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PREFACE. 


It  m  now  over  tlivoe  yenra  since  the  death  of  Dr  Cameron,  of 
Brodick,  and  it  is  also  over  half  tliat  period  since  the  Editors 
announced  that  his  literary  remains  were  in  course  of  publication. 
Tbe  first  part  of  these  years  viau  fully  occupied  in  aotting  the 
itmorphoua  maas  of  pajiors  that  were  left— it  being  no  light  taak 
to  bring  the  namelesB  diyecta  vtembra  together,  in  preparing  them 
for  publication,  and,  further,  in  procuring  the  wherewithal  to 
publish  them.  The  character  and  contents  of  this  first  volume 
will  explain  the  slowness  of  its  publication ;  the  mechanical  diffi- 
culties of  the  printing,  which  have  been  so  successfully  and 
intelligently  coped  with  by  the  individuals  concerned  in  tbatwork, 
the  extreme  care  necessary  in  the  proof-reading,  and  the  wTÌting 
of  a  biography,  may  be  mentioned  side  by  side  with  the  fact  that 
the  Editors  are  both  men  busily  engaged  in  the  duties  of  their 
respective  callings.  The  second  volume,  in  the  case  of  which 
some  of  the  difBculties  of  the  other  do  not  occur,  is  expected  to 
appear  early  in  the  coming  publishing  season. 

Dr  Cameron's  papers  contained  little  beyond  the  raw  materials 
of  his  studies :  the  transcript  of  the  Edinburgh  and  other  Gaelic 
MSS.  formed  by  far  the  largest  portion  of  them,  and  only  in  a  few 
cases  were  these  translated  and  edited,  when  such  was  necessary. 
In  fact,  the  mind  which  could  interpret  these  lalmrioiisly  gathered 
facta  of  Gaelic  literature,  antiquities,  and  philology,  was  unfortu- 
nately but  too  little  represented  in  the  vast  mass  of  papers  that 
were  left.  His  sense  of  accuracy  in  these  matters  was  fatal  to 
much  output ;  for  example,  when  he  made  a  mistake—even  a 
slight  literal  mistake — in  a  sheet  of  transcript,  that  sheet  was  at 
once  thrown  aside  ;  and  a  goodly  pile  of  the  papers  was  composed 
of  such  "  broken  fragnicnte."     Nor  was  he  always  satisfied  with  one 


traneorìptioii.  Several  of  the  poems  in  the  Dean  of  Lismore'e  Book 
were  tranBcribed  over  and  over  aguin,  or  tliey  were  read  over  and 
corrections  or  siiggestions  were  entered  od  a  transcription  already 
made.  These  peculiarities  liave  been  retained  in  our  issue  of  the 
poems  from  that  book ;  as  Dr  Cameron  himself  had  not  decided 
on — or,  if  he  did,  had  not  indicated — the  reading  which  he  pre- 
ferred, we  felt  compelled  to  give  his  text  as  it  stood,  so  far  as  this 
waa  possible  in  print. 

We  Bhflll  now  briefly  indicate  all  that  Dr  Cameron's  papers 
oontained.  First,  there  were  the  contents  of  the  present  volume, 
save  the  loat  hundred  pages,  all  more  or  less  l^earing  on  Ossianic 
poetry.  Ho  had  further  transcribed  other  Ossianic  collections, 
which  are,  however,  in  print,  ('ampbell'a  Leabhar  Na  Feinne  is 
not  an  accuriite  book  considered  literatim,  and  Dr  Cameron  was 
impelled  to  transcribe  one  or  two  of  his  collections.  In  this  way, 
he  transcribed  Fletcher's  Collection  (2500  lines),  Macpher- 
son's  Stafftt  Collection,  and  the  late  M'Donald  of  Ferintosh's 
Collection.  The  latter  he  published  in  full  in  the  I3th  Volume 
of  the  Trantactiotu  of  tin  Qatlic  Society  of  Invemett.  Jerome 
Stone's  Collection  he  also  transcribed,  but  this  will  be  found  under 
Professor  Mackinnon's  careful  editing  in  the  14th  Volume  of  the 
same  Society's  Transaetioni.  A  great  part  of  M'Nicol'q  Collection 
— 1063  lines— is  alao  among  his  papers.  Further,  he  wrote  out  a 
full  copy  of  Ewen  Maclachtan'a  trauBcript  of  the  Dean  of  Lismore's 
Book  ;  and  there  are  many  minor  poems  and  pieces  that  need  not 
be  detailed  which  he  transcribed  from  their  original  sources. 
Besides  this,  there  were  the  contents  of  the  second  volume,  of 
which  we  shall  apteak  presently. 

The  present  work  may  be  called  a  complete  corpus  of  Ossianic 
poetry,  for  it  contains  at  leant  one  version  of  almost  all  the  ballads 
in  Campbell's  Li-ahhar  Na  Feinne,  besidea  having  some  poems 
peculiar  to  itself.  Id  addition  to  pure  Ossianic  iiiaterials,  there 
are  several  other  poems  from  the  Dean  of  Lismore's  Book,  while 
the  Edinburgh  MS.  XLVIII.  is  printed  nearly,  and  MS.  LXII.  alto- 
gether, in  full.  All  the  Ossianic  poetry  in  the  Dean's  Book  is 
given  in  this  volume.  The  Book  was  published,  though  not  in 
full,  by  Dr  Moclauchlan  in  1862.  Of  this  really  wonderful  piece 
of  pioneer  work,  Dr  Cameron  had,   however,   a  mean  opinion. 
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which  he  did  not  even  shrink  from  putting  into  print,  for  in  a 
Dot«  at  page  175  of  hU  S(X>ttùh  Celtic  Rernew,  he  aays:— "The 
tnnscript  of  the  Dean  of  Lismcre'a  veraion  of  this  ballad  now 
published  is  free  of  many  of  the  inaccuracies  of  previous  trans- 
criptd."  As  will  be  seen,  Dr  Camsron  has  left  modem  versions  of 
a  few  of  these  ballads  of  the  Dean's,  and  translations  of  four  of 
them  into  English.  Of  the  54  pieces  here  produced,  only  6  are 
printed  for  the  first  time ;  these  will  be  found  from  page  106  to 
the  end.  The  rest  are  in  Dr  Maclnuchlan's  edition.  A  few  poema 
traDBcribed  from  various  Edinburgh  MSS.  are  thereafter  printed, 
which  were  no  doubt  intended  to  nlucidate  tbe  darkness  of  the 
Dean's  text.  In  this  wny,  we  meet  wiih  two  excellent  versions 
of  the  ballad  of  the  "  Heads,"  which  tells  of  the  revenge  taken  by 
Ccnall  Cemach  for  Cuchulinn'e  death. 

The  Edinbut^h  Gaelic  MS.  XLVIII.,  which  comes  next,  is, 
like  the  Dean's  Book,  in  the  Advocates'  Library.  It  is  a  paper 
manuscript  of  the  17th  century,  written  by  one  of  the  M'Vuriohs, 
the  hereditary  bards  of  Clanranald.  Although  it  contains  only 
two  Osaianic  poems,  it  was  felt  that  its  place  was  in  the  first 
volume,  espeoially  as  it  contains  a  version  of  the  really  beautiful 
poem  beginning,  "Se  la  gus  an  de,"  the  Dean's,  "Sai  la  guss  in 
deL"  This  important  MS.  was  never  published  before ;  nor  was 
ViS.  LXII.,  which  follows  it.  This  MS.  belongs  to  the  last 
century,  and  is  in  various  writings.  It  forms  one  of  Turner's 
collection  of  MSS.,  and  its  contents  are  sufficiently  diversified — 
proverbs,  English  and  Gaelic  poems,  an  epitaph  and  a  recipe,  and 
two  or  three  Ossianic  ballads.  Then  follows  the  Rev.  Alexander 
Campbell's  (Skye)  Collection  of  Oeaianio  ballads  made  about  the 
year  1797.  It  is  here  printed  for  the  first  time,  for  Campbell  of 
Islay  did  not  get  it  in  time  for  his  Leabhar  Ifa  Feinttt.  Its 
intrinsic  value  is  not  great,  but  it  is  interesting  as  showing  how 
•  Macphersonic  poetry  was  manufactured  Inat  century  in  the  fierce 
fight  over  the  authenticity  of  "  Oasian."  Then  there  follows  a 
seiies  of  highly  important  collections  of  Ossianic  poetry  never 
before  published,  and  indeed  regarded  by  Campbell  of  Islay  as 
entirely  lost.  One  of  the  best  and  most  accurotc  collections  ever 
sent  to  tbe  Highland  Society  of  Scotland  at  the  beginning  of  tlie 
century  was  Peter  Macfarlane's  Collection,  which  is  here  printed 
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from  the  copv  iu  the  Maclagan  MSS.  Thereafter  como  OssÌaiUG 
ballade  from  the  Moclagan  MSS.  Mr  Maclagan  wan  minister  of 
BluivAtbole,  and  died  in  Ì805.  His  Collection,  sent  to  the  High- 
Lmd  Sooiety,  haa  been  lost,  but  the  materials  horn  which  he 
wOTked  it  were  kept  in  his  family,  who  kindly  lent  them  to  be 
utilised  here,  to  make  good  the  losti  of  the  original.  Mr  Maclagan 
gaTB  several  of  his  collected  ballads  to  Macpherson  when  he  was  on 
hie  tour  of  collection  for  his  "  Ossiau  ;"  Macpherson's  letters  to 
Maclagan  are  published  in  the  Highland  Society's  Report,  and  in 
them  he  acknowledges  and  criticises  the  two  ballads  o^  Zhtan  a' 
Ohairbk  and  Teatrntaehd  Mhor  na  Feinne,  both  of  which  he  dis- 
tantly made  use  of  for  his  "  Fingal."  The  Collection  made  by 
the  Rev.  Mr  Sage  of  Eildonan  is  important  merely  as  being  a 
Sutherland  recension  of  the  general  stock  of  ballads.  It  is  pub- 
lished from  one  of  Dr  Cameron's  own  MS.  Collections — an  MS.  which 
would  appear  to  have  belonged  once  to  Dr  Stewart  of  Luss.  It  is 
a  copy  of  the  original  Sage  Collection,  and  the  transcriber  here, 
and  in  the  other  transcribed  collections,  makes  editorial  remarks 
and  suggestions,  which  are  all  reproduced.  Dr  (/ameron  published 
Mr  S^e's  "  Muireartach"  in  the  SMllisk  Celtic  Rtviao  for  1885. 
Sir  George  Mackenzie  of  Coul  also  trauamitt«d  a  Collection  of 
Ossiauic  ballads  to  the  Highland  Society,  and  the  original  cannot- 
be  found.  Fortunately  the  loss  can  now  be  repaired  from  the 
copy  in  the  MS.  above  mentioned  as  containing  the  Sage  Col- 
lection. The  importance  of  this  Collection  consists  in  the  ballad 
descriptive  of  Cuchulinn's  Chariot,  of  which  only  one  other  version 
really  exists.  The  Maclagau,  Sage,  and  Mackenzie  Collections 
were  made  much  use  of  by  Dr  Dounld  Smith  in  that  extraordinary' 
tour  de  force  known  as  Appendix  XV.  to  the  Highland  Society's 
Report,  where  he  reproduces  (iaelic  for  much  of  Macpherson's 
F.nglish  "  Fingal,"  from  lines  scattered  through  divers  ballads, 
torn  from  their  context  and  impressed  into  quite  other  sur- 
roundings, A  comparison  between  the  ballads  here  produced  and 
his  work  will  not  tend  to  lessen  our  admiration  for  his  ingenuity, 
though  it  may  not  heighten  our  regard  for  the  honesty  of  the 
whole  performance.  Our  volume  ends  with  coiTcctions  on  Camp- 
bell's Leabhar  na  FUnne,  from  Dr  Cameron's  transcript  of  the 
M'NicoI  MSS. 
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The  Second  Volume  will  be  of  a  more  diversified  character  than 
the  present,  for  texts  and  transcripts  will  be  supplemented  by 
literature  and  philology.  The  Femaig  MS.  will  hold  the  first 
place ;  this  is  a  collection  of  ori'ginal  and  other  songs  made  by 
Bnucan  Macrae  in  Kintail  at  the  end  of  the  17  th  century — jiist 
two  hundred  years  ago.  It  was  only  lately  discovered,  and  has 
not  been  printed  before.  Neit  to  the  Dean  of  Lismore's  Book,  it 
is  the  most  important  document  we  possess  in  the  history  of 
Scottish  Gaelic ;  it  is,  like  the  Dean's  work,  written  phonetically 
and  in  native  Gaelic.  Then  will  come  an  important  collection  of 
poetiy  made  by  Turner  at  the  beginning  of  the  century,  and  pre- 
aerved  in  the  Advooatea'  Librarj-,  where  it  is  marked  XIV.  Dr 
Cameron  himself  thought  very  highly  of  this  collection,  and  it  will 
now  for  the  first  time  see  the  light.  The  story  of  Deirdre  will  also  be 
^ven,  as  it  appears  in  the  Edinburgh  MS.  LVL,  belonging  to  the 
17th  or  18th  century  ;  this  is  the  fullest  form  of  the  story.  The 
account  in  the  tamom  Glenmasain  MS.  will  also  be  given.  A 
translation  into  English  will  accompany  the  story.  The  early 
history  of  the  Macdonalds  will  be  givob  fW>ni  the  Clanranald 
manusoriFit,  written  by  M'Vurich,  the  seaoaohie,  towards  the  end 
of  the  17th  century.  Proverbs  not  appearing  in  Sheriff 
Kicolson's  book,  and  a  collection  of  Dr  Cameron's  translation  of 
some  English  hymns  and  poems  will  follow.  Then  some  essays 
and  papers  will  come,  dealing  with  topography  (two  papers), 
Gaelic  books  and  Gaelic  speech  (two  papers,  one  in  GaeUc  and  one 
in  English),  and  one  or  two  philological  essays.  Thereafter  will 
appear  several  philological  analyses  of  old  Gaelic  passages,  snob  as 
the  Legend  of  Deer,  Deirdre's  Lament  for  Alba,  4c.  And,  finally, 
will  bo  given  a  full  lexicon  of  all  the  Gaelic  etymologies  which  Dr 
Cameron  has  left,  published  or  unpublished. 

The  Etymological  Dictionary  of  Gaelic,  which  Dr  Cameron  was 
engaged  upon,  and  of  which  such  high  espectations  have  been 
expressed  to  the  Editors,  was  unfortunately  never  completed.  It 
deals  with  considerably  under  a  third  of  the  Gaelic  vocabulary,  and 
Dr  Cameron  had  added  nothing  to  it  since  aliout  the  year  1878  : 
nearly  all  the  etymological  work  that  he  did  after  that  date 
appeared  in  the  Seottith  Celtic  Review,  while  his  work  previous  to 
the  Dictionary,  and  embodied  therein,  appeared  in  thefirst  three 
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TolumoB  of  the  Gatl  (years  1873-74).  Dr  Cameron's  etymological 
work  up  to  the  last  oovera  scarcely  a  third  part  of  what  would  be 
necessary  for  a  complete  Etymolo^cal  Dictionary.  In  the  circum- 
stances all  etymologies  that  he  has  at  any  time  and  anywhere — 
published  or  unpublished — offered,  will  be  brought  together  in 
alphabetic  order  under  the  heading  of  a  "Ulowary  of  Gadic 
Etymology,"  at  the  end  of  the  Second  Volume  as  already  mentioned, 
and  the  sources  of  the  derivation  will  bo  indicated  in  such  a  way  that 
the  old  derivations  offered  in  the  Gati  will  be  diflerentiated  from  the 
newer  and  better  work  in  the  ScottM  Celtic  Sevitto.  Where  the 
derivations  seem  to  be  behind  the  requirdmenta  of  modem  research, 
as  in  the  case  of  many  derivations  which  appear  in  the  Gael,  an 
addendum  will  be  made  by  the  Editors  in  each  case  which  will 
give  what  is  now  believed  to  be  the  correct  etymology.  The  idea 
of  publishing  a  separate  Etymological  Dictiouarj-,  completing  and 
incorporating  Dr  Cameron's  etymological  work,  has  been  abandoned, 
and  that  work  will  appear  independently  in  all  respects. 

The  Editors  —and  in  what  we  are  about  to  say  all  lovent  of  the 
language  and  heroic  I'terature  of  the  Uael  will  agree— cannot 
close  this  preface  without  eipreasing  their  deep  debt  of  gratitude 
t«  those  through  whose  kindness  it  has  been  possibla  to  publish 
these  volumes.  To  Sir  William  Mackinnon,  Bart.,  BalÌDakill,  in 
eapscial,  and  to  K.  Kidstou,  Esq.,  Femiegair,  is  due  the  appearance 
of  these  volumes ;  on  the  initiative  of  the  former,  and  by  the 
influence  of  both,  the  proprietors  of  the  Lamlash  Iron  Kirk,  as 
detailed  in  the  hfemoir  which  follows,  devoted  more  than  the 
half  of  the  money  realised  by  its  sale  to  the  publication 
of  Dr  Cameron's  iiteraiy  remains.  Nor  need  the  people  of 
Lamlash,  though  at  first  disinclined  to  purchase  the  church,  which 
was  afterwards  re-sold,  feel  regret  that  they  have  indirectly  done  a 
double  and  graceful  duty  in  enabling  these  two  volumes  to  appear 
as  a  monument  to  Dr  Cameron's  memory,  and  as  the  best  contri- 
bution yet  mode  to  the  study  of  the  antiquities  and  hterature 
of  their  native  Gaelic  tongue.  Tlianks  are  also  due  to  the  High- 
land and  Agricultural  Society  of  Scotland  for  permitting  the 
publication  of  the  transcripts  made  from  their  manusoripta  in  th« 
Advocates'  Library. 
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MEMOIR  OF  DR  CAMERON. 


OHAPTER    I. 

EAHLT  DAYS. 

Badenoch  is  one  of  the  most  interior  and  elevated  districts  in 
Scotland  ',  it  lies  on  the  northern  watershed  of  the  Grampians, 
and  forms  a  long  valley  with  many  abutting  glena,  which  is 
bounded  on  the  north  by  the  lofty  Sfonadh-lia  range,  and  stands 
some  eight  hundred  feet  above  sea  level.  No  place  can  more 
truly  answer  Scott's  description  of  general  Scottish  scenery  ;   it 


Indeed,  Uie  local  etymologists  maintain  that  the  name  means  the 
Land  of  Wood-clumps,  nor  does  the  scientist  in  language  detract 
from  the  descriptive  accuracy  of  Scott's  lines  as  applied  to 
Badenoch  by  resolving  the  name,  doubtless  with  accuracy,  into 
the  Land  of  Floods.  Mountains  and  Alpine  grandeur,  however, 
aie  its  moat  prominent  characteristics. 

A  land,  too,  of  storms,  with  a  short  stormy  history.  The  first 
historical  references  to  Badenoch  occur  in  the  thirteenth  century, 
wheu  it  formed  the  strong  place  of  the  princely  family  of 
Oumming.  John  Comyn,  Lord  of  Badenoch,  for  three  generations 
— father,  son,  and  grandson — stood  forward  as  the  most  formid- 
able rivals  of  the  BaJiols  and  Braces  for  the  throne  of  Scottund. 
A  century  later,  Alexander  Stewart,  King  fiobert's  son,  earned  by 
his  aauguinary  embroilments  with  prelates  and  peers  the  ominous 
title  of  Wolf  of  Badenoch  ;  but  he  died  in  the  odour  of  sanctity. 
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leaving  the  Badenoch  clans  in  a  state  of  turmoil  which  the 
enigtriHtic  fight  at  the  North  Inch  of  Perth  (1396)  does  not  seem 
to  have  done  much  to  calm.  Then  the  Gordons,  Earls  of  Huntly, 
after  a   time   of   trouble,    succeeded  to  the  lordship  about  the 

middle  of  the  fifteenth  century  (1451)  ;  and  they  ruled  the  native 
Clan  Chattan  with  policy  and  prudence,  which  met  with  fwr 
success.  The  various  rebellions  in  favour  of  the  Stuarta  saw 
Badenoch  loyal  to  the  Royal  cause,  Macpherson,  younger  of 
Cluny,  with  three  hundred  of  Clan  Chattan,  joined  Montrose  in 
16i4,  and  in  the  two  risings  of  the  eighteenth  century  Badenoch 
waa  art  and  part.  Indeed,  there  is  a  fond  belief  that  had  the 
hardy  Macpheraonn,  the  finest  troops  in  Prince  Charlie's  army, 
been  not  too  late  tor  Culloden  Field,  that  day  would  have  been 
another  Bannockbura  for  the  Stuart  cause  : 

"  Another  eight  hod  seen  tbftt  mom, 
From  Fate'e  du-k  book  ■  leaf  been  torn, 
CulUxien  haii  been  Bannockboume." 

The  inhabitants  of  Badenoch,  previous  to  the  Saxon  immigra- 
tion that  has  marked  the  last  generation  or  two,  were  a 
comparatively  homogeneous  race  of  Celtic  descent.  Clan  Cliattan 
names  were,  and  as  yet  are,  predominant,  such  as  Macpherson, 
Mackintosh,  Cattanach,  and  Sbaw,  with  otf-shoots  of  the  same 
like  Macbain,  Gow,  and  Clark,  lutnisions  of  long  standing  from 
neighbouring  claus  existed  in  the  case  of  the  Camerons  and 
Macdonalda  from  Lochaber,  the  Grants  from  Strathspey,  and  the 
Macintyres  in  Gleutromie,  besides  some  Stewarts  and  other 
Bporadic  clan  names.  A  more  distant  family  name,  hailing  from 
Celtic  Ayrshire  originally,  was  that  of  Kennedy,  long  establÌF^hed 
in  Bailcnoch ;  and  the  Border  name  of  Bell  bad  intruded  itself  for 
some  time.  In  physique  the  people  of  Badenoch  were  a  stalwart 
race,  a  darker  haired  edition  of  Tacitus'  large-limbed  and  ruddy 
Caledonians,  whose  true  descendants  they  were  in  physical  and 
mental  respects,  and  more  especially  in  their  martial  character, 
Badenoch,  at  the  end  of  last  century  and  the  beginning  of  this, 
bad  produced  almost  numberless  oflicers  for  the  British  Army,  not 
to  speak  of  private  soldiers  and  others  in  minor  positions  of 
military  trust.  Almost  every  second  tacksman  in  the  first 
quarter  of  this  century  in  Badenoch  was  an  officer,  and  the  name 
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"Capt^D  Macpheraon"  recnired  with  a  frequency  that  muat  have 
been  sorely  trying  to  the  postal  arrangements  of  the  time. 

The  people  lived  on  the  produce  and  prodiicts  of  their  owd 
district.  Oats,  barley,  rye,  and,  when  introduced,  potatoes, 
formed  the  staple  of  cultivation.  The  Highland  or  black  cattle 
■was  their  mainstay ;  and  these,  with  horses,  aheep,  and  goats, 
were  reared  in  fair  abundance  and  exported  tu  be  sold  for  pay- 
ment of  rent  and  the  providing  of  luxuries.  The  chief  trades 
were  those  of  blacksmith,  weaver,  shoemaker,  and  tailor ;  for  the 
Itlack  houses  which  formed  the  only  abodes  of  the  people  did  not 
much  require  the  skill  of  mason  and  carpenter,  though  thuse  did 
exist.  Badenoch  was  in  fact  an  Alpine  Arcadia,  tempered  with 
the  visitations  of  raiding  and  war  in  earlier  times,  and  of  famine 
and  epidemics  at  all  times.  Illicit  distilling  of  whiskey  was,  as 
mitrht  naturally  be  expected,  carried  on  pretty  extensively  in  the 
mountain  fastnesses  of  Badenoch  ;  and  stirring  incidents  by  moor 
and  corrie  are  yet  related  of  grandsires,  often  men  of  undoubted 
piety,  who  were  engaged  in  this  traffic,  risky  as  it  was,  but  rarely, 
if  ever,  regarded  as  morally  wrong. 

At  the  beginning  of  the  eighteenth  century  Badenoch  could 
boast  of  having  the  only  school  existent  between  Speymouth  and 
Lome  :  it  was  established  at  Ruthvcn  village,  the  then  capital  of 
the  district.  The  reverend  authors  of  the  "  Survey  of  the 
Province  of  Moray,"  published  in  1798,  record  that  few  of  the 
older  people  could  read,  and  that  the  population  was  characterised 
by  "  moderation  iu  religious  opinions  "  (Kingussie)  or  by  being 
*' rather  ignorant  of  the  principles  of  religion  "  (Alvie) ;  they  were 
hospitable  but  given  to  dram -drinking,  brave  but  quarrelsome, 
and  so  forth.  Waves  of  religious  awakening,  long  in  muvement 
in  the  Lowlands,  were  slowly  p3netratiug  the  Highland  glens,  and 
Bidenoch  too  felt  them.  As  a  consequence,  there  arose  a  number 
of  earnest  men  who  by  word  and  example  taught  the  people 
Christian  truth  and  practice.  The  efforts  of  these  good  men  were 
ably  seconded  and  guided  in  Badenoch  for  the  greater  part  of  the 
first  quarter  of  this  century  by  the  Rev.  John  Robertson,  minister 
of  Kingussie,  who  in  his  character  "  was  a  happy  union  of  great 
intellect,  fervent  and  rational  piety,  unswerving  fidelity  in  hia 
Master's  cause,  and  zeal  tempered  by  wisdom  and  controlled  by 
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discriminating  prudence."  The  result  of  this  was  tliat  the 
moderatiam  and  lack  of  evangelical  steal  which  marked  the  clergy 
elsewhere,  and  developed  Beparatist  tendencies  in  the  earnest  and 
devout  men  of  their  congregations,  thus  raising  these  to  a 
separate  caste  known  as  "  the  Men,"  did  not  eiist  in  Badenoch, 
and  ministers,  office-bearers,  and  people  worked  harmoniously 
together  for  good.  But  tlie  old  semi-pagan,  semi-Christian  ideas 
died  hard,  as  one  amusing  case  may  illustrate.  The  head  of  a 
certain  household  failed  badly  in  answering  the  questions  put  by 
the  minister,  prior  to  granting  baptism,  but  brought  the  matter 
to  a  sudden  conclusion  by  offering  his  examiner,  as  a  substitute 
for  religious  knowledge,  the  best  cart  of  peats  he  ever  got  Jn 
his  life ! 

The  old  Celtic  Paganism  survived  the  several  centuries  of 
fioman  Catholic  and  Protestant  religious  domination  in  the  form 
of  superstitious  beliefs  and  practices ;  and  its  mythology  became 
the  hero  and  folk  tales  current  among  the  people,  those  "  idle, 
hurtful,  lying,  secular  stories "  about  the  De  Danans,  the  Mile- 
sians, and  the  Feinne,  which  Bishop  Carsewell  complains  of  in 
1567  as  being  the  literary  and  intellectual  pabulum  of  the  time, 
instead  of  the  "faithful  words  of  God  and  the  perfect  way  of 
truth."  Superstition  in  Badenoch  lost  its  hold  sooner  almost  than 
in  any  other  place  in  the  North  :  at  the  beginning  of  this  century 
it  was  decidedly  in  the  t»aokground  of  belief  and  practice,  despite 
the  rude  shock  which  the  popular  imagination  receivnd  over  the 
Loss  of  Gaick — Call  QhAig — that  epoch-dating  event,  when  ou  the 
last  Christmas  of  last  century.  Captain  Mocpbeison  of  Ballacbroan 
and  four  others  were  choked  to  death  by  an  avalanche  of  snow 
which  carried  away  their  bothie  and  one  of  their  number.  The 
Captain  was  a  noted  press-ganger,  and  his  death  was  attributed  to 
compacts  which  he  had  made  with  his  Satanic  majesty  according 
to  the  fashion  usual  in  folk  tales. 

Tlie  history  of  Badenoch  as  a  land  of  literary  talent  dates 
from  1758,  when  James  Macpherson  published  his  poem  of  "The 
Highlander."  This  gifted  man  was  then  schoolmaster  at  Ruthven 
and  also  a  student  of  Divinity.  Under  inducements  from  Home 
and  Blair,  he  published,  in  1760,  "  Fragments  of  Ancient  Poetry," 
and  soon  thereafter  there  appeared  his  "  Ossian  "  in  two  consecu- 
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tive  volumes,  which  purported  to  be  a  trausUtion  from  the  Gaelic. 
The  work  became  immediately  popular,  and  Macpherson's  fame 
sooD  spread  over  the  civilised  world.  His  contemporary  and 
friend,  Lachlan  Macpherson  of  Strath mashie,  was  a  Gaelic 
poet  of  no  mean  calibre ;  and  towards  the  end  of  the  century  Mrs 
Grant  of  Laggan  made  Badenuch  classic  ground  by  her  "  Letters 
from  the  Mountains  "  and  other  works  in  prose  aud  verse.  The 
theme  of  the  Loss  of  Gaick  was  sung  of  by  Duncan  Oow,  and  in 
still  more  beautiful  poetry  by  Malcolm  Macintyre,  better  known 
all  over  the  Highlands  as  Calum  Dubh  nam  Protaigean.  Galum 
composed  several  poems,  and  he  takes  a  good  position  among  the 
minor  bards  of  the  Gael.  Religious  poetry  finds,  at  the  beginning 
of  the  century,  a  most  fitting  exponent  in  Mrs  Clark,  better 
known  as  Bean  Torradhamh,  whose  lyrics  are  full  of  Ghristian 
fervour  and  alive  with  touches  that  denote  deep  experience  of  a 
soul  in  communion  with  God. 

Such,  then,  were  the  surroundings  alike  of  place,  people,  and 
culture  wherein  were  cast  the  early  days  of  the  subject  of  this 
brief  memoir.  Within  three  miles  east  of  Kingussie,  not  far  from 
the  foot  of  the  Grampian  range  of  mountains  at  Torcroy, 
Alexander  Cameron  was  bom  on  the  14th  of  July,  1827. 

The  spot  is  still  pointed  out  in  a  sequestered  nook,  from  which 
there  is  a  fine  and  far  view  of  the  fertile  valley  of  the  rapid  River 
Spey,  which  uere  moderates  its  speed  and  winds  slowly  through 
many  miles  of  meadow.  It  is  worthy  of  note  that  scarcely  two 
miles  distant  is  Kuthven,  where  James  Macpherson,  a'ready 
alluded  to,  taught  his  little  school  in  his  earlier  and  less  famous 
yeare.  Thus  the  boyhood  of  the  renowned  "Translator,"  and  of 
the  famous  Celtic  Philologist,  was  passed  amidst  the  same  scenes, 
and  both  were  destined  to  make  and  leave  their  mark  in  Gaelic 
literature  and  Celtic  scholarship  according  to  the  respective  bent 
of  their  genius.  If  there  is  iiiuch  in  a  name  there  is  also  some- 
thing in  certain  places — au  indefinable  influence  or  inspiration 
which  seizes  and  sharpens  the  mind  aud  seems  to  revivify  the 
past.  Witness  Wordsworth  visiting  and  revisiting  Yarrow,  and  Dr 
Johnson's  encomium  on  lona  and  Marathon. 


"  There  are  in  oar  eiiaUiDOe  «pi>t«  of  ti 
Tbat  with  dÌBtÌQct  pre-ei 
A  renovftting  virtue," 
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John  Camerou,  the  father  of  Alexauder,  aad  Grace  Cattao&ch,  his 
mother,  were  both  very  shrewd,  far-seeing,  and  industrious  peoplei 
wbo  hod  to  make  the  best  ot  somewhat  narrow  and  difBcult 
circumstances.  I  had  the  good  fortune,  lately,  to  meet  Isabella 
JtfscpherBon,  Drumguiah,  who  is  at  present  within  two  years  of 
being  a  ce'itenarian.  She  expressed  gre»t  admiratiou  for  John  and 
Grace  Cameron,  whom  she  knew  well — adding,  that  the  former 
was  disposed  to  view  things  in  a  calmer  manner  tlian  the  latter, 
who  was  invariably  full  of  vigour  and  activity.  The  early  years 
of  Alexander  were  passed  in  the  ordinary  way  in  the  playful 
companionship  of  hia  younger  and  only  brother,  John,  but  even 
then  it  was  noticed  that  the  bent  of  his  mind  was  of  a  serious  and 
inquiring  character.  His  parents,  while  the  family  were  yet 
young,  removed  to  Drumgiiish,  where  they  resided  for  the  rest  of 
their  lives.  The  attaehmeut  which  Mr  Cameron  formed  and 
alwaj's  felt  for  this  place  appears  from  a  story  he  was  fond  of 
telling  about  a  Dmmguish  native  who  had  been  over  a  great  part 
of  the  world  ar>d  who  used  to  remark,  "  After  all,  I  have  seen  no 
prettier  spot  than  our  own  black  hillocks  here." 

While  still  young,  Alexander  went  to  reside  with  a  maternal 
maiden  aunt — May  Cattanncli — at  Kingussie,  to  i>e  near  the 
school ;  and  it  would  seem  from  repeated  statements  of  his  that 
this  good  woman  had  aa  much  as  anyone  to  do  in  the  forming  of 
his  future  character  and  career.  She  was  one  of  the  most  pious 
and  upright  women  of  her  time,  and  her  memory  is  still  fragrant 
throughout  the  whole  district.  She  was  exceedingly  kind  to  her 
charge,  and,  doubtless,  early  directed  his  thoiights  to  the  things 
that  are  unseen  and  eternal.  She  was  one  of  tiie  most  unassum- 
ing of  Christians,  and  would  have  been  most  surprised  if  anyone 
were  to  regard  her  save  as  one  of  the  most  unworthy.  And  yet 
that  was  one  among  many  proofs  that  she  was  rich  in  faith  and  an 
heir  of  the  kingdom  of  heaven.  Under  such  good  influence,  and 
with  such  a  bright  example  brought  daily  to  bear  upon  him,  he 
began  to  turn  his  thoughts  to  serious  subjects. 

But  he  was  not  without  interest  in  mundane  matters,  for  one 
of  his  earliest  recollections  was  the  crowning  of  Queen  Victoria — 
the  glad  event  having  been  associated  in  bis  memoty  with  the 
unusual  appearance  of  the  Royal  Mail,  which  displayed  a  great 
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deal  of  buuting  aad  matiy  &&gB  in  honour  of  the  occaaion.  At 
that  time  in  the  quiet  village  of  Kiagusnie,  the  pasaing  of  the 
"  Big  Coach  "  was  the  great  event  of  each  d&y,  when  home-going 
or  Bchool-goiag,  or  perchance  occasionally  truant-going  children, 
unobserved  by  the  guard — and  if  be  were  a  Icindly  man  sometimes 
not  unobserved — used  to  stealthily  climb  on  the  step  behind,  and 
for  a.  mile  or  t  wo  quietly  cbng  to  it — a  feat  that  made  a  boy  proud 
and  envied  for  many  a  day.  How  changed  the  scene  has  become 
since  then  !  Tr^ns  by  the  dozen  hurry  through  the  place  now, 
and  hundreds  of  tourists  locate  themselves  in  every  available 
cwmer  for  the  summer  and  autumn  months. 

It  is  hardly  necessary  here  to  do  more  than  merely  advert  to 
the  "  Ten  Years'  Conflict  "  that  culminated  ia  the  Disruption  of 
the  Church  of  Scotland  in  1843,  and  in  the  founding  of  the  Free 
Church.  It  was  a  time  of  profound  anxiety  and  upheaval  through- 
out the  laud,  and  not  lesa  so  in  the  Highlands.  The  Headship  of 
Christ  over  His  Church  and  over  the  natious,  that  is  to  say, 
spiritual  independence  combined  and  co-ordinate  with  national 
recognition  of  Christ  as  Oovemor  among  the  nations,  was 
the  great  uiiaerlying  principle  that  created  the  fervour  and 
called  forth  the  faithfulness  that  caused  the  Disruption,  Bade- 
noch  felt  the  force  of  this  far-reaching  movement,  and 
responded  thereto  as  pastor  and  people  left  the  Church  of 
their  fathers,  which  they  dearly  loved,  because  loyalty  and  duty 
demanded  the  sacrifice.  The  sudden  severance  of  life-long  ties, 
and  the  loes  of  this  world's  goods,  must  have  been  poignantly 
painful,  but  the  reward — immediate  in  their  own  hearts,  and  pro- 
spective on  earth  and  in  heaven — was  amply  sufficient  to  sustain 
them  in  every  difficulty  and  disappointment.  Nor  were  their  hope 
and  faith  in  vain,  as  the  event  proved. 

May  Cattauach  and  her  favourite  ward  and  pupil  took  a  lively 
interest  in  the  proceedings,  and  cast  in  their  lot  with  the  Church 
of  Scotland,  tree.  Perhaps  this  struggle  through  which  Mr 
Cameron  passed  at  scarce  sixteen  to  some  eitcnt  accounts  for  his 
firm  attitude  in  dealing  with  ecclesiastical  questions  to  the  very 
end  of  his  life.  Be  that  as  it  may,  it  was  shortly  after  this  that 
he  was  observed  to  be  a  keen  listener  and  fin  appreciative  hearer 
of  the  powerful  addresses  delivered  by  the  famous  Apostle  of  the 
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North — Dr  John  ìtacdonald  of  Ferintcah,  And,  not  satisfied  with 
all  that  he  heard  at  Kingussie  from  tbe  great  preacher,  he  waa 
accustomed,  when  comforts  and  conveniences  were  not  so  common 
as  now-o-days,  to  follow  him  to  Kothiemurchus  and  elsewhere — 
the  oiitward  and  widely-noted  begiuniag  of  that  seeking  after  God 
which  did  not  cease  until  breath  failed  and  the  seeker  passed 
through  the  gates  into  the  city  to  find  and  ctenially  enjoy  the 
beatific  vision. 

It  is  slightly  difficult  to  dx^  the  dates  of  his  attendance  at 
school,  or  discuss  tbe  merits  and  influence  of  his  respective 
teachers,  although  the  writer  haa  heard  him  once  and  again  refer 
to  this  interesting  part  of  his  past  career.  Mr  liutherford,  a  well- 
known  and  widely  respected  teacher  at  Kingussie,  would  appear 
to  have  been  his  first  master.  But  he  was  for  a  short  time  in 
attendance  at  Insh  School,  under  Mr  Patrick  <Jraut,  who  was 
better  kuown  afterwards  as  a  successful  teacher  for  many  years  at 
Baldow,  Alvie.  Probably  it  was  at  Insh  that  he  got  his  first  smat- 
tering of  Latin,  where  several  not  unknown  scliolars  afterwards 
porad  over  their  rudiments  and  formed  friendships  which  the  fleet- 
ing years  have  only  consolidated.  He  then  returned  to  his  former 
teacher,  who  was,  like  most  of  the  old  dominies,  a  somewhat  strict 
disciplinarian,  but  who  seems  to  have  taken  kindly  to  his 
promising  pupil  and  to  have  encouraged  him  in  every  possible 
manner.  Like  many  others  similarly  situated  at  that  time,  Mr 
Rutherford,  while  teaching'  others,  wrs  himself  acquiring 
knowledge,  and  had  in  view  to  study,  or  was  actually  studying,  for 
the  ministry.  He  was  thus,  naturally,  more  interested  in,  and 
perhaps  more  fitted  to  teach  and  help,  boys  of  parts  in  their  efforts 
to  better  themselves.  Eventually  he  attained  his  goal,  and  became 
parish  minister  of  KothiemurcUus.  It  waa  to  him  that  the  thirty 
lost  poeras  of  Mrs  Clark,  of  Torra-dhamh,  already  alluded  to,  are 
believed  U>  have  been  entrusted,  but  what  became  of  them  is 
unfortunately  unknown, 

Mr  Cameron  had  by  this  time  made  such  progress  as  to  be 
deemed  fit  to  conduct  a  side  school  at  Glenfesliie,  when,  as  he 
thought  himself,  he  was  hardly  fit  to  teach,  but  rather  required  to 
be  taught — an  estimate  of  his  own  attainments  which  remained 
with  bim  to  the  end.     There  are  not  a  few  of  his  old  pupils  still 
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living  who  have  tcatiSed  to  the  unusual  amount  of  painstaking 
labour  he  bestowed  upon  them — many  of  whom  were  far  older  and 
taller  than  their  teacher.  It  was  the  jrenera]  habit  then  for  lads 
— and  others  beyond  their  'teens — to  work  manually  in  aummer  and 
attend  school  durin)^  the  quiet  winter  months.  His  short  term  of 
teaching  in  this  then  somewhat  solitary,  though  well- [.eopted  glen, 
earned  for  him  a  reputation  for  thoroughness  in  work  and  good 
discipline  that  lias  not  yet  ceased  to  be  talked  ::bout. 

Relieved  from  his  winter  task,  he  returned  to  Kingussie  School, 
now  under  the  able  guidance  of  Mr  David  Bruce — a  native  of 
Kirriemuir,  the  birthplace  of  many  distinguished  men,  and  likely 
to  be  immortalised  under  its  new  name  of  "  Thrums."  Mr  Bruce 
■was  a  very  good  classical  scholar  and  a  splendid  teacher,  who 
succeeded  in  imparting  to  his  pupils  somewhat  of  his  own  enthusi- 
asm. Under  htm  Mr  Cameron  made  great  progress  in  Latin  and 
got  on  well  with  Greek,  and  the  good  grounding  thus  given 
accounts  for  much  of  his  subsequent  success,  and  for  part  of  his 
indomitable  perseverance  in  confronting  and  solving  ditliculties. 
He  was  also  indebted  to  Mr  Nimmo  and  to  Mr  Henderson,  wha 
relieved  the  principal  teaclier  while  prosecuting  his  own  University 
or  Hall  studies.  The  former  and  Ml 'self  used  to  meet  and  study 
after  school  hours,  and  they  became  fast  friends  ;  and  the  latter 
used  to  encourage  him  to  proceed  with  his  literary  pursuits  what- 
ever obstacles  might  obstruct  his  path.  But  without  d'jubt  Mr 
Bruce  oxerciseo  most  influence  over  him,  and  the  intimacy  early 
formed  was  continued,  as  a  subsequent  correspondence  proves. 
And  perhaps  the  best  possible  portrait  of  the  teacher,  and  a  not 
miinteretiting  glimpse  of  his  environment  at  Kingussie,  as  well  as 
instructive  side-lights  on  a  later  period  in  his  pupil's  career,  can 
be  got  by  the  perusal  of  the  four  following  letters  from  his  own 
pen.  A  deep  undertone  of  sadncs!!,  bordering  on  melancholy, 
mainly  due  to  ill-health,  pervades  the  otl  erwise  bright  and  cheer- 
ful character  revealed  in  these  im  pre  meditated  utterances,  which 
are  worthy  of  preservation  for  intrinsic  merit  and  interest,  in 
addition  to  being,  so  far  as  I  know,  the  only  remaining  memorials 
of  a  man  whose  worth  and  gifts,  had  health  been  his,  would  have 
secured  for  him  a  place— not  the  lowest — in  the  literary  galaxy 
that  arose  from  and  sheds  lustre  on  "  Thrums."      At  the  date  of 
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the  letters,  Mr  Cameron  was  pursuing  his  sludieH  at  the  EdÌD' 
hurgh  University. 

"Kingussie,  5th  May,  1854. 

"  Dbab  Sir, — I  was  agreeably  relieved  frooi  my  uncertainty  as 
to  your  whereabouts  by  the  receipt  of  a  letter  yesterday.  1  had 
previously  sent  off  a  letter  to  Edinburgh,  having  lost  all  patience, 
which  perhaps  may  have  been  forwarded  to  you  from  thence. 

"  I  supposed  you  had  fouud  some  employment  for  the  summer 
in  that  qunrtcr,  nut  thinking  that  you  had  after  all  gone  to  the 
Western  lales.  I  daresay  Islay  is  a  rather  more  agreeable  ^jlace 
of  residence  than  f^kye,  and  the  preaching  will  be  more  pleasant 
when  not  combined  with  the  teaching,  which  at  best  is  but 
drudgery.  I  wish  I  could  get  a  person  to  whom  I  could  hand  over 
the  scliool  and  join  you  in  your  retreat,  but  I  fear  the  matter 
cannot  be  well  manage  at  present.  If  no  unforeseen  event  do  not 
prevent  it,  I  shall  try  to  gratify  my  long-cherished  wish  to  visit 
the  Hebrides  in  the  autumn — at  least  it  will  afford  some  gratifica* 
tion  the  dreaming  over  the  pleasures  that  I  will  enjoy  there,  to 
say  nothing  of  the  restored  health,  which  certainly  needs  some 
renovation.  You  will  have  fine  opportunity  of  study — nature  and 
books — long  walks,  and  an  open-air  closet  in  sight  of  the  rolling 
sea.  But  1  must  not  envy  you  ;  there  is  work  for  you  in  addition 
to  these. 

"  My  own  life  here  is  still  as  dull,  aa  irksome  as  ever — nothing 
to  keep  the  spirits  from  flagging — no  cumforts,  no  hope.  For  the 
last  fortnight  I  iiave  bsen  again  very  far  from  well — the  side  and 
chest,  and  other  symptoms  highly  developed — and  the  cough  still 
remains  cmstant.  I  am  able  to  keep  the  school  on  ;  the  work  is 
now  lighter,  but  [  never  enjoy  one  agreeable  moment— one  quite 
free  from  pain. 

"  The  letter  arrived  before  the  parcel,  which  your  auut 
delivered  in  the  evening.  Perhaps  it  was  too  heavy  for  Alick, 
who  is  but  a  tender  boy,  or  you  may  have  enclosed  it  in 
that  addressed  to  your  mother.  I  delivered  the  parcel  at  the 
bank,  but  the  lady  was  at  Ballachroan,  so  I  could  not  give  it  into 
her  own  hand.     The  other  I  entrusted  to  Miss  M'K. 

"Macaulay  I  am  well  satisfied  with,  but  be  ia  not  a  profound 
writer,  though  he  ])ossesses  the  art  of  making  his  matter  interesting. 
How  different  from  Coleridge's  glances,  which  can  pierce  through 
millstones.  Heine  is  but  a  trifle  ;  but  I  should  like  the  whole  of 
the  poems  of  that  writer,  who  is  a  great  favourite,  could  I  get  a 
bargain.  I  am  very  ill-off  at  present,  having  no  means  of  getting 
catalogues  or  knowing  what  books  arc  to  be  had,  I  expected 
Poetoe  Gnomici  along  with  the  Anacrecn,  but  I  supposed  yoii 
overlooked  it.     The  Oxford  Herodotus  I  should  have  liked  but  for 
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its  price  ;  but  I  thiok  it  was  more  prudent  in  me  lo  get  ratlier  an 
additional  Tauchaitz  or  two  aud  bo  content  with  inferior  paper. 
Was  it  in  boards  T  If  not,  it  would  require  to  be  bound  before  it 
could  be  used  much.  I  was  thinking  since  of  getting  De  Quincey 
— second  vol. — and  the  Landor,  there  being  scarcely  another 
choice  at  present,  and  to  live  here  at  all  I  must  have  books  ;  but 
I  aih  at  a  loss  aa  to  how  to  get  them.  Could  you  recommend  me 
to  your  friend,  or  order  forme — the  deduction  on  foreign  booka 
seems  tempting. 

"The  Athenteum  m  rather  dull, but  there  seems  no  substitute  but 
the  Critic.  The  Critic  was  offered  at  half  price  to  all  the  clergy 
I  know,  direct  from  the  office,  and  it  is  twitted  with  it  in  the  last 
Athetueum.  The  Critic  is  flimsy,  but  it  contains  extracts  from 
the  new  ix>oks,  and  a  greater  amoimt  of  literary  gossip — including 
Continental,  which  the  At/i-  does  not  deal  in.  The  Bemie  is  dear. 
But  enough  of  books  at  present. 

"lean  hardly  venture  on  the  country  news,  tor  I  hear  very  little, 
and  reports  are  not  always  faithful.  Nothing  but  Australia — 
Peter  Ferguson  among  the  number.  Miss  Grant  is  still  in  the 
country  ;  she  arrived  in  Kingussie  yesterday  from  Lynwilg,  but 
I  have  not  been  blessed  with  an  angel  glimpse.  Ferliaps  yon  saw 
Ann  in  Edinburgh  ;  she  is  receiving  a  month's  polish  before  the 
voyage.  I  heard  the  Catechiat,  kc,  were  again  in  Ross-shire  lay- 
ing snares  for  the  Rev,  P.  Campbell — he  seems  very  difficult  to 
take.  If  you  make  haste  you  may  yet  be  in  time  for  Kingussie 
Church,  for  it  does  not  appear  likely  to  be  filled  soon.  My  stock 
seems  scanter  than  I  thought  it,  for  I  can  recollect  no  new  parti- 
culars at  present.  I  never  stir  abroad  to  get  news,  and  my  own 
thoughts  are  chiefly  occupied  with  books,  when  cold  or  rain  or 
other  evil  does  not  prevent  all  thinking. 

"Have  yon  made  any  additions  to  your  book  store  Ì  This  winter 
I  have  got  next  to  nothing,  and  now  I  would  fain  buy  if  I  knew 
what,  or  how  they  could  be  conveniently  and  cheaply  procured.  It 
will  be  better  that  the  Athmamm,  if  we  continue  it,  come  to  me 
first,  as  I  suppose  it  will  make  little  difference  to  you,  but  a  good 
deal  to  me.  Do  tell  what  your  posts  arc,  how  long  a  letter  takes 
to  reach  you,  and  on  what  day  it  were  bettor  to  post.  I  shall  be 
delighted  to  write  once  a  week  ;  but  I  am  afraid  my  letters  will  be 
found  rather  barren.  I  shall  expect  to  hear  from  you  soon,  aud 
as  I  want  both  time  and  matter  to  fill  another  sheet  at  present,  I 
shall  make  my  next  one  the  longer.     I  shall  be  able  then,  I  hope, 

to  give  my  impressions  of  Miss  Gr ,  and  shall  meantime  keep 

my  ears  open  for  all  sort  of  news.     Miss  M- ,  though  anything 

but  a  favourite,  has  a  tongue  which  very  few  indeed  can  match.  I 
am  in  constant  admiration  of  its   wonderful  pliability,  but  aa 
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homed  cattle  pay  for  the  superfluous  bone  by  wanting  the  upper 
teeth,  so  that  lady  pays  tor  the  development  of  her  tongue  by  the 
total  want  of  a  heart.     Write  soon, — YourB  truly, 

David  Bkocb." 

"Kingusaio,  1st  July,  1854. 
"  Dbar  Sir, — I  received  this  morning  your  letter.  I  had  all 
but  given  up  hopes  of  again  hearing  from  you,  as  it  was  reported 
you  intended  coining  ininicdiatcly  tu  Badenoch,  and  your  silence 
seemed  to  confirm  it.  The  arrival  iif  the  newspapers  somewhat 
shook  my  belief,  and  now  your  lett«r  sets  me  to  incpiire  how  such 
a  rejKrt  could  have  arisen.  The  winds  and  waves  seem  of  all 
things  the  most  capricious  and  least  to  be  depended  on — it  does 
aeem  strange  that  my  letters,  written  with  a  week's  interval 
between  tliem,  should  arrive  together;  but  stranger  still  that  you 
should  not  have  received  the  two  Atherurvau  I  sent  off  at  the 
same  time  with  the  last  letter.  I  hope  you  have  got  them  before 
this,  but  the  letter  and  they  ought  to  have  been  received  at  the 

*'  I  am  glad  to  find  tliut  you  lU'c  in  such  good  health,  for  1  was 
inclined  t«  fear,  knowing  that  you  would  not  quit  May  luilcsa 
there  should  he  a  serious  break  down  ;  but  too  much  of  that 
absurd  affair — I  mean  the  report  My  own  health  is  still  indiffer- 
ent— I  can  scarcely  say  whether  I  am  tietter  or  worse.  I  cough 
less,  but  the  pains  in  the  side  and  chest,  shoulder,  &c.,  have 
rather  increased  in  intensity.  The  weather  this  week  has  been 
cold,  and  I  liave  suffered  much  from  rheumatism.  Happy  you 
who  are  blessed  with  a  mild  climate  ;  and  as  for  the  duJIness,  i 
suppose  this  anomalous  season,  it  prevails  everywhere.  I  do  not 
altogether  let  my  spirits  sink,  uncomfortably  as  I  am  situated. 
Surely  you  ought  to  think  better  of  a  disciple  of  Carlyle,  one  at 
least  who  admires  his  Stoical  preachments,  though  one  can  only 
approximate  to  the  putting  of  them  in  practice.  I  am  glad  you 
have  got  the  Johnton  (of  course  I  have  it);  it  is  Carlyle  all  over, 
and  is  considered  one  of  his  best  papers.  I  think  Johnson  is 
greatlj'  over-estimated,  as  well  aa  the  book  which  records  his  say- 
ings and  doings,  viz.,  Simeell :  and  I  can  only  account  for  the 
extraordinary  value  put  upon  it  by  supposing  Carlyle  to  have 
formed  a  liking  to  it  in  his  youth  ;  and  as  it  is  suggestive  enough, 
to  have  derii'ed  some  of  those  ideas  from  it  which  he  knows  how 
to  make  the  most  of.  You  must  have  noticed  that  Carlyle's  is 
not  a  very  rich  mind  iu  new  thoughts,  ideas,  wVatever  the  case 
may  be  with  images — that  his  forms  but  a  scanty  stock,  and  that 
he  deals  greatly  in  self-repetition.  There  is  little  in  the  article  on 
Johmon  which  is  not  to  be  found  in  the  Sarlor,  except  some  vivid 
descriptions,  and  these  Carlyle  is  a  master  of.      I  would  advise 
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you  to  get  the  article  on  Burn*,  I  think  it  miieh  superior  to  the 
Jokmon.  1  should  like  Cartyle's  Miscel.  infinitely,  but  I  will 
not  be  able  to  ^t  at  them  at  preeent.  In  the  meautime  I  Bhall 
be  satisfied  with  Lamb,  which  I  hope  you  have  ordered.  I  waa 
diaappointed  in  your  not  having  mentioned  it  in  your  letter.  My 
reason  for  troubling  you  was  that  I  was  not  pleased  with  Mr  Mac- 
donald's,  and  was  afraid  he  would  keep  me  waiting  mouths,  and 
yet  I  may  gain  nothing  in  point  of  time  by  writing  to  you.  The 
distance  between  us  is  so  great,  and  though  I  request  you  particu- 
larly to  say  ay  or  no,  you  neglect,  and  I  am  left  at  a  loss.  Do  let 
me  know  as  soon  as  possible  if  yon  have  ordered  Lamb's  Wortu 
(12s,  Bohn),  containing  his  letters  and  final  memorials,  and 
advertised  in  the  Atken.  for  .Tune  24th.  Along  with  Macaulay,  I 
should  like  De  Quincey's  AutobÌDgr.  Sketches,  vol.  II.  (I  have 
the  first).  I  do  not  think  it  is  over  the  weight,  and  forms  a  read- 
able book.  I  am  intent  on  buying  German  books,  but  am  at  a 
loss  how  to  get  tliem  Trom  London.  The  P.O.  does  not  suit  for 
Iai;ge  books  any  more  than  for  small  ones,  Uke  Trflbner's  Classics. 
But  enough  of  book  buying.  I  have  been  driven  to  my  Greek  of 
late,  and  been  making  great  effort  to  admire.  You  may  judge 
from  that  how  hard  up  I  am  for  something  fresh. 

"  You  were  amused  with  the  parasol,  but  I  see  nothing  wonder- 
ful in  a  young  lady's  making  the  best  possible  use  of  it.  In  the 
case  1  mentioned,  the  gentleman  was  in  delicate  health  aoA  might 
have  been  injured  by  the  rain ;  and  perhaps  the  story  may  be 
apocryphal  after  all.  I  had  it  from  a  lady  whose  youngest  son 
had  tackled  her  by  asking  ''  Is  Miss  H.  and  Mr  M.  papa  and 
mama  I"  He  had  observed  them  returning  from  a  walk  protected 
from  a  shower  by  the  same  parasol.  They  were  in  the  country  at 
the  time,  and  it  was  summer,  and  in  setting  out,  rain  had  not  been 
expected.  I  hear  of  no  more  marri(^;es  in  this  quarter.  The  Mias 
Grants  have  sailed — at  least,  I  suppose  so,  for  I  have  not  seen  the 
father  since  the  important  day.  I  am  sorry  for  Dody,  for  they 
scarcely  allowed  her  time  to  know  her  own  mind.  I  was  sorry  to 
hear  of  the  death  of  your  cousin  at  Strone ;  it  was  very  sudden ; 
be  was  taken  ill  at  the  market,  and  died  next  day.  At  least,  I 
suppose  it  to  be  your  cousin,  as  the  young  man's  parents  attend 
Mr  G.'s  Church.  The  great  Australian  Robertson  is  also  reported 
to  be  dead — in  real  truth  he  was  dead  long  t^,  for  such  life  as  he 
led  was  no  life.  People  still  keep  moving  in  that  direction — 
Australia  is  still  in  favour.  I  hear  that  a  deputation  has  gone  off 
to  take  home  the  great  Mr  Campbell,  but  have  learnt  no 
particulars. 

"  I  have  teen  interrupted  by  a  visit  from  the  Insh  Enligbtener. 
He  is  welcome,  because  I  have  so  seldom  an  opportunity  of  opening 
my  mouth  with  anything  like  freedom  ;  but  really  he  is  too  far 
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back.  It  becomea  <yiit«  painful  to  hear  the  notions  of  books  and 
literary  mattera  he  ^ves  vent  to.  He  had  had  my  Carivle's 
Johnton  on  loan,  and  he  is  quite  delighted  with  the  fuun}'  things 
C.  says.  He  is  of  opinion  that  it  is  a  very  diverting  book,  and 
that  reading  auch  nonsense  makes  good  paatime.  Only  thiuk — C., 
who  makes  of  literature  so  serioutt  a  niatter,  and  to  whom  the 
great  charge  laid  by  lovers  of  amusement  is  that  he  makes  too 
great  demands  on  his  readers — tiiat  he  is  obscure,  unintelligible — 
viewed  only  aa  a  diverting  writer.  Do  yoii  think  my  friend 
understood  him  in  the  least,  for  all  the  Carlyle^in  doctrines  are 
implied  (in),  and  may  be  evolved  from,  that  article  Ì  But  it  is  the 
same  with  all  books  in  this  man's  hands,  yet  I  have  allowed  him 
to  carry  o((  "  Tristram  Shandy,"  notwithstanding  my  fears  he  may 
make  a  bad  use  of  it  in  more  senses  than  one.  He  has  pievcnted 
my  scrawl  being  sent  off  to-night,  and  brought  me  no  news  to  help 
make  up  fur  it,  but  wind  and  tide  being  so  uncertain  it  may  make 
no  difterence.  Don't  forget  Laiab  at  least,  I  have  not  yet  got  a 
list  of  the  University  Library.  1  see  the  cheap  edition  of 
Wavcrley  ia  out,  but  I  am  not  particular  about  tliat.  The 
Classics  I  wish  much.  If  the  postage  for  Lamb  do  not  exceed  Is 
I  should  like  it  by  post ;  but  perhaps  these  minute  directions  are 
rather  troublesome.  I  do  so  long  for  something  new,  you  will 
excuse  me.  I  saw  the  prospectiis  of  Stewart's  works,  but  they 
did  not  escite  any  strong  wish  to  possess  them,  Hamilton's  Notes 
on  the  Dissertation,  if  as  copious  as  on  End,  must  be  curious. 
Many  of  Stewart's  blunders  are  rather  of  a  glaring  soil ;  while 
Hamilton's  acquaintance  with  the  history  of  philosojihy,  even  in 
its  obscurest  departments,  is  unmatched  at  least  iu  this  country. 
Write  soon. — Yours  sincerely,  David  Bituci." 

"  Kingussie,  24th  July,  1854. 
"Mk  Dsar  Sib,— I  received  both  your  letters  with  the 
'  Witness'  yesterday,  though  they  bore  the  post-mark  of  the  22nd. 
How  it  came  about  that  I  did  not  receive  them  on  Saturday  per- 
haps Miss  M'K.  could  explain.  She  knew  1  was  impatient  for  a 
letter,  and  perhaps  wished  to  annoy  a  little.  1  sent  a  boy  to  the 
Pout-Office  on  Saturday  to  inquire,  and  the  way  to  punish  me  was 
to  deliver  them  on  the  morning  of  the  Sunday,  with  the  informa 
tiou  that  they  had  had  occasion  to  send.  Your  explanation  as  to 
the  posts  and  the  marks  on  the  hack  of  the  letters,  leave  little 
d.iubt  aa  to  how  the  matt«r  really  stood,  which  I  regret  the  more 
because  I  am  prevented  from  returning  an  early  answer  to  your 
letters.  The  present  scrawl,  though  I  send  it  off  to-night,  will 
scarcely  reach  you  sooner  than  if  posted  on  Sattirday  next— at 
least  it  ia  a  doubttui  point.  Those  winds  and  waves  are 
lageable  things. 
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"  As  to  the  report  of  your  return  to  Badcuoch,  I  learned  on 
subsequent  enquirj'  that  there  was  no  good  foundation  for  it,  and 
I  would  not  have  given  credence  to  it  for  a  moment  had  not  your 
silence  of  a  month's  continuance  seemed  to  confirm  it.  My  other 
intelligence  of  your  cousin's  death  is  only  too  tnie.  Tiie  young 
man  intended  to  have  gone  to  Australia,  but  was  t^en  ill  on  the 
day  of  the  market,  and  died  after  a  day's  Illness.  The  father  is 
atill  hale  and  vigorous.  He  was  present  at  church  at  the  Sacra- 
mental services,  aod  Mr  Grant  having  to  speak  of  him  I  oientioned 
the  son's  death,  which  he  confìrmed.  The  old  man  was  present  at 
twelve  battles,  and  came  oft  without  a  scratch,  ilow  few  are  able 
to  tell  the  same  tale  !  Certainly  he  was  a  favourite  of  fortune ; 
and  as  he  was  are  all  fighters  more  or  less  iu  some  sense  or  other. 
I  hope  you  will  get  as  safely  through  your  life-battles.  1  am  sure 
you  would  not  tike  it  as  a  compliment  to  be  left  with  the  baggage. 

"  I  have  dined  thrice  at  the  Manse  on  these  occasions.  It  is 
wonderful,  but  I  cannct  Bay  '■  no"  when  I  have  no  reason  to  give 
that  I  like  to  put  forward.  I  suppose  it  will  take  me  a  week  to 
digest  these  dinneis,  which  were  very  good,  and  which  I  gut  over 
without  my  cough  being  in  a  considerable  degree  ruffled.  I  have 
even  got  a  couple  of  invitations,  from  Mr  Rutherford  and  Grant  of 
Cromdale— the  first  may  be  sincere — but  I  am  not  very  anxious  to 
comply  with  either,  1  would  rather  Islay,  which  I  must  atill  look 
upon  as  rather  uncertain.  I  expected  to  have  been  able  to  give 
the  play  early,  but  that  house  of  mine  is  such  a  tormenting  busi- 
ness, and  I  must  try  to  have  a  meeting  brought  about  and 
something  definite  come  to  before  I  can  leave  for  anvwherc.      I 

cannot  pass  a  winter  with  the ,   anything  rather  than  that, 

and  there  is  no  other  lodging  to  be  had.  I  am  altogether  in  a 
perplexity,  and  do  not  know  what  plan  to  fall  on,  or  what  is  best 
to  do.  That  cursed  house  has  been  a  source  of  infinite  torment  to 
me,  more  particularly  the  last  twelve  months,  and  I  do  not  see 
huw  it  is  to  end,  I  had  given  over  quite  the  thought  of  being 
next  winter  in  Kingussie,  and  now  that  1  am  again  vexing  myself 
about  making  provision  for  it,  I  suppose  I  must  be  considerably 
better  in  health  than  I  was.  The  side,  ifec,,  are  still  troublesome, 
hut  I  do  feel  better  generally.  I  hope  I  shall  be  able  to  get 
things  in  order  bo  as  to  pass  a  few  happy  weeks  with  you  in  Islay, 
but  it  can  only  be  in  September. 

"I  am  aHJiamed  at  putting  you  to  so  much  bother  about  the 
books,  and  yet  I  am  very  much  pleased  that  you  have  tnken  the 
trouble  upon  you  I  am  afraid  Mr  J.  will  not  get  the  Olaasios  at 
the  price,  but  I  will  be  satisfied  with  Latub,  &e.  I  supjxBie  I  am 
not  to  expect  them  till  next  week,  and  yet  1  will  be  longing. 

"  Mrs  Grant  has  not  yet  returned  ;  she  is  in  Edinburgh  under 
Dr  Simpson's  care.     Perhaps  had  she  been  at  home  I  would  not 
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have  dined  so  often  there.  The  Gatechist's  son  is  not  in  Kin- 
gussie, and  the  great  Mr  Campbell,  who  had  offered  hia  services 
for  five  months,  is  reported  to  have  got  sick.  There  is  rather  a 
scarcity  of  preachers  of  your  body  apparently.  Mr  A.  Gordon  was 
expected  to  have  preached  at  Kingussie  a  fortnight  ago.  The 
congregation  was  met,  Miss  M'P.  had  arrived,  there  was  the 
silence  of  expectjition,  but  the  quickest  ear  could  not  catch  the 
sound  of  clerical  booto  approaching.  People  got  impatient  at  last, 
the  bellman,  who  was  sent  out  to  reconnoitre,  brought  back  the 
mournful  intelligence  that  Mr  G,  wan  not  in  Kingussie,  neither  at 
Mr  Grant's  nor  elsewhere,  and  there  was  uo  help  for  it  hat  to  go 
home.  Miss  M'P.  walked  down  with  the  banker  to  his  house,  and 
ordered  her  carriage  to  be  brought  there — it  seemed  she  was 
ashamed  to  be  seen  in  the  act  of  retreat ;  and  when  people  came 
to  ask  each  other  what  rca-on  they  had  to  expect  Mr  G.,  it  turned 
out  there  was  none.  The  Cctecbiat  had  said  that  in  such  a  dearth 
of  preachers  he  must  have  A.  G.  up  before  them,  but  he  had  never 
written  to  him  on  the  subject.  Mr  A.  had  happened  to  he  in  the 
village  some  days  before,  and  it  was  considered  to  be  an  undoubted 
matter  that  he  would  come  to  have  his  gifts  tested  on  the  Sunday, 
so  the  bells  were  rung  and  the  guests  were  met,  but  the  bride- 
groom failed.  I  suppose  Mr  G.,  who  remembers  the  Catechist's 
questions  at  the  Presbytery,  rather  shrinks  from  his  testing 
powers.  No  wonder  the  young  men  hesitate  to  come  before  those 
who  know  the  nmrks — not  of  the  beast,  but  of  the  spirit.  1  am 
afraid  they  are  too  hard — the  horns  of  a  calf  wheu  beginning  to 
bud  are  not  very  perceptible.  Escuse  this  nonsense,  but  attribute 
it  to  a  leek  of  news. 

"  1  forgot  the  Duke  of  Athole  has  been  for  some  days  at  the 
Inn  with  25  dogs  and  I  don't  know  how  many  men.  The  head 
keeper  would  liave  been  prized  in  ancient  times  when  the  wisdom 
was  meted  by  the  length  of  the  beard — bis  is  two  feet  long — 
rather  uncomfortable  at  times,  you  would  think,  but  he  plaits  it 
when  Jt  is  likely  to  be  too  much  in  the  way.  The  Duke's  craze 
is  the  murder  of  others,  and  to  gratify  this  propensity  he 
maintfuns  all  these  dogs  and  masters  the  energies  of  all  these  men 
— better  be  a  bookworm.  He  has  not  succeeded  in  killing  any 
in  this  quarter,  though  one  was  seen  on  Saturday.  One  might 
blush  for  the  grandees  of  their  country  and  the  way  they  show 
their  sense  of  the  duties  incumbent  upon  them. 

"  I  suppose  the  books  I  am  to  receive  will  be  sufficient  at  this 
time.  During  the  vacation  I  could  not  use  them,  and  how  to  store 
what  I  have  is  one  of  my  perplexities.  After  the  vacation  I  will 
be  inclined  to  buy  a  few  more,  and  then  I  shall  feel  so  glad,  &c., 
but  I  hope  we  will  be  able  to  arrange  that  in  Tslay,  I  will  write 
again    on    Saturday.      I    hope    you    got    all    the    Atìieneeumt. 
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"Kingiisaie,  30th  December,  1854. 

"  My  Dbar  Sir, — I  received  your  letter  this  morning,  which  I 
had  been  expecting  for  several  days.  I  was  sorry  to  learn  that 
you  had  been  ill,  but  1  hope  the  holidays  will  restore  you  quite  to 
yoiu"  former  state  of  health.  You  have,  indeed,  too  much  work  on 
your  hand  ;  the  preparation  for  so  many  classes  will  tell  in  time, 
even  though  the  season  of  the  year  did  not  bring  coughs  and 
colds  along  with  it.  I,  too,  have  been  ill  all  the  week,  but  feel 
somewhat  better  to-day.  I  have  less  fever,  and  a  smart  cough 
has  taken  form.  That  I  would  not  mind  much,  were  it  not  for 
the  accompanying  pain  in  the  side  and  chest,  the  difficulty  of 
breathing  in  a  frosty  atmosphere,  and  the  deadening  efiect  of  the 
cold.  Indeed,  all  is  gloomy  and  cheerless  about  me,  and  there  is 
no  possibility  of  viewing  things  iu  their  brighter  aspect,  when 
there  is  no  bright  side.  While  I  remain  in  Kingussie  I  never 
expect  to  feel  contented  or  happy.  I  have,  however,  shaken  off  one 
encumbrance  from  my  back,  or  rather  been  obliged  to  suffer  ii 
drop  off.  I  am  no  longer  Registrar.  It  entails  some  sacrifice,  but 
something  like  tranquility,  freedom  from  annoyance,  on  which  my 
health  so  much  depends,  must  be  purchased  at  any  price.  If  1  hiid 
had  but  one  trusty  friend  on  whom  I  could  rely  in  Kingussie — 
but  a  Registrar  obliged  to  use  other  people's  feet  and  ears,  and 
with  enemies  not  disinclined  to  bother  him,  with  no  house  of  his 
ovm,  his  lodgings  inconvenient,  even  were  he  in  good  health,  coidd 
not  be  very  pleasantly  situated,  even  though  the  pay  should  more 
than  counterbalance  the  labour. 

"But  to  quit  diaagreeitbles,  your  account  of  the  book  sales 
miide  ray  very  mouth  water.  I  hope  you  will  send  the  catalogue 
if  |)OBsible,  that  I,  too,  may  have  a  nibble  at  such  tempting  bait. 
My  choice  of  books  would,  however,  be  different  from  yours, 
though  some  of  your  purchases  seem  valuable  in  their  way.  1 
should  have  bought  Coleridge's  Lay  Sermons,  if  I  had  fallen  in  with 

a  cheap  copy.     I  suppose  it  is  M n'a  "  Lamb  "  you  have  got 

lor  me,  from  their  being  no  deduction  from  Bohu's  price,  in  that 
case,  it  is  cheap.  I  think  it  will  be  as  well  to  defer  the  sending 
of  it  for  a  week  or  two,  till  it  be  seen  what  turn  my  health  is 
likely  to  take,  or  w-hether  the  roads  are  to  bo  blocked  up  or  no ! 
(Is  not  that  a  well-constructed  climai)?  I  am  sorely  iu  want  of 
the  slips,  however,  and  if  they  be  allowed  to  travel  through  the 
post  iu  company  with  De  Quiucey  1  shall  feel  obliged  by  your 
sending  them.  I  shall  be  glad  to  take  the  Greek  Testament.  I 
was  in  negotiation  with  a  Kirriemuir  acquaintance  settled  in 
Edinburgh,  a  Mr  Pateraon,  tor  a  similar  vol.,  but  ive  did  not  con- 
clude the  bargain.      Perhaps  you  may  have  met    Mr   P.       He 
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teaches  writing  aod  arithmetic,  aod  had  at  one  time,  at  least,  a 
schoolroom  ia  the  same  house  with  Mr  Macdonald.  He  ie  very 
amiable,  but  a  little  whioisioal  in  certain  matters — medicine  for  one. 
"  i  should  like  Alick  to  read  Sallust  along  with  either  Vjrgil 
or  Ovid,  The  latter,  perhaps,  would  be  most  convenient  for  me 
in  the  meantime,  as  1  have  John  Macrae  reading  Latin  also,  and 
be  might  be  able  in  that  case  to  go  on  with  the  other  boy,  which 
would  be  for  the  advantage  of  both,  aad  a  relief  to  me.  I  shall 
mention  the  Greek  to  Alick,  but  I  am  afraid  he  has  enough  ou  bis 
hands.  Would  you  write  him  a  few  admonitions,  to  be  studious, 
Sio.     His  imperfect  knowledge  of  English  is  against  him. 

*'  1  hear  no  news  and  perhaps  as  well  for  me,  I  might  almost 
as  welt  be  in  a  cell  of  a  penitentiary  worked  on  the  solitary  and 
silent  system.  The  Badcnoch  gents  have  been  liberal  to  the  Fimd; 
but  1  have  not  yet  found  out  how  many  soldiers  from  Badenoch 
serve  in  the  Crimea,  or  whether  their  widows  and  orphans  are 
likely  to  be  bordensome.  Rev.  Mr  Gnwt  gave  £3  3s  besides 
àanueli',  &c.,  furnished  by  his  wife.  I  gave  2s  6d.  I  might  have 
given  more,  but  for  several  reasons  1  limited  myself  to  tliat  sum. 
Besides  I  have  not  yet  been  able  to  see  what  Britain  bad  to  do 
interferiug  in  the  quarrel,  or  to  satisfy  myself  that  Turkey  deserves 
to  1»  supported. 

"  The  Rev,  Mr  Campbell  has  been  labouring  for  the  last  three 
weeks  in  Kingussie.  1  hope  be  6udB  the  Kingussie  winter  agree 
with  him  ;  for  if  he  has  suffered  as  much  from  the  cold  as  I  have 
be  will  give  up  all  thoughts  of  settling  permanently  there. 

"  My  own  reading  at  present  is  chiefly  Greek.  1  have  read  8 
or  10  books  of  Homer  and  some  plays  carefully  and  making  good 
use  of  the  Lexicon.  But  it  is  in  general  ruthcr  heartless  work, 
and  prompted  more  by  a  desire  to  keep  myself  occupied  than  by 
any  ulterior  views.  Have  you  seen  Donaldson's  Grammar  of 
Modem  Greek,  and  what  is  its  character?  If  good  tor  anything 
I  should  like  to  have  it,  as  it  professes  to  give  a  view  of  modem 
Greek  literature — aud  only  coats  2s.  I  am  sorry  your  enquiries 
after  German  lit-paper  were  uusuccessfuL  I  have  seen  the  Lit- 
Biall  iu  the  Waterloo  Newsrooms,  but  I  suppose  there  is  no  chance 
of  getting  it  from  there.  Have  Edmondson  &  Douglaa  anything 
good  among  their  secotid-haad  books,  hut  usually  the  good  things 
are  at  once  carried  off  1 

"  i  have  now  all  but  filled  my  paper,  but  I  scarcely  think  you 
will  have  patieutc  sufficient  to  rciid  it  to  its  close — the  cure,  bow- 
ever,  is  in  your  own  hands.     Write  soon. — Voura  sincerely, 
David  Bruce. 

"P.S. — I  seud  a  sort  of  list  of  books  which  I  made  out  lately, 
'  but  it  is  not  very  complete  even  as  far  as  it  goes,  aud  I  fear  you 
will  be  able  to  make  but  little  use  of  it." 
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The  list  is  "  a  nevor  ending  one,"  and  includes  thq  chief  works 
of  Shakespeare,  Southey,  Ben  Johnson,  Landor,  Coleridge,  Carìyle, 
Pope,  Thomson,  Chatterton,  Johnson,  Swift,  Bunyan,  Hooker, 
B*Bwn  (Sir  T,),  Dunbar,  Bums,  Milton,  Cowper,  Uallam,  Taylor; 
also,  Goethe,  Leasing,  Roseukranz,  and  Plutarch,  Herodotus, 
Thucydidea,  Aristotle,  &o. 

In  parting  with  this  episode  in  Mr  Cameron's  career,  a  word 
ntay  be  added  in  reference  to  the  subsequent  but  brief  course  of 
Mr  Bruce'a  life.  Whether  due  to  intense  longing  for  a  larger 
sphere  of  usefulness  and  better  opportunity  of  mental  improve- 
ment, or,  as  is  more  likely,  to  impaired  health — of  which  there  is 
ample  indication  in  the  above  letters — and  to  the  constant  exercise 
of  the  sword  proving  too  much  for  the  worn  scabbard,  Mr  Bruce 
shortly  after  this  date  felt  the  labour  and  tension  of  teaching  more 
trying  and  irksome  than  profitable.  He  felt  keenly  the  necessity, 
but  fuUy  realised  the  wisdom,  of  retiring  from  all  duty,  which  he 
'lid  in  the  autumn  of  1856,  And  it  was  not  long  afterwards  when 
the  mind  once  so  full  of  activity  and  promise  succumbed  to  the 
unequal  strain,  and  the  imprisoned  vital  spark  found  final  release 
from  the  rough  and  tumble  of  this  work-a-day  world. 
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CHAPTER    H. 
STUDENT  DAVS. 


It  is  very  remarkable  how  oftentimoB  the  mau  and  the  hour  arrive 
at  the  right  moment,  or  the  opportunity  offers  and  being  seized 
success  ia  assured.  This  is  the  tide  in  the  affairs  o(  men  which 
taken  at  the  flood  leads  on  to  fortune. 

One  day  as  Mr  Cameron  was  returning  From  school,  with  his 
small  collection  of  books  under  his  arm,  he  was  met  on  the 
meadow  below  Ruthveu  by  Professor  Bunuerman,  who  may  have 
heard  some  oue  speak  of  the  precocious  youth,  or  who  may  have 
remarked  something  striking  and  interesting  in  the  frank  open 
countenance.  At  anyrate,  he  entered  iuto  conversation  with  him, 
and  asked  if  he  would  like  to  become  a  minister.  The  instant 
re[)ly  was,  "  Yes,  but  circumstances  render  it  impossible."  Dr 
Bannermau  indicated  a  way  of  overcoming  obstacles  that  loomed 
large  in  the  distance,  and  from  that  day  the  ministry  became  the 
aim  and  ambition  of  the  young  man,  who  bad  already  made  no 
little  progress  in  his  studies.  It  is  a  trite  observation  that  on 
small  events  hang  great  and  incalculable  issues.  Tliis  casual 
colloquy  proved  the  turning  pcnnt  of  the  career  awaiting  the 
Future  able  preacher  and  distinguished  Celtic  philologist. 

When  Alexander  Cameron  entered  the  University  of  Edin- 
burgh, he  was  about  twenty  years  of  age,  but  he  was  not  so  well 
equipped  for  the  studious  and  arduous  task  awaiting  him  as  many 
of  his  compeers.  He  had  not  passed  tlirough  the  regular  training 
oF  a  secondary  school,  and  had  never  attempted  any  composition 
in  English — his  first  essay  having  been  written  for  one  of  the 
professors.  And  yet  in  all  his  classes  ho  took  a  very  high  place, 
in  several  he  gained  eminent  distinction,  and  in  Logic  he  stood 
second.  He  indicated  possession  of  indomitable  energy  and  great 
determination  to  succeed  in  any  object  taken  in  hand.  He  was 
known  to  give  up  contemplated  attendance  on  certain  classes  in 
order  to  attain  a  Foremost  place  in  others.  He  got  on  eiceediugly 
well  in  Mathematics,   and  frequently  solved  problems  that  none 
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else  ill  the  class  succeeded  in  seuding  iu  correct  Boliitiona  for. 
And  some  of  these  he  used  to  give  as  [lastÌDie  posers  to  mathe- 
raatieally-inclined  students  of  receat  tiroes.  Towards  the  close  of 
his  stiideut  period  at  the  University,  his  mind  was  occupied  mainly 
with  Logic  and  Philosophy,  fur  distinction  in  whiuh  he  obtained 
first-class  prizes  and  special  praise  from  his  professors.  As  proof 
of  the  pi'ogress  made  by  one  whose  acquaintance  with  essay- 
writing  dates  from  his  college  days,  it  is  worthy  of  note  to  find 
that  Professor  Macdougall  presents  him  with  a  prize  "  as  a  token 
of  high  appreciation  of  his  spirit  and  ability  as  a  voluntary  and 
very  anccesaful  essayist  in  the  Moral  Philosophy  Class,  Univeraity 
of  Edinburgh,  session  18S3-4."  Professor  Kelland  awards  Potta' 
Euclid  "  to  Alexander  Cameron  as  a  prize  in  the  First  Class  of 
Mathematics,  1850."  Professor  Frasor  presented  "  Brown's 
Philosophy"  to  him  "as  a  memorial  of  distinction  iu  Logic  and 
Metaphysics  at  New  College,  Edinburgh,  1848."  When  after- 
waida  Mr  Cameron  became  a  candidate  for  the  Celtic  chair  in  the 
University  of  Edinburgh,  Professor  Fraser,  in  recommending  him, 
said:— "The  Bev.  Alexander  Cameron  was  kno«u  to  me  as  a 
meritorious  student  during  his  imdergraduate  course,  distinguished 
in  particular  in  Logic  and  in  Moral  Philosophy." 

During  this  period,  as  is  customary  with  students,  he  formed 
life-long  friendships — some  of  his  college  contemporaries  being 
Professor  Veitch  ;  the  late  Sheriff  Clark,  Glasgow  ;  Shi-riff  Nicol- 
Bon ;  Dr  Oliver,  Dennision  ;  the  iate  Rev.  A.  Uniuhurt,  (Jlasgow ; 
Rev,  E.  Gordon;  Rev.  N.  Dewar,  Kingussie;  Rev.  J,  Oeddos, 
Glasgow ;  the  late  Rev.  J.  BailUe,  Gairloch ;  the  late  Rev.  Mr 
Rose,  Poolewe  ;  the  Rev.  Hugh  Macmillan,  D.D.,  LLD.,  Greenock, 
Ac.  Frequently  in  later  life  he  was  wont  to  refer  to  the  positions 
and  career  of  all  who,  Ìu  his  time,  held  prominent  places  at  college, 
and  to  compare  the  promise  of  youth  with  the  performance,  or 
reverse,  of  after  life. 

One  minister  from  fiadenoch  has  said  that  lie,  when  a  young 
man,  cordially  hated  Mr  Cameron,  because  he  was  always 
instanced  and  insisted  upon  as  an  example  to  imitate,  and  to  spur 
on  to  greater  effort  and  diligence.  On  this  point  the  Uev.  Alex, 
Urquhart,  Glasgow,  one  of  the  most  popular  and  best  beloved  of 
Highland  ministers,  said  at  a  later  date : — "  I  have  known  the 
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"Rev.  Alex.  Cameron,  F.C.  Minister,  Brodick,  froiu  hia  boyUood — 
at  school  and  during  his  university  course— and  never  ceased  to 
admire  his  studious  habits,  earnest  purpose,  and  indomitable 
perseverance  in  the  face  of  many  difficulties  and  much  discoraibrt," 

It  waa  a  common  thing  for  students  who  ucre  not  possessed 
of  independent  means  to  occupy  their  time  daring  the  summer 
holiday  teaching,  and  sometimes,  as  is  still  frequently  the  case, 
the  student  remained  at  his  post  during  winter— thereby  missing 
a  session.  Mr  Cameron,  towards  the  end  of  1851,  went  to  Thurso 
to  teach,  where  he  continued  until  well  on  in  1853,  performing 
moat  conacicntionsly  and  successfully  all  the  duties  devolving  upon 
him  ;  but  some  were  of  opinion  that  his  discipline  was,  if  anything, 
somewhat  too  strict.  Yet,  there  are  many  at  this  date  occupying 
influential  positions  who  acknowledge  great  iudebtedness  to  his 
thoroughness  in  teaching,  and  the  enthusiasm  with  which  he 
inspired  them.  He  also  took  part  in  the  instruction  of  children  at 
the  Sabbath  School,  conducted  a  Bible  class,  and  delivered 
occasional  addresses,  which  were  very  much  appreciated  by  the 
older  people,  as  testified  in  casual  correa|X)ndence.  Mr  Tavid 
Mow.it  writes  from  Thurso,  under  date  Dec.  Gth,  1853  : — "We 
received  your  very  welcome  letter,  and  were  happy  to  know  by  it 
that  you  were  well — as  this  leaves  us  all  well  at  present.  We  were 
taUiing  much  and  long  that  wc  did  not  hear  from  yon  for  such  a 
length  of  time.  I  would  not  wish  that  we  were  so  forgetful  of  your 
goo.l  company  while  you  were  with  us,  for  I  am  sure  there  is  not 
a  day  pasHcs  but  what  your  name  is  always  spoken  of  by  us,  nor, 
I  hope,  time  will  never  efface  your  remembrance  amongst  us." 

Divergence  of  opinion  still  obtains  as  to  the  desirability  of 
young  students  attempting  any  stated  religious  service,  and  at 
that  date  the  prevailing  opinion  was  more  pronounced  against  the 
plan  than  at  present.  And,  probably,  in  fairness  to  probationers 
or  licentiates,  restrictive  limits  should  be  assigned.  But  in  the 
case  of  a  young  man  like  Mr  Cameron,  it  conld  not  fail  in  being 
beneficial  educationally  as  well  as  monetarily. 

During  the  summer  aud  autumn  of  1854,  Mr  Cameron  was 
stationed  as  missionary  at  Portnahaven,  in  Islay.  Hero  his 
services  were  very  acceptable  to  the  people,  as  the  sequel  will  show. 
Many  traced  the  beginnings  of  their  spiritual  life  and  experiences 
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to  the  impression  made  by  his  carefully  prepared  and  able 
addresaea.  The^  attachment  to  the  miaeionary  then  and  thug 
formed  continued  for  many  years— indeed,  to  the  end  of  life. 
This  is  how  he  speaks  of  the  people  of  Islay  io  a  tett«r  of  later 
date,  which  connects  this  with  his  future  sphere,  addressed  to  an 
old  and  intimate  friend  : — 

"  Reuton,  by  Dumbarton,  April  20th,  1856. 

"Mt  Dbak  Fhiend, — I  have  now  been  in  Renton  for  four 
successive  Sabbaths,  and  it  seems  that  I  am  engaged  to  remain  in 
the  place  during  the  summer.  I  shall  now  endeavour  to  inform 
you  how  this  arrangement  came  about. 

"I  was  expecting  all  the  winter  that  my  former  station  in  Islay 
should  be  my  summer  destination.  All  over  the  winter  I  thought, 
wrote,  and  spoke  as  if  this  were  a  settled  point.  The  people  of 
Portnahaven  wore  expecting  me  back,  and  the  Committee  were 
expecting  that  I  should  go.  I  was  not  privately  engaged  for  Islay, 
but  there  was  an  understanding  between  every  party  concerned 
that  I  should  return  thither  as  soon  as  I  should  be  free  from  the 
labours  of  the  Session.  I  experienced  so  much  kindness,  and  I 
may  add  encouragement,  from  the  people  of  Portnahaven  last 
summer  that  I  was  longing  very  earnestly  to  return  to  them 
again.  Indeed,  my  regard  for  Islay  is  at  this  moment  scarcely  less 
strong  than  my  regard  for  Insh  and  the  scenes  of  my  boyhood. 

"  I  was  longing  the  more  to  return  to  laiay  because  the  High- 
land Committee  found  it  impossible  to  scud  another  in  my  place 
when  I  returned  to  Edinburgh  before  the  beginning  of  last  session. 
The  station  has  been  since  supplied  by  Mr  Ross,  the  teacher,  a 
pious  and  intelligent  man,  whose  services  ought  to  be  more  accept- 
able to  the  people  than  those  of  perhaps  any  probationer  or 
Btudent^mtechist  the  Committee  could  send.  Ypn  are  well  aware, 
however,  that  the  majority  of  hearers  everywhere  prefer  one  whom 
they  may,  whether  legitimately  or  not,  daub  with  the  name,  and 
clothe  with  the  authority  and  functions,  not  to  speak  of  the 
importance  of  '  the  minister,'  to  a  layman,  however  great  his 
Christian  experience  and  however  profound  his  views  of  divine 
truth.  It  would  be  too  much  to  say  that  the  people  of  Portna- 
haven .ire  exempt  from  this  prejudice,  and  hence  they  must  be 
thinking  that  they  have  been  neglected  entirely  last  winter,  and 
indeed,  as  far  as  the  Committee  are  concerned,  neglected  they  have 
been,  more  than  they  bad  been  ever  before,  1  believe,  since  the 
Disruption. 

"Apart  from  the  destitution  of  Portnahaven,  I  was  myself 
anxious  enough  to  shake  myself  free  from  the  toil  and  labours  of 
the  session— labours  which  I  found  mere  than  ordinarily  severe. 
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By  tilia  time,  indeed,  mj  energies  were  quite  prostrate,  and  some 
were  hinting  that  the  sooner  1  would  betake  myself  to  the  country 
the  better  for  me.  Acixirdingly,  about  two  weeks  before  the  end 
of  the  session,  1  called  upon  Sir  Maclnucblun  to  conimnuiuite  to 
him  my  intention  of  returning  to  Islay  on  the  foUowiug  M!onday, 
if  in  the  interval  1  could  get  the  arrangements  for  my  departure 
completed.  I  then  hardly  cspceted  that  I  could  leave  so  early. 
It  happened  that  I  was  appointed  President,  at  the  licgiiiniug  of 
the  session,  of  one  ()f  the  societies  formed  among  the  students  for 
their  mutual  impvovcineut,  and  tlie  society  appointed  me  to  take 
a  leading  part  iu  a  debate  on  the  following  Friday,  and  to  deliver 
what  is  called  the  Valedictory  Address  on  the  Fridity  following 
that  one.  To  meof  these  engagements  it  would  Ik?  necessary  for 
me  to  remain  in  town  until  the  end  of  the  session." 

The  alwvc  extract  paves  the  way  for  the  introduction  of 
Rcnton,  where  Mr  Cameron  arrived  for  the  iirat  time  in  February, 
1855,  ajid  where  he  was  destined  to  pass  a  largo  part  of  his  active 
life.  Perhaps  it  is  best  to  quote  further  from  the  same  letter,  as 
the  subject-matter  is  very  interesting,  although  the  minutiae  are 
somewhat  too  detailed  : — 

"  I  shall  now  pass  to  Kenton.  I  think  the  first  mention  which  I 
ever  heard  made  of  Reiitun  was  by  yourself,  when  you  told  mo 
some  yearj  ago  of  Donald  Duffs  appciinuiee,  when  appointed 
(^atecbÌBt  to  this  place,  befoi-e  the  Presbytery  of  Dumbarton.  The 
next  time  I  beard  anything  of  the  place  was  about  this  time  last 
year.  When  the  Kingussie  people  declined  to  send  for  Mr  Charles 
Ross,  now  in  .\bcrdecu,  be  accepted  an  invitation  from  the  people 
of  Ronton,  and  he  was  leaving  them  about  this  time  last  year.  Mr 
Neil  Dcwar,  an  intimate  acquaintance  of  mine,  succeeded  him  for 
a  few  Sabbaths,  and  it  was  from  him  that  I  heard  next  of  Renton, 
and  since  that  time  my  mind  had  some  kind  of  vague  indcfiuable 
leaning  towards  the  place.  One  of  the  Renton  people  was  in  Islay 
last  summer,  and  he  was  speaking  to  me  alxmt  going  to  the  place. 
Indeed,  he  promised  that  tbey  would  send  for  me  for  a  Sabbath 
during  the  winter.  Bit  the  winter  passed  away  without  any  word 
ever  coming  to  me  from  Renton,  and  two  weeks  before  the  end  of 
the  session  I  had  very  little  thought  that  this  very  Rcnton  was  to 
lie  my  summer  destination." 

Mr  Charles  Co rbett  next  preached  at  Renton  and  gave  satis- 
faction, but  was  not  fixed  u])on  finally.  Thou  Mr  Christopher 
Munro— afterwards  at  Strathy,  where  he  was  long  and  highly 
appreciated — jireached  at  Rcnton— and  it  is  not  without  interest 
to  give  a  fellow-student's  estimate  of  him : — 
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"In  the  evening  Mr  Miinro  aiid  myself  had  a  loug  walk 
together,  in  the  course  of  whieh  wo  spok'i  about  Rentoii.  I  (old 
him  that  I  should  like  very  well  to  accompany  Irm  as  n  hearer. 
For  a  long  time  before  1  expressed  to  Mr  Baillie  (now  of  Gairloch) 
my  anxious  desire  to  hear  Mr  Munro  speak  upon  the  truth,  for  he 
ÌH  universally  allowed  to  be  distinguished  for  his  piety  above  most, 
if  not  all,  hia  fellow  students.  He  objected  to  my  accompanying 
him,  but  he  told  me  that  the  people  of  Renton  were  wialiing  to 
hear  some  young  men  from  among  whom  they  might  choose  one 
for  the  summer,  and,  if  I  should  like,  he  would  mention  mo  to 
them.  I  told  him  I  would  not  go  aa  a.  candidate,  but  that  I  would 
have  uo  objection  to  going  for  a  day.  He  told  mo  that  he  would 
not  go  to  the  place  himself  although  he  should  be  asked— that  his 
mind  was  made  up  to  go  to  a  station  in  Skye,  to  which  the  Com- 
mittee were  proposing  to  send  him.  That  station  is  Kilniuir.  Mi* 
Munro  was  in  the  parish  as  a  teachci*  about  two  yearii  ago,  and 
his  aerviceu  were  so  miicli  appreciated  by  tlie  people  that  they 
made  application  for  his  services  as  catechist  during  this  summer. 
The  station  is  to  be  sanctioned  at  the  ensuing  Geneiul  Assembly, 
and  Mr  -Munro  being  now  through  his  studies,  will  be  licensed  by 
that  time ;  and  I  understand  that  the  people  of  Kilmuir  are 
looking  forward  to  getting  him  settled  altogether  iimong  them. 
Mr  Munro  himself,  however,  is  not  greatly  in  love  with  the  idea  of 
settling  down  in  Skye.  His  health  is  rather  delicate,  and  the 
climate  of  Skye  is  too  moist  for  agreeing  well  with  his  constitution ; 
and  hence  he  is  resolving  not  to  remain  in  Skye  if  he  can  help  it. 
What  should  prevent  the  people  of  either  Kingussie,  Abtmethy,  or 
Duthil  from  improving  this  hinti  [i  1  had  to  choose  a  minister 
for  myself  from  among  all  the  probationers  and  students  with 
whom  I  am  acquainted,  Mr  Munro  would  be  my  choice.  He  drank 
tea  one  evening  with  Mr  Baillie  and  myself,  and  Mr  Baillie,  who  is 
not  easily  pleased,  was  so  much  taken  up  with  him  that  he  wished 
me  to  write  you  about  him  as  one  who  might  suit  Kingussie. 

.  .  .  .  "  Were  it  not  for  Mr  Christopher  M-inro  I  would 
not,  in  all  probability,  have  seen  the  Vale  of  Leven  (in  which 
beautiful  valley  Renton  is  situated)  this  summer.  So  you  see  how- 
much  depends  on  the  character  of  those  who  certify  your  merits. 
Mr  Munro  returned  to  Edinburgh  on  the  Monday,  and  soon  after 
he  informed  me  that  he  was  asked  to  apply  to  me  for  going  to 
Renton  nest  Sabbath.  I  told  him  us  before  that  I  would  go  that 
Sabbath,  but  not  as  a  candidate — that  my  mind  in  reference  to 
Islaj  was  unchanged.  After  Mr  Munro  got  my  consent  for  the 
Sabbath  in  question,  he  wrote  to  Ronton  intimating  that  they 
might  expect  me  on  the  Saturday,  and  that,  after  considering 
their  proposal  about  his  staying  with  them,  if  they  would  be 
pleased  with  his  poor  services  he  would  go  to  them  for  a  time, 
unless  they  would  make  up  their  minds  to  keep  Mr  Cameron. 
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"  Mr  Munro  and  myaeU  bad  a  walk  together  on  Tuesday 
CTening.  He  then  iuformed  me  that  aince  his  return  from  Eenton 
he  had  been  considering  their  pro{>o3al  about  going  to  them  for  a 
time — that  he  knew  tlie  Skye  people  would  be  trying  to  keep  him 
altogether  if  he  went  there— that  he  considered  the  climate  as  too 
damp  for  his  constitution,  and,  especially,  that  in  the  meantime 
he  would  not  have  a  comfortable  lodging-place  iu  Kilmuir — con- 
sidering all  these  things  he  was  inclined  to  embrace  the  invitation 
from  the  Renton  people.  At  the  same  time  he  saw  obstacles  in 
the  way  of  his  going  to  Ucnt'.n.  I  advised  him  to  go  to  Renton, 
At  the  same  time,  however,  I  sympathised  so  much  with  his 
difficulties  that  1  proposed  his  going  with  myself  to  Islay  for  a. 
few  weeks  until  he  would  be  licensed  ;  for  if  he  were  licensed,  he 
wuiUd  not  go  either  to  Renton  or  to  Islay." 

Notwithstanding  a  severe  illness,  broiight  on  by  a  chill  caught 
while  talking  protractedly  to  his  friend,  Mr  Cameron,  on  Friday, 
read  a  discourse  to  Professor  Baunerman,  presided  at  the  Students' 
Society  meeting  in  the  pvening,  and  set  out  for  Renton'  ou  Satur- 
day. And  this  ia  how  he  describes  his  experience  ou  the 
following  day : — 

"21st  On  Sabbath  I  could  only  compare  myself  to  an  ox 
xniaccustomed  to  the  yoke — it  has  been  so  long  since  i  addressed 
a  congregation  before,  although  I  had  been  from  time  to  time 
during  the  winter  addressing  meetings.  1  got  through  the  fore- 
noon exercises  pretty  comfortably  ;  but  I  became  unwell  when  iu 
the  midst  of  the  evening  service,  and  hod  to  stop  for  two  or  three 
minutes  while  two  verses  of  a  Psalm  were  being  sung.  After  the 
singing  I  continued  the  subject,  and  T  found  myself  then  quite  at 
ease.  That  was  the  first  time  uiuce  I  opened  my  mouth  in  public 
that  1  was  obliged  to  atop  iu  the  middle  of  a  discourse  from  any 
cause  whatever.  It  is  rather  curious  that  the  same  thing 
happened  t«  Donald  Dulf  on  his  first  appearance  iu  Renton.  Two 
of  the  people  paid  me  every  attention,  accompanied  me  to  my 
lodgings,  and  insisted  on  my  staying  in  the  place  the  following 
day,  when  one  of  them  offered  to  accompany  me  to  some  of  the 
objects  of  interest  in  the  neighbourhood.  I  complied,  and  on 
Monday  evening  a  few  of  them  gathered  in  a  private  housn,  where 
I  had  an  opportuuity  of  addressing  them  for  some  time  from  a 
portion  of  the  14tb  of  John's  Gospel. 

"  1  received  a  good  deal  of  information  on  the  Monday  regard- 
ing the  station  and  its  past  history.  T  need  not,  however,  dwell, 
upon  these  matters  ;  tor  if  you  may  feel  any  curiosity  regarding 
them,  Donald  Duff  can  give  you  more  information  than  I  can 
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afford  time  to  write  you.  I  tniiy  mention,  however,  that  they 
have  bad  no  regular  supply  since  Mr  James  Grant  lei^  them  for 
AJvie  and  Rothiemiirchua.  Since  that  time  tiiey  have  been  shift- 
ing for  themselvefi  aa  best  they  could.     .     .     . 

'■  I  have  also  a  hahit  of  speaking  out  my  mind  more  plainly 

than    one    courting    the    favour  of  such   men   aa  ought 

to  do.  The  truth  is,  I  never  cared  very  much  about  him  as  a 
preacher,  and  hence  it  is  impossible  for  me  to  feel  for  him  that 
profound  reverence  and  respect  which  I  entertain  for  such  men  aa 
Mr  Kennedy  of  Dingwall.  In  presence  of  such  men  as  the  latter 
I  feel  abashed,  but  before  such  men  as  the  former  I  am  apt  to 
apeak  and  act  in  a  manner  calculated  to  leave  upon  their  minis 
the  impression  that  I  am  a  young  man  who  ia  very  ready  to  go 
out  of  his  own  place.  The  feeling  to  which  I  have  referred  you 
can  easily  appreciate.  Before  Donald  Cattanach,  Joseph  Mackay, 
John  Sutherland,  and  many  other  worthy  Christians  I  have  often 
felt  as  if  I  could  wish  to  lie  down  at  their  feet ;  but  before  some 
of  the  stars  of  less  magnitude.  ...  I  may  have  often  spoken 
so  as  to  make  them  carry  away  the  impression  regarding  me  that 
I  would  be  the  better  of  getting  my  wings  clipped.  This  suggests 
to  my  mind  a  thought  which  1  should  wish  tu  impress  upon  you, 
although  you  are  older  and  more  eiperienced  than  I  nm.  Solomon 
aays: — 'Foolishness  is  bound  in  the  heart  of  a  child,  but  the  rod  of 
correction  shall  drive  it  far  from  him.'  The  old  Christian  often 
thinka  that  it  is  his  duty  to  use  the  rod  of  correction  to  drive 
foolishness  from  the  heart  of  the  young  Christian.  The  rod  of 
correction,  however,  belongs  to  wiser  and  steadier  hands — to  the 
hands  of  the  child's  father.  Tbe  aged  Christian  ought  to  reprove 
and  counsel  the  young  Christian,  but  the  reproof  and  counsel 
ought  to  be  administered  in  gentleness  and  love.  The  aged 
Christian  ought  to  remember  that  he  too  was  once  a  foolish  child, 
knowing  but  little  of  himself  and  leas  of  others.'' 

A  passing  rcniark  regarding  the  persons  mentioned  in  this 
letter  may  be  permitted.  Rev.  James  Urant  was  ordained  and 
inducted  at  Alvie  and  Kothiemurchus  soon  after  this  date.  He 
was  a  very  remarkable  man,  who  combined  in  his  preaching  the 
quaintneua  and  directness  of  the  old  puritans  with  the  fervour  and 
power  of  his  own  period.  He  was  somewhat  of  a  hermit,  and  ho 
devoted  all  his  spare  hours  studiously  and  successfully  to  astro- 
nomy. Professor  Grant  of  Glasgow  University  frequently  spoke 
highly  of  his  astronomical  attainments  and  curious  researches, 
despite  bis  being  sadly  handicapped  by  the  lack  of  requisite 
instruments  for  observation.     His  valuable  papers,   by  which   he 
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Bet  great  store,  passed  into  tht  hands  of  his  nephew,  Rev.  Mr 
Grant,  now  in  Australia ;  but  the  hope  of  seuing  tlieui  published 
has  been  already  unduly  deferred.  Mr  (iraiit  was  a  great 
pcdestrjau,  and  nonid  have  none  of  the  modem  enervating  travel- 
ling fauilities.  His  moat  memorable  characteristic  was  his  profound 
piety. 

A  little  later,  Kev.  N.  Dewar  was  settled  at  KiiiK'isaie,  where 
he  htill  Irtlvours,  and  is  well-known  as  a  (iaelic  scholar  and  trans- 
lator of  the  Bible. 

The  name  and  fame  of  Dr  Kennedy  of  Dingwall  is  fresh  and 
fragi-ant  in  all  the  churches  and  needs  do  encomium  of  mine, 
though  I  have  had  great  reason  to  acknowledge  and  commemorate 
hie  unrivalled  hospitality,  unfailing  kindness,  and  imappruauhed 
power  and  tnliueiicc  aa  a  persuasive  and  snbliuie  preacher  and 
bom  leader  of  men. 

I  have  already  alluded  briefly  to  the  institution  of  "  the  men," 
or  those  wont  to  address  Friday  Fellowship  Meetings,  mainly  in 
the  North,  Such  speakers  to  the  "  nuestion  "  or  subject-matter  of 
Christian  experience,  as  distinguished  from  hollow  or  hypocritical 
profession,  were  frequeutly  men  of  deep  insight  into  humati  hearts, 
familiar  with  the  alteniatirig  gl<K)m  and  sunshine  of  a  believer'a 
life,  and  widely  versed  in  the  truths  utid  teaching  of  the  Word  of 
God. 

Donald  t'littanach,  who  is  but  lately  deceased,  was  one  of  the 
most  highly  respected  and  earnestly  looked-for  speakers  on  a 
fellowship  day.  His  kuowledge  and  command  of  Scripture,  as 
well  m  apt  (quotation  and  appropriate  ap|)liciition,  was  simply 
marvellous,  and  his  natural  gift  of  tender  and  effective  eloquence 
was  entrancing.  Like  Ezekiel,  he  was  unto  the  people  "  as  a  very 
Iwvelv  aoug  of  one  that  hath  a  pleasant  voice,"  and  to  those  of 
deepest  discemnieut  his  pathetic  and  p>owcrfuÌ  words  were  as  balm 
to  a  wounded  spirit.  Perhaps  none  who  ever  heai-d  him  at  bio 
best,  or  came  inider  his  sympathetic  sway,  could  in  a  life-time 
tot^t  the  fact — the  niysterioua  and  inexplicable  charm.  And 
seldom  did  he  end  an  address  without  rendering  his  audience  sorry 
that  he  had  not  coi'tinued  longer. 

Donald  Dufl"  was  a  man  of  great  ability  and  intellectual  grasp 
and  grip.      Few  men  could  ao  clearly  and  Ic^cally  set  forth  the 
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doctrines  of  Scripture  in  their  bearing  upon  the  couBciences  of 
men  and  the  edifying  of  the  Church  of  Christ.  He  waa  well-fitted 
and  equipped  by  long  eiperienue  and  close  meditation  upon  the 
deep  things  of  the  Spirit  of  God  to  deal  with  hard  and  knotty 
problems,  on  which  he  invariably  threw  a  flood  of  light.  Many  a 
troubled  soul  found  rest  and  consolation  in  listening  to  his  wise 
and  weighty  words.  On  a  question  day  he  waa  generally  called 
last— ^an  acknowledgment  of  his  unquestioned  power  and  pene- 
tration, which  sometimes  might  be  mistaken  for  critical  severity 
but  which,  I  have  no  doubt,  were  the  genuine  outeome  of  a 
luminous  mind  and  of  a  conscientious  discharge  of  duty.  It  in 
frequently  impossible  to  handle  truth  accurately  and  adequately 
without  giving  luiintended  ofieuce.  His  eloquence,  which  at  the 
outaet  might  be  unremarked,  was  the  product  not  so  much  of 
voice  as  of  heart  movement — the  sustained  result  of  continuouK 
conviction  and  glowing  motion  due  to  the  progress  of  a  great  and 
far-reaching  argument  that  touched  and  traced  the  duty  and 
destiny  of  the  hearer. 

From  the  letter  last  quoted,  we  find  that  Mr  Cameron's 
missionary  work  began  at  Renton,  in  February,  1855.  He  found 
much  work  before  him  in  the  Vale  of  Leven,  many  difficulties  to 
overcome,  and  not  always  all  the  sympathy  that  miglit  be 
expected  ;  but  he  could  count  on  many  fast  and  faithful  friends, 
whose  presence  and  support  cheered  and  encouraged  his  heart. 
His  influence  waa  not  confined  to  his  immediate  surroundings 
but  extended  to  others  in  a  correspondence  which  formed  the 
medium  of  communicating  counsel  and  consolation.  To  one  in 
whom  all  his  interest  centred,  and  for  whose  welfare  he  had  the 
utmost  regard,  he  writes :  — 

"Benton,  August  9th,  1855. — I  hope  that  you  will  boar  up 
under  your  affliction.  The  Lord  may  sanctify  to  you  this  dispen- 
sation, and  then  you  will  be  able  t«  say  that  it  was  good  for  you 
to  be  afflicted.  Read  and  study  those  portions  of  the  Word  of 
God  that  treat  of  the  suitableness  of  the  Saviour  to  your  own  case, 
and  of  the  freencss  and  fulness  of  the  gospel  ofier.  Remember  that 
Christ  is  offered  to  you  by  the  Father,  by  Himself,  aud  by  the 
Holy  Spirit.  The  moment  you  receive  Christ  as  Ho  is  freely 
offered  to  you,  your  sins  will  be  pardoned,  and  your  person  will 
be  accepted  of  God  in  Christ.     What  a  glorious  promise,  '  I,  even 
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I,  am  He  that  blotteth  out  your  sios,  for  mine  owu  name's  suke 
(Isa.  xliii.  25).  The  momeut  you  embrace  Chriat,  the  God  against 
whom  you  have  sinned  will  freely  pardon  all  your  sins.  But  why 
not  embrace  Chriet  when  He  is  freely  offered  to  you  by  Hia 
Father  I  In  the  gospel  offer,  the  Father  makes  you  a  gift  of  His 
Son — Hia  only  begotten  Ron.  Are  you  to  refuse  that  Gift,  and, 
by  refusing  it,  to  dishonour  the  Giver,  and  ensure  the  eternal 
destruction  of  your  own  soul  1  Cast  yourself  as  a  poor  sinner 
upon  Clirist.  Believe  Him  to  be  yours — yours  in  the  offer, 
because  He  is  the  gift  of  the  Father  to  sinners  of  the  whole 
human  race — yea,  to  every  sinner  out  of  bell  who  hears  the  word ; 
and  therefore  to  you  as  one  of  them." 

"August  10th. —  .  .  .  Think  much  of  the  word  'my,' 
for  it  is  faith's  fHVourite  word.  My  Lord  and  my  God,  Baid 
Thomas,  when  his  faith  was  in  exercise.  Mff  is  the  appropriating 
word.  See  how  often  the  Psalmist  uses  it  in  speaking  of  God. 
See  Psalm  18  and  Psalm  42.  and  many  others.  It  is  by  appro- 
priating Chriat,  by  taking  Him  to  yourself,  that  you  are  united  to 
Him.  He  is  always  waiting  to  be  gracious — waiting  until  you 
will  accept  Him.  What  a  match  !  the  Prince  of  Glory  and  the 
heir  of  hell  I  What  a  wonder  that  it  is  the  heir  of  bell  that 
ofajecbj  to  the  match,  and  that  the  Prince  of  Glory  is  always 
ready — waiting,  as  it  were,  to  espouse  her.  .  .  .  It  is  from 
the  assurance  that  Christ  is  yours  and  that  you  are  His  that  com- 
fort will  Qow  to  your  soul,  or,  I  should  rather  say,  the  comfort 
flows  from  Christ  Himself,  but  the  assurance  of  your  interest  in 
Him  is  the  occasion  of  its  flowing.  Your  comfort  aud  your  joy 
arises,  not  from  the  mere  fact  that  Christ  is  an  all-sufficient 
Saviour,  but  from  the  additional  fact  that  this  all-sufficienlf 
Saviour  is  yours — your  own  personal  Saviour.  Rest  not  satisfied, 
therefore,  until  you  can  say  that  your  beloved  is  yours  and  that 
you  are  His.  Seek  to  be  every  day  more  and  more  assured  of 
that  great  truth.  Remember,  however,  that  your  assurance  must 
proceed,  not  from  your  feelings,  but  from  your  embracing  Christ 
every  day  anew  as  your  Saviour.  The  feeling  of  joy  aud  peace 
is  the  consequence  of  the  assurance,  not  the  cause  of  it." 

"  August  27th. ^  .  .  .  ■  Faith  in  Christ  is  the  best  support 
in  trouble.  We  read  of  Moses,  in  Heb.  xi.  27,  that  he  endured  as 
seeing  Him  who  is  invisible.  It  was  believing  the  promise  that 
sustained  him  in  the  time  of  hia  affliction.     .     .     . 

"  But,  you  will  say,  how  am  f  to  know  that  the  promise  is 
mine  — tliat  God  has  said  to  rac,  1  will  never  leave  thee  nor  forsake 
thee  1  If  the  jiromise  be  not  yours,  it  is  because  Christ  is  not 
yours  ;  aud  if  Christ  is  not  your.-s  it  is  because  you,  notwithstand- 
ing your  need  of  Him,  and  his  suitableness  to  your  case,  will  not 
have  Him  when  he  is  freely  offt-red  to  you  in  the  gospel.     But  if 
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jou  have  received  Christ,  as  I  believe  jrott  have,  the  promise  is 
yowri  ÌQ  Christ.  The  promise  may  Dot  be  coming  home  with 
power  to  your  heart  at  all  times ;  but  that  does  not  aSect  the 
truth  of  the  promise,  or  o[  your  right  to  it  in  Christ,  for  it  is  in 
Ckritt  that  the  promises  are  yea  and  amen.  You  eiperieuce  the 
f  promise  coming  home  to  you  at  times  with  suoh  force  and  power 
that  you  feel  perfectly  persuaded  that  that  promise  is  yours ; 
while  perhaps  a  few  minutes  after,  you  eiperiencc  sin  prevailing 
over  you,  unbelief  obtains  in  your  experience  the  upper  hand,  and 
you  can  no  longer  say  that  the  promise  is  yours — you  cannot  even 
say  that  it  was  ever  yours  ;  for,  although  you  once  believed  it  to 
be  yours,  you  have  no  longer  that  persuasion,  but,  on  the  contrary, 
you  are  afraid  that  your  former  experience  was  a  presumption  and 
a  delusion.  Tiiat,  I  think,  is  the  vay  you  feel,  and  it  is  the  way 
which  every  Christian  felt  before  you. 

"  I  wish  yon,  however,  to  reflect  upon  what  I  have  now  written, 
and  which  I  believe  to  be  your  experience.  If  you  examine  it, 
you  will  soon  discover  the  cause  of  the  spiritual  ailment— -your 
want  of  evidence  of  Christ  and  His  promises  being  yours — of  which 
you  complain.  Sometimes  you  feel  persuaded  that  Christ  and  the 
promise  in  Him  are  yours ;  sometimes  you  feel  the  promise  coming 
home  with  such  force  to  your  mind,  and  at  that  time  you  have 
no  doubt  of  your  interest  in  Christ,  and  of  the  everlasting  arms 
being  round  about  you.  Then  you  have  some  measure  of  joy  and 
peace.  If  you  will  now  examine  your  case,  as  here  stated,  you 
will  easily  see  that  your  prosperous  time  is  when  faith  is  the 
master  of  the  house  ;  in  other  words,  when  you  are  taking  hold  by 
f^th  of  Christ  in  the  promise.  Your  joy  and  peace  flow  from 
your  assurance  of  Christ  being  yours,  and  of  your  sins  being 
pardoned  by  His  righteousness  being  imputed  to  you.  True  joy 
and  peace  can  be  experienced  only  when  the  soul  is  exercising 
ftuth  upon  God  in  the  promise — see  Itom.  xv.  13,  where  the 
Apostle  speaks  of  'joy  and  peace'  in  helitvin^.  To  be  perpetually 
enjoying  joy  and  peace,  the  soul  must  be  always  exercising  faith 
upon  the  person  of  Christ ;  in  other  words,  must  be  always 
receiving  Christ  and  His  blessings  to  itself — a  state  to  which  no 
believer  attains  on  eartli,  because  of  (he  remains  of  sin  in  the 
soul.  Our  joy  and  peace,  as  I  mentioned  in  a  former  letter,  is  in 
proportion  to  the  strength  of  our  assurance  of  Christ  and  His 
benefits  being  ours.     .     .     , 

"  Your  doubts  arise  from  unbelief.  Wheu  your  faith  is  not 
exercised  upon  Ch'ist  in  the  promise  you  lose  sight  of  your 
evidence,  and  then  you  have  not  the  firm  ansuranceand  persuasion 
that  Christ  is  yours  which  you  have  when  you  are  in  the  act  of 
appropriating  Him  as  He  is  offered.  You  look  into  your  own 
heart,  and  you  find  it  a  cage  of  imclean  birds — you  find  it  full  of 
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«very  \racleau  thiii};.  Yon  then  immediately  conclude  that  you 
are  not  in  Christ,  otherwise  these  things  could  not  be  so.  We  are 
very  hable  to  reason  in  this  way  ;  but  it  is  a  very  fallacious  way 
of  reasoning.  Why  is  it  that  the  believer  ciperiencea  the  strength 
of  ain  more  than  any  other,  more  than  those  who  live  under  its 
pwwer)  The  reason  is  very  obvions.  The  bchcver  resists  sin- 
he  strives  against  it,  and  hence  it  is  that  he  knows  from  experi- 
ence the  strength  of  sin  more  than  those  who  live  habitually 
under  ita  dominion.  Sin  ia  Hke  a  strong  current  or  stream.  When 
you  glide  down  the  atroani  yim  arc  not  conscious  of  its  strengtli ; 
but  the  moment  you  act  yourself  against  the  stream  you  become 
■enaible  of  its  strength.  "  You  now  see  more  of  the  filth  and 
abomination  of  sin,  and  it  will  beeimie,  in  consequence,  more  btir- 
densome  and  hateful  to  yon.  But  you  very  likely  discover  love 
to  Bin  in  your  heart ;  but  are  you  not  conscious  of  hating  your  love 
to  sinT  How  do  you  say  that  vain  thoughts  almost  kill  you,  it 
they  were  not  a  trouble  to  yon  )  Do  yoii  not  find  that  you  loathe 
yourself,  that  you  are  nahamcd  of  yourself  because  yon  cherish  sin 
BO  much  in  your  heart  1  These  are  some  of  the  marks  of 
discipleahip. 

"  Yon  mistake  the  meaning  of  the  passage,  '  Sin  shall  not  liave 
dominion  over  you,  for  you  are  not  under  the  law,  hut  under  grace.' 
The  experience  of  sin  is  very  different  from  the  dominion  of  sin. 
The  more  you  will  advance  in  grace,  and  in  conformity  to  the 
image  of  Christ,  the  more  you  will  cKpiirience  the  strength  of  sin 
in  yonr  heart.  You  will  never  have  experienced  the  working  of 
sin  in  the  heart  as  jiowerfTd  as  when  you  will  be  ripest  for 
glory.     .     .     . 

"  I  have  to  tell  you  many  things  ;  but  I  do  not  know  in  what 
Btate  you  are,  and  perhaps  it  would  be  impro|)cr  to  refer  to 
ordinary  subjects,  l  may  mention,  however,  that  my  friend  Mr 
Sutherland  from  Edinburgh  and  myself  sailed  up  Loch  Lomond 
last  Thursday.  When  coming  b-ick  we  left  the  boat  at  Tarbet— 
a  place  about  mid-way  iif>  tlie  Locii,  and  went  across  to  uiiother 
loch,  down  which  we  sailed  to  Kilmnir,  Dunoon,  Greenock,  and 
other  places  and  then  returned  home.  If  you  look  in  the  Atlas 
you  will  find  that  there  is  but  a  short  distance  between  Loch  Long 
and  Loch  Lomond.  It  was  down  the  former  Loch  that  we  came.  I 
8p>ent  ten  shillings  on  the  excnrsion,  and  I  am  now  beginning  Ui  see 
the  foolishness  of  spending  so  mncli  in  the  pursuit  of  pleasure.  I 
could  not  help  going  to  the  Loch,  however  :  for  I  required  to  show 
every  attention  to  my  friend,  and  I  received  a  good  deal  of  instruc- 
tion as  well  as  of  amusement  from  the  trip. 

"  When  sailing  up  Loch  Lomoud  we  made  the  acquaintance  of 
three  American  ladies — one  of  them  a  very  interesting  creature. 
It  was  for  her  sake  that  the  other  two  ladies  were  travelling ;  for 
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one  of  them  was  her  aunt,  and  the  other  ber  friend.  She  was 
evidently  in  veiy  good  oircumstanoes,  and  was  as  lively  and 
intelligent  a  young  creature  as  I  ever  met  witii.  But  the  aaddeat 
is  to  tell :  she  is  evidently  far  gone  in  a  deoline — a  thing  of  which 
she  is  ()uite  sensible,  although  she  says  that  her  health  has 
improved  since  she  left  America  a  few  weeks  ago.  She  is  travelling 
from  one  place  to  another  in  pursuit  of  health — or,  in  other  words, 
she  is  fleeing  from  death,  while  the  grim  tyrant  seems  as  eager  in 
pursuit.  I  felt  very  much  interested  in  her  {the  three  were  Free 
Church),  and  would  tain,  if  I  had  an  opportunity,  load  her  to  the 
physician  that  is  in  Uilead  and  to  the  b^m  that  is  there 

"  Last  Sabbath  I  spoke  in  tlie  forenoon  from  Isaiah  ii.  8  ;  and 
in  the  afternoon  from  Psalm  liv.  12,  'Mine  iniquities  have  taken 
hold  upon  me,  so  that  I  am  not  able  to  look  up.'  I  hod  no  evening 
Kervice,  because  there  was  a  sermon  in  the  neighbourhood  for  o 
collection  in  aid  of  the  funds  of  the  Public  School  in  the  village  : 
and  I  did  not  wish  to  be  the  means  of  keeping  any  of  the  people 

from    attending  there.      One    Mr  Watson   from    L -,    a  Free 

Churchman,  officiated.  His  remarks  were  very  good  ;  only  that  he 
miatooktherealmeaningof  his  text,  'Why  stand  ye  here  all  the  day 
idle  T  His  gi'ond  mistake  was  taking  for  granted  that  the  text 
applied  to  those  in  the  vineyard,  instead  of  those  out  of  it.    .    .    ." 

"  29th  September. —  .  .  ,  Yousay  that  sin  has  power  twer 
you.  You  should  rather  say  that  it  has  power  in  you.  1  hope 
— I  believe — it  has  no  power  over  you,  because  I  believe  that  you 
have  embraced  tbe  Ixird  Jesus  Christ  as  your  Savour.  It  may, 
however,  have  power  in  you — that  is,  you  may  feel  its  powerful 
workings  in  your  soul,  leading  your  soul  into  bondage ;  but  that 
feeling  is  very  different  from  your  soul  being  under  the  dominion 
of  sin.     .      ,     . 

"  No  one  can  over  feel  the  strength  of  sin  who  never  warred 
against  its  power.  What  wars  against  sin^what  hates,  and  what 
will  ultimately  destr  jy  sin  entirely,  is  the  love  of  Christ  in  the  soul. 
That  holy  flame — yea,  though  it  were  but  a  mere  spark — will 
gradually  consume  every  particle  of  sin  in  the  sowL" 

''  6th  November. —  ...  0,  how  cruel  is  death  !  To  me 
and  to  your  other  friends  it  is  cruel — to  you  it  will  be  a  messenger 
of  peace  sent  forth  to  bring  you  home  to  the  bosom  of  your  Father 
and  your  God.  Fear  not,  He  will  be  with  you ;  be  not  dismayed, 
for  He  will  be  your  God — yea,  is  your  God.  He  will  strengthen 
y.)u.  He  will  help  you,  He  will  uphold  you  by  the  right  hand  of 
bis  righteousness.  In  the  distance  Death  seems  formidable.  To 
our  weak  nnd  doubting  minds  it  often  presents  itself  armed  with 
terrors  ;  but  these  vanish  on  nearer  approach.  To  the  believer  it 
has  no  sting,  for  Christ  Jesus  deprived  it  of  the  sting.  It  ia  not 
as  Christ  bad  to  meet  death  that,  I  trust,  you  and  1  shall  have  to 
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meet  it.  He  met  it  in  all  its  terrors  and  amied  with  its  sting. 
That  sting  was  thrust  into  the  holy  soul  of  the  bleaaed  Jesus ; 
and  hence  it  will  never  be  thrust  into  any  of  His  people.  We  may 
say  that  Death  spent  all  his  power — the  power  which  sin  gave  to 
it — in  accomphshin^  the  death  of  Immanuel,  so  fhat  it  has  no 
more  power  to  spend  against  believers.  The  exhaustion  of  its 
strength  was  the  death  of  death,  and  hence  the  death  of  Christ 
was  the  death  of  death.  What  a  glorious  truth  !  How  comfort- 
able and  consohng  to  the  poor  trembhng  Christian  in  prospect  of 
death  !  There  was  never  death  like  the  death  of  Him  who  loved 
us  and  gave  Himself  for  us.  It  was  a  death  of  great  bodily  paiu 
and  of  intense  mental  agony.  It  was  a  death  of  shame  and 
ignominy — an  accursed  death.  He  died  bearing  the  iniquities  of 
His  people,  and  pressed  down  in  His  soul  under  the  burden  of 
conscious  gHÌU. — guilt  which  He  did  not  contract,  but  which,  in 
His  love  and  mercy,  He  voluntarily  took  upon  Himself — for  the 
chastisement  of  His  people's  peace — may  I  not  say  of  your  peace 
and  my  peace  1 — was  laid  upon  Him,  that  by  His  stripes  we  might 
be  healed.  The  Lord  laid  upon  Him  the  iniquities  of  us  all.  What 
a  burden  !  A  burden  too  weighty  for  the  whole  world  lo  sustain 
was  laid  upon  His  blessed  shoulders,  that  our  shoulders  might  be 
freed  from  the  burden.  He  died  without  any  evidence  or  com- 
fortable sense  in  His  soul  of  Hie  Father's  love  to  Him ;  for  Hia 
Father  had  withdrawn  from  His  soul  in  the  hour  of  His  deepest 
sufferings  the  light  of  His  countenance — which  desertion  con- 
strained the  Son  to  exclaim,  '  My  God,  my  God,  why  hast  thou 
forsaken  me  V 

"  You  complain  of  darkness  and  foraaking,  and  of  not  experi- 
encing God's  love  in  your  soul.  Christ  experienced  greater 
darkness  and  forsaking,  and  the  comfijrtable  assurance  of  His 
Father's  love  was  denied  Him  that  his  love  might  he  throughout 
eteniity  filhng  the  hearts  of  His  people.  In  His  divine  nature 
He  knew  that  His  Father  loved  Him,  for  He  knew  the  whole 
mind  of  God  ;  but  in  His  human  nature  that  comfortable  assurance 
was  at  this  time  withheld  from  Him  ;  and  notwithstanding  all 
this  He  trusted  in  God  and  committed  His  soul  into  His  Father's 
hand.  .  .  .  And  yet  His  Father  loved  Him  at  the  very 
moment  that  Ho  was  forsaking  Him  by  hiding  His  face  from  Him, 
the  very  moment  when,  as  justice  demanded,  He  was  pouring  the 
floods  of  His  wrath  into  His  soul.  In  the  saujc  way  God  loves 
His  people,  even  when  he  smites  and  chastises  them,  and  when 
they  have  no  scnwc  of  His  love  iu  their  souls.  Is  it  not  so  with 
yon  often  )  Remember  then  that  Christ  at  the  right  hand  of  the 
Majesty  on  High  still  retains  a  fellow  feeling  with  you  in  that 
very  thing.     .     .     . 
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"  0  it  ÌA  out  of  ourselves  to  Christ  that  we  must  go  for  love  to 
warm  and  melt  our  cold  ^zen  souls.  His  love  must  be  poured 
into  our  souls ;  but  the  fire  that  will  kindle  love  in  ua  must  come 
Iti»q  God  himself.  It  is  not  id  us  until  He  by  His  blessed  spirit 
kindles  it  there.  And  after  it  is  kindled  it  uill  soon  go  out,  as 
far  as  our  experience  is  concerned,  unlera  God  Himself  by  His 
Spirit  will  keep  continually  blowing  at  it.  Look  for  new  supplies 
of  love  to  the  source  of  love — that  Gfod  who  is  love — and  not  to 
your  own  poor  heart.  The  emptier  your  soul  is  kept  the  better, 
for  that  emptiness  will  give  you  a  message  to  the  fiUness  that  is 
ia  ChriBt  .  .  .  Remember  it  is  only  by  looking  upon  Christ 
that  the  believer's  face  will  shine. 

"  I  am  glad  that  I  can  see  you  so  soon  ;  but  how  much  greater 
would  our  joy  be  if  we  were  meeting  in  perfect  health  1  Is  thin 
world  not  indeed  the  vale  of  tears!  Thiuk  how  many  a  bitter 
tear  has  ever  been  shed  upon  it— how  many  oppressive  groans 
have  been  uttered  by  the  milliooH  of  creatures  who  have  lived 
upon  iw  surface — and  theo  think  of  sin  which  has  been  the  cause 
of  all  those  tears  and  groans.  They  are  happy  who  have  been 
landed  safely  on  the  shores  of  that  world  where  there  is  neither 
sorrow  nor  sighing.  If  there  be  any  condition  that  1  would  euvj' 
it  is  that  of  the  young  Christian  who  ia  brought  away  early  from 
the  evil  that  ia  in  the  world.  The  heavenly  husbandman — the 
Father — has  especial  care  of  the  youug  and  tender  branches,  and 
many  of  them  are  so  dear  in  His  sight  that  He  will  rather  bring 
them  home  into  His  own  bosom  than  expose  them  to  the  storms,' 
tcmpeat-s,  and  injuries  to  which  they  would  be  liable  if  left  in  thr 
vineyard  below.  There  ia  do  safe  anchorage  for  the  believer's  s"ul 
but  in  the  haven  of  glory.  That  hope  which  is  the  anchor  of  the 
believer's  soul  owes  its  security  to  its  entering  within  the  veil 
whither  the  forerunner  has  entered.  Let  the  Lord  Jesua,  who 
lives  withiu  the  veil  and  who  intercedes  there  for  His  people,  be 
the  pole-star  of  your  faith  and  hope,  and  then  although  He  were 
to  call  you  through  the  swellings  of  Jordan  what  would  you  have 
to  fearT  Everything  is  a  blessing  which  brings  the  believLr 
nearer  his  home.  In  this  sense  death  itself  is  a  blessing — deiith  is 
a  blessing  since  Christ  by  His  death  deprived  it  of  it«  sting.  . 
(51ory  be  to  God  that  such  is  the  blessed  consummation  of  tlic 
believer's  hopes," 

Here  is  how  Mr  Cameron  contemplates  a  change  of  life  on  the 
part  of  his  landlord,  and  the  consequent  necessity  of  a  change  of 
abode  on  hia  own  part ; — 

"Three  members  of  our  Committee  are  after  calling  this 
minute.  I  waa  afraid  when  so  many  made  their  appearance  thuf: 
some  uupleasant  matter  was  to  be  communicated.     Their  busi- 
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negs,  however,  has  not  been  very  disagreeable,  though  it  ÌB  a  little 
anuoyiug.  It  Beems  that  I  must  leave  my  preseut  lodgings ;  for 
my  landlord  has  taken  a  marrying  fit,  which  ia  agreeable  enough 
to  him  although  annoying  to  me.  .  .  .  The  parlour  and  bed- 
room are  ae  comfortable  and  elegant  as  any  apartments  of  their 
size  could  be,  and  hence  I  am  very  sorry  leaving  them.  0  for 
oonteDtment !     Contentment  is  the  veiy  essence  of  happiness." 

It  was  a  time  of  stniggle  for  the  station,  but  it  survived,  and 
Mr  Cameron's  efforts  in  building  up  a  congregation  were  early 
appreciated ;  for  we  find  that  a  handsome  presentation  was  made 
to  him  on  the  26th  October,  1855.     He  speaks  of  it  thus  :— 

"  I  am  sure  you  will  be  glad  to  hciir  of  the  presentation.  The 
whole  of  Owen's  Works,  and  six  sovereigns  besides,  form  a  very 
valuable  gift.  Indeed,  the  purse  which  contains  the  money  would 
be  a  nice  gift  itself.  If  the  I/>rd  ivould  pour  out  His  spirit  upon 
us,  all  would  be  well  ;  but  without  the  Spirit  we  will  only  be 
hnirdened,  I  had  to  make  a  speech  when  the  books  and  the  money 
were  given  me;  but  [  am  sorry  that  it  was  a  failure,  partly 
from  want  of  preparation.  You  see  there  is  always  something  to 
mortify  us  and  to  keep  us  humble." 

He  began  at  this  period  to  collect  curious  and  rare  books — 
some  of  them  Uaelic — and  made  large  purchases  at  sales,  so  muoli 
80  that  the  story  is  still  told  that  his  landlady  was  in  terror,  and 
actually  complained,  that  not  only  would  the  rooms  give  way,  but 
that  the  house  itself  would  soon  come  down  unless  a  stop  was  put 
to  the  book-hunting  and  storing.  This  was  merely  the  commence- 
ment of  what  proved  a  life-long  piirsuit  and  pleasure. 

The  last,  and  pathetic,  reference  to  May  Cattanach,  his  aunt, 
is  interesting,  and  indicates  mindfulness  of  one  another  to  the 
end.  Her  death  occurred  when  he  was  at  Edinbui^h,  attending 
his  last  session  iu  Divinity.  How  frequently  people  are  per- 
mitted, Moses-like,  to  come  in  sight  of  what  they  most  dosir.^,  and 
then    required    to  depart  this   life   without  seeing   their   hopes 


"21  Nelson  Street,  Jany.  lOth,  1856.— I  heard  from  I of 

my  aimt's  death.  I  shall  feel  very  curious  and  sad,  if  I  shall  be 
spared  to  go  home,  when  she  will  not  be  hefure  nic,  I  am  glad 
that  I  went  home  in  the  end  of  autumn,  and  timt  I  saw  her 
before  her  death.     I  have  been  much  indebted  to  her." 
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The  Gaelic  congregatioD  of  Paisley  seem  to  hsve  set  their  lieart, 
and  fixed  their  eye  early  on  Mr  Cameron,  who  vritos,  under  date 
February  2l8t,  from  Alexandria  : — 

"  There  waa  a  deputation  from  the  Gaelic  congregation,  Paisley, 
in  Renton  last  Sabbath.  Their  minister  is  going  to  leave  them, 
and  that  was  the  reason  which  brought  them  down  to  hear  me.  I 
did  not  Know  they  were  in  the  congregation  until  they  sfwkc  to 
me  after  we  dismissed.  They  wished  me  to  go  a  Sabbath  to 
Paisley,  but  I  do  not.  know  whether  I  shall  go  or  not.  I  have 
been  spoken  to  about  going  to  U'^imsdale,  in  Sutherland  ;  but  there 
IB  no  place  iu  the  world  to  which  my  mind  is  inclining.  1  wish 
to  follow  the  guidance  of  Providence.  I  shrink  as  often  as  I  think 
of  the  awful  responsibility  of  the  ministerial  office." 

A  little  later  lie  adds — 

"  The  Gaelic  congregation  of  Paisley  have  spoken  to  me 
repeatedly  about  accepting  a  call  from  them  wlien  I  am  licensed ; 
but  I  do  not  know  what  to  do,  whether  to  take  it  or  not" 

The  account  given  by  himself  of  his  last  Presbyterial  examina- 
tion, prior  to  being  licensed,  is  somewhat  instructive  as  a  kind  of 
precursor  or  projAecy  of  his  after  ecclesiastical  experiences  : — 

"  March  9th. — When  I  wrote  you  last  I  had  very  little  expec- 
tation that  I  could  be  licensed  for  more  than  six  monthy,  becauxe 
I  waa  too  late  in  applying  for  being  taken  on  trials.  I  could  not 
get  on  before  November,  unless  either  the  Edinburgh  Presbytery 
would  agree  to  hold  a  special  meeting  on  my  account — -a  thing 
which  1  could  never  ask  them  to  do — or  the  Dumbarton  Presby- 
tery would  bring  my  case  before  the  General  Assembly,  a  tiling 
which  would  involve  considerable  trouble  nod  expense.  The 
Edinburgh  Presbytery  met  on  the  27th  Febniary,  and  unless  they 
would  meet  again  on  or  before  the  6th  March,  I  could  not  be 
recommended  by  them  to  the  Synod.  I  went  to  the  meeting  on 
the  37th,  and,  although  1  did  not  ask  them  to  meet  again  on  or 
before  the  6th  March,  when  the  Clerk  stated  my  case,  they  agreed 
to  meet  on  the  Tuesday  following — that  is,  the  4th  March^to 
examine  me,  aud  recommend  me  to  the  Synod.  It  was  exceed- 
ingly kind  of  them  ;  but  I  think  1  see  the  hand  of  the  Lord  in  the 
matter.  I  was  examined  by  Dr  Candlish  and  two  other  ministers 
for  two  hours  and  a-half  on  Monday,  the  3rd,  which  made  the 
examination  before  the  Presbytery  merely  a  nominal  one.  The 
examination,  and  the  preparation  of  my  discourses  for  the  Profes- 
sore,  kept  me  for  some  time  very  busy.  1  was  working,  1  may 
say,  day  and  night.     I  passed   without  any  difficulty,  and  I  am 
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happy  to  tell  you  that  I  nhall  have  no  more  cxamlnatione  before  I 
am  liceiLBcd.  I  shall  require  to  ^ve  in  some  discourses  to  the 
Presbytery,  but  I  shall  have  no  aiore  exaiuÌDiitions." 

The  Renton  people  meanwhile  were  not  forgetful  of  their  own 
interests,  as  the  followiDg  hiilher  eitratt  shows  : — 

"A  deputation  from  this  conKregatiou  arc  afier  coming  in  to 
get  mc  to  agree  to  remain  here  at  least  another  quarter.  I  have 
promised  them  to  remain  with  them  for  other  three  months,  and 
by  the  end  of  that  time  it  is  now,  of  course,  impossible  to  siiy  what 
may  happen." 

The  following  extraets  reveal,  on  the  one  hatid,  unfailing 
symj^athy  and  tenderness,  and  on  the  other  deep-rooted  humility, 
with  no  confidence  in  abilities  or  ntttìinmcnts  : — ■ 

"April  9th. — God  has  brought  you  in  His  great  mercy  to  a 
saving  knowledge  of  His  Son  Jesus  Christ,  and  if  He  is  now  to  take 
you  home  to  Himself,  the  change  will  be  nnispcakably  better  for 
you  than  if  He  were  to  leave  you  many  years  in  this  dreary  wilder- 
'ncss,  in  which  there  is  no  happiness  to  be  enjoyed  but  what  comes 
from  God  Himself.  The  comfort  of  believers  on  earth  flows  from 
seeing  Christ  by  faith  ;  but  in  heaven  tliev  aliall  see  Him  face  to 
face,  and  sin  can  no  more  come  between  them  and  the  smiles  of 
their  Beloved,  It  is  meet  to  be  drinking  in  the  love  of  God  on 
earth  out  of  the  cup  of  the  promise :  but  Oh  !  it  will  be  unspeak- 
ably sweeter  to  be  drinking  out  of  the  fountain  than  out  of  the 
purtst  of  the  streams.  .  .  .  It  is  true  that  the  Lord  in  His 
holy  and  wise  providence  has  made  the  fiuiiacc,  in  which  He  has 
placed  you  to  purity  you  by  revealing  to  you  more  and  more  of 
the  evil  of  your  own  heart,  and  more  and  more  of  the  unsi>eakable 
preciotisnens  of  His  Sun,  very  hot.  Your  sufTcripgs  have  been 
great,  but  the  Lord  has  hitherto  sustained  yon,  and  He  will  do  so 
to  the  end  ;  and  hot  though  the  funiace  be,  the  trial  ia  not 
of  such  long  continuance,  as  it  would  be  if  He  were  pleased  to 
leave  you  long  exposed  to  the  trials  and  temptations  of  the  wilder- 
ness. A  short  though  stormy  passage  to  the  heavenly  country 
is  far  preferable  to  a  long  and  dreary  journey  sueh  as  Israel,  on 
account  of  their  HÌn,  had  in  the  wilderness, 

"May  16th. — I  am  very  much  afraid  that  I  have  not  the 
neccsaary  qualififiations  for  the  great  work  of  preaching  the  gospel. 
I  have  been  very  much  distressed  with  the  thought  this  day,  that 
I  do  not  know  whether  any  one  got  good  throtiph  me.  See  bow 
long  1  have  been  preaching  !  I  know  of  a  few  cases  of  individuals 
becoming  seriously  inclined  through  the  instnimentality  of  my 
discouraes ;  but  I  do  not  know  of  a  single  individual  that  I  have 
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been  the  means  of  leading  to  the  Saviour,  and  of  eapousing  to  the 
glorious  Husband  of  the  Cb'irch.  I  would  not  mind,  bowever,  if 
I  thought  the  Lord  wished  me  to  be  engaged  in  this  work." 

Beferring  tc  the  cases  of  two  anxious  young  men,  he  says : — 

"These,  however,  are  cases  of  conviction,  and  although  it 
rejoices  me  to  hear  of  them.  It  would  rejoice  me  much  more  to 
hcarof  cases  of  decided  conversion  ....  I  sometimes  think 
that  I  have  need  of  being  further  enlightened  as  to  the  way  of 
bringing  sinners  to  Christ — indeed,  that  I  have  yet  to  learn  the 
art  of  winning  souls  is  what  I  am  much  afraid  of." 

A  preacher  may  expect,  as  part  of  the  afflictions  iucident  to 
his  office,  to  be  subjected  to  occasional  miaconception,  mÌBCOD- 
Btruction,  and  consequent  annoyance.  Mr  Cameron  did  not  escape 
this  kind  of  aggrieved  criticism  : — 

"June  5th, — I  consider  it  a  sign  for  good  that  my  preaching 
ia  stirring  up  the  enmity  of  the  carnal  mind  against  me,  as  is 

manifest  in   the  case  of   the .     They  thought   that   I    was 

preaching  last  Sabbath  against  them  when  1  was  bringing  forward 
no  truth  but  what  was  plainly  according  to  the  divisions  of  my 
discourse.  The  Sabbath  before  that  I  was  speaking  iu  the  after- 
noon from  the  words,  '  If  any  man  be  in  Christ  be  ia  a  new 
creature,'  <kc,  and  in  spnaking  of  some  false  kinds  of  conversion  I 
said  that  I  wished  to  be  kept  from  the  kind  of  preacliiog  which 
brought  the  terrors  of  the  law  to  bear  upon  the  affections  or 
feelings,  and  which  did  not  enlighten  the  understanding.  I  said 
also  that  there  was  another  kind  of  preaching  very  dangerous, 
which  drew  a  picture  of  the  external  sufferings  of  the  Saviour — 
that  is,  the  sufferings  of  bia  body — before  the  imagination  ;  for 
that,  although  such  a  picture  would  excite  the  feelings  that  it 
would  never  melt  the  heart,  or  that  it  would  not  be  saving  know- 
ledge.    I  am  sure  I  said  the  same  things  scores  of  times  before ; 

but  it  seems  that never  thought  about  the  subject  before,  for 

he  has  been  telling  some  of  the  people  that  this  is  erroneous 
doctrine." 

Regarding  his  twenty-ninth  birthday  (14th  July)  he  writes  : — 

"  It  is  a  long  time  tu  live  without  having  done  much  for  Christ. 

How  much  had  been  done  by  MacCheyne  before  he  arrived  at  my 

age ;  and  how  much  had  been  done  by  Andrew  Gray,  of  Glasgow, 

before  he  was  22,  the  year  at  which  he  died." 

Unpunctual  attention  to  correspondence  ia  ingeniously 
accounted  for  thus: — 
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"  August  12.~ T  teul  that  I  owe  you  aD  apology  for  being  «► 
long  without  writing  you.     For  some  time  I  fancied  that  I  had 

written  to  let  you  know  that  Mr  A would  go  to  see  my  father 

and  yourself ;  but  I  suspect  that  1  did  not  write,  although  I  had 
been  thinking  bo  long  about  writing  that  I  had  persuaded  myself 
that  I  had  actually  written." 

Mr  Cameron's  well- known  hospitality  dates  from  an  early 
period,  for,  under  the  above  date,  we  find  : — 

"  I  have  a  pious  student  from  Glasgow  living  with  meat  pre- 
sent.    He  will  stay  for  some  time.'' 

It  will  no  doubt  interest  many  to  insert  hero  Mr  Cameron's 
account  aad  impressious  of  hia  first  visit  to  Arran,  where  he  met 
Mr  Davidson,  the  minister  he  afterwards  succeeded,  and  also  had 
long  talks  with  the  most  learned  and  best  known  of  his  Profesaots 
— Rabbi  Du'ican  : — 

"  Renton,  September  2nd. — In  my  last  I  promised  to  give  you, 
in  my  next  communication,  an  account  of  my  journey  to  An^an. 
I  shtUI  now  endeavour  to  do  so  very  briefly.  I  left  this  place,  as  I 
have  already  told  you,  ou  Thui-sday  morning  in  a  steamer  which 
sails  between  Ola^;ow  and  Arran,  and  which  calls  at  Rothesay  on 
its  way.  At  Rothesay,  Mr  Macleod  from  Rogart,  came  into  the 
boat,  according  to  previoua  arrangement.  When  we  arrived  at 
Brodick,  a  small  village  in  the  island  of  Arran,  wo  did  not  know 
where  lo  find  lodgings.  The  place  was  crammed  with  strangers. 
We  had  gone  to  no  fewer  than  fourteen  houses,  in  none  of  which 
we  could  find  accommodation.  I  happened  to  meet  a  fellow- 
student  on  the  road,  who  was  living  down  there  with  his  widowed 
mother  and  sister.  Mr  Macleod  was  acquainted  with  his  mother 
many  years  before  in  the  Isle  of  Skye,  whore  his  father  owned  at 
one  time  a  small  estate.  They  made  a  shift  in  order  to  provide 
us  with  a  bed  for  the  night  in  their  own  lodgings  ;  but  as  Mr  Mac- 
leod and  myself  could  have  only  oue  bed  between  ua  I  resolved  to 
make  some  further  search  for  a  bed  for  myself,  and  I  was  soon 
successful  in  getting  a  small  bedroom,  foi  which  I  paid  Is  6d  for 
the  night.  My  landlady  was  an  old  pious  woman,  I  was  led  to 
know.  The  little  room  in  my  father's  house  would  bring  12s  or 
15s  in  the  week  in  Arran.  Such  a  place  I  never  saw.  The  Duke 
of  Hamilton,  who  is  the  proprietor  of  the  island,  will  not  let  the 
people  build  houses  for  strangers.  Nearly  all  the  present 
dwellings  are  mere  huts,  and  yet  they  fetch  enormous  rents,  the 
accommodation  is  so  very  scarce,  and  so  many  strangers 
resort  to  the  island  in  summer,  on  account  of  the  salubrity  of  the 
climate.     .     . 
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"  On  Friday  we  called  at  Mr  Davidson's,  the  Free  Church 
r  at  Brodick.  ...  1  ataid  only  a  few  minutes.  He 
and  his  daup^hters  were,  however,  very  kind  to  me,  and  made  me 
take  fsome  Juncheon.  I  then  left  to  go  by  steamer  to  T-amlash, 
another  village  a  few  miles  further  away  on  the  coast  than 
Brodick.  I  did  not  stay  any  time  at  I^amlasb,  but  walked  to  a 
place  called  Wbitiug  Bay,  four  miles  farther  away,  and  where  I 
knew  Dr  Duncan,  from  Kdinburgh,  to  be  staying.  When  I 
gained  Dr  Duncau'tt,  I  found  him  very  busy  learning  Gaelic.  You 
know  he  is  one  of  the  Professors  in  the  New  College.  He  is  stay- 
ing in  Arran  during  the  summer  for  the  -enefit  of  hie  health. 
After  asking  me  a^me  questioiiB  about  Gaelic  grammar,  and  giving 
me  something  to  cat,  the  doctor  went  out  with  me  to  search  for  a 
bed,  and  we  were  no  time  in  finding  one.  Whiting  Bay  is  very 
throng,  but  not  nearly  so  crammed  as  Brodick.  I  spent  the  whole 
of  the  afternoon  of  Friday  and  the  forenoon  of  Sattirday  with  the 
Doctor,  talking  at  one  time  about  Gaelic,  and  at  another  about 
theology  and  Christian  experience,  I  admire  the  doctor  above 
almost  every  other  man.  He  ia  aimple  as  a  child,  and  yet  is  most 
profound.  I  would  never  tire  sitting  at  his  feet,  when  he  b^ins 
to  speak  about  any  department  of  theology." 

In  the  same  letter  we  find  the  following  allusion  to  the 
progress  of  matters  at  Kenton.  A  congregational  meeting  was 
called,  at  which  Mr  Macrae,  Greenock,  and  Mr  Anderson,  Rothesay, 
were  present  ":■  — 

"  At  the  meeting  Mr  Macrae  preached  a  short  sermon  and  then 
addressed  the  people  on  the  desirableness  of  getting  a  church  for 
themselves.  Mr  Anderson  then  addressed  them  shortly,  and  a 
committee  was  appointed  to  collect  subscriptions.  Mr  Campbell, 
Tulliechewen,  sent  a  conveyance  to  bring  Mr  Macrae  and  Mr 
Anderson  to  his  Castle  to  remain  there  all  night,  and  that  he 
might  learn  from  them  the  object  of  the  meetiug  Mr  Campbell 
promised  to  give  them  £100  if  tlie  people  themselves  contribute 
£300.  I  have  no  doubt  of  the  people  contributing  more  than 
£300  from  among  themaclves  and  others  in  the  district  who  may 
be  disposed  to  help  them ;  far  the  manager  gives  £50,  and  my 
landlord  gives  other  £50— so  that  all  we  require  is  £200— and  a 
considerable  portion  of  that  sum  is  already  subscribed." 

He  also  adds — 

"  I  have  given  a  final  refusal  to  Paisley.  ...  I  am  very 
sorry  indeed  that  they  waited  so  long  for  me,  without  looking  out 
for  some  other  person,  since  they  are  disappointed  at  last.  I  am 
not,  however,  to  blame  for  their  waiting,  for  I  never  gave  them  any 
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groiiDd  to  hope  tliat  I  would  accept  a  call  from  them,  and  T 
frequently  urged  them  to  look  out  for  another,  as  I  could  not  see 
that  I  was  siiitAble  for  the  place.  'tVhcn  the  people  here  have 
commi^nced  to  move  iu  the  direction  of  getting  a  church  for  them- 
Belves,  it  would  never  do  for  me  to  leave  them ;  for  my  leaving 
them  at  present  would  discourage  them  in  their  undertaking." 

Mr  Cameron  was  duly  licensed  by  the  Free  Presbytery  of 
Edinburgh  on  Thursday,  20th  November,  1856  ;  and  the  pro- 
ceedings are  beat  described  in  his  own  words  : — 

"  Renton,  November  24th. — I  have  been  so  busy  for  the  last 
two  weeks  that  1  had  ne  time  to  write  oven  a  short  note.  I  w&a 
two  nights  so  busy  with  my  discourses  for  the  Presbytery  that  I 
had  not  gone  to  bed  at  all.  I  bad  gone  to  Edinburgh  on  the  12th 
of  this  month,  and  after  sitting  all  day  in  the  Presbytery  House 
I  did  not  get  even  one  of  my  discourses  read  ;  for  they  had.  been 
so  much  occupied  with  other  things  that  they  could  not  afford  time 
to  hear  me  read.  I  went  back  again  last  Thursday,  and  that  day 
they  had  not  much  business  to  transact,  so  that  1  got  all  my 
discourses  read  at  the  one  meeting,  and  was  then  licensed  ;  so  that 
after  ten  loug  years — years  wliich,  however,  I  did  not  consider  long 
while  they  were  passing — I  am  finished  with  my  studies,  although 
in  ouc  sense  they  mtiy  be  aitid  to  be  only  commencing.  When  1 
look  back  across  these  ten  years  what  memories  they  recall ! 

"  I  would  not  have  got  all  my  discourses  read  on  Thursday 
were  it  not  for  Mr  Macrae,  Greenock,  who  spoke  to  Dr  Oaudlish 
and  to  Sir  Henry  Moncrieff  urging  them  to  get  me  through  that 
day  that  I  might  preach  for  him  in  Greenock  on  Sabbath.  But 
although  I  should  not  get  through  that  day  I  would  get  through 
on  the  4th  or  5th  of  next  month  at  the  latest.  I  have  been  for 
some  time  under  promise  to  give  Mr  Macrae  a  few  Sabbaths  as 
soon  as  1  should  be  licensed.  I  accordingly  preached  my  firat 
sermon — if  1  may  call  it  my  first  sermon  when  I  have  been 
preaching  now  for  so  many  months — on  Sabbath — that  is,  yester- 
day— in  the  Gaelic  Church,  Greenock." 


>„i,zDdbyGoogle 


BBNTON— TBE  MISSION   STATION, 


CHAriEE    III. 

RENTOH— THE  MISSION  STATION. 

Tbb  onerous  work  of  forming  a  new  congregation  in  the  Vale  of 
Leven  was  carried  on  in  the  face  of  maoj  obstacles,  and  not  with- 
out considerable  opposition.  Mr  Cameron  writes,  under  December 
9th,  1856  :— 

"We  had  the  meeting  of  Presbytery  last  Wednesday,  when 
our  case  was  ajiain  discussed.  There  w;ia  uo  objection  made  to 
our  building  a  place  of  worship;  but  we  were  refused  permission 
to  preach  English  in  the  afternoon.  Against  that  restriction  we 
appealed  to  the  Synod,  so  that  the  matter  cannot  be  decided  until 
April  a<xt,  for  the  Synod  will  not  meet  before  that  tinie.  Only 
two  ministers  in  the  Presbytery  were  for  giving  us  the  English  ; 
the  rest  were  either  against  ns  or  did  not  vote." 

The  Gaelic  congregation  at  Greenock — whose  minister  at  this 
"date  was  the  famous  and  able  evangelist,  Rev.  John  Macrae, 
better  known  in  the  Hij^hlandB  as  tlac  Kath  Mòr — ^made  ^ome 
approaches  to  Mr  Camenm  with  a  view  to  his  becoming  colleague 
and  successor.  And  it  is  clear  from  the  following  remark  that  the 
senior  minister  did  not  disapprove  of  the  proposal : — "  My  health 
is  not  iroproTÌDg  of  late.  1  have  serious  tlioughts  in  connection 
with  that  subject,  and  would  like  to  have  a  confideutial  conversa- 
tion with  you."  This  is  how  Mr  Cameron  writes  regarding  the 
matter : — 

"Renton,  January  10th,  1857. — The  report  to  which  I  refer 
is  that  the  office-bearers  of  the  Gaelic  congregation  arc  anxious 
that  I  should  become  colleague  and  successor  to  Mr  Macrae,  who 
is  no  longer  able  to  discharge  the  whole  duties  of  the  charge. 
The  thing,  however,  may  not  come  to  any  definite  result  They 
were  wishing  to  get  me  for  three  or  four  .months  from  the  time 
that  I  had  beeu  officiating  there,  but  I  could  not  do  that  on 
.account  of  my  connection  with  this  station  ;  for  I  cannot  leave 
this  place  altogether  before  April  at  the  soonest.  Again,  although 
the  people  would  be  unanimous  in  their  desire  of  getting  me,  I 
cannot  say  that  I  could  undertake  a  charge  of  such  weight  and 
responsibility,  for  I  am  told  that  it  is  the  most  important  Gaelic 
charge  in  the  Church.      I  was  told  a  few  days  ago  that  the  people 
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would  be  quite  unanimous  in  calling  me;  but  of  coutae  I  do  net  know, 
nor  can  anyone  know  witli  ccrtaintv  at  present.  I  have  had  two 
letters  asking  me  to  preach  in  a  vacant  charge  in  the  Island  of 
Arran  ;  but  I  declined  going  ou  each  occasion,  and  I  suppose  my 
last  note  will  be  considered  as  a  final  refusal."  [He  never  forget* 
his  excellent  correspondent's  afflicted  lot  and  need  of  sympathy.] 
"  Let  the  word  itself  lie  jour  source  of  consolation,  or  rather 
Christ  in  the  word.  It  is  sweet  to  be  getting  an  occasional  crumb 
of  the  children's  bread  from  *he  Master's  table.  Every  crumb 
received  here  is  an  eorneat  of  the  everlasting;  banquet  at  which 
you  will  yet  sit  with  Abraham,  Isaac,  and  Jacob  in  the  kingdom 
of  heaven." 

He  was  requested  :o  visit  Caithness  and  to  preach  at  Pulteney- 
town,  Wick,  which  invitation  he  accepted. 

"Februaiy  16th. — Tliere  was  a  large  attendance  yesterday 
both  forenoon  and  afternoon.  In  the  afternoon  it  was  calculated 
that  there  would  be  about  800  present.  They  were  hearing  very 
attentively.  I  preached  both  forenoon  and  aftomoon  from  the 
same  verse,  Song  of  Solomon  vii.  10,  'I  am  my  beloved's,  and  his 
desire  is  towards  me.' " 

The  appeal  made  to  the  Synod  on  behalf  of  the  Renton  congre- 
gation for  permission  to  have  an  English  service  was  succcs^uL 

"April  23rd. — Our  ease  came  l)efore  the  Synod  on  Wednesday 
forenoon,  when  the  decision  ot  the  Presbytery  was  unanimously 
reversed,  so  that  we  have  gained  a  victory  at  this  stage.  The 
Presbytery  has  protested  and  uppealeil  to  the  General  Assembly; 
but  their  case  is  now  hopeless,  and,  therefore,  I  think  they  will 
fall  from  their  appeal  before  the  Assembly  sits.  It  is  not  likely 
that  the  Assembly  will  overturn  a  unanimous  decision  of  the 
Synod  of  Glasgow  and  Ayr.  You  arc  aware  that  the  ease  is  about 
our  having  leave  to  preach  English  in  the  afternoon  ot  Sabbath, 
which  the  Presbytery  refused  us.  1  pleaded  the  case  for  the  con- 
gregation at  the  bar  of  the  Synod.  My  speech  occupied  forty 
minutes  in  its  delivery.  I  was  not  pleased  with  it  myself ;  but 
several  others  spoke  of  it  in  very  flattering  terms.      The  speech  on 

the  opposite  side  was  by  a  Mr  ,  and  it  is  allowed  by  those  on 

the  same  side  with  him  that  he  made  the  next  thing  to  a  fool  of 
himself  by  the  way  in  which  he  spoke  His  whole  speech  waa  one 
tirade  of  abuse  against  the  Highlanders,  and  no  argument  what- 

At  this  date  and  juncture  Mr  Cameron  began  to  keep  a  diary ; 
but,  tike  many  others  who  similarly  started  well,  he  did  not  per- 
sistently persevere,  and  blanks  of  weeks,  months,  and  years  soon 
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appear.  Although  at  first  acquaintance  it  might  not  be  suspected, 
he  possessed  great  store  of  uocooscious  bumour,  which  sometimes, 
at  fitting  moments  and  amid  suitable  surround iugs,  found  full 
scope.  In  his  lively  moods  there  were  few  more  hearty  or  con- 
genial conversationalists.  No  doubt,  when  one  is  accustomed  to 
be  much  alone,  the  free  use  of  speech  and  ready  repartee  may 
somewhat  falter.  From  this  view-point  silence  is  scarcely  always 
golden.     A  few  extracts  will  suffice  to  illustrate  these  points  :^ 

"Sabbath,  May  3rd,  1857. — The  discourse  too  long.  Must 
study  conciseness.  How  often  in  regard  to  this  matter  have  I 
said,  '  I  shall  be  wise,'  hut  that  has  hitherto  been  far  from  me. 
My  mind  considerably  burdened  with  anxieties.  May  the  Lord 
save  me  from  wicked  men  who  seem  to  be  angry  at  me  for  no 
other  causes  tlian  that  I  rebuked  their  ein.     Lord  preserve  me 

likewise  from  that  woman  Mrs  ,  to  whom  Thou  knowest  I 

have  given  no  cause  for  hating  me.  From  being  the  next  thing  to 
an  idolator,  if  not  altogether  one,  she  has  turned,  it  seems,  to  l>e  a 
mean  but  bitter  enemy,  for  no  other  reason  apparently  than  that 
she  fancied,  or  took  it  into  her  head,  that  1  think  more  of  Mrs  D.'u 
humble  and  unpretending  piety  than  of  her  own  flaming  prufes 
sion,  although  I  am  not  aware  of  having  ever  instituted  any 
comparison  between  them.  Upon  Thee,  0  Lord,  I  cast  myself; 
save  me  from  her  tongue.  '  I  am  thine  ;  save  thou  me.'  I  was 
never,  however,  in  more  need  of  the  rod,  although  I  think  I  would 
prefer  another  tj  a  woman's  tongue." 

As  the  events  arc  attempted  to  be  arranged  chronologically, 
there  may  appear  to  be  some  lack  of  continuity  and  consecutive- 
ness  ;  but  the  gain  in  variety  and  vivacity  may  coiniter balance  the 
loss :  and  I  shall  consequently  have  to  quote  alternately  from  the 
diary  and  from  the  correspondence.  Ecclesiastical  affairs  and 
affairs  of  the  heart  are  found  aide  by  side ;  but  they  are  by  no 
means  always  synonymous  ; — 

"C  May  ISth.^l  am  kept  very  busy.  Our  case  is  to  be 
taken  to  the  General  Assemtily  by  the  parties  iu  the  Presbytery 
opposed  to  us.  I  trust  we  shall  be  successful ;  but  it  will  be  a 
great  trial  for  me  lo  appear  and  speak  there,  I  have  not  yet 
begun  to  prepare  my  speech,  but  1  know  the  subject  welt,  and 
that  is  a  great  matter." 
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"  Poor  Lord  Byron  loved,  when  he  was  very  young,  a  lady  who 
did  Dot  return  his  love,  but  who  aometime  after  married  another. 
Thia  dÌBappointnient  was  the  cause  of  the  miserable  life  which  he 
afterwards  led.  His  case  is  one  of  the  many  sad  illustrations  of 
the  tact  tliat  one  can  truly  love  only  once." 

The  diSicHlty  of  attaining  to  acquiescence  in  one's  lot  is  thus 
described : — 

"  0  !  to  be  able  to  say,  the  Lord's  will  be  done  ;  but  that  ia  a 
high  attainment—higher  than  many  know  who  talk  much  and 
loudly  about  resignation.  It  is  difficult  to  be  thoroughly  resigned 
to  the  will  of  God.  I  know  it ;  I  feel  it.  It  is  easy  to  speak  of 
resignation  until  our  own  gourd  ia  smitten." 

His  views  on  economy  arc  thus  expressed  : — 

'•  D.  June  10th. — I  must  economise.  It  ia  only  in  the  matter 
of  books  that  I  am  extravagant.  Must  resolve  to  purchase  no 
more,  or,  at  least,  very  few.  My  expenditure  in  other  respects, 
except  perhaps  travelling,  very  moderaie  indeed — ^not  niggardly, 
however." 

Broken  resolutions  relative  to  early  rising  have  formed  a 
prolific  theme  of  poignant  regrets,  both  before  and  since  the  days 
of  Dr  Ssmuel  Johnson. 

"  Read  more  of  Hedley  Vicar's  Life.  Would  that  I  could 
imitate  hini  in  his  desire  and  endeavour  to  be  useful  to  his  fellow- 
men  !  Why  not  t  I  want  zeal.  Muat  Btir  myself  up.  This  will 
never  do.  Must  try  to  rise  in  the  morning,  to  study  more  of 
nest  Sabbath's  discourse.  Can  I  carry  out  this  resolution  ?  Lord, 
help  me  to  do  po.     Nearly  one  o'clock  a.m." 

"D.  June  11th. — Did  not  rise  tlua  morning  earlier  than  usual, 
notwithstanding  last  night's  resolution.  Shall  try  to-morrow,  if 
spared," 

To  return  to  the  Benton  Station  Case.  The  Assembly  left  it 
undecided  until  the  August  Commission,  but  meanwhile  referred 
it  to  the  Presbytery  to  see  whether  the  congregation  could  bo 
accommodated  in  the  church  already  erected  in  the  village.  It 
was  a  time  of  much  anxiety  to  Mr  Camerou. 

"  I  failed  to  state  the  case  of  this  congregation  in  the  Assembly 
so  well  as  I  did  b<?toie  the  Synod,  and  that  is  preying  upon  my 
mind." 

"C.  July  7th. — "But  after  the  Presbytery  met  on  24th  June, 
we  saw  that  there  is  little  chance  of  any  arrangement  being 
effected  that  will  benefit  this  congregation." 
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The    Preabytery    appointed    a     Committee    to    carry    out    the 
Assembly's  matructions, 

"Since  the  appointment  of  that  Committee,  I  have  lost  hearty 
for  I  am  afraid  that  what  I  have  been  labouring  for  so  long  time 
to  accomplish,  shall  fall  to  the  ground,  and  that  instead  of  leaving 
this  congregation  in  possession  of  a  suitable  place  of  worship, 
which  they  might  call  their  own,  I  shall  have  to  leave  them 
scattered  hither  and  thither." 

"  D.  If  an  arrangement  can  be  etfeoted  by  which  the  two 
oongregations  can  be  suitably  accommodated  in  the  one  building, 
so  as  to  avoid  the  necessity  of  erecting  another,  that  arrangement 
ought  by  all  means,  /or  tke  good  o/  ihn  cavie  gtnerally,  to.be 
carried  out,  even  should  particular  interests  to  some  small  degree 
suffer.  How  great  is  the  value  of  lirmness  in  reaohttion  as  well  aa 
in  action  !  A  man  whom  you  can  find  exactly  where  you  left  him 
is  the  man  to  be  depended  upon  in  an  emergency." 

"C.  July  18th. — "I  have  not  been  very  well  for  some  time 
back.  The  anxiety  connected  with  the  movement  in  our  congre- 
gation, and  the  opposition  it  is  encountering,  are  tolling  upon  my 
health.  ...  Ah  !  how  I  long  to  go  North,  to  see  all  my 
friends,  and  to  get  a  few  weeks'  rest !  I  have  great  need  of 
escaping  from'this  scene  ..f  strife.  The  idea  of  it  mokes  me 
miserable,  and  yet  I  cannot  think  of  leaving  this  poor  congrega- 
tion in  its  present  state." 

"  C.  July  25tb. — On  Saturday  I  saw  Mr  Campbell,  TnUichewen, 
for  some  time.  He  is  most  anxious  that  the  Highlanders  may  be 
acconmiodated  in  the  Kenton  Free  Church,  of  which  he  is  an 
elder.  His  fellow-otfice-bearers  are  anxious  to  bring  about  the 
same  result ;  but,  considering  the  opposition  of  the  Presbytery — 
or,  at  all  events,  of  part  of  the  Presbytery — I  do  not  expect  that 
that  result  is  attainable." 

"C.  November  16th,  Renton. — To-morrow  morning,  D.V.,  I 
leave  this  for  Edinburgh,  to  defend  our  case  at  the  bar  of  the 
Commission,  on  Wedneaday — probably  in  the  evening.  It  is  a 
great  trial  to  stand  up  to  speak  before  so  many  people,  but  I 
trust  I  shall  be  strengthened  and  guided.  I  feel  very  anxious. 
.  .  ,  I  am  not  thoroughly  prepared.  The  difficulty  will  be  in 
condensing  my  mitterials  so  that  the  hearers  will  not  he  wearied, 
and  in  presenting  them  in  the  clearest  and  moat  impressive  way, 
so  as  to  convince  the  hearers,  who  arc  to  be  the  judges,  that  what 
you  ask  ia  reasonable  and  right.  If  we  lose,  the  loss  to  this  poor 
station  will  be  incalculable." 

The  cose  was  gained,  and  the  following  congratulatory  letter 
from  Mac  Ratb  Mòr  ia  noteworthy  : — 
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"  Freo  Maase  of  Lochs,  27tli  November,  1857. 

"  My  Dear  Sir, — I  was  at  Stomoway  this  week  attending  the 
Presby^eiy,  and  was  indeed  glad  that  your  case,  in  which  I  took  a 
deep  interest  from  the  first,  was  brought  to  a  right  termination. 
You  have  now  the  ball,  bo  to  apeak,  at  your  feet ;  and  it  now  only 
remains  that  you  go  to  work  with  prudence  and  energy.  The 
Party  wishing  for  a  change  may  propose  what  they  choose  to  you, 
but  unless  such  a  proposal  is  both  reasonable  and  practicable,  you 
should  not  entertain  it  For  a  moment,  nor  pause  for  an  instant  in 
your  onwnrd  progresi.  1  congratulate  you  ou  being  chiefly 
instrnmeiital  in  laying  a  solid  foundation  for  a  Gaelic  congregation 
at  Renton  ;  and  now  that  the  foiindution  is  laid,  let  a  super- 
structure be  raised  worthy  of  the  struggle  which  is  happilj' 
brought  to  an  end.  The  good  hand  of  the  Lord  is  what  should  be 
recognised  in  the  whole  matter.  I  suppose  you  will  now  take  up 
the  first  instalment  of  the  subscriptions  without  delay. 

"You  may  let  — —  fall  into  oblivion.  ...  In  youi- 
present  position,  it  will  be  easier  for  you  to  forgive  him  than  for 
him  to  forgive  you.  The  dtfeaUd  offender  is  always  stiff  to  deal 
with.     However  contrary  to  our  notions  of  right  and  wrong,  yet 

"  I  am  sorry  to  say  that  Mrs  Macrae  is  not  improving.  She 
seems  to  be  losing  groimd  in  the  same  proportion  as  1  gain  it.  All 
the  rest  of  us  are  quite  well. 

"  What  ft  panic  in  the  commerciul  world  !  Are  all  these  com- 
motions and  eartliquakes  at  home  and  abroad  foreshadows  of  the 
great  things  promised?  It  is  certain  that  the  times  are  not 
ordinary.  But  I  must  stop  before  I  commit  myself.  ^Yourj 
sincerely,  "John  Macrab." 

This  is  bow  Mr  Cameron  alludes  to  the  successful  termination 
of  the  anxious  and  protracted  struggle  : — 

"C.  19th  December. — You  would  have  seen  from  th^  news- 
papers that  we  have  gained  our  case.  The  English  was  introduced 
on  the  Sabbath  before  last  by  Mr  Alexander,  of  Duntocher,  our 
trìed  friend  in  the  Presbytery  all  along.  Last  Sabbath  we  had 
Gaelic  from  llj  to  1,  and  English  from  1  to  2J.  The  house  was 
full  on  each  occasion." 

"  I  loug  for  an  opportunity  of  spending  a  tew  weeks  in 
Badenoch.  I  do  not  Ituow  that  I  shall  remain  here  beyond  the 
end  of  this  quarter.  I  am  not  yet  quite  determined  as  to  what  I 
shall  do.  As  our  case  is  settled,  it  is  easier  for  me  to  leave  ;  but 
some  of  the  people  say  that  it  I  leave,  the  church  will  not  go  on. 
I  would  like  to  see  the  foundation  stone  laid  before  I  would  go  to 
any  other  place." 
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Although  Mr  Cameron's  attention  waa  fully  engrossed  with 
afl^n  at  Ronton,  he  was  not  forgotten  elsewhere,  for  we  find — 

"  C.  July  7th. — When  in  Rothesay,  I  saw  a  paragraph  in  a 
newspaper  which  stated  that  I  waa  elected,  on  the  previous  week, 
by  the  Pulteneytown  congregation,  by  a  majority  of  86.  No 
other  one  was  proposed,  but  a  motion  was  made  for  delay.  .  .  . 
They  know  that  I  shall  not  accept  a  divided  call,  and  that  it  is 
more  than  I  can  tell  whether  I  should  accept  a  unanimous  call 
from  a  congregation  that  does  not  require  Gaelic  every  Sabbath." 

Friendship  and  fellowship  formed  constitutive  element*  in  his 
character. 

"  C,  July  18th. — I  do  not  know  that  (  have  ever  told  you  of  a 
friendship  that  I  have  recently  formed.  I  refer  to  that  of  Mr'ti., 
a  fellow-student.  He  is  one  of  the  finest  young  men  that  I  have 
ever  met  with,  and  for  some  time  back  I  have  been  a  good  deal 
in  his  society.     He  is  with  me  at  present." 

He  held  humble  views  of  himself  as  a  preacher  at  the  very 
time  that  competent  judges  hailed  him  as  one  of  the  most  pro- 
mising and  efiective  among  the  rising  yoimg  men. 

"  C.  July  25. — Since  my  return  from  the  North,  I  think  I 
have  lost  ground  as  a  preacher.  I  find  it,  at  all  events,  much 
more  difficult  to  preach  now  than  I  did  some  time  ago.  I  compare 
myself  to  Samson  when  shorn  of  his  lochs.  I  cannot  go  out  to 
shake  myself  as  I  did  on  former  times.  I  believe  I  know  what 
this  is  owing  to.  My  mind  has  of  late  been  so  much  harassed 
with  other  things  tliat  it  does  not  possess  its  former  vigour  and 
buoyancy."  Apritpot  of  this,  D.,  June  10th. — "  0  Lord,  impress 
myself  with  the  truth  that  others  may  be  impressed.  The  secret 
of  my  want  of  success  in  preaching  lies,  I  suspect,  in  my  want  of 
spirituality.  It  is  those  who  sow  in  tean  who  will  reap  in  joy  in 
the  Lord's  own  time." 

And  yet  from  the  depths  of  such  distress,  and  out  of  the 
abundance  of  the  heart,  he  comforts  bis  distressed  correspondent. 

"  Wliatever  your  experience  may  now  be,  at  the  time  you  said 
'  /  shall  die  Vnating  in  Him,'  you  were  as  firmly  persuaded  of 
■the  truth  of  what  you  were  saying  as  you  were  of  your  own  exist- 
ence, and  if  ao,  that  proves  that  it  was  a  genuine  expression  of 
faith.  It  is  possible  that  the  words  '  1  believe,'  or  '  I  shall  die 
trusting  in  Him,'  were  scarcely  out  of  your  lips  when  you  had  to 
cry,  'Help  thou  mine  unbelief,'  but  that  does  not  affect  the 
genuineness  of  your  faith — it  only  proves  the  remaining  siuful- 
nesa  and  corruption  of  your  heart." 
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Here  is  a.  very  aeosible  view  of  differencea  of  opinion  not 
unknown  in  the  Church  and  in  the  world  at  the  present  day — 

"Mr  E,  is  strongly  opposed  to  the  side  taken  by  Mr  A.  What 
a  pity  that  godly  men  difier  so  much !  It  grieves  me  much  to 
iritness  the  coldness  between  these  men.  I  believe  they  both  err 
in  some  things  and  are  both  right  in  other  things  connected  witii 
that  case.     May  the  Lord  bring  them  to  see  eye  to  eye." 

"  C.  September  11th. — I  have  now  more  longing  for  studying 
the  Bible,  and  the  trials  of  the  months  that  ore  now  past  have,  I 
am  confident,  been  blessed  to  my  soul." 

Referring  to  his  book-buying  mania,  he  acknowledges  a  certain 
amount  of  "recklessness  in  that  way,"  but  immediai:ely  adds, 
"yet  some  excuse  may  be  offered  for  my  conduct  seeing  that  I 
shall  never  more  have  such  an  opportunity  of  buying  useful  books 
if  I  go  to  reside  in  the  country." 

There  in  allusion  made  to  one  feature  of  his  character  which, 
I  daresay,  would  readily  escape  the  notice  of  his  ecclesiastical 
opponenta. 

"D.  Drank  tea  at  Mr  R.'s.  Some  con versatioa  about  the 
proposed  church  accommodation.  A  delightful  family.  They 
could  not  but  regard  me  as  a  very  forward  individual.  How  is  it 
that  I  appear  so  forward  when  suffering  from  exceptional  shyaesaT 
Is  it  not  owing  to  an  unnatural  effort  to  escape  from  my  conscious 
diffidence — an  efibrt  which  leads  me  to  the  opposite  extreme  before 
I  am  aware  of  it,  and  then,  upon  discovering  that  I  have  been 
speaking  or  acting  out  of  my  ordinary  and  natural  manner,  I  feel 
pained." 

We  come  now  to  the  year  185S,  and  find  Mr  Cameron  still 
labouring  at  Renton,  consolidating  the  congregation  and  collecting 
funds  to  erect  a  new  church.  With  the  advance  of  knowledge 
many  cherished  opinions  inevitably  undergo  modification,  while 
all  that  is  good  ought  assuredly  to  be  conserved. 

"  Yet  I  doubt  not  through  the  Kgss  one  incn&Bìng  purpoae  ram, 
And  the  tbougbts  of  men  are  widen'd  with  the  proc««  of  the  budi." 

There  must  come  release  from  some  influences  and  deliverance 
from  the  dominance  of  some  views  that  may  be  very  popular  but 
scarcely  scientific — at  least  somewhat  unsafe  if  unduly  empha- 
sised. 

"C.  7th  January. — I  have  been  dreaming  much  about  him  (a 
friend)  of  late,  and,  although  I  have  little  faith  in  dreams,  I  have 
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SO  much  of  my  early  prejudioes  still  clingiag  to  me  that  they 


To  the  same  three  years  earlier  he  writes : — 

"  It  is  your  anxiety  that  gives  you  these  unpleasant  dreams. 
I  am  troubled  with  them  myself,  and  it  was  only  last  night  that  I 
had  a  Tsry  unpleasant  one.  Remember,  however,  that  whatever 
oomee  not  from  the  Lord  is  not  for  our  edification,  and  we  ought 
not  to  attend  to  it.  Again,  the  Lord  speaks  to  His  people  only  by 
His  Spirit,  and  the  Spirit  speaks  only  in  the  Word  He  speaks, 
of  course,  in  His  provideace  and  through  His  works ;  hut  it  is  the 
Word  that  casts  light  on  these  things.  It  is  to  the  surer  Word  of 
prophecy  that  we  must  come  to  know  the  Lord's  will  regarding  it." 

The  writer  heard  Mr  Cameron  repeatedly  tell  the  following 
anecdote,  which  deals  with  the  less  serious  aspect  of  the  above 
subject.  One  moming  a  beggar  called  at  the  manse  for  alma,  and 
the  servant — a  good  and  kindly  woman — gave  him  at  once  all  the 
meal  in  the  house.  She  had  none  left  wherewith  te  make  porridge, 
and  she  mentioned  the  incident  to  the  minister,  who  simply  asked — 
"Why  did  you  give  all  away)"  To  which  the  reply  was — "A 
Scripture  came  to  my  mind  to  do  so."  "  And  why,"  was  the 
further  and  final  query,  "  did  you  not  also  get  a  Scripture  for  my 
porridge  I " 

His  conviction  as  to  the  necessity  of  writing,  though  not  of 
reading,  his  sermons,  is  given  in  the  same  letter  : — 

"  1  am  at  present  studying  very  hard  and  writing  a  great  deal, 
although  I  do  not  remember  when,  before  this  evening,  I  had 
written  a  letter.  The  last,  so  far  as  I  remember,  was  to  yourself, 
now  more  than  a  fortnight  ago.  I  am  now  endeavouring  to 
write  my  sermons  at  fuU  length — a  thing  which  all  preachers 
ought  to  do,  for  the  sake  of  their  hearers  and  of  themselves." 

"C.  January  16th. — We  are  making  arrangements  for 
beginning  our  church  early  in  the  spring,  and  while  these 
arrangements  are  in  progress,  it  will  be  very  difficult  for  me  to  go 
to  any  other  place." 

Spiritual  prepress  and  prosperity  profoundly  and  constantly 
concern  htm. 

"  Backsliding  does  not  consist  so  much  in  the  committal  of 
outward  sins  as  in  a  dead  insensible  frame  of  mind ;  and  it  is  that 
bame  of  mind  from  which  our  outward  sins  proceed.  Ah,  if  1 
could  get  out  if  that  frame  of  mind  into  a  livelier  and  holier 
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frame,  I  think  I  would  bo  happy.  The  way  out  is  thus  set  forth. 
Have  your  eye  Btoadily  fixed  on  the  promise.  You  may  be  in 
darkneBB,  but  don't  let  the  vord  go.  Think  upon  it,  and  it  is 
while  thinking  upon  it  that  the  light  of  faith  and  peace  will  gleam 
into  the  BOuL" 

The  UlneBS  of  Mr  Cameron's  faithful  and  furnace-tried  oorrea- 
pondent  has  for  a  considerable  period  assumed  a  serious  form  : — 

"C.  19tb  January. — You  will  bring  none  of  your  sinful  droaa 
into  Heaven,  and  heuce  the  reason  why  the  purifying  fire  is  made 
so  hot ;  but  He  is  able  with  the  trial  to  make  a  way  of  eacape. 
They  who  are  clothed  in  white  before  the  throne,  and  have  the 
palms  of  victory  in  their  hands,  are  those  who  come  out  of  great 
tribulatioD.  0,  remember  the  blood  of  Christ,  in  which  th^ir 
robes  have  been  washed  1  ....  I  have  many  trials  that 
others  have  not,  but  I  have  none  that  I  do  not  require.  By  them 
the  Lord  is  preparing  me,  either  to  follow  you  soon,  or  else  to  be 
in  some  measure  useful  to  His  poor  Churoh  in  the  world,  if  He 
intends  to  apare  me.  I  would  not,  however,  exchange  my  lot 
with  all  its  crooks  for  the  easier  lot  of  others  whose  '  hearts  are  a& 
fat  as  grease,'  Pa.  ciix.  70.  It  is  better  to  be  cast  into  the  hottest 
fitmace  of  affliction  than  that  our  souls  should  lose  their  edge." 

"  C.  20th  January. — Remember  what  you  once  wrote  me  ;  that 
you  would  die  trusting  in  Christ.  Honour  Him  by  trusting  Him, 
and  He  will  honour  you  by  sustaining  you.  '  Those  that  honour 
Me  will  I  honour,'  is  the  promise.  .  .  .  May  the  Son  of  mau 
by  His  Spirit  be  with  you  in  the  furnace.  Rest  assured  that  you 
are  daily  and  hourly  upon  my  mind." 

"  C.  23td  January. — At  this  moment  I  do  not  know  well  how 
you  are.  From  your  father's  letter,  I  understood  that  you  wei-e 
suffering  much  ;  but  your  real  state  I  do  not  know.  When  I  am 
writing  these  words  you  may  be  no  more.  And  .  .  .  the 
hour  that  releases  your  soul  from  the  tabernacle  which  suffers  so 
much  will  be  a  triumphant  hour  for  you,  although  a  sad  one  to 
those  who  love  you,  and  whom,  for  a  aeaeou,  you  leave  behind. 
The  separation,  however,  will  be  only  for  a  season — a  short  season  ; 
and  then  those  who  loved  each  other  in  the  Lord  will  meet  again, 
when  there  will  be  neither  sin  nor  suffering.     .  While  your 

day  of  warfare  continues,  seek  to  have  the  blessed  Captain  of 
Salvation  in  your  eye.     He  too  had  to  die,  and  what  a  death  I " 

It  is  pathetic  to  find  in  the  same  letter  a  reference  to  a  more 
mundane  matter  which,  in  a  measure,  relieves  the  intensity  of 
feeling  awakened  by  impending  gloom  caught  from  imminent 
proximity  to  the  shadow  of  the  tomb.     "  0  love,  if  thou  wert  all 
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aitd  Bought  beyond,  0  earth  !"     "  IE  in  this  life  only  we  have  hope 
in  Christ,  we  are  of  all  men  most  pitiable." 

"  I  have  this  day  received  a  private  letter  from  Kilmartin 
intormÌDg  me  that  I  liave  been  unanimously  chosen  to  be  their 
minister,  and  that  they  are  to  be  before  the  first  meeting  of  Pres- 
bytery praying  for  a  moderation  in  a  call.  I  do  not  know  what  to 
say  about  the  matter.  1  must  seek  to  be  guided  by  Uim  who  is 
able  to  give  light  to  show  the  way  in  which  we  ought  to  walk.  It 
is  a  small  charge,  but  that  is  so 'far  a  desirable  element.  I  do 
not  wish  a  large  charge.  ...  0,  that  I  may  receive  the  Holy 
Spirit  I  I  have  this  evening  got  new  light,  perhaps  not  new  light, 
but  clearer  light  upon  the  subject  of  the  indwelling  of  the  Spirit 
in  t^e  souIb  of  believers.  The  Sprit  Himself  dwells  in  them.  He 
not  only  bestows  grace  upon  them,  but  he  Himself  takes  up  His 
abode  within  them,  and  having  done  so  He  continually  communi- 
cates His  grace  unto  them  in  the  measure  which  He  knows  wilt  be 
for  their  good.  .  .  .  Earnestly  desiring  that  the  everlasting 
arms  may  continually  encompass  you,  and  believing  that  they  shall, 
I  remain.     .     .     ." 

Perhaps  nothing  can  better  exhibit  and  illustrate  the  preaching 
and  practice  of  Mr  Camsron  as  a  probationer  endeavouring  to 
establish  a  congregation  at  Renton  than  the  following  letter,  which 
shows  him  at  his  busiest  and  best : — 

"  C.  January  26th, — I  have  to  preach  on  Thursday  evening  (at 
Bothesay).  I  have  chosen  for  my  text  Jer.  iii.  14th,  'Return 
unto  me  ye  backsliding  children,  I  am  married  unto  you.'^  Pray 
that  the  Lord  may  enable  me  to  speak  unto  the  people  a  word  in 
season.  The  service  commences  at  six  o'clock,  and  at  that  time 
be  praying.  God  can  hear  you  in  Badenocb  and  give  me  an 
answer  in  Rothesay  at  one  and  the  same  time.  I  shall  tell  you 
my  heads  that  you  may  be  thinking  over  the  subject  yourself,  if 
you  are  not  so  very  weak  that  you  cannot  think  upon  anything. 

I.  Backsliding— (1)  Its  nature  ;  (3)  its  causes  ;  (3)  its  process, 
or  how  it  progresses  from  a  small  beginning ;  (i)  its  sad  conse- 
quences— deadness,  unfruitfulness,  want  of  comfort,  and  at  length, 
it  may  be,  reproach  to  the  cause  of  Christ,  and  some  of  the  evil 
consequences  or  fruits  of  backsliding  in  heaxt  from  God. 

"  II.  The  exhortation  to  return  unto  God.  To  return  is  the 
'  duty  of  the  soul,  but  it  b  the  Spirit  alone  that  enables  us  to  return 
— '  Turn  thou  me  and  I  shall  be  turned." 
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"  III.  The  motivee  to  return.  '  I  am  morned  unto  you,  and  I 
will  take  you  one  of  a  city  and  two  of  a  family,  and  I  will  bring  you 
to  Zion.'  (1)  The  gloty  and  beanty  of  Him  to  whom  they  are 
married — thy  Maker  is  thy  Husband;  (2)  the  relation  in  whioh 
they  stand  to  Him ;  they  are  married  unto  Him  ;  and  Christ's 
spouse  ought  not  to  play  the  harlot  with  any  other  lovers  ;  (3)  all 
the  goodness  and  love  vouchsafed  to  them  ;  (4)  the  remembrance 
of  their  former  character  and  misdeede ;  (5)  the  nature  of  God  ; 
for,  although  He  is  a  God  of  love,  Ho  is  also  a  jealous  (ìod,  and 
He  is  very  much  displeased  with  the  sin  of  having  other  gods. 
What  a  powerful  motive  to  induce  us  to  walk  in  the  fear  of  God, 
and  to  return  from  all  our  backslidings  is  contained  in  the  words, 
'  I  am  married  unto  you  1'  And  consider  that  other  motive  (ver. 
zxii.),  '  I  will  heal  your  backslid! ngs.' 

"  After  I  was  over  with  my  work  last  Sabbath,  a  man  came  to 
the  door  asking  me  to  go  to  see  a  poor  woman,  one  of  our  hearers, 
who  was  apparently  dying,  I  was  very  tired,  and,  therefore,  felt 
in  my  mind  unwilling  to  go ;  but  1  never  refuse  to  go  to  see  a 
sick  pei-Bon  at  any  time,  and  therefore  I  went.  I  knew  the  woman 
a  little  before  but  not  intimately.  She  came  here  in  summer  from 
the  Island  of  Tyree,  with  a  married  sister.  She  has  been  long 
poorly  in  health ;  but  she  used  to  be  out  on  the  Sabbath  pretty 
often.  A  few  months  ago  a  brother  she  hod  here  became  ill,  and 
when  going  to  see  her  brother  I  used  to  see  her.  I  found  out 
then  that  it  was  her  illness  that  was  keeping  her  at  home  when- 
ever she  staid  at  home  on  the  Sabbath.  She  was,  however,  very 
quiet — and  did  not  speak  much — and  therefore  I  did  not  thii^ 
very  much  about  her.  A  few  weeks  ago,  one  of  the  hearers,  a 
piouB  woman  who  was  a  hearer  of  old  Mr  Kennedy,  spoke  to  me 
about  this  woman  that  I  was  called  to  see  last  Sabbath  night. 
Mrs  Dingwall,  the  woman  from  the  north,  was  noticing  the  other 
at  the  hèarÌTtg,  and  was  thinking  that  there  was  something  about 
her  which  was  not  about  the  rest ;  but  she  did  not  know  who  she 
was  or  where  she  lived.  I  had  forgotten  what  Mrs  Dingwall  had 
said  until  I  saw  the  other  woman  last  Sabbath,  When  I  went  in 
the  first  thin;;  she  said  was  that  she  was  dying,  and  that  she  was 
without  God  and  without  hope.  I  remained  in  the  house  nearly 
two  hours,  during  which  time  I  got  some  things  out  of  her  which 
led  me  to  conclude  that  she  is  a  sincere  and  humble,  though  much 
tried  Christian.  She  complained  much  of  her  deadness,  and  that 
though  she  had  been  long  following  the  means,  she  had  not  got 
anything,  and  several  other  things  of  the  same  kind ;  whioh 
showed  that  she  was  speaking  more  from  what  she  was  then 
experiencing  than  from  what  was  her  real  state  in  the  sight  of 
God.  Her  bitter  complaints  with  regard  to  her  deadness,  her  un- 
fniitfulness,  and  her  emptiness  I  could  not  but  regard  as  marks  of 
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the  divine  life  in  her  sou).  Again,  in  anawer  to  questions,  she 
would  own  that  Bhe  had  more  desire  for  the  society  of 
the  Lord's  people  than  for  any  other  society — tb&t  it  was 
her  deure  that  Christ  might  be  hers,  although  she  could 
not  say  that  he  was  actually  hers.  Altogether  I  thought  I  saw 
more  of  Christ's  image  in  her  than  in  any  that  I  have  seen  for 
many  a  day ;  and  while  reading  the  chapter  and  engaging  in 
prayer,  I  felt  my  feelings  so  overpowered  that  I  could  not  help 
weeping.  She  seemed  so  humble  and  so  self-denied,  although  she 
considered  herself  the  very  reverse  of  that,  that  I  fel**,  ashamed 
and  confounded.  I  thought  of  the  Sabbaths  that  that  poor  child 
of  God  had  sat  under  me  without  probably  getting  a  crumb  for 
her  poor  Boul.  I  would  be  aiming  at  high  things — high  doctrines, 
and  HO  forth — and  here  was  a  poor,  humble  and  needy  soul,  who 
probably  could  not  understand  high  doctrines,  but  who  desired  a 
crumb  of  the  children's  bread.  After  returning  to  the  house  I 
could  not  help  weeping.  I  felt  bumbled  and  ashamed.  Pain  and 
BuSering  cannot  wring  a  tear  from  me,  although  tears  would  often 
relieve  my  heart,  but  to  hear  or  to  see  instances  of  the  power  of 
grace  overpowers  my  aflections,  as  if  I  were  a  little  child.  I  was 
yesterday  seeing  her  twice,  and  each  time  I  thought  that  my  cold 
and  hard  heart  was  the  better  of  going.  I  could  not  but  feel  as 
if  the  Lord  were  in  that  little  chamber.  She  told  me  yesterday  a 
good  deal  about  how  things  first  began  with  her.  She  told  me  that 
the  Gospel  used  to  impress  her  more  than  the  law  did  ;  and  eho 
was  afraid  because  she  was  not  brought  through  great  distress 
of  mind  and  deep  conviction  that  she  had  not  eiperienced  a  real 
work.  She  was  for  a  long  time  uneasy,  and  knew  that  she  needed 
a  Saviour,  before  one  Sabbath  that  the  minister  was  preaching 
from  the  text,  '  He  shall  gather  the  lambs  with  His  arms,  and 
cany  them  in  His  bosom ;  and  shall  gently  lead  those  that  are 
with  young,'  whea  she  experienced  some  melting  of  the  heart. 
She  afterwards  had  many  e^tperienees  of  the  same  kind,  although 
she  said  these  were  not  so  often  when  hearing  that  minister  as 
when  hearing  others  who  would  be  touching  her  case.  She  said 
that  the  minister  would  bo  so  high,  and  would  not  come  down  to 
the  little  things  that  she  would  have,  and  that  remark  stung  me 
to  the  quick.  I  thought  with  myself,  that  is  just  my  way. 
Altogether,  I  trust  the  Lord  will  bless  to  my  soul  the  instruction 
which  He  has  been  giving  me  from  the  sickbed  of  that  poor 
woman.  It  is  the  most  precious,  at  all  events,  the  sweetest  that  I 
have  met  with  this  summer.  It  has  taught  me,  in  some  measure, 
how  rude,  and  ignorant,  and  brutish  I  am  ;  and  how  easily  God, 
by  His  foolish  and  weak  things,  can  confound  our  great  and  wise 
things.  She  was  saying  yesterday  that  she  thought  if  the  Lord 
would  set  her  house  in  order,  she  would  be  willing  that  the  pins 
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of  her  tabemncle  would  be  looeed ;  '  aud  ^et,'  she  said,  '  there  is  a 
clinging  in  the  heart  to  life '  .  .  .  What  a-  person  t  have 
been,  to  have  such  a  woman  as  this  in  my  bearing,  and  living  a 
few  yards  from  me,  all  the  Bummer,  without  knowing  of  her  I 
But  she  WHS  ho  modest  and  diffident  that  she  would  not  speak,  and 
had  it  not  heen  for  her  trouble,  it  is  proliable  that  I  should  not 
discover  her  worth  at  all." 

Word  reaches  him  that  his  correspondent  is  not  better  but 
weaker,  and  he  concludes  with  the  fervent  wish — "  May  the  Lord 
strengthen  you,  and  enable  you  to  endure  until  His  will  concern- 
ing you  be  accomplished  !  " 

It  is  worthy  of  remark  that  the  preceding  letter  is  throughout 
a  literal  translation  from  the  Gaelic — retaining  all  its  idioms — of 
the  conversation  reported. 

The  shadows  are  thickening  on  this  side  Jordan  in  the 
case  of  the  much  loved  and  devoted  friend,  or  more  than  a 
friend,  who  n  few  week's  later  entered  into  rest,  but  the 
glimpses  of  light  and  glory  from  the  further  side  make  plain  the 
past  and  present,  and  reconcile  many  heartrending  contendings — 
the  patient  sutTerer  with  the  trying  farewell,  and  the  loving  ones 
that  remun  with  the  will  of  the  Supreme. 

"0.  February  13th. — I  thought  that  I  would  have  seen  you 
before  this  time  ;  but  it  seems  we  can  never  get  things  exactly  as 
we  wish." 

"C.  Febniary  15th. — You  would  conclude  from  my  last,  that 
there  would  be  little  chance,  owing  to  your  weak  state,  of  you  and 
me  ever  meeting  in  this  world.  .  .  .  May  the  Lord  take  you 
in  Hie  arms.  May  He  divide  the  waters  before  you.  May  He  in 
every  respect  conform  you  to  Christ's  blessed  image.  Remember 
the  promise,  that  He  will  never  leave  you,  nor  forsake  you.  May 
God — Father,  Son,  and  Holy  Spirit— rbe  your  everlasting  stay  ! " 

The  last  letter  of  this  touching,  tender,  and  consolatory 
correspondence  closes  thus  : — 

"  0.  February  20th. — .  .  .  How  can  I,  with  my  ignorance 
and  de.>dncss,  say  anything  to  suit  your  case  Ì  Oh '.  that  the 
Lord  would  teach  me  to  speak  a  word  in  season  to  weaiy  souls, 
which  is  one  of  the  most  important  functions  of  the  Christian 
ministry.  Think  of  the  Word  as  often  as  you  can,  especially 
those  words  that  were  precious  to  you  during  the  beginning  of 
your  trouble.      You  may  find  some  drops  of  honey  still  in  the  jaw 
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bones  by  which  you  thought  you  were  enabled  before  to  slay  aomo 
of  the  enemies  of  your  bouI — in  those  passagea  of  Scripture  that 
were  wont  to  give  you  comfort.  Remember  .  .  - .  that  God's 
covenant  etandeth  fast.  Our  experience  may  change,  and  the 
Lord  for  wise  ends  may  vary  his  dealings  towards  us ;  but  the 
covenant,  being  based  upon  God's  unchangtableness,  can  never  be 
modified.  When  He  once  becomes  our  God,  He  becomes  our  God 
for  ever  and  ever.  Remember  that  sweet  passage,  '  1  am  the  Lord 
thy  God.'  Seek  always  to  be  looking  more  to  Christ  iu  the  word, 
and  leas  to  your  own  poor  experience.  He  is  the  fountain  of  life 
and  comfort,  but  you  are  deadnes^.  He  is  the  chief  among  ten 
thousand,  but  you  are  vile  and  sinful.  You  have  no  righteousness 
of  your  own  ;  but  be  has  righteousness  with  which  divine  justice 
is  fully  satisfied.  In  Him,  you  who  have  nothing  have  righteous- 
ness and  strength.  The  Lord,  your  Redeemer,  will  give  you 
grace  and  glory,  and  He  will  withhold  no  good  thing  from  you. 
Your  present  affliction  you  will  yet  see  to  be  for  your  good,  should 
you  not  BCe  it  until  you  are  in  glory." 

In  tbe  Life  of  Dr  Robertson  of  Irvine  there  is  an  amusing  stoiy 
told  regarding  a  poor  peripatetic  probationer  who  had  long  wooed 
vacancies  unsuccessfully,  and  who,  in  a  weary,  yet  reflective  mood, 
thought  he  could  get  some  comfort  from  comparing  himself  with 
his  hostess,  Miss  Robertson.  "  You  and  I  are  like  one  another ; 
you  never  got  a  husband  and  I  never  got  a  church."  '*  How  many 
calls  have  you  had )"  was  the  prompt  reply.  "  Ah  I  none,"  was  the 
reluctant  response.  "  Then,  don't  you  be  evenitig  yourself  with  me, 
dr,"  effectively  ended  the  colloquy. 

Tbe  reverse  of  this  was  Mr  Cameron's  experience.  A  cordial 
'Call  was  presented  to  him  by  the  people  of  Kilmartin.  Mr  F. 
Sinclair  apprises  him  of  the  fact,  thus  : — 

"Kilmartin,  30th  April,  1858.— The  Presbytery  met  at  the 
Free  Church  here  yesterday,  when  an  opportunity  was  given  to  the 
people  to  sign  the  call  in  your  favour.  There  are  already  upwards 
of  180  names  to  it,  and  many  have  not  yet  had  an  opportunity  to 
sign  it,  I  am  safe  in  saying  that  a  more  cordial  call  was  never 
^ven  to  a  Free  Church  minister.  We  earnestly  hope  that  nothing 
will  prevent  your  accepting  it." 

This  is  the  reply,  delayed  unduly  but  excusably  during  an 
intervening  period  of  deep  bereavement  and  intense  sorrow.  It 
also  illustrates  how  he  obeyed  the  injunction,  "  in  honour  prefer- 
ling  one  another." 
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"Renton,  June,  1858. — Having  been  from  borne  for  several 
davs  I  did  not  receive  your  letter  asking  me  this  week  to 
Kilmartin  until  I  returned  yesterday  afternoon,  and  I  was  not  able 
to  write  you  sooner. 

"  It  would  give  me  great  pleasure  to  go  to  Kilmartin  on  thia- 
oooaston,  eapeoially  aa  Mr  Kennedy  is  to  be  there,  were  it  not  that 
I  must  be  here  on  the  Sabbath.  There  are  certain  reasons  tbat 
render  that  necessary.  I  was  away  last  Sabbath,  and  must  be 
away  ^ain  on  the  13th.  I  do  not  see,  moreover,  that  my  going 
to  Kilmartin  could  be  profitable  to  anyone  except  myself ;  for  I 
could  scarcely  consent  to  take  one  of  tho  services  out  of  Mr 
Kennedy's  handx.  I  wi.uld  have  gone,  however,  most  gladly  as  a 
hearer,  were  it  not  for  the  difficulty  of  being  away  on  the  Sabbath 
in  the  circumstances  to  which  I  have  alluded. 

"  I  did  not  reply  to  your  previous  note  simply  because  I  did 
not  know  how  to  do  so.  I  was  not  then  seeing  my  way  either  to 
accept  or  reject  the  call.  Kilmartin,  I  must  own,  presented  to 
my  mind  many  inducements  to  make  choice  of  it^for  a  season  at 
least — as  my  field  of  labour.  I  have  at  the  same  time  difficulties 
in  the  way  of  my  leaving  this  place  for  any  other  plnce,  and  special 
difQcnlties  in  the  way  of  my  leaving  it  for  Kilmartin.  And  thus 
my  mind  was  long  in  an  undetermined  state,  although  I  was 
honestly  and  sincerely  desiring,  if  I  was  not  deceiving  myself,  to 
know  what  was  the  path  of  duty."  So  he  elected  to  remain  in 
Renton. 

About  the  same  time  a  movement  on  his  behalf  was  started  at 
Duthil,  near  Grantown,  an  account  of  which  is  given  in  a  letter 
from  Rev.  Mr  Mackay — afterwards  the  well-known  and  highly 
respected  Dr  Geoi^  Mackay,  of  Inverness,  who  was  one  of  the 
foremost  preachers  of  this  century  in  the  Highlands. 

"Inverness,  23rd  June,  1 858.— Therefore  I  write  you  as  one 
in  whom  you  have  some  confidence  to  say  that  I  am  authorised  to 
state  that  there  is  a  prospect  of  unanimity  in  giving  a  call  to  you, 
if  any  encouragement  can  be  given  to  do  so.  Duncan  Cameron 
[better  known  as  the  smith  of  Aviemore,  an  excellent  and  ablo 
man,  and  a  good  speaker  at  the  Friday  Fellowship  Meetings], 
explicitly  said  so,  and  desired  me  to  write  you  to  that  effect.  I 
did  not  like  to  speak  to  others  without  communicating  with  your- 
self first ;  but  I  asked  him  very  distinctly  if  he  was  sure  that  he 
was  correct  in  his  views  as  to  the  minds  of  the  people.  He 
declared  he  had  no  doubt  whatever,"  The  requisite  encourage- 
ment does  not  seem  to  have  been  forthcoming,  and  so  the  matter 
dropped. 
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The  Paisley  peo).le  seem  to  have  persevered  in  the  face  of 
discouragement  and  denial,  for  we  find  the  following  letter  from 
Rev.  A.  R.  Fiudlay  :— 

"Houston  Free  Manse,  lat  December,  1858. — I  am  initructed 
by  the  Free  Presbytery  of  Paisley  to  inform  you  that  a  call  to  you 
from  the  Free  Gaelic  Church  of  Paisley,  signed  by  124  office- 
bearers and  members,  and  a  concurrence  in  the  call,  signed  by 
137  adherents,  was  laid  on  the  table  this  day,  and  sustained.  The 
Presbytery  agreed  to  meet  specially  on  Wednesday,  the  I9th,  at 
11  o'clock  A.M.  in  the  usual  place  of  meeting,  when  they  espect 
that  either  personally  or  by  letter  you  will  state  your  acceptance 
or  non-acceptance  of  said  call." 

This  cordial  call  to  Paisley  he  found  it  necessary,  on  account 
of  his  arduous  mission  work  at  Benton,  to  regretfully  decline. 
And  in  after  years  he  spoke  afiectionately  and  gratefully  of  the 
kindness  of  the  Paisley  people. 

But  he  preferred  to  remain  at  his  post  in  the  Vale  of  Leveu. 

Yet  another  opportunity  was  afforded  him,  and,  indeed, 
pressure  was  brought  to  bear  upon  him  to  go  to  the  Colonies.  He 
writes  under  date  19th  September,  1859,  in  reference  to  this 
matter : — 

"  I  may  mention  that  Dr  Bonar  is  urging  me  strongly  to  go 
out  to  Lower  Canada  for  a  few  years.  I  don't  think,  however, 
that  I  shall  go  at  present,  but  if  I  shall  be  long  spared  I  shall 
visit  America,  although  I  do  not  think  that  I  shall  ever  remain  in 
it  permanently." 

This  resolution  was  never  carried  into  effect.  lu  the  same 
letter  he  indicates  the  approach  of  tiis  definite  settlement  and  con- 
tinuance in  his  present  sphere  : — 

"  The  congregation  at  Renton  are  taking  the  usual  steps  in  the 
matter  of  their  call.  The  moderation  is  to  take  place  on  Thurs- 
day first  (22nd  September).  It  is  likely  that  I  shall  accept  it, 
but  I  feel  that  the  matter  is  one  of  great  difficulty.  The 
responsibilities  of  the  ministerial  office  are  tremendous,  and  how 
few  take  that  to  heart  as  they  ought." 

It  was  not  without  much  anxiety  and  exertion  on  the  part  of 
preacher  and  people  that  affairs  had  come  to  be  in  their  present 
satisfactory  position.  Writing  on  July  18th,  1859,  Mr  Cameron 
•ays: — 
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"We  began  ts  build  our  church  in  September,  and  we  applied 
for  sanction  to  the  last  General  AsBembly.  The  church  was 
opened  for  public  worahip  on  the  22Dd  of  Ma;.  Mr  Macrae,  late 
of  Greenock,  preached  in  the  forenoon  and  Dr  Roxburgh,  Glasgow, 
in  the  afternoon  and  evening.  The  collection  at  the  forenoon  diet 
—that  is  the  Gaelic  diet — was  about  £30,  niid  at  the  other  two 
diets,  £12,  which  made  abo^it  £42  in  all.  The  church  is  very 
neat  and  is  eiceedingly  well  finished.  Our  application  for  sanction 
was  unanimouBly  granted  by  the  General  AssiBmbly,  Our 
Suetentatiou  Fund  contributions  will  amount,  I  expect,  to  £200. 
The  income  of  the  minister  will  be  about  £160,  and  house-rent 
until  a  manse  can  be  buiU%" 

Mr  Cameron's  services  were  highly  and  widely  appreciated  at 
this  early  dato  in  his  career,  and  many  predicted  for  him  a 
successful  futui-e.  He  was  invited  to  exchange  pulpits  with  Ux 
Aird  of  Creich — the  now  venerable  and  highly  popular  Dr  Aird, 
on  whom  his  Church  conferred  its  highest  bonoiu*  in  1888  by 
appointing  him  Moderator.  It  wilt  not  be  uninteresting  to  know 
the  incidents  of  a  journey  to  the  north  on  the  occasion  of  the  pro- 
posed exchange.  The  date  is.  Free  Manse  of  Creioh,  Monday, 
I9th  September,  1859:— 

"  I  left  this  place  on  Monday  momiuga  little  before  five  o'clock, 
and  walked  to  Alness,  a  distance  of  twenty-one  miles,  where  I 
arrived  at  ten  o'clock  forenoon.  But  when  I  arrived  there  I  found 
that  the  coach  had  passed  to  Inverness  about  half  an  hour  before 
my  arrival.  I  could  therefore  do  nothing  but  either  walk  to 
Inverness,  or  else  wait  for  the  mail  which  would  pass  sometime 
through  t  le  night,  and  which  would  be  too  late  to  enable  me  to 
get  forward  comfortably  from  InvemeHs  on  Tuesday  morning.  I 
therefore  crossed  the  Feny  at  Alness  to  the  Black  Isle,  walked  on 
to  Eessock  Ferry,  a  distance  of  fifteen  miles,  crossed  that  ferry, 
and  walked  to  Inverness,  so  that  I  walked  on  Monday  altogether 
between  thirty-eight  aud  thirty-nine  miles,  not  counting  the 
ferries.  I  remained  at  Inverness  that  night,  and  on  Tuesday 
morning  I  left  by  the  railway  at  twenty  minutes  before  seven 
o'clock  for  Glasgow,  where  I  arrived  about  7.30  in  the  evening." 

And  now  for  the  return  journey,  which  is  equally  difficult — 
"  I  was  obliged  to  leave  Glasgow  on  Friday  forenoon.  I  went 
first  to  Edinburgh  and  thence  to  Aberdeen,  where  I  arrived  late 
that  evening.  I  left  Aberdeen  on  Saturday  forenoon  at  eleven 
o'clock  for  Inverness,  where  I  arrived  a  little  after  seven  o'clock  in 
the  evening,     I  left  Inverness  a  few  minutes  after  eight  o'clock 
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by  the  mail  coach,  by  which  I  came  to  a  place  called  Norar, 
which  is  eight  miles  on  tbie  side  of  Oiugwall,  and  exactly 
twenty  miles  from  this  place  by  the  hill  road.  The  ooaoh 
was  there  at  half  past  II  o'clock  at  night.  I  did  not  like  to  go 
round  the  way  of  Tain  by  the  mail,  a;  in  that  case  I  would  be 
tniTelling  by  a  public  conveyance  up  to  5  o'clock  on  Sabbath 
morning.  I  therefore  left  the  mail  at  Novar  and  walked  to  this 
place  across  the  hill.  There  was  good  moonlight  and  the  road  ia 
very  good,  although  there  are  many  steep  braes  ;  but  on  the  hill 
it  is  aa  dreary  as  on  Drumochter,  for  you  meet  only  one  house  for 
a  distance  of  between  1 1  and  1 2  miles—and  what  waa  still  worse,  I 
bad  a  g<xtd  deal  of  rain  on  the  hill.  However,  I  walked  on  and 
entered  ibis  bouse  immediately  after  the  clock  struck  five  in  the 
.morning.  Now,  when  you  consider  that  I  was  travelling  without 
stopping,  except  during  Friday  night  at  Aberdeen,  from  half-past 
ten  o'clock  on  Friday  forenoon,  first  by  the  train  and  then  by  the 
coach,  you  can  understand  that  I  was  sufficiently  oihauated  when, 
after  walking  the  last  twenty  miles  on  foot,  I  entered  the  Manse 
of  Crcich.  I  went  to  bed  at  6  in  the  morning  and  slept  until  9. 
I  then  got  up,  and  at  11.30  I  had  to  be  engaged  in  the 
Sabbath  service.  They  iwgin  here  the  Gaelic  service  at  11.30 
end  the  English  at  2.  1  never  felt  it  more  difficult  to  engage 
in  my  Sabbath  duties,  considering  the  state  of  both  my  body  and 
my  mind,  and  also  tiiat  I  would  have  the  heaviest  [greatest]  men 
m  this  part  of  the  country,  such  as  Gustavus  Munro  (Hàvy 
Munro  he  is  generally  called)  and  Hugh  Graham  for  my  hearers 
I  suppose  you  would  have  heard  Donald  Duff  speaking  of  them.  I 
had,  however,  much  cause  of  thauktulness ;  I  seldom  preached 
with  more  satisfaction  to  myself,  although  it  might  not  have  been 
the  same  to  others.  All  the  time  that  I  was  engaged  I  felt  no 
fatigue,  and  to-day  I  feel  as  fresh  as  ever." 

On  the  same  date  Kev.  Mr  Dewar,  Kingussie,  writes  in 
reference  to  the  Kenton  call : — 

"  I  am  very  glad  to  bear  of  the  doings  of  the  Highlanders  of 
the  Vale  of  Leven.  They  deserve  to  get  a  minister,  and  I  hope 
they  shall  soon  have  the  man  of  their  choice.  I  do  not  see  how 
you  can  refuse  their  call.  Think  what  the  consequence  may  be  if 
you  do  so.  At  the  present  moment  they  are  full  of  zeal  and  hope; 
their  efforts  are  at  long  last  about  to  be  crowned  with  success  ; 
they  are,  1  presume,  unanimous  in  the  choice  of  a  minister,  and  I 
suppose  the  prospect  of  getting  thnt  particular  individual 
stimulated  them  all  along.  But  let  tbem  be  disappointed^  aud 
their  zeal  will  receive  a  check,  their  first  ardour  will  be  damped, 
then  they  will  try  one  after  another  of  the  most  eminent  ministers 
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in  the  Hi^ilands  till  they  find  that  a  hopeless  game,  then  th«y 
vill  try  to  ohoose  a  probationer,  then  they  will  get  divided,  and 
then  the  old  stoiy  of  fighting  with  one  another  and  with  the 
Presbytery  till  they  lose  all  heart  All  this  might  not  happen,  but 
it  is  at  least  probable  it  might ;  it  has  often  happened,  especially 
in  Highland  congregations  in  towns,  and  tiiat  which  has  been  is 
that  which  shall  be.  But  I  hope  the  Benton  congregation  will  be 
apared  the  trial." 

This  augury  proved  correct.  Mr  Cameron,  after  much 
deliberation  and  some  hesitation,  accepted  the  call  of  the  congre- 
gation, for  whose  best  interests  he  had  laboured  so  strenuously  and 
Bucceesfiilly.  The  usual  steps  preliminary  to  a  settlement  having 
been  passed  through,  he  was  ordained  minister  of  the  Oaelio 
Churcli,  B«nton,  on  the  17th  November,  1859. 
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It  may  prove  instructive  to  get  a  glimpse  of  the  Burroundinga  and 
ascert^n  some  of  the  hiatorical  incidents  and  recent  rcminiscencea 
of  this  "  local  habitation."  And  for  auch  a  sketch  I  am  indebted 
to  an  able  and  learned  lecture  delivered  by  Mr  John  Macleod 
Dalquhum,  to  the  Renton  Literary  Association.     He  says  : — 

''  Those  who  have  spent  their  early  years  in  a  small  country  vil  - 
lage,  amidst  the  works  of  nature  aud  beautiful  scenery,  and  have  bad 
the  advantage  of  seeing  nature  under  its  various  aspects,  and  have 
seen  the  old,  low-roofed,  thatched  honses,  the  smaJl  dingy  shops, 
with  their  half-doors,  and  the  stone  seata  in  the  streets  disap- 
pearing, along  with  many  old  customs  and  ways  of  living,  cannot 
bat  view  the  place  of  those  early  associations  with  feeUugs  of 
pecnliar  interest  aud  affection.  Besides,  it  is  both  acceptable  and 
profitable  to  us  to  possess  a  knowledge  of  the  events  and  circum- 
atances  which  have  produced  the  social  system  and  institutions 
nnder  which  our  happiness  has  been  produced  and  protected. 
Cicero,  the  Romna  philosopher,  has  truly  stud,  '  For  a  man  to  be 
ignorant  of  what  happened  before  him  is  to  be  always  a  child.' 
.  .  .  In  early  times  the  people  of  all  ranks  lived  ao  friendly 
together  that  the  villagers  were,  in  a  manner,  all  next-door  neigh- 
bours. This  village,  like  many  other  villages,  had  names  given  to 
certain  of  its  inhabitants,  founded  on  some  peculiarity  of  their 
character,  and  married  women  were  addressed  by  their  maiden 
name.  The  village  had  its  'King  Hale,'  its  'Duke,'  and  its 
'Bishop,' all  aa  familiarly  known  to  the  old  natives  as  the  cross 
on  the  Main  Street.  During  last  century  and  well  into  the 
present,  spinning  and  weaving  as  opposed  to  the  present  factory 
system  were  oarried  on  by  farmers  aud  cottars.  The  spindles  and 
spirming  wheel  occupied  a  prominent  place  in  domestic  life,  and 
tie  two  last  handlooms  in  use — Duncan  M'Laren'a  in  the  Back 
Street,  and  James  Paul's  in  the  Main  Street,  are  still  remembered. 
Joseph  Irving  gives  some  account  of  the  early  dwellers  in  the 
district.  Early  charters  tell  of  grants  of  free  forestry  and  fishing 
in  the  Leven  as  gifts  to  religious  houses.  The  district  was 
generally  known  as  the  '  Lennox '  or  '  Levenach,'  and  the  once 
powerful  house  of  Lennox  dates  as  far  back  as  1072.     This  tract 
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of  country  nas  givenbyMalcolnilll.  toArkil,  theeonof  Egfrith,  in 
conBÌderation  of  the  noble  stand  he  bad  made  against  the  Conqueror, 
and  aa  some  recompenae  for  the  loès  of  his  pOBsesBÌona.  In  1587 
James  IV.  visited  Uatthew,  the  Earl  of  Lennox,  at  his  castle  at 
BaUoch.  After  the  Reetoration,  the  lands  of  Bonhill  passed  to 
the  SmoUetta  of  Dumbartonshire.  The  founder  of  this  house  vas 
Sir  James  Smollett,  the  uovelist's  grandfather,  who  is  said  to  have 
been  a  skilful  lawyer  and  a  si^acioua  politician.  Archibald,  the 
fourth  son  of  Sir  James,  married  Barbara  Cunningham,  and  occu- 
pied Dalquhum  House  on  the  family  estate.  Tobias,  the  novelist, 
was  the  youngest  son  of  this  union.  It  is  somewhat  pathetic  to- 
be  told  that  the  author  of  '  Ke(!;icide,'  '  Roderick  Random,'  and 
'  Humphrey  Clinker,'  should  have  passed  bis  life  in  a  continual 
stniggle  for  existence.  At  Cardross,  in  the  vicinity  of  Beaton, 
from  1790  to  1801,  Rev.  Mr  Macaulay,  the  grandfather  of  Lord 
Macaulay,  the  celebrated  historian,  was  minister.  Commercial 
prosperity  and  intellectual  power  are  often  found  associated,  and 
it  is  interesting  to  find  that  the  firm  of  Walter  Stirliog  &  Sons, 
begun  as  a  bleachwork,  and  become  a  lucrative  business  as  a  print- 
work,  should  be  closely  connected  with  Scottish  scholarship, 
William  Stirling  died  in  1777  at  the  age  of  60,  seven  years  after 
he  had  settled  in  the  Valley  of  the  Leven.  His  daughter 
Elizabeth  was  the  mother  of  Sir  William  Hamilton,  the  dis- 
tinguished philosopher,  and  of  Thomas  Hamilton,  the  author  of 
'Cyril  Thornton.'  Rev.  James  Olipbant,  rendered  historic  by 
Robert  Bums,  was  appointed  to  the  parish  of  Dumbarton  in  1773, 
and  belonged  to  the  Evangelical  party.  To  check  religious 
heresy  at  its  fountain  head,  he  prepared  a  Catechism,  doctrinal 
and  historical,  of  divine  truth  for  the  use  of  schools  and  families. 
It  attained  much  popularity,  and  reached  an  issue  of  20,000. 
With  the  view  of  giving  him  annoyance,  a  man  was  employed  to 
go  through  Dumbarton  with  copies  of  the  '  Young  Communicants' 
Catechism,'  crying  as  he  went  along,  '  The  whole  works  of  the 
Rev.  James  OHphant,  presentee  to  this  parish,  for  the  small 
charge  of  twopence.' 

"Previous  to  1793,  there  is  no  record  of  any  public  school 
being  in  the  place,  the  children  being  tai^ht  either  by  private 
teachers  or  their  parents.  In  those  days  the  school  books  were 
not  heavy  to  carry.  For  the  most  part  they  were  the  Bible,  the 
Shorter  Catechism,  a  slate  and  a  copy  book.  The  usual  school 
.curriculum  was  the  A  B  C  on  the  first  page  of  the  Catechism,  then 
the  abs,  iba,  and  so  forth ;  then  came  '  The  Chief  End  of  Man,' 
next  the  New  Testament  and  the  Bible,  and  this  ended  the 
education  of  a  large  number  of  scholars.  For  a  number  of  yeare 
old  John  Maclaren,  called  by  the  natives  '  John  Highlandman,* 
carried  on  a  school  in  Back  Street  most  successfully.     He  was 
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"well  koown  to  all  the  yillagcrs,  and  when  the  children  were  dia 
missed  from  the  school  he  walked  behind  them  with  a  small  cone 
In  his  hand  like  a  herd  on  their  way  home ;  no  general  at  the  bead 
-of  bis  army  felt  prouder  of  his  soldiers  than  this  old  teacher  did 
walking  along  with  hia  drove  of  scholars.  He  taught  his  ohildreu 
with  great  kindness,  and  was  much  loved  by  thera  and  their 
parents.  At  that  time  the  severity  of  discipline  in  use  in  our 
Bcbools  was  far  too  general,  tkud  often  tboughtlesaly  applied. 
Flogging  and  buffeting  were  unmercifully  employed.  This  re- 
jicted  again  on  the  nature  of  the  boys,  who  in  turn  domineered 
'Over  each  other. 

"  Old  customs  and  superstitious  beliefs,  similar  to  those  of 
other  countries,  prevailed  here,  such  as  reading  cups,  forecasts  from 
dreams,  and  spaeing  fortunes.  The  three  most  important  events 
in  life  were  attended  with  many  curious  customs.  At  birth  there 
.was  the  danger  of  being  carried  away  by  the  fairies  or  being  injured 
by  the  influence  of  an  evil  eye  ;  and  many  charms  were  used  as  a 
protection  and  preventive,  particularly  before  baptiaro.  The 
woman  who  carried  the  child  to  church  to  be  baptis»l  must  be  a 
lucky  person.  She  carried  with  her  a  parcel  of  bread  and  cheese 
to  be  given  to  the  first  person  she  met,  as  a  gift  from  the  baby. 
Forecasts  were  made  of  the  future  of  the  child  from  the  character 
■of  the  person  who  received  the  gift.  As  to  marriage,  it  was 
regarded  as  unlucky  to  enter  wedlock  in  May — marry  in  May  and 
rue  for  aye.  If  the  day  proved  bright  and  cheerful  it  betokened 
a  happy  life,  if  dull  and  rainy  the  contiary  reinlt.  The  solemn 
event  of  death  had  also  its  quota  of  superstitions,  omens,  and 
warnings.  The  ticking  of  a  watch  or  any  uoise  about  a  sick  person's 
bed,  or  the  howling  of  a  dog  in  the  direction  of  a  sick  person's 
house,  were  considered  aiire  signs  of  approaching  death.  There  was 
A  prevalent  belief  in  the  district  that  the  rowan  tree  or  mountain 
ash  possessed  a  wonderful  influence  against  all  evil  machinations 
We  find  these  trees  stilt  growing  near  houses,  particularly  farm- 
houses,  as  they  were  considered  a  protection  both  to  the  cattle  and 
to  the  process  of  churning.  Deaf  and  dumb  pereous  wern  con- 
ùdered  able  to  foretell  future  events." 

Into  the  life  of  this  important,  if  limited,  sphere  of  labour  Mr 
Cameron  entered  heartily  an!  hopefully.  He  became  well  knoivn 
and  appreciated  in  the  whole  neighbourhood.  His  sermons  were 
carefully  prepared  and  fully  written  out,  but  not  read.  It  may, 
doubtless,  be  a  special  gift  to  be  able  to  address  aiidiencee 
extempore,  but  one  can  hardly  fail  to  realise  that  the  spoken  word 
«eema  to  tell  most  effectively,  as  being  an  utterance  direct  from 
heart  to  heart,  and  as  deriving  pait  of  its  power  from  the  presence 
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and  position  of  the  people  influenced.  Hia  congregational  wort 
was  in  no  way  arrested  but  rather  helped  and  brightened  by 
occasional  visits  to  other  and  remoter  districts  at  Communion 
seasons.  We  shall  best  realise  this  by  reference  to  his  diatj  or 
date  Saturday  Uth  July,  1860  :— 

"  This  ia  my  birthday.  How  little  I  have  done  for  the  glory 
of  God  and  for  the  good  of  souls  during  the  thirty-three  years  of 
my  life  now  past !  May  the  Lord  enable  me  to  improve  whatever 
portion  of  time  He  may  be  pleased  yet  to  allot  to  me.  Returned 
home  after  an  absence  of  ten  days  in  Eintyre  where  I  was  assisting 
Mr  Macpherson,  of  Killean,  at  his  communion.  Left  home  for 
Killeau  the  previous  weeli ;  and  here  I  may  give  a  brief  account  of 
my  visit.  On  Tuesday,  3rd  inst.,  went  to  Rothesay  by  the  'loua' 
with  L  and  A.  A.  was  on  way  to  visit  his  aunt  in  Glenquoich. 
Having  spent  a  happy  day  returned  with  L  to  Glasg'  'W  in  the  after- 
noon by  the  same  steamer.  After  arriving  iu  Glasgow  got  Mr  D. 
Gray  to  supply  my  place  in  Renton  on  Sabbath.  Staid  on  Tuesday 
evening  in  Mrs  Diamond's,  to  be  near  the  steamer  in  the  rooming. 

"  On  Wednesday,  the  4th,  left  for  Killean  by  the  '  lona,'  which 
brought  me  to  Tarbert.  Was  suiFering  from  severo  headache  when 
I  landed  at  Tarbert.  Rested  for  two  or  three  hours  at  MJr 
Campbell's,  from  whom,  as  well  as  from  Mrs  C,  I  met  with  much 
kindness.  Left  in  the  afternoon  for  Killean.  Was  met  by  Mr 
Macpherson  with  hia  gig  about  three  miles  beyond  Tarbert,  When 
we  came  to  Clachan  we  rested  for  some  time,  were  hospitably 
entertained  by  the  gardener  and  bis  wife,  and  were  constrained  to 
address  a  few  people  who  came  to  the  house  for  that  purpose.  The 
duty  devolved  upon  me.  Spoke  for  some  time  from  Ezck.  xxxiii. 
11,  Much  worse  in  consequence  of  travelling  in  au  open  con- 
veyance after  being  somewhat  heated  by  speaking  at  the  meetjng 
at  Claohan.  Arrived  at  Killean  after  eleven  o'clock  at  night.  Felt 
very  unwell.     My  throat  much  affected. 

"Thursday  5th. — Very  unwell.  So  hoarse  as  to  be  able  to 
speak  with  great  difficulty.  Officiated,  nevertheless,  three  timea 
— in  the  forenoon,  in  Gaelic,  from  Isa.  i.  IS  ;  in  the  afternoon,  in 
English,  from  Jer.  1.  5  ;  in  the  evening,  iu  Gaelic,  from  ^the 
parable  of  the  ten  virgins.  A  good  congregation  in  the  forenoon. 
A  considerable  number  left  at  the  close  of  the  Gaelic  service,  so 
that  there  were  many  fewer  during  the  English  service.  That 
the  result  of  habit  more  than  of  not  being  able  to  understand  the 
English  language.  Most  of  the  young  people  can  understand  and 
speak  English  quite  well.  There  was  a  good  attendance  in  the 
evening,  although  it  was  much  inferior  to  the  forenoon  attend- 
ance.    Those  who  came  from  a  distance  to  the  forenoon  service 
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had  returned  home ;  but  aome  attended  in  the  eTcning  who  did 
not  attend,  owing  to  want  of  dress  ur  other  causes,  during  the 
day.  .In  the  evening  nearly  all  present  were  in  their  working 
dress.  The  service  was  called  a  meeting,  although  the  exercise 
was  iDUch  the  same  as  an  ordinary  lecture.  J&mes  Currie,  a 
fine  young  man  belonging  to  KiUean,  engaged  in  prayer  before  we 
dismissed.  His  prayer  was  simple,  solemn,  and  very  appropriate. 
From  all  that  I  have  seen  of  him  during  my  recent  visit,  I  am 
inclined  to  regard  him  aa  the  most  extraordinary  young  man  1 
have  ever  met  with.  With  very  much  common  sense  he  seems  to 
possess  clear  views  of  Gospel  truth  and  deep  religious  feeling. 
His  mind  is  much  exercised  and  is  in  consequence  kept  low,  of 
which  he  is  much  the  better.  He  possesses  fine  natural  talents, 
but  is  withal  very  modest  and  diffident.  If  the  Lord  will  spare 
him  I  trust  he  will  be  the  means  of  doing  good.  It  looks  as  if  he 
had  been  raised  up  for  that  end,  for  he  is  far  before  everj^  other 
'>ne  of  whatever  age  that  I  haye  met  mth  in  that  district 

"  During  all  the  Thnisday  services  a  deep  solemnity  pervaded 
the  people.  I  believe  that  the  Spirit  of  the  Lord  has  been  work- 
ing in  that  district,  and  that  whatever  may  be  the  ultimate  result 
in  regard  to  some,  others  will  derive  from  the  recent  awakening 
lasting  benefit  Many  thinga  to  blame  there  may  have  been  as 
there  have  always  been  in  conndction  with  similar  movements ; 
but  good  has  been  done  in  spite  of  all  these  things. 

"  On  Friday  very  unwell  with  the  cold.  No  service  thi^  day 
in  the  south  and  west  at  communion  seasons.  The  Friday  meet- 
ing much  missed  by  those  accustomed  to  it.  Some  conversation 
with  Elizabeth,  Mr  Macpberson's  sister,  who  has  gone  to  reside 
with  him,  and  who  has  been  unwell  ever  since  she  went  there. 

"  Mr  Campbell,  Tarbert,  arrived  iu  the  afternoon.  On  Satur- 
day still  unwell,  but  able  to  preach  the  English  service  in  the 
scboolbouse.     Very  few  present.     Subject,  Ezek.  xxivi.  26. 

"Sabbath.— Still  unwell.  A  very  deep  cough.  Found 
necessary  to  apply  a  mustard  poultice  to  my  chest  a  little  before 
twelve  o'clock,  so  that  I  was  prevented  from  going  Co  churuh  until 
near  two  o'clock.  Preached  after  the  Tables  from  Zech.  siii.  8,  9. 
considerable  liberty  in  declaring  the  truth,  0  to  feel  humbly 
thankful  for  every  measure  of  liberty  which  we  may  enjoy  in 
speaking  of  divine  things  ! 

"Some  conversation  in  the  evening  about  the  awakening.  Mr 
Macpberson  knew  that  I  did  not  approve  out  and  out  of  the 
movement.  I  suppose  he  must  have  heard  in  Lochgilphead 
Availed  myself  of  the  opportunity  which  our  conversation  on  the 
Sabbath  evening  alTordod  me  to  state  my  own  views  as  prudently 
as  I  could.  Endeavoured  to  show  that  mine  differed,  not  so 
widely  as  might  be  supposed,  from  his  own.      Stated  what  I 
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approved  of  and  what  I  disapproved  of.  Disapproved  muoh  of 
endeavouring  to  produce  excitement  and  causing  people  to  cry 
out ;  and  stated  that  it  would  be  much  better  if  the  people  could 
keep  altogether  from  crying  out ;  although  I  did  not  wonder  at 
all  at  many  when  they  came  to  believe  tlieir  lost  state  orjing  out. 
Mf  main  object  in  making  these  and  other  statements  to  the  same 
effect,  was  to  convince  him,  if  possible,  of  the  danger  resulting 
from  creating  excitement  among  the  people  by  working  upon  their 
feelings.  All  that  I  said,  however,  produced  no  effect ;  tor  he  was 
very  firm  in  his  own  view,  which  I  greatly  regret, 

"On  Monday  unwell,  but  better — the  cough  still  continuing. 
Preached  the  blngliah  service  in  the  church.  More  present. 
Subject,  Song  of  Solomon  vii.  10  In  the  eveDing  crossed  from 
Kitlean  to  Gigha  in  an  open  boat.  Distance  seven  miles  from  the 
point  which  we  left  to  the  point  at  which  we  landed.  James 
Currie  and  Mrs  Mackay  accompanied  me  in  the  same  boat,  and 
some  others  in  another  boat.  The  sea  was  smooth  as  glass.  The 
meeting  was  held  at  the  house  of  a  farmer  on  the  other  side  of 
the  island  from  that  on  which  we  landed.  Some  forty  or  fifty 
persona  present  Found  that  no  proper  intimation  had  been 
given,  and  that  the  place  of  meeting  was  not  convenient.  Chose 
Matth,  xvi.  26  as  my  subject — the  preciouaness  of  the  soul,  and 
the  awfulness  of  its  loss.  The  people  listened  most  attentively. 
One  girl  much  impressed.  J.  Currie  and  myself  remained  all 
night  at  the  farmer's  house,  where  we  were  very  kindly  enter- 
tained.    Mrs  Mackay  and  the  rest  from  Killean  returned  home. 

"Tuesday,  10th. — Very  unwell  last  night  and  this  morning, 
but  better  by  10  o'clock.  Left  Gigha  for  Kilberry  about  that 
time  in  the  same  boat  that  brought  mo  to  Gigha.  It  belonged 
to  a  young  man  from  Eilberry  who  was  at  Killean  at  the  Com- 
munion, and  who,  along  with  two  Killean  men,  who  were  going  to 
Kilberry  to  work,  accompanied  us  to  Gigha,  that  they  might  take 
James  and  myself  to  Kilberry.  The  day  very  fine,  and  the  sea 
very  smooth.  Arrived  at  Kilberry  about  2  o'clock — distance  from 
the  point  from  which  we  set  out  to  that  at  which  we  landed 
about  II  miles.  A  good  meeting  in  the  evening  in  the  School- 
houso,  which  serves  for  both  church  and  schoolhouse.  English 
service  first — subject,  Lamentations  iii.  2i.  Experienced  much 
comfort  in  speaking.  The  people  much  impressed.  Continued 
this  service  too  long,  quite  unconsciously  —  about  two  hours. 
Gaelic  service  immediately  afterwards — short,  only  about  one  hour. 
Very  happy  during  both  services.  Believed  that  the  Lord  was 
present.  No  excitement,  but  deep  solenmity.  Gaelic  subject, 
1  Tim.  i.  15.  Mr  John  Clark  is  labouring  here  as  a  catechist. 
Met  here  the  Misses  M'Kinley  from  Rothesay.  .Mr  Macarthur's 
friends  stayed  all  night  with  Mr  Bamhill,  whom,  with  Mrs  Bam- 
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hill,  I  had  met  at  Killeau  at  the  Communion,  aod  from  whom  we 
now  met  with  much  kiuduesa  at  their  own  houae. 

"  On  Wedueaday  inoruing  we  breakfasted  with  Mrs  Shaw,  a 
young  lady  married  to  a  farmer  thore.  Mr  Shaw  was  not  at 
brea)(faHt,  having  left  earlier  for  his  fank,  where  they  were  busy 
sheep  shearing.  Mrs  Shaw  a  most  interesting  and  gentle  creature. 
Miss  Maclean,  daughter  of  Mr  Maclean,  Glcnorcby,  was  staying 
thtire.  Mm  Shaw,  Mies  Maclean,  and  another  lady — -an  aunt  of 
Mrs  Shaw— had  walked  to  the  sermon  the  previous  evening,  a 
distance  of  four  or  five  miles,  or  more.  Mr  Bamhill  sent  James 
and  myself  thia  forenoon  across  to  Olachan,  where  it  was  arranii^cd 
there  should  be  a  service  about  1  o'clock.  Mi-s  Shaw  and  Miss 
Maclean  accompanied  us,  but  returned  immediately  with  Mr 
Bamhill,  as  the  day  began  to  threaten  rain.  Found  the  jieople 
waiting  for  uh  at  Cbchan,  having  been  a  little  behind  our  time  in 
getting  forward.  Addressed  them  from  Hosea  ii.  19.  Much 
comfort  in  speaking  to  them,  but  was  very  exhausted  before  I  got 
there.  The  people  exceedingly  attentive.  Most  of  those  present 
were  grown-up  men,  and  the  tears  were  falling  down  the  clieeks 
of  some  of  them.  Tea  was  prepared  for  us  in  the  house  of  the 
gardener,  where  Mr  Macplierson  and  myself  stayed  for  some  time 
that  day  week.     Met  with  much  kindness. 

"  Left  Clachan  about  five  o'clock  p.m.  to  cross  the  hill  to 
Skipness,  a  distance  of  ■  —  miles  over  a  very  bad  road.  One 
a  tailor,  accompanied  us,  while  an<>ther  sent  a  horse  with 
considerable  part  of  the  way.  Arrived  at  the  house  of  j 
Stewart,  a  farmer,  exactly  at  eight.  Was  very  much  woru  out, 
having  walked  the  whole  way,  that  poor  James,  who  is  not  strong, 
might  have  the  benefit  of  the  horse.  Much  discouraged  by  find- 
ing only  one  other  family,  Stewart's  father-in-law's  family,  present, 
besides  the  family  of  the  house  in  which  the  meeting  wns  held. 
All  were  Established  Church  people.  Were  told  that  tho  meeting 
was  not  properly  intimated.  One  thing,  however,  was  very 
apparent — the  aniiety  to  hear  the  Wonl  does  not  esist  on 
thia  side  as  it  exists  on  the  other  side.  Addressed  the  few 
assembled  from  the  Parable  of  the  Supper,  Luke  xiv.  .  Those 
present  verj'  attentive.  Who  can  tell  but  that  the  Lord  may 
bless  the  truth  to  some  one  present !  Great,  unspeakably  great, 
is  the  value  of  one  soul ;  and  if  one  soul  were  won,  that  evening's 
labour  would  certainly  not  be  in  vain.  Left  after  the  meeting 
with  Mr  M'Q.  in  his  dog-cart.  Mr  M'Q.  is  Mr  S.'s  tather-in-law. 
Mr  M'Q.  anri  some  of  his  family  belong  to  the  Established  Church, 
to  A'hich  the  whole  family  at  one  time  adhered,  but  some  of  them 
having  come  under  concern,  joined  the  Free  Church— to  which  I 
believe  the  whole  family  would  now  adhere  had  they  a  Free  Church 
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to  go  to.  This  family  an  instance  of  the  influence  for  good 
vhich  children  often  exert  upon  parents. 

"  Thuredaj-,  12th,— Never  met  with  niort  Isiminess  than  in  that 
house.  The  fumilj  wished  us  to  hold  a  meeting  there  before 
leaving  for  Carmdale,  where  it  was  arranged  we  shoiild  have  a 
meeting  in  the  evening.  Coneented,  and  the  family  and  a  few 
others  met  at  1 2  o'clock.  Addressed  tbem  from  the  pamble  of  the 
Sower.  Dwelt  much  upon  false  appearances,  and  how  they 
gradually  die  away.  Ascertained  afterwards,  through  Jameè,  that 
one  of  the  girls  in  the  houae  has  been  much  erereised  for  some 
time  back.  Considered  the  state  of  her  mind  hopeful.  Was  led 
through  the  influence  of  some  companions  who  were  anxious  at  the 
time  of  the  awakening  in  Greenock,  and  who  st'emed  to  have  got 
peace,  to  believe  that  she  herself  also  had  foimd  peace,  but  that 
peace  she  had  unbeequeutly  lost — w-hich  was  well  for  her.  May 
the  Lord  lead  bor  to  find  peace  in  Ciirist !  Thought  that  I  felt  a 
little  "f  the  presence  of  the  Fiord  at  one  time  during  the  meeting. 
Mr  M'Q,  sent  his  dog-cart  with  us  t«  a  place  within  two  niilcs  or 
BO  of  Carradale,  or  rather  of  the  place  where  «e  were  to  meet  there. 

".James  was  expecting  a  good  meeting  at  CaiTadale,  but  in  this 
he  was  disappointed  and  much  dejected.  There  are  a  few  Free 
€7hurch  families  there,  but  with  the  escep'ion  of  Mr  H'Q.'s  son, 
who  goes  every  Sabbath  across  the  hill  to  Mr  Mucpherson'a  Church, 
they  do  not  seem  very  zealous.  There  are  also  some  Independents 
who  would  join  the  Free  Church  if  there  wore  an  acceptable 
preaclier  there.  Tho  Free  Church  ought  not  to  lose  sight  of  the 
place  or  of  her  own  adherents  there,  and  a  faithful  and  judicious 
preacher  might  be  the  means  of  doing  good.  Addressed  the  few 
people  who  had  assembled  from  the  jwrablc  of  the  Prodigal  Son. 
After  the  meeting  parted  with  Jatues  ('urrie,  who  went  to  Mr 
M'Q. 'a  sou's  houae.  Felt  regret  in  parting  witli  him  ;  he  is 
very  promising.  After  this  I  went  to  the  Inn,  an  Independent 
who  was  at  fhe  meeting  kindly  carrying  niy  bag  and  refusing  to 
take  anything  for  doing  it.  The  people  at  the  Inn  had  gone  to 
bed,  and  the  house  was  quit«  full,  so  that  I  had  some  diHiciilty  in 
finding  accommodation.  A  bed  was,  however,  prepared  tor  me, 
in  which  1  slept  soundly,  and  the  charge  for  bed  and  breakfast  was 
exceedingly  moderate — only  2h  3d. 

"  When  I  found  ao  much  difficulty  in  getting  accommodation 
at  the  Inn,  I  regretted  much  that  I  had  not  gone  along  with  James 
to  Mr  M'Q.'s,  although  it  would  be  far  out  of  the  way  of  the 
steamer  in  the  morning.  Was  pressed  to  go,  and  was  proniiaed  to 
be  sent  to  the  steamer  in  time  in  the  morning.  All  things  con- 
sidered, however,  what  I  did  was  better ;  and  thus  ended  my 
visit  to  Kintyre — a  visit  which,  upon  the  whole,  was  very  pleasant, 
and  to  myself,  I  trust,  not  without  profit.     Seldom  experienced  so 
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much  pleasure  in  preaching  as  during;  that  visit.     May  it  be  for 
the  Lord's  glory  and  for  good  to  souls.     Amen." 

At  home,  amid  the  manifold  labours  of  consolidating  and 
extending  a  newly-formed  charge,  Mr  Cameron  was  surrounded  by 
not  a  few  young  men  and  women  whose  interests  and  prospects  he 
had  deeply  at  heart.  He  frequeittly  delivered  addresses  to  their 
associations,  and  indicated  to  them  main  lines  of  improvement,  as 
the  following  sentences  show  : — 

"  Nov,  to  reading  you  must  add  reflection  upon  what  you 
read.  Keflection  is  to  intellectual  food  what  digestion  is  to 
natural  food.  What  you  eat  will  do  you  no  good  unless  you 
digest  it,  and  what  you  read  will  not  improve  your  mind  untees 
you  reflect  upon  it.  You  should  write  as  much  and  as  often  as 
possible.  To  write  enables  you  to  take  stock  of  your  mental 
furniture.  Many  people  fancy  they  know  a  great  deal  who  really 
know  very  little.  Now,  writing  your  ideas  is  like  counting  down  your 
money.  It  enables  you  to  know  what  you  really  have.  I  am 
afraid  that  writing  would  reduce  many  whose  credit  ia  very  good, 
and  who  figure  well  before  the  public,  to  a  state  of  ÌTitellectual 
bankruptcy.  Writing  your  ideas  will  likewise  enable  you  to  mark 
the  progress  of  your  minds  by  compariug  your  present  thinking 
with  your  thinking  at  former  periods  of  your  life.  Writing  also 
teaches  you  accuracy.  Some  of  you  will  remember  Bacon's 
aphorism  :  Heading  maketh  a  full  man,  speaking  or  conference 
a  ready  man,  and  writing  an  exact  or  accurate  man. 

"  Having  said  so  much  about  the  cultivation  of  the  intellect  or 
understandiug,  I  must  say  a  few  things  about  the  improvement  of 
the  heart.  The  instrument  in  improving  the  heart  is  moral 
truth,  but  moral  truth  alone,  and  without  the  renewing  grace 
of  the  Holy  Spirit,  will  avail  but  little.  Precepts  and 
example,  by  fortifying  the  conscience,  often  preserve  the  young 
pure  from  many  temptations,  but  a  character  built  on  mere 
morality  is  like  a  beautiful  waxen  image.  Ite  form  is  perfect,  but 
it  has  no  life.  Grace  is  the  life  which  quickens  the  heart,  and 
thus  lays  a  true  and  solid  foundation  for  moral  improvement. 
Men,  to  do  good,  you  must  first  be  good,  for  a  heart  purified  by 
faith,  and  animated  by  love  to  God,  is  the  only  source  of  true 
obedience." 

He  was  himself  accustomed  to  carry  these  wise  precepts  into 
practice  by  committing  to  writing  a  series  of  meditations  and 
reflections  on  subjects  that  fascinated  or  fixed  his  thought.     Here 
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"  Godly  fear  verj-  dÌfteFent  from  slavish  fear.  The  uliild  fears 
the  parent's  frown,  becatise  he  loves  that  parent.  The  slave  feara 
the  master's  rod  becaiisu  he  recognises  the  master's  authority  and 
power,  and  has  iio  aenee  of  his  love.  The  child  of  God  is  often 
troubled  with  slavish  fear,  when  he  has  a  more  vivid  sense  of 
God's  authority,  power,  and  jiietice,  than  of  HÌa  saving  love.  We 
ought  to  seek  to  have  a  proper  apprehension  of  the  divine  char- 
acter as  it  is  revealed  as  a  whole— not  of  this  attribute  to  the 
neglect  of  that  other  attribute,  but  of  all  the  attributes. 

"  Does  the  opinion  of  onr  fellow  men  neigh  with  lis  more  than 
what  God  says,  in  the  regulation  of  our  conduct  ?  Are  we  more 
afraid  of  offending  some  friend  whom  we  highly  regard,  than  of 
offending  a  righteous,  holy,  and  merciful  God  1  What  Joseph  feared 
was  to  sin  ngainst  God.  A.  sanctified  conscience  has  regard  to  the 
word  and  authority  of  (Jod.  '  It  gives  law — even  the  divine  law, 
written  in  the  Word  and  impressed  on  the  new  hearts  to  the  soul, 
and  it  commands  obedience  to  that  law ;  but  the  spring  of 
obedience  is  love — not  blind  passion,  not  ecstatic  emotion — but  a 
living  principle,  or  rather  the  esereise  of  the  living  principle, 
implanted  in  the  soul  in  regeneration,  and  which  is  stirred  into 
activity  by  the  revelation  of  the  glory  of  Christ  in  the  Word. 
Love  to  God  is  the  outgoing  towards  God  on  the  perception  of  His 
excellence  and  of  His  mercy  to  me,  of  that  native  affection  of  a 
renewed  soul.  Love,  or  the  capacity  of  love,  is  a  native  affection 
of  the  soul  ;  but  this  affection  ia  impure,  and  is  set  upon  earthly 
objects  and  turned  against  God,  its  legitimate  object,  until  the 
aout  is  regenerated,  after  which  a  new  bias  is  given  to  all  the 
foculties  and  capacities  of  the  soul.  Ixive,  therefore,  is  not 
a  new  capacity  or  affection,  properly  speaking,  but  the  native 
capacity  or  affection  renewed.  What  is  the  proper  seat  of 
love  and  of  godly  fear  in  the  soul  Ì  It  is  the  heart.  '  Thou  shalt 
love  the  Lord  thy  God  with  all  thy  heart.'  '  I  will  put  my  fear 
in  their  heart  that  they  shall  not  depart  from  me.'  But  is  not 
loving  on  exercise  of  the  will )  Love,  properly  speaking,  is  an 
affection,  but  an  affection  deeply  seated  in  the  heart.  And  still  it 
ntay  be  called  an  exercise  of  the  will,  for  the  will  is  the  great 
motive  power.  This  would  lead  ua  to  the  intricate  question  of 
the  identity  of  our  desires  and  volitions." 

Here  is  an  analysis  of  a  hypocrite  : — 

"  The  hypocrite  uses  truth  as  a  means  for  elevating  himself. 
He  says  something  smart  —perhaps  something  good.  He  lays 
great  stress  upon  it  to  attract  your  attention  to  it.  But  do  not 
suppose  that  he  wishes  your  attention  to  terminate  upon  the 
thing  or  the  truth.  He  only  wants  you  to  attend  to  it  that  you 
may  be  induced  to  admire  him  for  saying  it.      To  the  truth  in 
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itself  he  has  no  liking,  except  so  far  as  it  may  be  instriimental  in 
gaining  iufluencc  for  him.  If  he  admires  it,  depend  upon  it,  it  is 
uot  because  of  any  intrinsic  beauty  he  iiees  in  it,  but  because  be 
sees  hiniself  in  it  or  nssociatea  bin^self  with  it  or  its  author.  The 
hypocrite  aobs  and  sighs,  and  looks  on  either  side  of  him  to  see  if 
he  be  admired  For  his  brokenness  of  heart.  This  is  conceit  in  the 
borrowed  garb  oE  Christian  meekness,  aud,  depend  upon  it,  the 
trick  will  be  discovered." 

Furthrr,  we  find  a  numewhat  sharp  criticism  of  the  tendency 
in  some  old  men  to  disparage  youth  : — 

"Froca  esperience,  especially  experitnce  in  blunderiug,  one 
may  have  learned  to  know  what  a  blunder  is,  but  the  same 
experience  should  have  taught  him  to  be  charitable  while  faith- 
fully correcting  faults.  I  know  some  who  in  the  season  of  their 
youthful  zeal  and  indiscretion  were  running  their  heads  continually 
against  posts,  who  are  the  loudest  in  blaming  youth  for  blunder- 
ing, and.  In  their  zeal,  do  not  often  stay  to  enquire  wbether  the 
blundering  which  stirs  their  bile,  may  not  he  more  apparent  than 
real.  Again,  there  are  some  who  regai-d  every  young  person 
imprudent  who  ventures  to  differ  from  their  views  and  actings. 
In  fact,  when  you  are  anxioiis  to  find  fault  with  any  young 
person,  but  cannot  find  proper  grounds,  the  safest  way  is  to  say 
that  he  is  imprudent,  for  then  you  have  a  good  chance  of  being 
believed,  since  it  is  not  ai  all  improbable  that  a  young  man  may 
be  imprudent.  This  charge  is  not  only  the  most  credible,  it  is 
also  the  most  iiyurious  to  him.  And  this  heavy  penalty  one  may 
pay  for  possessing  the  manliness  necessary  to  express  dissent  from 
some  party  whom  accident  perhaps  rather  than  worth  may  have 
elevated  to  a  position  which  gives  to  his  sayings  and  doings  a 
temporary  importance  which  their  intrinsic  character  could  have 
never  obtained  for  them.  Others,  again,  esteem  that  to  be 
caution  which  preserves  its  possessor  from  oRending  everybody. 
It  is  proper,  of  course,  to  avoid  ofieuding,  so  far  as  that  can  be 
done  in  consistence  with  higher  duties.  Let  our  caution  be  that 
of  him  who,  weighing  well  both  motives  and  consequences,  is  eager 
to  grasp  the  first  reasonable  opportunity  for  action.  The  wise 
man  is  neither  he  '*ho  continually  meditates  in  close  retirement, 
nor  he  who  is  so  much  engaged  in  action  that  he  has  little  time 
and  leas  relish  for  reflection,  biit  he  who  walks  abroad  into  the 
world  with  his  eyes  and  ears  open  for  observation,  and  who  then 
retires  to  his  chamber  to  arrange  and  classify  the  results.  These 
remarks  will  enable  us  to  appreciate  Dr  Johnson's  observation 
who,  when  some  one  had  asked  him  to  take  a  walk  into  the  fields, 
declined,  but  added:— 'Ijet  us  walk  down  Oheapside,  where  we 
can  see  men.' " 
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There  ia  this  remark  about  punctuaUty  : — 

"  Another  subject  which  I  must  study  practically  as  well  aa 
theoretically.  Two  divisions — 1st,  its  advantages,  and  2nd,  how 
to  form  the  habit — the  baneful  fruits  of  procraatination  !" 

Appreciation  of  the  wiae  ia  put  thus  : — 

"  la  the  eompany  of  superiors  in  wisdom  and  attainment  one 
should  study  to  refleet  tlieir  light  by  appreciating  their  good 
sayings  rather  than  to  shÌDC  ouraelves.  The  way  in  which  Words- 
worth's sister  shone  was  by  her  true  appreciation  of  bis 
compositions.  She  drank  in  his  music,  and  that  encouraged  him 
to  sing." 

We  find  finally  this  touching  and  true  reflection  under  date 
February  16th,  1861  :— 

"  Whoever  succeeds  in  extracting  the  gall  and  bittemessVhich 
sorrows  and  disiippointmetits  have  mingled  with  our  feelings,  will  be 
Bure  to  become  an  object  of  our  affection." 

The  following  nccount  and  estimate  of  Mr  Cameron's  work  at 
Renton  was  kindly  sent  by  one  of  his  old  parishioners,  Mr  John 
Maccallum,  now  of  Uxbridge  : — 

"  He  was  a  very  icealous  worker  in  the  interests  of  his  own 
congregation  at  Renton,  which  was  bis  firet  chai^.  The  efforts 
made  and  the  means  used  by  him  to  cause  Highlanders  to  attend 
church  on  the  Sabbath  day  were  sometimes  very  original.  In  the 
Vale  of  Levcn  there  were  a  lai^e  number  of  Highlanders  who  were 
not  exactly  model  church-goers,  and  Mr  Cameron  seemed  to  think 
that  the  ii^imction  'compel  them  to  come  in '  had  special  reference 
to  these  northerners.  A  fair  proportion  of  these  were  natives  of 
the  Isle  of  Skye,  one  of  whose  besetting  sins  on  the  Sabbath  was 
Caileing  or  visiting  in  each  others'  houses  and  lodgings  and 
relating  stories  of  adventures  which  never  happened  in  Skye.  Mr 
Cameron  seemed  to  be  well  aware  of  their  failing,  and  the  success 
with  whiijh  he  dealt  with  them  was  marvellous ;  he  made  it  a  very 
regular  practice  to  call  on  them  during  the  week,  and  enact 
promises  of  attendance  at  church  on  the  Sabbath.  These  High- 
landers, believing  generally  in  the  Scriptures,  and  particularly  in 
that  part  which  says  '  The  spirit  is  willing,  but  tlie  flesh  is  weak,' 
made  very  fair  promises  of  attendance,  which  they  very  frequently 
failed  to  fulfil.  Though  sometimes  baffled  in  this  method,  Mr 
Cameron  was  not  easily  turned  aside  from  his  purpose,  and  he 
used  to  leave  the  manse  sometime  before  the  hour  for  worship  and 
shame  the  young  Highlanders  out  of  their  houses  into  the  church, 
many  amusing  incidents  resulting  from  these  visitations. 
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"  The  young  Highlanders  soon  learned  that  being  in  bed  was 
no  defence,  so  they  often  contrived  to  be  out  of  their  lodgings  and 
on  a  visit  to  their  cronies  before  eleven  o'clock.  This  plan,  while 
it  enabled  them  to  evade  Mr  Cameron  in  some  cases,  at  other 
times  landed  them  in  the  lion's  den,  as  he  sometimes  caught  them 
in  groups.  On  one  particular  occasion  a  number  of  the  Muracbadfas 
and  Toramailds  were  assembled  in  one  house,  from  which  they 
conld  see  Mr  Cameron  on  his  way  to  church,  and  were  startled 
when  they  discovered  that  he  was  making  tracks  for  their  i«n- 
dezvouB.  There  were  so  many  of  them,  that  to  have  remained 
where  they  wore  might  have  tempted  him  to  hold  the  service 
there  ;  to  eticape  into  the  road  was  impossible,  as  they  would  have 
met  him,  so  they  made  their  escape  into  a  small  building  in  the 
garden,  where  they  thought  they  were  safe,  but  were  doomed  to 
disappointment,  as  Mr  Cameron,  perceiving  the  flanic  movement, 
walked  quietly  in  and  bearded  them  in  their  supposed  safe  retreat. 
In  dealing  with  those  who  were  in'egular  in  their  attendance,  Mr 
Cameron  was  very  faithful,  and  he  would  have  been  a  crafty 
Righlander  or  Lowlander  who  could  have  formed  an  excuse  for 
non-attendance  for  which  Mr  Cameron  had  not  an  immediate 
answer.  A  Highlander  having  made  the  commonplace  excuse  that 
last  Sunday  was  a  very  showery  day,  was  asked,  '  What  is  a 
shower  of  rain  in  comparison  with  a  shower  of  fire  and  brimstone  f 
Mi  Cameron's  congregation  was  scattered  over  a  lat^  radius,  but 
even  those  who  lived  furthest  away  need  never  make  the  excuse 
of  distance.  One  householder  who  lived  about  two  miles  from  the 
church  was  visited  in  his  owr.  house  by  Mr  Cameron,  and  after 
being  driven  from  one  excuse  to  another  for  prolonged  non- 
attendance,  he  said  at  last  that  he  bad  not  a  good  pair  of  boots  ; 
whereupon  Mr  Cameron  bent  forward,  caught  him  by  the  ]i-g, 
straightened  it  out,  and  exclaimed,  '  Peter,  I  myself  have  been 
going  to  church  alt  winter  with  a  far  worse  pair  than  yon  have  on 
at  this  moment,'  During  a  part  of  the  year  the  English  service 
followed  the  Gaelic  without  any  interval  except  a  break  of  about 
a  minute  or  so.  This  break  was  to  allow  that  part  of  the  congre- 
gation who  only  iinderatood  English  to  come  in,  but  Mr  Cameron 
would  not  admit  that  the  Highlanders  present  in  the  forenoon  hod 
any  excuse  for  going  out.  A  number  of  them  often  marched  out 
when  the  Gaelic  service  was  over,  and  Mr  Cameron  fre(|uently 
atood  up  and  expostulated  with  them.  I  do  not  remember  him 
naming  any  one,  but  it  was  almost  like  saying  '  That  red-haired 
man  iu  the  third  seat  from  the  frout.' 

"  The  amount  of  work  and  the  number  of  agencies  in  con- 
nection with  the  church,  to  which  Mr  Cameron  gave  personal 
attention  for  a  number  of  years,  was  very  great ;  he  preached  fore- 
noon  and    afternoon,    superintended    the   Sabbath    School,    and 
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preached  aKaiu  iu  the  evening.  Hie  diities  an  superiuteDdent  of 
the  Sabbath  School  were,  I  am  conviuced,  rather  uiierouH.  He. 
did  not  seem  cut  out  for  that  office,  but  he  l>eBtowed  much  labour 
on  it,  and  had  a  most  flourishing  Sabbath  School,  which  was 
fttteiidod  by  a  large  number  of  children  from  other  congregations. 
Many  a  time  I  have  seen  hia  patience  sorely  tried,  and  I  beliere 
his  temper  was  oftener  fretful  there  than  anywhere  else.  Suc- 
ceBaful,  however,  he  undoubtedly  was.  llnce  a  week  he  held  a 
teachers'  meeting,  at  which  he  expounded  the  losBun  for  the 
Sabbath,  and  this,  no  doubt,  was  a  factor  iu  tho  success  of  the 
school.  At  one  [wnod  of  his  ministry  in  Renton  he  got  dragged 
into  a  controversy  with  a  section  of  the  Baptisrs,  who,  by  means 
of  sensational  muetings,  were  leading  away  some  of  his  young 
people.  Mr  Caiiieron  was  not  a  man  who  did  things  by  halves, 
ao  he  prepared  two  discourses,  which  he  delivered  in  his  own 
church  on  two  consecutive  Sabbaths.  Each  of  these  services 
lasted  two  hours  and  three  quarters,  and  so  fasciuatiiig  were  they 
that  hII  who  heard  them  declared  they  felt  them  the  shortest 
sermons  he  had  ever  preached.  Many  of  the  toimdatioii  texts  of 
the  Baptists  were  stated  in  such  new,  clear,  startling,  and 
thoroughly  logical  aspects,  that  the  positions  laid  down  by  him 
were  quite  nnaiiHwerable.  They  were  not  answered  then,  and  I 
have  never  heard  them  answered  since.  He  took  the  bull  by  the 
honi«,  stopped  his  career,  and  was  not  much  troubled  by  the 
Baptists  after  that. 

"  Mr  Cameron  could  not  be  exactly  called  popular,  and  man; 
who  did  not  know  him  held  the  opinion  that  he  was  narrow  and 
too  reserved.  It  is  true  he  did  not  olti-u  take  part  in  the  more 
popular  religious  movement* ;  but  he  alTorded  his  congrcgatioQ 
many  op|K>rtunities  of  hearing  able  preachers  both  inside  and  out-' 
side  of  the  Free  Church.  At  Assembly  times  he  was  coRstantly 
bringing  strange  ministers,  not  always  Highlanders,  to  preach  to 
his  congregation.  In  his  own  locality  the  ministers  of  tlie  United 
Presbyterian  Church  often  occupied  his  pnlpit,  and  Professor 
Bruce,  who  was  then  minister  at  Cardross,  was  a  not  infrequent 
preacher  in  Renton  Free  Gaelic  (Church.  The  diversity  of 
ministers  which  he  annually  brought  to  the  congregation:d  and 
Sabbath  School  Soiree  was  seldom  to  be  seen  elsewhere.  Among- 
them  may  be  mentioned  MacXab  of  Glasgow,  with  his  humorous 
— though  almost  apochryphal— stories  of  the  Highlnnds  ;  Sprott, 
of  Queen's  Park  U.  P.  Church,  with  his  breadth  of  thought  and 
inspiring  style  ;  Hamilton,  the  reformed  Presbyterian  whose  excel- 
lent discourseB  were  always  well  sprinkled  with  l^atin  quotations  ; 
Professor  Bruce,  with  his  hauterings  of  ttie  U.P.'s,  which  were- 
certainly  not  dry  as  dust;  Alexander  of  Duntocher  with  hi» 
inimitable  comic  story   telling,   and   Macaulay  of  Old  Kilpatrick 
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TÌth  hia  thuDderÌDga  against  organs  and  monkeys;  and  Dr  Halley 
of  Dumbarton  with  hia  stories  of  burghers  and  anti-burghers — all 
made  up'a  treat  the  equal  of  which  was  seldom  to  be  fotmd  else- 
vhere.  A  feature  of  Mr  Cameron's  management  of  the  Renton 
congregation  was  the  manner  in  which  he  worked  the  Sustenta- 
tion  FuDd.  This  he  always  maintained  at  a  high  figure  consider- 
ing  the  BtandinK  of  the  congregation. 

"  In  some  things  Mr  Cameri>n  brought  an  immense  amount 
of  method  to  bear,  while  in  others  he  was  somewhat  irregular. 
He  would  give  the  precentor  a  list  of  the  Psalms  to  be  sung 
during  the  Gaelic  and  English  services,  and  while  there  was  every 
probability  that  the  most  of  these  Pdalms  would  be  sung,  there 
was  no  guarantee  as  to  the  order  in  which  they*  would  come. 
Absent-mindedness,  or  absorption  in  one  particular  thing,  some- 
times made  him  miss  an  appointment,  and  one  slip  of  this  kind 
was  sometimes  related  at  his  coat.  He  was  advertised  to  preach 
on  the  evening  of  a  Fast-Diiy  in  the  Free  Gaelic  Church,  Greeaock, 
to  which  lie  proceeded  by  rail  to  Helensburgh,  intruding  to  cross 
ihe  Clyde  by  steamer  to  Greenock.  Having  some  time  t3  spare  at 
Helensburgh,  he  called  on  a  lady  fi-iend,  who  invited  him  to  look 
at  her  garden.  Either  Mr  Cameron's  watsh  stopped  or  his  inter- 
est in  horticulture  deepened,  with  the  result  that  when  he  pre- 
pared to  depart  he  found  that  the  last  steamer  for  the  day  had 
left.  There  was  still  some  time  on  hand  before  he  was  due  to 
preach,  so  he  took  train  at  once  for  Dumbarton,  a  distance  of 
eight  miles,  and  crossed  the  Clyde  at  the  Langbank  Ferry  ;  but 
the  tide  being  low,  the  boat  could  not  get  within  a  hundred  yards 
of  the  landing  stage.  Over  this  hundred  yards  of  salt  water  and 
mud  Mr  Cameron  soon  skipped,  took  train  for  Greenock,  and 
reached  the  Free  Gaelic  Church  when  a  substitute  was  about  halt 
way  through  with  bis  discourae.  Mr  Cameron's  personal  appear- 
ance on  that  occasion  was  somewhat  akin  to  Pliable's  nhen  he  got 
-out  of  the  Slough  on  the  wrong  side. 

"  There  were  some  matters  against  which  Mr  Cameron  was 
prejudiced,  and  he  knew  this  himself.  When  he  was  satisfied  that 
his  opposition  was  due  to  prejudice,  he  would  withdraw  it.  .  One 
case  of  this  kind  occurred  in  connection  with  the  psalmody  of  his 
congregation.  His  precentor  had  taken  considerable  pains  in 
training  a  choir,  and  it  was  resolved  to  ask  Mr  Cameron's  permis- 
BÌon  for  this  choir  to  lead  the  singing  in  the  church.  Contrary  to 
the  precentor's  expectation  Mr  Cameron  gave  permission,  stating, 
however,  that  he  had  a  very  strong  prejudice  against  choirs,  but 
no  objection  on  principle.  The  career  of  the  fhoir,  however,  was 
short  and  sweet,  as,  after  officiating  two  Sabbaths,  one  of  the  eldera 
objected — on  principle,  and  Mr  Cameron  requested  the  disciples  o 
St  Asaph  to  disband. 
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"  A  visitor  to  Mr  CameroD'a  manae  could  not  fail  to  be  struck 
with  hia  splendid  library,  but  a  considerable  portion  of  it  was  not 
Tsry  orderly,  in  fact,  it  reminded  one  of  a  remark  made  about 
Uarlyle's  library,  that  on  earthquake  might  turn  it  upside  down, 
but  it  could  nob  add  to  its  confusion.  At  the  first  election  of  a 
School  Board  for  his  parish  he  waa  returned  at  the  head  of  the  poll, 
I  believe.  It  would  hardly  be  fair  to  say  that  this  was  due  to  the 
Highlanders  plumping  for  him.  His  powerful  grasp  of  busiueea 
affairs  inspired  the  general  public  with  oon&dence,  and  he  always 
stood  high  in  School  Board  suffrages,  both  in  Rentoo  and  Arran. 
Hia  excellence  as  a  teacher  of  Gaelic  and  his  high  position  as  a 
philologist  brought  him  into  contact  oith  many  people  eminent  in 
literature  ;  but  it  is  questionable  whether  it  tended  greatly  to  his 
general  practical  usefulness.  A  man  cannot  be  victorious  all  along 
the  line,  and  1  believe  his  success  in  philology  was  attained  partly 
at  the  expense  of  his  success  as  a  preacher  and  pastor.  The  first 
dozen  years  of  hia  ministry  were  marked  by  much  ardour  and  zeal 
in  congregational  work,  undistraoted  by  abstruse  studies.  Had 
he  continued  in  this  channel  the  gain  would  have  been  to  the  com- 
mon Highlander;  it  may,  however,  be  that  his  success  on  more 
learned  ground  may  bear  a  more  lasting  fruit." 

Mr  Cameron's  correspondence  duriug  the  first  ten  years  of  hia 
ordained  ministry  amply  shows  how  highly  appreciated  and  how 
constantly  in  demand  his  preaching  powers  were.  He  waa 
frequently  called  upon  to  officiate  in  Lowland  or  English  charges, 
and  the  expressions  of  thanks  and  gratitude  clearly  convey  the 
impression  that  his  labours  were  not  in  vain.  It  was  at  this  time 
that  he  found  some  leisure. to  acquire  books  and  lay  the  founda- 
tions of  the  future  solid  structure  of  Celtic  learning  and  lore  which 
he  patiently  and  painstakingly  reared. 

The  years  1869-70  were  largely  occupied  by  a  tedious  and 
somewhat  serious  controversy  in  the  Church  Courts,  which 
originated  in  the  refusal  of  the  Benton  Gaelic  Kirk-Session  to  give 
a  certificate  of  membership  to  one  who  was  alleged  to  have 
preferred  an  unproved  charge  against  certain  parties  in  the  congre- 
gation. The  actual  merits  of  the  case  appear  never  to  have  been 
arrived  at.  Questions  of  procedure  were  endlessly  under 
discussion,  and  as  a  atudy  in  ecclesiastical  law  the  case  is  very 
intricate  and  int^i-esting.  The  position  taken  up  by  Mr  Cameron 
may  be  gathered  from  the  following  statements  prepared  by  bim 
during  the  progress  ot  the  conflict :— - 
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"The  Kirk-Session  have  agreed  to  oljey  tlie  Presbytery's 
citation,  certaialy  not  because  we  think  the  Presbytery  did  right 
in  citing  ua,  but  because  we  did  not  wish  to  ahow,  even  in 
appearance,  any  disrespect  to  the  Presbytery,  even  when  we  are 
convinced  that  the  Presbytery  have  acted  irregularly  and  uncon- 
stitutionally. But  although  in  appearing,  as  we  now  do,  at  your 
bar  we  have  obeyed  your  citation,  we  cannot  at  present  enter  upon 
the  merits  of  this  case.  This  we  tegret,  but  I  hope  1  shall  succeed 
in  showing  the  Presbytery  that  the  blame  is  not  ours.  We  have 
no  mi^ving  in  regard  to  the  m'^rita,  and,  tiierefore,  we  are  not 
afraid  to  enter  upon  them  at  the  proper  time.  So  certain  do  we 
r^ard  our  ground,  bo  far  as  the  merits  are  concerned,  that  we  are 
prepared  to  take  the  case,  if  necessary,  to  the  General  Assembly. 

"  It  is  with  the  utmost  reluctance  that  1  have  brought  this 
case  to  the  Synod.  The  Presbytery,  however,  have  shut  nao  up 
to  this  courae.  Had  the  Presbytery  decided  in  Nov.  as  they  did 
in  March  to  send  this  matter  to  '  the  Kirk  Session  to  be  dealt  with 
according  to  the  laws  of  the  Church,'  I  woidd  have  acquiesced^ 
although,  as  I  stated  at  the  time,  I  might  have  objected  on  the 
ground  of  informality.  I  suggested  at  the  last  meeting  a  course, 
of  which  some  of  my  brethren  approved,  and  which  would  have 
saved  the  Synod  from  the  necessity  of  entering  iuto  the  case. 
The  course  suggested,  however,  was  not  adopted,  and  therefore  I 
have  been  obliged  to  come  here.  And  now  I  mnat  throw  myself 
on  the  indulgence  of  the  Synod.  I  have  the  whole  Presbytery 
opposed  to  me,  although  some  of  the  members,  from  the  views  held 
by  them  in  regard  to  the  points  raised  by  my  complaints,  ought  to 
be  along  with  me.  And  further,  the  Presbytery,  or  those  members 
of  it  who  have  taken  the  lead  in  this  case,  have  bad,  I  have  reason 
to  believe,  the  benefit  of  advice,  of  the  practical  value  of  which  I 
have  had  myself  at  one  time  experience  ;  while  at  every  turn  in 
the  case  I  have  had  to  rely  upon  my  own  slender  resources.  T 
have  had,  I  am  happy  to  say,  the  unanimous  support  of  lay  Rirk- 
Session  and  the  entire  sympathy  of  my  congregation,  but  my 
office-bearers  have  had  no  more  experience  than  myself  of  cases  of 
this  kind.  It  was  brought  up  ou  a  reference  from  the  Presbytery 
of  Dumbarton  to  the  Assembly  of  1870,  but  was  dismissed  because 
'the  only  ground  on  which  tho  Presbytery  in  the  circumstances 
could  have  referred  this  case  would  be  that  they  had  foimd 
inextricable  difBcuIties  in  obtempering  the  Synod's  judgment,' 
which  was  '  to  remit  to  the  Presbytery  of  Diimbarton  to  instruct 
the  petitioner  to  make  application  to  the  Session  for  her  certificate, 
and  instruct  the  Kirk-Session  to  deal  with  the  application 
according  to  the  laws  of  the  Church." 

On  account  of  complications  arising  from  Presbyterial  posses- 
on  and  retention  of  Kenton  Gaelic  Kirk-Session  records,  and  from 
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divei^nce  of  opinion  as  to  the  duty  and  iutermts  of  said  session, 
this  complicated  caee  dragged  its  weary  length  along  before  Pres- 
bytery and  Synod  for  more  than  two  years  after  the  above  date; 
when  it  seems  to  have  taken  end  by  a  certificate  having  been 
{[ranted  to  the  petitioner  by  one  of  the  Superior  Courts  of  the 
Church.     At  alt  events,  at  Renton,  26th  August,  1872  :— 

"The  Kirk-Session,  anxious  that  the  itiatter  in  dispute  hetweeii 
them  and  the  Presbytery  should  be  settled  in  the  spirit  of  the 
4ÌecÌsion  of  the  Synod,  agree  to  furnish  the  Presbytery,  ejr  gratia, 
with  extract  minutes  to  show  that  the  documents  referred  to  in 
the  petition  of  the  Kirk-Session  bad  been  inserted  in  their  minutes 
at  the  proper  time  and  in  the  proper  place." 

A  much  more  important  controversy,  known  as  the  Union 
negotiations,  and  affecting  the  respective  interests  and  relative 
«ziatence  and  constitution  of  two  Churches — the  Free  and  the 
United  Presbyterian — was  at  its  height  about  this  period.  It  has 
been  remarked  that  the  discussions  thus  carried  on  with  great 
■ability  and  energy,  from  1863  to  1873,  might  well  be  called  a 
second  Teu  Yeara'  Conflict.  The  questions  of  the  Headship  of 
Chnst  over  the  nations  represented  practically  in  the  principle  and 
fact  of  a  national  recognition  and  support  of  religion  ;  and  of 
Voluntaryism  or  the  sole  dependence  of  the  Churcli  for  support  on 
h<eewil]  offerings,  and  the  disavowal  of  the  duty  of  the  State  to 
'establish  or  endow  any  Church,  were  prominent  in  all  the  debates. 
Mr  Cameron  took  a  deep  interest  and  played  an  important  part  in 
this  crisis.  He  ranked  very  high  in  the  counsels  of  the  party 
opposed  to  an  incorporating  union  of  Churches  constitutionally 
divergent.  His  intimate  acquaintance  with  Church  law,  and  his 
accurate  knowledi^o  of  the  old  Acts  that  declare  the  constitution 
and  secure  the  liberties  of  the  Presbyterian  Churches,  stood  him 
in  good  stead.  His  logical  and  acute  mind  often  detected  flaws 
and  faults  in  arguments  and  propositions  that  seemed  at  first 
glance  fair  and  sound.  Some  of  the  leaders  with  whom  he  was 
associated  frequently  consulted  him,  and  submitted  proposals  of 
moment  to  his  judgment  and  criticism,  lu  an  able  speech  before 
his  Presbytery,  in  1 869,  he  indicates  and  reviews  the  history  of 
the  question  of  Establishment  and  the  principio  iuTolved.  The 
following  quotations  will  sufficiently  show  his  standpoint : — 
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"  I  agree  with  Dr  Cunningham  that  the  Confession  teaches 
that  it  is  the  duty  of  the  Mt^strate  Ìu  oertaia  circumstances, 
that  is  when  necessary  and  expedient,  not  only  to  establish,  but 
also  to  endow  the  Church  of  Christ — in  other  words,  that  eudow- 
ment  is  one  of  the  ways  in  which  the  Mf^istrate  is  bound,  when 
occasion  requires  it,  to  do  homage  to  the  truth  and  to  advance  the 
interests  of  the  Kingdom  of  Christ.  No  ingenuity  will  ever 
succeed  in  distorting  the  plain  meaning  of  the  words  of  the  Con- 
fession so  as  to  make  it  appear  that  the  doctrine  of  Church 
establishments  is  not  there.  The  doctrine  is  there  bb  clearly  as 
the  sun  is  in  the  heavens  ;  but  the  Confession  does  uot  say  what 
particular  Church,  or  Churches,  ought  to  be  established.  That 
belongs  to  the  practical  application  of  the  doctrine,  and  must  be 
decided  inferentially,  after  you  have  examined  not  only  the  con- 
stitution and  character  of  particular  Churches,  but  also  all  the 
circumstances  that  must  be  taken  into  account  iu  deciding  the 
question  of  present  duty." 

"  The  statements  of  the  Confessiou  must  be  interpreted  in  the 
sense  in  which  they  have  all  along  been  understood  by  the  Church 
— that  is  in  the  historical  sense,  or  in  the  sense  in  which  the 
framera  understood  tbem,  until  the  Church  herself  authoritatively 
puts  another  interpretation  upon  them." 

The  doctrine  of  a  Scriptural  alliance  between  the  Church  and 
the  State,  he  shows  to  be  embedded  in  the  statements  of  the  Cou- 
lession,  as  where  the  Magistrate  is  to  take  order  that  all  the 
ordinances  of  God  are  to  be  duly  settled,  administered,  and 
observed  among  the  people ;  to  be  proved  from  the  Scripture 
proofs  attached  to  these  statements ;  to  be  held  by  the  best 
exponents  of  the  Church's  constitution ;  and  to  be  undoubtedly 
found  in  the  meaning  and  use  of  the  word  "  settled,"  as  given  in 
Act  of  Assembly,  1647,  and  in  Act  of  Parliament,  1690,  by  which 
the  Confession  was  ratified  and  the  Presbyterian  Church  Govern- 
ment "settled,"  that  is,  established  in  Scotland. 

Regarding  the  doctrine  of  spiritual  independence  laid  down  in 
the  Claim  of  Right  of  1842,  he  says  :— 

"  That  independence,  which  Christ  has  conferred  upon  His 
Church,  States  can  neither  give  Dor  take  away.  It  is  a  right 
which  she  derives  immediately  from  her  living  Head,  and  of  which 
she  cannot  be  deprived.  The  independence  which  the  Church 
then  claimed,  and  for  which  during  the  Ten  Years'  Conflict  she  ■ 
contended,  was  uot  the  right  of  self-government  but  liberty,  as  an 
Established  Church,  to  exercite  the  right  of  self-government.     .     .' 
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ThÌB  Claim  of  RÌKbt  is  the  noblest  teGtimonj  in  existence  to  the 
doctrine  of  Church  Establishments,  while  st  the  same  time  it  is  a 
standing  monument  of  the  Church's  faithfulness  to  Christ,  her 
King  and  Head,  whose  Crown-rights  she  refused  to  sacrifice  even 
for  the  advantages  of  Òtate  alliance  and  3up]K>rt." 

The  doctrine  of  National  Establishments  is  thus  defined  : — 

"  1  obsei-ve  that  there  is  no  security  either  for  the  inde- 
pendence of  the  Church,  on  the  one  hand,  or  for  the  independence 
of  the  State,  on  the  other,  except  by  their  respective  spheres  being 
well  defined,  and  by  each  keeping  rigidly  within  its  own  sphere. 
But  how  is  this  to  be  secured  1  There  is  no  third  power  to  which 
the  ag^eved  can  appeal,  and  which  can  control  the  aggressor. 
There  is  a  rule— the  Word  of  God — which  defines  their  respective 
spheres  and  their  relation  to  each  other.  But  who  is  to  enforce 
it  1  It  is  evident,  therefore,  that  the  boundary  line  between  their 
respective  spheres  and  their  relation  to  each  other  must  be  agreed 
upon  by  those  powers  themselves  acting  together  in  friendly 
alliance,  and  agreeing  to  take  the  Scriptures  as  the  rule  which 
determines  their  mutual  relation,  and  to  which  the  last  appeal  is 
to  be  made,  when  cases  of  collision  arise."  Hence  the  necessity  of 
a  mutual  contract.  "  Spiritual  independence  includes  a  right  of 
jurisdiction  as  well  as  of  administration  in  spiritual  thiugs— a 
right  authoritatively  and  finally  to  decide,  without  any  appeaj 
but  to  Christ  and  His  Word,  all  pi.irely  ecclesiastical  imoations." 
"  But  the  Church  can  have  no  security  for  the  enjoyment  and 
free  exercise  of  her  spiritual  independence,  in  its  primary  sense, 
except  on  the  condition  of  her  right  to  it  as  Christ's  kingdom 
being  recognised  by  the  State.  The  truth  is  that  Voluntaryism 
and  Erastianism  are  not  realty  two  opposite  errors,  but  two 
opposite  phases  of  one  and  the  same  error,"  "  The  State's  only 
defence  against  domination  lies  in  the  recognition  of  this  doctrine, 
and  the  State  can  best  fulfil  the  ends  of  its  existence  by  actually 
carrying  out  this  doctrine,  at  least  so  tar  as  to  recognise  and 
co-operate  with  the  Church  of  Christ  in  the  furtherance  of  the 
cause  of  truth  and  righteousness." 

During  the  some  controvemy,  and  probably  about  the  same 
period,  Mr  Cameron  delivered  a  very  able  address  on  the  vital 
doctrine  of  Atonement  before  his  Synod.  He  copiously  illustrated 
hio  theme  by  abundant  quotations  both  from  the  men  whose  views 
he  criticised,  and  from  the  men  whose  views  he  supported.  Only 
a  very  brief  and  general  outline  of  his  position  can  be  given 
here : — 
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"  X  sball  endeavour,  first,  to  state  the  theory  of  the  Atooement 
which  j»>e8  under  the  name  of  the  General  Reference  Theory. 
This  theory,  which  seeks  to  hold  a  middle  position  between 
CalvÌDÌBm  and  Arminianism,  appears  to  have  been  originated  by 
John  Cameron,  Professor  of  Divinity  at  Saumer,  who  held  that 
'  white  the  elect  are,  by  an  effectual  and  irrevocable  calling,  saved 
through  the  deatli  of  Christ,  Christ  died  for  all  men,  with  the 
intention  that  they  might  be  invited  and  called  to  repentance ; 
and  that  when  so  invited  and  called,  it  arises  from  themselves 
alone  and  the  hardness  of  their  heart  repelling  the  means  of  sal- 
vation, that  they  are  not  saved.'  This  theory  is,  in  a  softer  and 
less  offensive  form,  that  which,  in  our  own  day,  teaches  that 
Christ's  death  has  given  such  satisfaction  to  divine  justice  for  all 
men  indiscriminately  as  has  removed  the  legal  barriers  that  stood 
in  the  way  of  tlie  salvation  of  all  men,  and  has,  therefore,  brought 
all  men  into  what  is  called  a  salvablc  state.  It  wiU  be  seen  that 
so  far  as  satisfaction  to  divine  justice  strictly  considered  is  con- 
cerned, this  theory  does  not  materially  differ  from  that  of 
Uaiveraal  Atonement.  It  was  supported  by  OamcMn's  disciples, 
Amyraut,  Testard,  Daille,  and  others ;  and  it  was  opposed  by 
such  theologians  as  Rivet,  Spanheim,  and  Des  Marets,  and  in  our 
own  country  by  Dr  Owen.  There  were  early  indications  of  ii 
tendency  towards  this  doctrine  in  the  Secession  Church  in  this 
country ;  but  those  tendencies  were  resisted,  and  the  doctrine 
obtained  no  footing  until  it  was  espoused  by  the  two  Professors  of 
the  United  Associate  Synod— Dra  Balmer  and  Brown."  "Accord- 
ing to  this  theory  the  order  of  the  divine  decrees  was,  first,  a 
decree  providing  that  that  remedy  should  be  applied  tu  some  — the 

"  Second.  But  is  this  view  of  the  atonement  erroneous  1  i 
trust  there  arc  not  two  opinions  in  this  Court  upon  that  subject. 
Professor  Macgregor,  in  a  very  able  paper  which  he  read  before  the 
Paisley  Presbytery  some  two  or  three  years  ago,  characterised  it 
as  Uncalviniatic,  but  not  as  anti- Calvin istic.  I  think  a  mind 
even  less  lo^;ical  than  his  wonld  have  little  difficulty  in  proving 
that  it  is  essentially  anti-Ca'vinistic ;  for  there  is  really  no  half- 
way house,  so  far  as  the  doctrine  of  the  Atonement  is  concerned, 
between  tlie  Calvinijtic  view  of  a  Definite  Atonement  and  the 
Arminian  view  of  a  Universal  Atonement."  "  It  is  unnecessary 
to  stat«  that  this  vicw  was  condemned  by  Dr  Cunningham  and 
Dr  James  Buchanan.  In  former  times  it  was  supported  by 
Baxter,  but  it  was  opposed  by  the  greatest  of  British  theologians, 
Dr  Owen," 

"Let  rae  now  briefly  state  what  appears  to  me  to  be  the 
necessary  consequences  of  this  theory  : — 
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"  1.  It  appears  to  me  to  destroj  the  proper  Bubstitutionary 
charaeter  of  the  death  of  Christ,  for  that  death  Becuies  salvatioD 
for  the  etect,  not  because  He  was  tbeir  proper  aubetitute  ia  His 
sufferings,  but  because  in  virtue  of  the  decree  of  election  a  pro- 
visiou  which  does  oot  immediately  result  from  the  Atonement  haa 
been  made  for  bringing  them  to  avail  themseWes  by  faith  of  the 
common  satisfaction.  The  Atonement  is  not  thus  a  proper 
vicarious  sacrifice,  but  a  means  which  enables  God  so  to  manifest 
His  displeasure  against  sin  as  to  render  it 'consistent  Mith  the 
perfections  of  the  divine  nature  and  the  principles  of  the  divine 
government '  to  pardon  ain.  It  thus  affects  the  very  nature  of 
divine  justice. 

"  2.  The  work  of  the  Spirit  in  the  application  of  salvation  is 
not,  according  to  this  theory,  the  immediate  fruit  of  the 
atonement. 

"3.  It  affects  the  efficacy  of  the  atonement  itself.  It  ia 
not  a  perfect  but  an  incomplete  salvation  which  the  death  of  Christ, 
on  this  theory,  secures.  In  point  of  fact,  the  efficacy  of  the  atone- 
ment determines  ita  extent  (see  Candlish  p.  228  and  p.  214). 

"  4.  It  really  affects  the  character  of  the  gospel  offer.  It  ia  aa 
a  foundation  for  the  universality  of  the  gospel  offer  that  this  theory 
ia  adopted ;  but  it  has  in  reality  the  very  opposite  effect  (see 
Candlish  p.  221). 

"5.  It  affects  the  principle  ou  which  faith  is  held  to  justify 
and  save  the  sinner  (Candlisli  p.  214). 

"  6.  It  does  not  meet  the  felt  want  of  the  awakened  sinner 
(Candlish  p.  215). 

"  7.  The  theory  is  essentially  Arminian.  It  is  a  contrivance 
for  relieving  the  conscience  before  the  sinner  has  been  led  to 
despair  of  his  own  resources.  The  salvation  which  it  provides  is 
essentially  salvation  by  ivorks  —  salvation  by  the  covenant  of 
works.  It  is  a  salvation  conditioned  and  continent  on  something 
on  the  part  of  the  sinnor,  call  it  faith,  dec.  (Candlish  p.  226). 

"  8.  It  is  based  on  an  erroneous  view  of  God's  justice. 

"  Third.  But  I  come  now  to  ask  is  the  theory  which  I  have 
stated  the  doctrine  of  the  United  Presbyterian  Church  1  It  is  not 
only  tolerated  in  that  Church,  but  is  also  held  by  some  of  the  most 
distinguished  ministers  in  her  communion,  who  openly  avow  it, 
glory  in  it,  and  tell  you  that  ou  any  other  theoty  of  the  atone- 
ment they  could  not  give  a  free  offer  of  salvation  to  sinners.  Again 
and  again  this  doctrine  was  indicated  by  the  United  Associated 
Synod,  not  only  when  Dr  Brown  was  acquitted  of  the  charges  of 
unsound  doctrine  brought  against  hjm  by  I^r  Marshall,  but  fdso  on 
other  occasions,  as  when  that  Synod,  in  1843,  after  bearing  the 
statements  of  the  professors  already  alluded  to,  homoJt^ted  their 
doctrine  (Life  of  Brown  p.  237).     It  is  true  that  the  U.A.  Synod  no 
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lon^r  exists  as  a  separate  deoomination,  for  it  now  forms  part  of 
the  U.P.  Church ;  but  many  of  the  men  who  formed  that  Synod 
And  who  took  an  active  part  in  defending  Dr  Brown  and  hia  views 
are  still  living,  and  are  at  this  moment  leading  miaiaters  in  the 
U.P.  Church.  And  they  have  the  candour  to  tell  you  that  they 
have  not  changed  their  views,  which  they  held  and  taught  in  the 
U.A.  Synod.  Yea,  more,  the  United  Church  has  formally  sanc- 
tioned the  same  views." 

He  then  adduces  the  statement  of  Dr  Wood,  of  Dumfries,  in 
the  General  Assembly,  that  several  distinguished  mÌDÌBters  of  the 
U.P.  Church  stated  in  the  Union  Committee  that  Christ  satisfied 
^TÌne  justice  for  all  men  without  exception.  He  next  appeals  to 
a  reply  by  Dr  Robaon  to  a  member  of  Presbytery  who  said  he 
regarded  Dr  Balmer's  views  as  heretical.  '  In  saying  so  you 
arraign  the  whole  Synod.'  Then  follow  the  views  to  much  the 
same  effect  of  Di«  firown,  Eadie,  and  Cairns.  Replying  to  Dr 
Buchanan's  eloquent  reference  to  the  services  rendered  by  the 
Secession  to  the  cause  of  true  religion  when  much  spiritual  dark" 
ness  prevailed  in  the  Church  of  Scotland,  Mr  Cameron  remarks : — 
"  That  IB  all  quite  true,  but  it  has  no  bearing  whatever  on  the 
doctrinal  difficulty  iu  the  way  of  union  with  the  descendants  of 
those  men  who  had  done  so  much  in  their  day  iu  holding  forth  the 
light  of  divine  truth  in  this  land.  It  is  not  because  the  ministers 
of  tlie  U.P.  Church  are  the  descendants  of  the  Erskines  that  I 
object  to  unit*  with  them,  but  because  they  have  departed  fVom 
the  principles  und  doctrinal  views  of  the  Erekines." 

Through  the  whole  period  of  his  ministry  at  Renton,  Mr 
^^ameron's  hands  were  fidl  of  work.  Having  built  a  church,  he 
had  neit  to  build  a  manse.  A  lovely  spot  on  the  hillside  above 
the  village,  and  overlooking  the  Vale  of  Leven,  was  chosen  for  a 
wte.  From  any  knoll  near,  on  a  clear  day,  the  classic  Loch 
Lomond,  with  its  famous  islets,  can  be  seen.  A  very  comfortable, 
though  not  a  very  large  house,  was  here  erected.  It  often  occurs 
in  the  experience  of  some  men  that  they  expend  much  time  and 
toil  on  what  their  successors  are  destined  to  eiyoy.  It  was  so  in 
Uiis  instance.  After  the  manse  had  been  cleared  of  debt,  and 
when  new  book-cases  were  being  fitted  up  to  contain  the  tons  of 
books  that  bad  to  be  housed  somehow,  a  call  came  from  the  Isle 
of  Arran,  where  further  work  in  this  and  other  directions  awfdted 
Um  willing  toiler. 
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As  has  been  incidentaltv  noticed,  after  the  paasiug  ut  the 
Education  Act  of  1872,  at  the  first  cicctiou  of  School  Board  ineai- 
bers,  Mr  Cameron  was  returned  at  the  top  of  the  jhiII.  Hu 
devoted  a  great  deal  of  his  time  and  ener^-  to  the  furtherance  of 
education,  and  was  specially'  an:(ioiiu,  at)  we  shall  see  later  uu,  to 
help  in  eve.-y  posBÌble  way  thcyouth  a,nd  studeutu  from  the  High- 
lands. 

The  Ixist  Hummary  of  this  part  of  his  life  is  found  in  the  pai-tiug 
addroBii  given  to  h'm  much  loved  and  xor'vning  floc^  before  he  left 
them  for  Arran  in  1874  : — 

"  The  position  in  which  we  now  atand  is  a  very  tjolemu  one. 
This  is  the  last  occasion  on  which  from  this  place  1  shall  address 
yon,  Hnd  on  which  you  shall  hear  my  voice  as  your  minister. 
Other  opportu  nit  it's,  !  trust,  I  shall  have  of  addressiu|;  to  you  the 
message  of  salvation,  but  it  shall  not  he  in  the  capacity  of  tlie 
watchman  solemnly  commissioned  to  watch  over  your  soula.  This 
naturally  leads  our  thoughts  backwards  into  the  post,  as  well  as 
forward  into  the  future.  Let  us  glance  at  the  past.  It  is  now 
twenty  years,  all  except  a  few  months,  since  I  came  to  labour 
among  you  iu  this  locality,  I  have,  therefore,  spent  among  you 
what  may  be  regarded  as  the  best  vears  of  my  life.  The  world 
has  undergone  many  changes  since  —more,  perhaps,  than  duriuK 
any  previous  twenty  years  of  its  history,  but  to  these  I  shall  not 
make  even  a  pasaiut;  allusion.  In  the  Church  also  changes  have 
occurred.  And  in  that  branch  of  it  iu  connection  with  which  we 
are  worshipping,  changes  have  occurred  which,  in  the  opinion  of 
many,  affect  not  only  its  hereditary  position  and  testimony,  but 
also  its  very  constitution.  On  these  matters,  however,  I  shall  not 
at  present  dwell.  Among  ourselves  many  changes  have  occurred 
during  that  pcrÌo<l.  Wc  then  met  for  worship  in  the  lower  school- 
room. The  two  regular  services  were  iu  Gaelic,  for  it  was  between 
two  and  three  years  thereafter  before  we  succeeded,  after  a  long 
and  keen  contest  with  the  Presbytery  of  the  bounds,  in  getting 
permission  to  have  an  English  service  during  the  ordinary  houra 
of  pubUc  worship.  Then  this  church  was  built  in  1858,  and  iu 
1859  the  General  Assembly  sanctioned  the  forming  of  the  stution 
into  o  uiiaisterial  charge,  and  iu  November  of  the  same  year  I  wa& 
ordained  as  your  minister.  The  relation,  therefore,  of  pastor  and 
flock  has  BU'OBÌsted  between  us  now  nearly  fifteen  years.  Of  those 
who  worshipped  in  the  schoolhouse  twenty  years  ago,  not  many 
are  now  among  us.  Several  of  them  ore  dead,  and  several  have 
left  the  district  and  gone  to  other  places.  Of  the  ofBce-bearers 
appointed  in  1859  only  one  is  now  alive,  and  the  changes  which 
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our  small  commuaìoD  roll  Kas  iiadorgone  strikingly  illustrates  the 
truth  that  here  we  have  oo  coDtinuing  city. 

"  When  I  look  back  across  the  years  that  I  have  been  in  con- 
nection with  this  congregation,  I  find  much  that  is  fitted  to 
awaken  feelings  of  thankfulnees  to  God  as  well  aa  much  that  is 
fitted  to  fill  me  with  shame  and  humility  in  His  holy  presence. 
In  regard  to  causes  of  thankfulness,  I  may  mention  the  following: — 

"  1.  My  bodily  health,  although  I  have  frequenily  had  severe 
oolds  and  bronchial  attacks  which  unfitted  me  partially  for  niy 
work,  has  always  been  such  that  I  have  never  been  even  for  a 
single  Sabbath  uccessarily  laid  aside  from  duty.  For  one  Sabbath 
— and,  so  far  as  I  can  remember,  for  only  one— have  I  kept  the 
house  since  I  began  to  preach,  and  on  that  one  occasion  1  would 
have  been  here,  had  not  the  friend  who  took  my  place  insisted — 
knowing  that  1  whs  unwell^on  my  staying  at  home.  I  have 
been  often  here  when  I  could  have  wished,  s"  far  ck  my  feelings  of 
fitness  were  concerned,  that  I  had  been  very  far  away  ;  but  I  do 
not  remember  that  I  ever  felt  so  wretched  here  as  I  felt  on  that 
Sabbath  away  from  the  sfnctuary. 

"  2.  In  respect  of  worldly  support,  I  do  not  think  I  ever  com- 
plained that  my  income  was  too  small,  and  I  do  not  now  com- 
plain. Your  own  poverty  prevented  yon  from  supplementing  the 
amount  which  I  annually  received  from  the  Church  funds ;  but  I 
know  that  my  office-bearers  were  more  anxious  about  my  comfort 
than  I  was  myself.  So  far  as  this  matter  is  concerned  I  can 
honestly  say  with  the  Apostle  that  I  sought  not  yours,  but  you. 

"  3.  The  peace  and  harmony  which  have  ever  prevailed  in  the 
congregation  since  tlie  first  day  I  came  among  you  is  to  me  a 
source  of  heartfelt  thankfulness.  We  have  had  to  contend  with 
many  difficulties,  and  we  have  had  to  arrange  and  settle  many 
matters  during  the  last  twenty  years,  which  might  have  led  to 
serious  difference  of  opinion  and  even  strife  and  division  among  us, 
but  with  the  good  hand  of  the  Lord  upon  us  the  utmost  harmony 
and  cordiality  have  hitherto  prevailed  at  all  our  meetings,  whether 
in  the  Kirk-Session  or  in  the  Managing  Committee  ot  the  congre- 
gation. My  earnest  desire  and  prayer  to  Cod  is  that  this  uoity  of 
mind  and  feeling  may  prevail  among  you  after  I  am  separated 
from  you.  It  is  easy  to  generate  bad  feelings,  and  bad  feelings 
generally  lead  to  strife  and  division,  which  are  always  disastrous 
to  congregations. 

"  4.  The  measure  of  outward  prosperity  which  the  congrega- 
tion enjoys  is  another  cause  of  satisfaction  and  thankfulness. 
When  we  were  applying  for  sanL-tiou  many  felt  a  difficulty  in 
regard  to  granting  it,  because  of  the  fluctuating  character  of  the 
Gaelic  population  of  the  district,  and  some  even  predicted  that  if 
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Kucb  a  thing  as  a  change  in  the  manaKcuient  in  one  of  the 
neighbouring  Public  Works  were  to  occur,  the  congregation  woald 
be  Bure  to  disappear.  It  is  cause  of  thaiikfuluetis  that,  although 
we  have  lost  many  of  our  adherents  and  most  earnest  supportera, 
by  death  and  other  causes,  the  condition  of  the  congregation  ia 
better  at  the  present  moment  Ihan  it  had  l>ceti  at  any  previous 
time  since  it  was  formed.  The  lai'ge  and  increasing  number  of 
young  people  conaocted  with  it  show  that  it  is  striking  its  roots 
into  the  native  soil,  and  is  becoming  every  day  less  dependent 
upon  the  more  fluctuating  than  upon  the  general  population  of 
the  district.  The  present  arrangement  iu  regard  to  the  English 
services  provides  for  the  younger  portion  of  the  congregation  who 
do  not  understand  Gaelic,  and  for  such  of  the  natives  of  the 
district  as  are  connected  with  it,  the  same  ipport unities  of  hearing 
the  Word  of  God  on  the  Sabbath  day  which  arc  provided  in  the 
other  congregations  in  the  neighbourhood  :  while  the  cpnvenience 
of  the  Uaelic  people  is  studied  more  than  when  there  was 
only  one  English  service,  and  a  long  and  wearisome  interval 
I  do  trust,  therefore,  that  the  present  arrangement  will  be  con- 
tinued in  future  during  the  summer  months,  for  I  am  convinced 
that  it  is  the  most  suitable  that  can  be  devised  with  such  resources 
an  you  liave  at  pre-sent,  and  I  would  earnestly  and  affectionately 
urge  the  young  people  to  avail  themselves  of  it,  and  to  be  regular 
in  their  attendance  on  the  forenoon  English  service.  In  connec- 
tion with  the  outward  prosperity  of  the  congregation,  and  as  a 
cause  of  thankfulness,  I  should  mention  aluo  that  the  church  and 
manse,  which  from  first  tu  last  cost  upwards  of  £2000,  are  entirely 
free  of  debt. 

"  But  it  is  not  with  unmingled  satisfaction  th&t  I  look  back 
upon  the  past,  for  1  can  discover  much  that  is  fitted  to  fill  me 
with  shame  and  humility  in  the  sight  of  God.  I  have  often  the 
feeling — sumctimes  1  might  say  the  painful  and  crushing  convic- 
tion— that  my  ministry,  my  dear  friends,  among  yu  has  l)een, 
considered' as  to  its  spiritual  and  moral  effects,  a  comparitively 
barren  and  fruitless  ministry-.  It  is  well  that  we  are  not  ourselves 
the  best  judges  of  our  success  or  want  of  success  in  the  service  of 
Christ.  In  tliis  lespect  as  well  as  in  other  respects,  it  is  true  that 
God's  thoughts  are  not  our  thoughts,  neither  are  our  ways  His 
ways,  for  as  the  heavens  are  higher  than  the  earth  so  are  His  ways 
higher  than  our  ways,  and  His  thoughts  than  our  thoughts.  The 
Saviour  Himselt'  had  to  say  that  He  had  laboured  in  vain,  and 
that  He  had  spent  His  strength  for  nought  aud  in  vain,  but  at 
the  same  time  He  ciiuld  confidently  say — '  Yet  surely  my  judg- 
ment is  with  the  Lord,  and  my  work  with  my  God.'  I  may  have 
been  to  some  extent  of  use  in  the  way  of  instru'tting  and  helping 
those  among  you  who  have  tasted  that  the  Lord  is  gracious,  and 


HTNiaTRT   IH  RRHTON  CV. 

who  required  ioBtruction  and  edification ;  but  as  to  the  great  end 
of  the  Chriati&n  ministry^the  couvereion  of  sinners  unto  God — 1 
cannot  speak  of  great  results.  On  the  contrary,  I  know  that 
many  among  3'ou  who  have  heard  the  word  from  my  lips  are  stQl 
unsaved.  I  know  that  tiome  of  you,  uotwithstatiding  public  warn- 
ings and  private  admonitions,  still  continue  in  the  practice  of  sins, 
whtch,'you  know  full  well,  will  ruin  your  souls  unless  you  return 
*nd  repent.  I  uow  solemnly  beseech  you,  on  the  last  occa- 
sion on  which  as  your  minister  I  shall  ever  address  yon  from  this 
pulpit,  to  seek  the  Lord  while  He  is  to  be  found,  to  call  upon  Him 
■while  He  ia  near." 
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CHAPTER  V. 

PASTOKATE  AT  BRODICK. 

Abran  is  divided  into  two  parishea — Kilbride  and  Kilmory.  The 
former  uompiisiet)  most  of  the  east  side,  including  Holy  laland,  and 
extending  from  Lochranza  to  Dtppin  Head.  Its  utmost  length  is 
about  20  miles ;  its  iittnoat  breadth  is  6  miles  ;  and  itu  area  is 
38,985  acres.  Its  population  in  1801  was  2183,  and  in  1881,  2176, 
of  whom  971  were  Gaelic -speaking.  By  far  the  largest  proprietor 
is  tho  Duke  of  Hamiltou,  under  whose  uuifornily  kind  sway  the 
people  live  happily.  Brodick,  on  account  of  its  central  situation, 
though,  like  Edinburgh,  not  on  account  of  the  number  of  population,. 
claims  to  be  the  capital  of  Amm.  Tt  was  here  with  such 
surroundings  that  a  new  sphere  was  presented  to  tlie  cnei^es  and 
gifts  of  Mr  Cameron,  who  was  inducted  as  colleague  and  successor 
to  the  well-known  and  highly  respected  Rev.  P.  Davidson  on  3rd 
Sept.,  1 874.  On  this  auspicious  occasion  there  were  present  many 
representatives  of  several  denominations,  indicative  alike  of  regard 
for  the  newly-inducted  pastor  and  of  the  general  sympathy  the 
settlement  evoked.  It  proved  also  predictive  of  the  good  feeling 
and  mutual  appreciation  that  existed  in  after  years  between  the 
aecomplished  preacher  and  the  vast  variety  of  visitors  from  all 
quarters  that  frequent  this  very  popular  summer  resort.  A  good 
deal  of  hard  work  hy  before  him.  Lamlash  and  Corrie  claimed  a 
share  in  his  services,  and  received  attention  to  the  full  amount  of 
their  claim.  In  addition  to  three  services  on  Sabbath  and  the 
superintend ence  of  the  Sabbath  School,  two  and  aoraetiroes  three 
prayer  meetings  were  held  in  different  parts  of  this  wide  district 
during  the  week.  Bible  classes  were  likewise  set  agoing,  and  tho 
young  people  attended  admirably.  Diets  of  catechising  were 
regularly  held  at  convenient  centres  during  the  winter  months — 
an  "  exercise  "  recommended  by  long  established  usage  and  the 
example  of  many  wcrthy  predecessors,  and  calculated  to  keep  fresh 
in  the  memories  of  the  people  not  only  the  Shorter  Catechism,  but 
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the  whole  of  the  WeBtniiiistcr  theologj.  He  cndeiivoined  to  visit 
all  the  Families  of  liis  flock  once  a  year  at  least  and  sometimes 
mueb  oftener,  but  I  am  nfraid,  like  most  ministers,  he  did  not 
wholly  esicape  criticism  on  this  ground.  Wherever  anyone  was 
sick  he  called  verj-  frequently  at  whatever  cost  of  personal  incon- 
venience to  himself,  and  dealt  very  tenderly  with  the  Buffering  and 
dying,  as  well  as  gently  comforted  the  bereaved  and  sorrowful.  It 
is  said  of  Dr  Guthrie  that  he  remarked  on  his  death-bed  that  if  he 
had  realised  what  it  was  to  lie  dying  he  would  have  dealt  far 
more  tenderly  thaii  he  had  been  able  to  do  with  those  near  the 
end  of  lift'. 

Although  pressed  with  pastoral  work,  Mr  tkmeron  succeeded 
in  finding  time  to  take  a  deep  interest  and  a  very  active  part  iu 
educational  matteiv.  He  unhesitatingly  advocated  the  retention 
and  teaching  of  the  Bible  and  Shorter  Catechism  in  schools  as  an 
indispensable  part-  of  all  adequate  training  of  youth.  He  took  a 
special  delight  in  examining  children  in  religious  knowledge,  and 
did  all  in  his  power  to  secure  prizes  fov  them.  But  the  Govern- 
ment Inspector  has  now  almost  entirely  superseded  the  time- 
honoured  annual  ministerial  visitation  and  examination  of  schools. 

It  will  readily  be  admitted  that  Mr  ("aincron  took  a  fair  share 
in  the  discussions  incident  to  (Ihurch  Courts,  but  it  is  not  so  well 
known  that  be  took  an  important  part  in  all  Prcsbyterial  business 
and  more  solemn  duties.  He  acted  for  a  time  as  clerk  to  the 
Presbytery  of  Kintyre,  and  was,  if  anything,  too  minute  and 
accurate.  The  following  address  to  a  uewiy-ordained  pastor  will 
indicate  his  high  ideal  of  the  duties  incumbent  upon  those  who 
break  the  bread  of  life  to  men  ; — 

"  I  have  now  to  address  to  you  a  fe*  words  in  connection  with 
the  interesting  position  in  which  you  now  stand.  You  have  now 
been  solemnly  set  apart  to  the  work  of  the  ministry — the  most 
responaible  and  at  the  same  time  the  most  honourable  work  in 
which  anyone  can  be  engi^od.  'We  are  nnto  God,'  says  the 
apostle,  '  a  sweet  savour  of  (ihrist  iu  them  that  are  saved  and  in 
them  that  perish.  To  the  one  we  are  the  savour  of  death  unto 
death,  and  to  the  other  the  savour  of  life  unto  life.'  Need  we  be 
astonished  that  he  added,  'and  who  is  suflicient  for  these  things  1' 

"  My  brother,  you  have  now  been  appointed  to  an  office  for 
which  you  are  not  sufficient— for  which  no  one  in  the  world  i 
Bofficient — for  which  the  might  and  wisdom  and  zeal  of  augela  ar 
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not  sufficieut,  aud,  therefore,  that  in  that  office  you  may  be  found 
ft  worker  that  will  not  need  to  be  ashamed,  it  is  necessan-  to  tell 


you  that  your  siifiiciency,  like  that  of  the  apostle,  must  bo  of  God. 
He  alone  can  give  you  Bucucsa.  I  have  no  intention  of  addressing 
you  a  lecture  on  pastoral  theology,  although  hints  as  to  the  divi- 
sion of  yonr  time,  for  example — what  proportion  of  it  should  bo 
devoted  to  study  and  wliat  proporriou  to  pastoral  work — would 
not  be  out  of  place,  but  might  be  useful  to  one  beginning  his 
ministry.  I  would  not,  however,  diachat^e  the  duty  laid  upon 
me,  nor  would  1  be  faithful  to  you,  were  1  not  to  address  to  you  a 
few  simple  exhortations  bearing  upon  the  poa'itiun  in  which  you 
now  stand,  and  the  office  to  which  you  have  beeu  set  apart. 

"1.  Be  much  in  private,  praying  to  God  for  grace  to  enable 
you  to  fulfil  your  ministry.  This  eihortntion  is  so  common-place 
that  it  is  apt  to  be  regarded  as  unnecessary  ;  and  yet  I  dare  not 
pass  it  over,  bnt,  on  the  contrary,  1  give  it  the  first  place.  The 
apostles  appointed  deacons  in  the  Church  to  attend  to  its  outward 
(md  secular  aftairs,  that  tliey  might  give  themselves  continually 
to  prayer  and  to  the  preaching  of  the  Word.  Prayer  and  preach- 
ing must  go  together.  Without  being  frequent  in  prayer  you 
need  not  expect  to  be  successful  in  preaching.  If  yon  bo  not 
given  to  secret  prayer,  your  ministry,  you  may  depend  upon  it, 
will  be  fruitless.  Speaking  generally,  a  praying  minister  is  easily 
kDowii.  He  is  full  of  life — his  preaehing  possesses  heavenly 
unction — and  many  other  things  will  show  that  he  is  much  with 
God.  Earnest  and  believing  prayer  moves  heaven  itself.  Jacob 
wrestled  with  God,  and  as  a  prince  he  had  power  with  God  and 
prevailed.  You  likewise  will  have  ]iower  with  God,  and  will  pre- 
vail to  bring  down  spiritual  blessing  upon  yourself,  upon  your 
people,  and  upon  the  district  in  which  you  are  to  labour,  if  you 
will  be  a  wrestler  with  God. 

"  2.  Cherish  habitually  a  holy  frame  of  mind.  This  is  the 
duty  of  all  Christians,  hut  without  it  a  minister  of  God's  Word 
need  not  expect  to  be  successful.  Thorough  preparation  for  the 
Sabbath  by  the  study  of  the  word  ia  very  good — is  indeed  abso- 
lutely necessary — and  ought  not  to  be  remitted  even  for  a  single 
Sabbath ;  but  all  your  preparation  will  be  of  little  avail  to  render 
you  an  edifying  preacher  to  God's  people,  it  you  neglect  to  give 
your  utmost  diligence  to  cherish  habitually  a  frame  of  mind  suit- 
able unto  the  work  in  which  you  are  to  be  engaged.  The  means 
to  be  used  for  cherishing  a  right  frame  of  mind  I  need  not  occupy 
your  time  in  setting  before  you,  for  no  one  can  know  anything  of 
the  life  of  God  iu  the  soul  who  does  not  from  experience  know  by 
what  means  that  life  is  to  be  sustained  in  vigorous  and  healthy 
exercise. 
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"  3.  In  regard  to  the  preaching  of  the  Word,  let  me  earaeBtly 
guard  you  t^ainst  being  a  mere  profeiisioiial  Bermoa-maker.  I  do 
B(S  because  this  is  a  growing  evil  in  our  day.  The  faithful 
Doiniater  of  Christ  seeks  to  preach  the  truth  upon  which  hia  own 
soul  lives^the  tnith  which  he  lores.  The  mere  professional  ■"■" 
preaches  because  that  is  his  business.  His  sermons  come  from 
his  head  rather  than  from  his  heart,  and,  therefore,  they  do  not 
reach  the  hearts  of  the  hearers.  They  may  instruct  them — they 
may  increase  their  knowledge— but  they  do  not  edify  their  souls. 
The  article  may  be  very  good  of  its  kind — it  may  show  great 
natural  gifts  and  resources — but  it  is  not  relished  by  the 
discerning  Christian  whose  spiritual  instincts  inform  him  that  the 
truth  which  the  preacher  sets  forth,  perhaps  with  eloquence  and 
earnestness,  does  not  come  out  of  the  treasures  of  a  mind  richly 
fbmished  with  grace.  He  plainly  sees  that  it  ha^  been  prepared 
like  any  other  article  of  merchaudise  to  serve  a  purpose — perhaps 
for  popular  effect  To  him  it  is  lifeless  and  uninteresting,  for  it 
is  artificial.  No  art  in  its  composition,  no  earnestness  in  its 
delivery,  no  affected  unction  can  render  it  edifying  to  his  soul.-— 
hungry  for  the  bread  of  life. 

"  4.  Preach  the  truth  of  God.  Avoid  ingenious  speculations. 
God  will  acknowledge  only  His  own  truth.  Let  Christ  and  Him 
crucified  be  the  bunlen  of  your  preaching.  Give  prominence  in 
your  teaching  to  the  doctrines  of  grace.  There  never  was  a  time 
when  there  was  greater  need  for  exhibiting  fully  and  faithfully 
and  fearlessly  the  tnith  of  God  in  our  preaching  ;  for  many  keep 
it  in  the  background,  as  if  they  were  ashamed  to  own  it,  while  many 
openly  oppose  it.  Tt  is  unnecessary  to  tell  yon  that  you  need  not 
expect  your  ministry  to  be  a  fruitful  one  unless  you  honour  the 
tnith  of  God  ;  for,  assuredly,  if  you  do  not,  God  will  not  hononr 
you  in  your  work.  Be  distinct  and  explicit  in  declaring  what  the 
truth  is.  Do  not  be  afraid  that  in  so  doing  you  may  offend  some 
of  your  hearers.  Faithfulness  to  Christ  and  to  His  truth  and  to 
the  souls  of  those  whom  you  have  undertaken  to  instruct  in  the 
truth  is  your  first  duty.  From  the  very  outset  of  your  ministiy 
plant  your  foot  firmly  on  the  truth  as  set  forth  in  the  Confession 
of  Faith  and  in  the  Larger  and  Shorter  Catechisms.  Do  not  be 
afraid  of  being  called  an  exclusive  preacher,  if  you  bo  not  more 
exclusive  than  God's  Word  is.  I  press  this  upon  you.  With  all 
my  sou!  and  heart  I  urge  it  upon  you,  for  I  believe  that  your 
ministry  and  mine  will  be  unsuccessful  —  will  be  worse  than 
unsuccessful^ will  prove  a  delusion  and  a  snare  to  souls,  unless 
we  give  due  prominence  in  our  preachtug  to  the  cardinal  truths  of 
the  gospel,  such  as  the  sovereignty  of  God  in  choosing  siimers  unto 
salvation,  the  vicarious  Bufferings  of  the  Mediator,  man's  utter 
inability  to  save  himself,  either  in  whole  or  in  part,  the  necessity 
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of  the  Spirit's  work  in  quickijuing  and  saDctifjHng  the  bouI,  t)ie 
obligation  which  I'CBts  upon  the  Christian  to  lead  a  life  of  holiness 
in  the  world.  Let  no  one  be  in  doubt  an  to  the  value  which  you 
attach  to  these  truths,  and  the  esteem  in  which  you  hold  them. 

"  6.  Be  not  one-sided  in  your  preaching.  Yon  cannot,  v(  course, 
cram  all  the  doctrines  of  the  gospel  into  every  aeruton  you  preach, 
but  that  is  not  necesuary  iu  order  to  give  full  justice  to  every 
truth  and  full  opportunity  to  your  hearers  to  learn  the  truth  as  a 
whole. 

"  6.  In  all  your  preaching  be  plain  and  pointed — explicit  and 
direct.  Be  faithful  to  the  consciences  of  your  hearers.  Ever 
realise  the  preoioiisucss  of  their  souls.  Let  your  great  aim  be  to 
bring  them  to  Christ.  Be  not,  therefore,  afraid  to  tell  them  the 
truth.  Warn  the  careless  of  their  danger.  Seek  to  lead  those 
anxious  in  regard  to  their  personal  salvation  to  Christ  in  whom 
oloue  salvation  is  to  be  found — to  be  found  freely  by  the  chief  of 
sinners.  Strengthen  the  weak  hands  and  confirm  tlie  feeble  knees. 
Say  to  them  that  are  of  a  fearful  heart,  'Be  strong,  fear  not. 
Behold  your  God  will  come  with  vengeance,  even  your  God  with  a 
recompense  ;  he  will  come  iind  save  you.'  Let  your  preaching  be 
discriminating,  and  for  that  end  seek  the  wisdom  which  will 
enable  you  to  distinguish  between  the  precious  and  the  vile,  and 
to  give  to  the  saint  his  own,  and  to  the  hypocrite  and  sinner  tiicir 
own.  Insist  much  upon  personal  holiness — holiness  of  heart  and 
holiness  of  practice,  on  the  part  of  your  hearers,  that  God  may  be 
glorified  by  the  fruit  which  they  may  bring  forth  in  the  world. 
And,  in  this  respect,  seek  that  you  may  be  yourself  an  ensarr^plc 
unto  your  flock. 

"  7.  Forsake  not,  either  in  preaching  or  in  worship,  the  good 
old  ways  in  which  our  fathers  walked,  and  in  which  they  were 
owned  and  blessed  of  God.  You  bear  much  said  uow-a-days  about 
presenting  to  the  people  the  truth  under  new  forms  or  aspects 
suited  to  what  is  called  the  growing  intelligence  of  our  time ;  but, 
for  my  part,  I  prefer  the  old  aspects  of  the  truth  to  the  so-called 
modem  aspect^  of  it.  Indeed,  when  I  closely  examine  these 
modem  aspects  of  the  truth,  I  am  often  at  a  loss  to  discover  the 
good  old  truth  under  them.  The  Truth  needs  no  pompous  and 
affected  style  to  recommend  it.  It  disdains  the  conceitod  phntse- 
■ology  of  philosophy.  It  relies  npon  its  own  native  lustre— its 
own  intrinsic  glory  ;  and,  indeed,  one  is  tempted  to  conclude  that 
he  who  thinks  that  to  please  modem  taste  the  old  time-honoured 
truths  must  bo  cast  into  new  moulds  and  uttered  in  new  forms  of 
expression,  m<;st  have  little  confidence  in  the  native  power  of  the 
truth  or  in  hia  own  a<x)uaintance  with  it,  and  that,  therefore,  to 
cover  his  own  weakness  and  deficiencies,  he  affects  originality  by 
means  of  a  copious  use  of  now  fonns  of  expression  which  are  but 
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wretched  Bubstitutes  for  those  which  the  Church,  after  great  care 
and  deliberation,  has  adopted,  and  which  our  excellent  Shorter 
Catechism  has  reodered  familiar  to  every  child  in  the  land. 

"  Finally,  my  brother,  I  commend  you  to  God,  to  whose  service 
you  have  this  day  publicly  devoted  yourself  and  have  been 
solemnly  consecrated.  May  the  Holy  Spirit  fill  you  with  all  grace 
so  that  you  may  prove  a  worker  that  will  not  need  to  be  ashamed, 
rightly  dividing  the  word  of  truth.  Cast  all  your  care  in  counec- 
tion  with  your  work  upon  your  Master  and  He  will  care  for  you. 
He  will  make  His  grace  siitlicieut  for  you,  and  His  strength  perfect 
in  your  weakness.  Be  strong  in  the  grace  that  is  in  Christ  Jesus, 
and  then  whatever  difficulties  you  may  have  to  encounter — what- 
ever trials  you  may  have  to  endure  ^however  arduous  may  be  the 
duties  yoH  will  be  called  upon  to  perform — in  all  the  variety  of 
your  circumstancea  and  experiences,  He  will  help  and  deliver  you, 
until  at  length  you  shall  have  been  enabled  by  His  grace  to  fulfil 
the  ministry  which  you  have  this  day  received  of  the  Lord." 

The  Re-union  of  the  Presbyterians  of  Scotland,  on  the  basis  of 
the  Confession  of  Faith  and  of  the  old  statutes,  was  a  matter  on 
which  his  heart  was  set,  and  he  fervently  hoped  that  the  Patronage 
Act  of  1874  could  be  so  improved  as  wholly  to  meet  and 
adequately  recognise  the  position  and  protest  of  the  Free  Church 
of  Scotland  in  1843.  He  took  an  active  part  in  all  the  discussions 
and  conferences  bearing  upon  thi^  question,  and  intensely  regretted 
what  he  regarded  as  a  departure  or  rciìling  from  the  Presbyterian 
principle  of  State-acknowledgment  and  support  of  religion  on  the 
part  of  the  m^ority  of  the  repreaentativea  of  the  Free  Church  as 
demonstrated  by  voice  and  vote  in  different  assemblies.  lu  the 
Assembly  of  1875,  he  stated  that  he  he'd  that  the  Disruption 
became  a  necessity  after  the  decision  of  the  Horise  of  Lords  in  the 
Auchterarder  case.  Supposing  there  had  not  been  another  deci- 
sion by  the  civil  courts  encroaching  upon  the  domain  of  the 
Church,  it  was  impossible  for  the  evangelical  party  to  remain  in 
the  Church  after  that  decision,  without  sacrificing  both  the  rights 
of  the  Christian  people  and  the  jurisdiction  of  the  Church.  The 
Stewarton  decision  did  not  touch  so  sacred  a  matter  as  the  Auch- 
terarder  one.  Sir  H.  Moncrieff  had  candidly  admitted  that  the 
Patronage  Act  would  have  satisfied  the  non-intruaionist  leaders  in 
1842,  but  it  would  not  have  satisfied  them  after  January,  1813, 
He  thought  it  should,  for  they  never  had  any  idea  of  getting  such 
an  Act,  which  had  completely  eliminated  the  Erastian  element 
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contuned  in  the  preyious  statutes,  and,  therefore,  the  Church  was 
now  thrown  back  upon  the  statutes  which  formed  the  bulwark  of 
her  liberties.  He  then  adduced  the  testimony  of  Mr  H.  Mon 
crieff  of  East  Kilbride  in  April,  1843,  who,  in  moving  t«  OTerture- 
the  Assembly  for  the  repeal  of  the  Veto  Act,  said  he  attached 
much  more  importauce  to  the  principle  of  non-intrusiou  than  to 
anything  else,  for  if  he  could  get  an  Act  which  would  protect  that 
one  principle  be  was  not  for  breaking  up  the  Church.  The  recent 
legislation  had  swept  away  the  whole  foundation  of  the  decisions 
ag&inst  the  Church,  and  the  principle  of  spiritual  independence 
was  not  sacrificed  by  the  Church  not  being  able,  proprio  motu, 
to  change  the  constitution  of  her  own  judicatories  without  consult- 
ing the  other  party. 

Writing  to  a  friend  three  years  later,  he  says  : — 
"  The  recent  leutiires  of  Dr  Kennedy,  and  more  especially  hifl 
speech  last  week  in  the  Free  Synod  of  Ross,  seem  to  me  sufficiently 
clear  and  explicit.  When  you  find  a  man  of  his  strong  views  in 
regard  to  the  present  condition  of  the  Established  Church — 
especially  in  the  North — declaring  publicly  that,  were  he  to  get 
the  modification  of  the  Constitution  w^ich  he  regards  as  necessary 
to  meet  his  principles,  he  would  feel  bound  for  the  sake  of  his 
country  and  for  the  sake  of  national  religion,  to  sacrifice  his 
private  feelings  to  his  conviction  that  it  would  then  become  his 
duty,  as  a  Free  Churchman,  to  enter  into  alliance  with  the  State, 
it  seems  to  me  that  you  and  your  friends  are  bound  to  do  all  ia 
your  power  to  satisfy  him  and  those  who  agree  with  him."  He 
then  indicates  «hat  is  desiderated  from  the  Legislature.  "  On  the 
difficult  subject  of  spiritual  independence  (excepting  the  matter 
of  the  Stewarton  decision)  we  want  nothing  mure  thau  what  you 
believe  and  what  I  believe  the  Established  Church  at  present 
possesses.  The  Duke  of  Argyll  has  admitted  that  if  there  be  any 
doubt  as  to  the  Oburch  having  been  thrown  back  by  the  Patronage 
Act  on  the  old  statutes,  it  is  but  reasonable  that  the  doubt  should 
be  removed.  This  can  be  done  without  any  new  definition  of 
spiritual  independence — without,  in  fact,  anything  of  the  nature 
of  an  abstract  resolution  on  the  subject  A  clause  in  the  preamble 
of  an  Act  to  the  following  effect,  which  merely  states  an  undoubted 
fact,  with  a  sufKcient  repeaUng  clause,  would  suffice  : — 

"  Whereas  the  government  and  supreme  and  exclusive 
jurisdiction  of  the  Church  of  Scotland  in  all  maltera  spiritual 
(causes  ecclesiastical)  as  founded  on  the  Word  of  God  and  set  forth 
in  the  Confebsion  of  Faith  (chaps,  ziv.  6,  and  x:ci.  1  and  2)  have 
been  recognised,  ratified,  and  confirmed  by  divers  Acts  of  Parlia- 
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ment,  and,  in  particular,  hj  the  Act  1592,  entitled  '  RatiBcatiou 
of  tbe  Libartiee  of  the  True  Kirk,'  and  by  the  Act  1690,  entitled 
'Act  Ratifying  the  Confession  of  Faith  and  Settling  the  Presby- 
t«rian  foim  of  Church  Uovemment : 

"And  whereas  by  the  Act  37  and  38  Vic.  c.  82,  entitled 
'Church  Patronage  (Scotland)  Act,'  the  Acta  of  Anne  c,  12  and  of 
Vic.  0.  6  and  c.  7,  and  also  all  other  statutes  or  parts  of  statutes 
inconsistent  with  the  provisions  of  said  Act  of  37  and  38  Vic.  c 
82  were  repealed,  and  tbe  right  of  congregbtions  to  elect  their 
own  ministers,  and  of  the  Courts  of  tbe  Church  to  decide  finally 
and  conclusively  upon  the  appointment,  admission,  and  settlement 
of  ministers,  was  recognised  and  declared  : 

["  And  whereas  it  is  desirable  that  the  right  of  the  Courts  of 
the  Church  of  Scotland  to  decide  finally  and  conclusively  upon  all 
other  matters  that  come  within  the  province  of  tbe  Church  as 
recognised  and  ratified  by  the  aforesaid  statutes  of  1592  and  1690 
should  be  re-affirmed  :] 

"  And  whereas  the  Act  7  and  8  Vic.  c.  44  is  productive  of  much 
inconvenience  in  the  erection  of  parishes,  and  is  a  barrier  iu  the 
way  of  the  union  of  Presbyterians  in  Scotland  who  approve  of  the 
stajidards  of  the  Church  of  Scotland  : 

"  Be  it  enacted    ...    as  follows  t — 

"  I.  This  Act  may  be  quoted  as  the  New  Parishes  (Scotland) 
Act. 

"  11.  It  is  hereby  declared  that  the  right  to  erect  parishes 
quoad  taera,  and  to  invest  the  ministers  of  said  office,  including 
raling  in  the  Courts  of  the  Church,  belongs  to  the  Church  of  Scot- 
land in  the  exercise  of  her  supreme  and  exclusive  Jurisdiction  as 
recognised,  ratified,  and  confirmed  by  tbe  aforesaid  statutes  of 
1&92  and  1690. 

"  III.  The  Act  7  and  8  Vict.  c.  44  shall  be  repealed  from  and 
after  the  passing  of  this  Act :  and  also  all  Acts  inconsistent  with 
the  provisions  of  this  Act :  and  also  all  Acte  and  laws  inconsistent 
with  the  aforesaid  supreme  and  exclusive  jurisdiction  of  the 
Church  of  Scotland  in  all  matters  spiritual  as  recognised,  ratified, 
and  confirmed  by  the  aforesaid  statutes  of  1592  and  1690,  and,  in 
particular,  the  Acte  Rescissory  1661  c.  15  and  63  c.  1-2." 

In  regard  to  the  Bill  prepared  by  Sir  A.  Gordon  and  Mr 
F.  Mackintosh,  to  make  further  provisions  in  regard  to  the  Church 
of  Scotland;  to  facilitate  reunion  therewith  of  other  Presbyterian 
Churches  in  Scotland ;  and  submitted  to  the  House  of  Commons  in 
1879,  Mr  Cameron  writes  in  reply  to  a  newspaper  criticism  as 
follows : — 


Di^ilizDdbyGoOgk' 


OXÌY.  UBMom  Of  DR  CAUBROK. 

"  In  your  leading  article  on  Sir  A.  Gordon's  Bill,  yon  gave  aa 
an  itluBtration  of  the  great  powers  proposed  to  be  conferred  upon 
the  General  Assembly  that  it  could  'expel  the  Burgh  Elders  who 
represent  the  ratepayers  at  large.'  The  General  Assembly,  propria 
motu,  admitted  the  Bui^h  Elders.  It  does  not,  therefore,  seem  a 
greator  exercise  of  power  to  reject  them,  if  it  see  cauae,  although 
there  is  not  much  probability  of  ita  destroying  an  element  of 
representation  created  by  its  own  exclusive  action.  Further,  why 
should  not  the  General  Assembly,  which  admitted  as  members 
Professors  of  Theology  who  had  no  chargen,  and  Biu^h  Elders 
who,  afl  you  hold,  represent  the  ratepayers,  not  have  power  to 
admit  ministers  of  chapels,  if  it  see  cause  t  In  reference  to  the 
possible  admission  of  '  lay  assessors,'  it  is  sufficient  to  remark  that 
that  would  be  un-Presbyterian." 

When  another  attempt  wsa  made  in  1886  to  pass  a  Bill  to 
declare  the  Constitution  of  the  Church  of  Scotland,  Mr  Cameron 
was  energetic  in  his  advocacy  of  the  proiKwal  presented  with  such 
ability  and  cogent  reasoning  to  Parliament  by  Mr  Finlay,  and 
afterwards  associated  with  his  name.  The  important  representa- 
tive Conference  of  Free  Church  office-bearers  opposed  to  Disestab- 
lishment and  Disondowraent,  held  in  Tron  Free  Church,  Edinburgh, 
on  16th  February,  1886,  and  presided  over  by  Mr  (now  Sir) 
William  Mackinnon,  Bart  of  BalinakiU,  approved  of  Mr  Finlay's 
Bill,  "  which  ÌB  to  remove  obstacles  to  the  reunion  of  Scottish 
Presbyterianism,"  and  considered  that,  if  passed  into  law,  it  would 
atford  "  a  sufficient  basis  for  cordial  conference  with  a  view  to 
reunion  among  all  who  hold  by  the  principles  of  the  Reformed 
Church  of  Scotland." 

The  final  form  which  this  great  and  comprehensive,  and 
necessarily  difficult  question  took  in  the  mind  of  Mr  Cameron 
may  be  gathered  from  the  subjoined  propositions  of  which  ho 
approved : — 

"I.  Legislation  which  would  declare  the  Constitution  of  the 
Church  of  Scotland  to  be  such  as  is  set  forth  in  the  Caim, 
Declaration,  and  Protest  adopted  by  the  General  Assembly  of 
1842;  such  l^slation  to  be  accompanied  by  a  measure  which 
would    render  adequate    justice    to    all    the    practical    interesta 

"  2.  That  it  is  necessaiy  for  such  legislation  that  it  secure  the 
following  points : — 
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"(1)  A  dear  declaratioD  as  to  the  divine  source  of  the 

Church's  juriadictioD. 
"(2)  The  repeal   of  all  statutory  enactmente  at  present 
enoroaehing  upon  the  Church's  jurisdiction  in  spiritual 
matters. 
"  (3)  The  restriction  of  the  action  of  the  Civil  Courts  to 
the  civil  effects  only  of  ecclesiastical  jurisdictions, 
"3,  That  it  is  at  the  same  time  most  desirable, 

"(1)  That  aucii  legislation  should  contain  an  express  refer- 
ence to  the  aforesaid  Claim,  Declaration,  and  Protest. 
'  (2)  That  such  l^islation  should  in  some  manner  effectu- 
ally recognise  the  just  claim  of  the  Free  Church  to 
participate  in  the  civil   benefits  of  the  ecclesiastical 
establishment. 
"  4,  That   the    Bill    introduced  into  Inst   Parliament  hy  Mr 
Finlay  would,  with  suitable  amendments,  secure  the  above  pro- 
visions. 

"5.  That  a  Committee  be  appointed  to  confer  with  Mr  Finlay, 
and  also,  if  thought  desirable,  with  any  representatives  of  the 
Established  Church  in  regard  to  the  various  heads  of  these  resolu- 
tions." 

It  would  almost  appear  that  Mr  Cameron  was  destined  to  have 
on  hand  questions  of  Uw  and  liberty  wherever  he  went — matters 
«t  moment,  or  the  reverse,  in  regard  to  which  some  of  his  brethren 
and  himself  were  hardly  able  to  see  eye  to  eye.  When  he  left 
Itenton  he  was  promised — informally,  perhaps — that  a  new  manse 
should  be  built  for  him  at  Brodick.  The  first  step  towards  the 
realisation  of  this  desirable  object  was  taken  in  1881,  when  a 
large  and  very  successful  bazaar — the  first  held  in  the  Island  of 
Arran,  and  opened  by  the  Duchess  of  Bamilton — realised  over 
;£1100.  It  is  admitted  that  no  small  part  of  the  success  was  due 
to  the  high  estimate  formed  far  and  near  of  the  genially  popular 
pastor  and  widely  known  Celtic  scholar,  for  whose  comfort  the 
proceeds  were  intended.  The  late  author  of  "John  Halifax, 
Qentleman"  (Mrs  Craik),  who  opened  the  bazaar  on  the  fourth 
4ay,  pictured  in  prospect  the  erection  of  a  fine  home  for  a  hospi- 
table and  good  man.  As  sometimes  happen,  differences  of  opinion 
arose  on  this  occasion,  which  rapidly  developed  somewhat  later, 
when  the  report,  amplified  by  rumour,  got  abroad  that  the 
Deacons'  Court  had  decided  to  devote  the  interest,  if  not  a  small 
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part  of  the  principal  sum  so  obtained,  under  ample  guarantee,  to 
the  building  of  a  privKte  house  for  the  minieter.  The  only  founda- 
tion for  this  damaging  Btory  was,  as  the  Deacons'  Court  records, 
attest,  a  request  by  the  minister  that,  as  His  Grace  the  Duke  of 
Hamilton  had  offered  him  a  site  out  of  personal  regard,  the 
deacons,  if  they  deemed  it  right,  might  permit  him  the  use  of  the 
interest,  and,  if  necessarj,  of  a  small  additional  sum  to  be  collected 
by  himself,  for  a  few  years.  Three  weeks  later,  apart  altogether 
from  outside  pressure,  or,  indeed,  knowledge  of  the  proposal,  he 
made  a  statement  to  the  Court  to  the  effect  that  be  had  thought 
the  matter  over,  and  deemed  it  imdesirable  that  his  private  allaira 
should  be  in  any  way  mixed  up  with  their  public  proceedings. 
And  yet  how  much  obloquy  and  unmerited  remark  he  had  endured 
for  this  comparatively  trivial  incident !  It  even  formed  an  element 
in  the  Lamlash  case,  of  which  it  is  difficult  to  give  a  condensed 
and  consecutive  account. 

Several  influences  at  work  resulted  in  a  petition  for  the  erection 
of  Lamlash  into  a  mission  station  coming  before  the  Presbytery 
of  Kintyre,  on  20th  January,  1885.  Mr  Cameron's  attitude 
towards  it  is  best  given  in  his  own  words.  On  the  part  of  the 
petitioners, 

''There  was  shown  no  desire  to  have  a  separate  mission 
station  at  Lamlash,  and,  therefore,  no  difference  of  opinion  existed, 
until  after  I  had  expressed,  in  January,  1883,  my  decided 
disapproval  of  a  proposal  by  members  of  Whitingbay  Free  Churchy 
and  some  others,  to  place  services  which  I  had  commenced  at 
Lamlash  some  months  pi-eviously,  and  which  were  admitted  by  all 
to  have  been  giving  entire  satiMaction,  both  to  the  native  popula- 
tion and  to  the  summer  visitors,  under  the  charge  of  the  Free 
Church  minister  of  Whitingbay  and  myself  conjointly.  But  joint- 
mode  ratorabips  never  work  well,  when,  as  in  this  case,  it  would 
he  giving  the  minister  of  another  congregation  equal  rights  with 
myself  within  a  district  which  had  always  formed  part  of  the 
charge  of  Kilbride.  It  is  true  that  I  was  of  opinion  that,  in  the 
interest  of  the  Free  Church  itself,  Lamlash  should  continue  to 
form  part  of  the  charge  of  Kilbride  ;  but,  at  the  same  time,  I  was 
willing  that  the  new  church,  which  my  office-bearers  and  myself 
were  preparing  to  erect,  should  be  available,  when  finished,  for 
special  services  for  such  as  might  not  be  satisfied  with  the  services 
already  regularly  held  at  Lamlash  in  connection  with  the  Free 
Church,  and  who  might  consider  it  too  far  to  walk  to  Brodick  or 
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Whithigbay.  This  ought  sufficiently  to  meet  the  case  of  any  who 
might  be  '  persuaded  that  their  comfort  and  edificatÌoQ  could  not 
be  satÌBfactorily  provided  for '  by  the  Free  Church  services- 
regularly  held  within  comparatively  eegj  distance  of  all  the  people 
at  Brodick,  Lamlasb,  or  Wbitingbay. 

"  The  statement  that  while  the  question  of  the  erection  of  a 
station  was  in  depeudeuce,  I  closed  an  arrangement  for  the  site 
behind  the  Established  Church,  is  entirely  erroneous.  Between 
the  time  in  January  when,  as  stated  in  the  preceding  paragraph 
of  the  petition,  the  question  was  carried  to  the  Presbytery  for 
decision,  and  the  time  when  three  of  the  petitioners  went  to  Mr 
Murray,  the  faetor,  about  a  site,  I  had  no  communication  of  any 
kind,  directly  or  indirectly,  with  anyone  connected  with  the 
management  of  the  Arran  ^tate. 

"The  statement  that  I  closed  an  arrangement  for  the  site 
referred  to,  '  without  the  knowledge  of  the  petitioners,'  seems  to 
imply  that,  in  negotiating  about  a  site  for  Lamlash,  I  was  acting 
upon  my  own  responsibility  and  without  the  knowledge  of  parties 
who  ought  to  have  been  consulted  in  the  matter.  Now,  the  fact 
is  that  at  every  step  in  these  negotiations,  from  first  to  last,  I 
regularly  consulted  my  office-bearers,  who  were  the  parties  entitled 
tn  be  consulted  in  such  matters.  All  the  meetings  of  the  Deacons' 
Court,  at  which  these  matters  were  discussed,  were  publicly 
announced  both  at  Brodick  and  at  Lamlash.  It  is  not  quite 
correct  to  say  that  the  site  accepted  is  'behind  the  Established 
Church/  It  would  be  more  accurate  to  say  that  it  is  behind  the 
Whitehoiise,  the  grounds  of  which  it  overlooks. 

"  In  support  of  the  prayer  of  the  petition  above  referred  to, 
two  reasons  were  ui^ed  :  (1)  That  I  was  not  proceeding  with  the 
erection  of  a  church  at  Lamlash,  although  I  had  undertaken  to 
provide  one ;  and  (2)  That  if  Lamlash  were  separated  from  Kil- 
bride, the  contributions  of  the  Lamlash  people  to  the  Sustentatiou 
Fund  of  the  Free  Church,  would  be  available  for  the  support  of 
the  station.  The  Presbytery,  without  any  reference  to  the  merits 
of  the  ca^,  and  without  citing  the  Kirk-Session  of  Kilbride  to 
appear  for  their  interests,  granted  the  prayer  of  the  petition  by  a 
majority  of  five  to  two  votes.  Against  this  decision  Mr  Inglis, 
the  elder  from  Kilbride,  and  myself  dissented,  and  complained  to 
the  Free  Synod  of  Ai^le. 

"The  case  came  before  the  Synod  on  22nd  April.  The  main 
argument  stated  in  support  of  the  decision  of  the  Presbytery  was 
the  importance  of  LÀmlash  as  a  favourite  resort  for  summer 
visitors.  The  Synod,  after  hearing  parties,  'sustained  the  dissent 
and  complaint,  but  in  respect  that  the  petitioners  laid  no  statistics 
before  the  Presbytery  relative  to  the  population  and  financial 
capabilities  of  the  district  intended  to  be  erected  into  a  station, 
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and  that  the  Kirk-SeBBJoa  of  Kilbride  was  not  cited  to  appear  at 
the  Presbytery  for  its  interests,  remit  the  case  back  to  the  Presby- 
tery arid  instruct  them,  if  they  see  cause,  to  proceed  in  the  matter 
according  to  the  laws  of  the  Church.'  In  this  decision,  Mr  Inglis 
and  myself  acquiesced,  and  the  Presbytery  protested  and  appealed 
against  it  to  the  General  Assembly. 

"  The  Presbytery  having  mot  by  leave  of  the  Synod,  imme- 
diately after  the  rising  of  the  Synod,  agreed  to  fall  from  their 
protest  and  appeal.  A  motion  was  then  made  to  cite  the  Kirk- 
Seaaion  of  Kilbride  to  appear  for  their  interests  in  the  case  at  a 
meeting  of  Presbytery  to  be  held  at  Campbeltown  on  12th  May,  and 
to  request  the  petitioners  to  supply  for  that  roeetiog  the  statistics 
referred  to  in  the  Synod's  deliverance.  This  motion  having  been 
carried  by  a  majority,  1  dissented,  and  complained  against  it  to 
the  General  Assembly,  chiefly  because  the  Presbytery  proceeded  in 
the  case  (1)  without  a  certified  extract  of  the  Synod's  deliverance  ; 
(2)  in  the  absence  of  the  petitioners  ;  (3)  without  showing  cause 
why  further  action  should  be  taken,  especially  before  there  was 
sufficient  time  to  elect  the  lay  members  of  Presbytery  ;  and  also 
because  (4)  the  names  of  representative  eldera,  who  ceased  to  be 
members  of  Presbytery  when  the  Synod  rose,  were  put  in  the 
sedenmt,  and  tiiese  elders  sat  and  voted  as  members  of  Court ; 
because  (5)  a  petitioner  sat  and  voted  in  the  Presbytery  in  bis 
own  case ;  and  because  (6)  the  resolution  of  the  Presbytery  to 
proceed  in  the  case  with  such  undue  hast*,  was  contniry  to  the 
spirit  and  intention  of  the  Synod's  deliverance,  which  contemplated, 
as  stated  by  its  supporters,  giving  parties  in  the  case  time  to  con- 
sider their  respective  positions  in  reference  to  the  question  in 
dependence. 

"  Although,  in  view  of  the  undoubted  irregularities  in  the 
Presbytery's  procedure,  I  would  be  fully  Justified  in  carrying  my 
complaint  to  the  Assembly,  still,  on  finding  that  no  practical 
advantage  was  likely  to  result,  seeing  that  the  General  Assembly 
could  not  competently  deal  with  the  merits  of  the  case  when 
adjudicating  as  a  Court  of  Review  iu  a  case  of  complaint  against 
irregularities  in  the  procedure  of  a  lower  Court,  I  fell  from  my 
complaint,  and  thus  the  decision  of  the  Presbytery  of  22nd  Aprils 
citing  the  Kirk-Session,  and  requesting  the  petitioners  to  supply 
the  statistics  referred  to  in  the  Synod's  deliverance,  became  final. 
The  case  would  then  come  up  in  ordinary  course  at  the  first  meet- 
ii^  of  Presbytery  after  the  General  Assembly,  to  bo  dealt  with 
under  the  Synod's  remit,  'according  to  the  laws  of  the  Church  ;' 
and  should  any  complaints  or  appeals  arise  in  connection  with  it,, 
the  services  at  Lamlasb,  which  admittedly  had  given  general 
satisfaction  for  two  years,  would  in  that  case  be  continued  on  the 
same  footing  for  possibly  another  year,  or  until  the  meeting  of  the- 
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next  General  ABsembly,  when  the  case,  I  have  no  doubt,  would  be 
finally  dispoeed  of  on  its  merits.  This,  however,  was  prevented 
by  the  proceedings  which  I  shall  now  mention,  and  the  matter 
was  brought  into  the  unfortunate  position  in  which  it  now  stands. 
"  Some  time  previous  to  the  meeting  of  Presbytery,  held  at 
Campbeltown  on  I2th  May,  the  Moderator  of  Presbytery  wrote 
to  parties  at  Lamlash,  requesting  them  to  get  up  another  petition, 
and  to  forward  it  to  the  Presbytery.  This  petition,  as  afterwards 
appeared,  was  a  new  step  towards  the  splitting  up  of  the  congre- 
gation of  Kilbride,  which  is  comparatively  small,  and  has  never 
been  self-sustaining,  into  two  still  smaller  congregations ;  and 
yet  neither  the  Kirk  Session  of  Kilbride  nor  myself  have  ever 
received  any  notice  of  it.  It  was  not  until  the  22Dd  May,  and 
then  only  incidentally,  that  I  came  to  know  that  the  Moderator 
of  Presbytery  had  written  to  Lamlash,  and  my  informant  could 
tell  me  nothing  of  the  petition  thus  got  up. 

"  Crossing  from  Ardrossan  to  Brodick  on  Tuesday,  26th  May,  I 
learnt,  alao  quite  incidentally,  that  a  petition  from  Lamlash  was  to 
come  before  the  General  Assembly,  then  sitting.  But  the  friend 
who  informed  me  of  this,  having  only  heard  that  there  was  such  a 
petition,  could  tell  nothing  in  regard  to  the  nature  or  object  of  it. 
After  1  arrived  at  Brodick,  I  learned  from  the  newspapers  that 
the  petition  was  to  come  before  the  Assembly  that  very  day  at 
the  forenoon  sederunt.  This  petition,  I  afterwards  ascertained, 
was  the  same  which  was  got  up  at  Lamlash  two  weeks  before  by 
direction  of  the  Moderator  of  Presbytery.  In  the  interval  the 
Presbytery  Clerk  apparently  had  charge  of  it ;  but,  although  he 
had  written  me  twice  between  12th  May  and  the  meeting  of 
Assembly,  on  matters  connected  with  the  Lamlash  case,  he  never 
alluded  to  the  petition  to  the  Assembly.  It  was  not  until  about 
a  week  after  the  rising  of  the  General  Assembly  that  I  learned 
that,  at  the  evening  sederunt  of  the  Assembly,  on  Monday,  25th 
May,  leave  was  granted  to  the  Presbytery  of  Kintyre  to  meet  at 
the  close  of  that  sederunt  for  the  purpose  of  considering  matters 
connected  with  the  petition  of  members  and  adherents  of  the  Free 
Church  at  Lamlash,  and  that,  at  the  same  sederunt,  the  Assembly 
'  appointed  the  Committee  on  Bills  to  meet  on  the  following  day 
a  quarter  of  an  hour  before  the  meeting  of  Assembly.'  The 
petition  stated  explicitly  that  there  was  a  division  in  the  Presby- 
tery on  the  question  of  the  erection  of  Lamlaeh  into  a  station,  and 
complained  that,  in  consequence  of  my  dissent  and  complaint  to 
the  General  Asaenibly,  the  erection  of  the  station  had  been  '  with- 
held or  delayed  ;'  and  yet  one  of  the  parties  in  that  division, 
unknown  to  the  other  party,  ask  leave  of  the  Aaaembly  to  meet  as 
a  Presbytery  when  it  was  impossible  for  the  other  party  to  be 
present,  or  even  to   know  of   the   meeting,  and   the  Assembly 
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grant  leave,  and  also  appoint  a  apeoial  meeting  of  the  Committee 
on  Bills,  to  Facilitate  the  action  of  the  party  who  bad  thus  obtained 
leave  to  meet  aa  a  Presbytery. 

"  The  meeting  of  Presbytery  was  held  that  nighty  25th  May, 
between  11  and  12  o'clock,  and  it  was  then  agreed  to  ask.  the 
General  Assembly  to  appoint  assessors  to  the  Presbyteiy  in  the 
Lamlash  case,  and  to  empower  the  Commission  at  any  of  its  stated 
diets  to  dispose  of  any  oomplainta  and  appeals  which  might  arise 
in  connection  with  the  case.  On  the  following  day,  at  the  fore- 
noon sederunt,  the  petition  which  had  apparently  been  passed 
through  the  Committee  on  Bills  into  the  Assembly  withoiit  any 
relative  extract  minute  of  either  Eirk-Seeaion  or  Presbytery, 
which,  indeed,  although  asking  the  General  Assembly  to  take 
action  with  a  view  of  dividing  an  eiisting  congr^ation,  and  of 
having  a  new  one  formed,  did  not  pass  through  any  of  the  inferior 
Courts,  was  taken  up  by  the  General  Assembly,  and  parties  were 
heard  in  support  of  it,  although  those  chiefly  interested,  the 
rainister  and  Kirk-Session  of  the  congregation  proposed  to 
be  divided,  were  absent,  and  had  no  knowledge  of  their 
proceedings.  The  main  argument  used  at  the  bar  of  the 
Assembly  In  support  of  the  prayer  of  the  petition  was  the 
importance  of  Lamlash  as  'a  place  of  large  summer  resort.' 
The  Assembly  also  took  up  the  application  of  the  Presbytery  for 
Assessors,  which,  on  cccount  of  the  eitraordinary  haste  in  those 
proceedings,  made  it  necessary  to  have  the  Standing  Order  anent 
the  printing  of  papers  suspended,  to  allow  the  minute  of  Presbytery 
of  the  previous  night  to  he  received  m  manuacript.  The  Assembly 
granted  the  application,  and  appointed  Rev,  Dr  Bainy,  Rev.  Dr 
Adam,  and  others.  Assessors  to  sit  and  vote  in  the  Presbytery  in 
the  Lamlash  case.  It  does  not  appear,  bowever,  that  any  action 
was  taken  in  regard  to  the  Lamlash  petition.  Even  the  resolution 
of  the  Presbytery  of  22nd  April,  citing  the  Kirk-Session  of  Kilbride 
to  appear  for  their  interests  at  a  meeting  of  Presbytery  to  be  held 
at  Campbeltown  on  12th  May,  which  became  final,  when  I  fell 
from  my  complaint,  was  not,  so  far  as  appears  from  the  printed 
proceedings,  altered  or  amended.  The  statement  in  the  petition, 
therefore,  that  the  Presbytery,  when  they  erected  Lamlash  into  a 
mission  station,  were  'acting  under  a  remit  from  the  General 
Assembly,'  does  not  seem  to  be  correct,  unless  by  '  remit'  the 
appointment  of  Assessors  be  meant.  The  Presbyteiy,  along  with 
the  Assessors,  having  met  by  leave  of  the  (ìeueral  Assembly  in 
Edinburgh,  on  Saturday,  30th  May,  agreed  then  to  meet  again  at 
Lamlash  on  11th  June,  and  to  cite  the  Kirk-Session  of  Kilbride  to 
appear  for  their  interests  at  that  meeting.  The  Kirk-Session  did 
not  appear  at  the  bar  of  the  Presbytery,  but  gave  in  an  extract 
minute,    in    which,  while    still   retaining   the   views    previously 
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o:preeBed  by  them  to  the  effect  that  there  waa  no  Qeceesity  tor  a 
separate  statioo  at  Lamliish,  aud  that  the  erection  of  one  would, 
hy  weakeuinfc  the  existing  congregations,  prove  injurious  instead 
of  beneficial  to  the  Free  Church  caiise  in  the  diairict,  they  agreed 
to  offei  no  opposition  to  the  Presbytery  sauotiouing,  should  they 
-see  proper,  a  misalon  station  there,  the  whole  responsibility  in  the 
matter  resting  upon  the  Presbytery.  After  heering  a  statement 
from  the  petitioners,  the  Presbytery  agreed  to  form  the  district 
intn  a  mission  station.  From  this  decision  Mr  Inglis,  the  elder 
representing  the  Kilbride  Kirk-Session,  and  myself,  recorded  our 
dissent ;  but  we  did  not  appeal  to  a  higher  Court.  The  newly 
erected  station  was  placed  under  the  charge  of  the  Rev.  Mr  John- 
-stone— a  member  of  the  Presbytery  of  Greenock — one  of  the 
Assessors  appointed  by  the  General  Assembly  to  the  Presbytery  of 
Kin  tyre." 

It  is  important  in  this  connection  to  call  attention  to  a  docu- 
ment signed  by  Mr  Cameron  on  29th  May,  and  given  into  the 
custody  of  Priucipal  Rainy,  as  it  figures  rcpeatedlr  in  the  progress 
of  the  case  : — 

"  Edinburgh,  29th  May. — Mr  Cameron  explained  that  he  was 
willing  to  consent  to  the  Presbytery  taking  uharge  of  Lamlaeh, 
■erecting  it  into  a  station,  if  they  see  cause  ;  that  he  agrees  to 
abandon  the  site,  leaving  it  to  the  Presbytery  or  people  to  nego- 
tiate for  the  same  site  or  a  better  one,  promising  at  the  same  time 
to  do  nothing  to  hinder  their  obtaining  it. 

"  Alexander  Cameron." 


It  was  expected  that  this  proposed  agreement,  amicably 
arrived  at,  would  end  or  tend  to  terminate  the  difficulty.  But 
Then  the  matter  came  before  the  Duke  of  Hamilton's  CommiS' 
doner,  the  elasticity  of  interpretation  was  subjected  to  the  follow- 
ing criticism  by  Mr  Cameron,  in  a  letter  to  Dr  Rainy,  of  date 
27th  August  :— 

"  You  can  see  from  Mr  Jamieson's  letter  that  the  memoranduni 
which  you  wrote  in  Edinburgh,  on  29th  May,  and  which  1  agreed 
to  sign,  has  left  on  his  mind  the  impression  that  I  had  proposed, 
-and  even  actually  arranged,  to  make  over,  so  far  as  I  could,  mv 
interest  in  the  site  given  me  for  a  preaching  station  at  Lamlash  to 
"the  Presbytery,  I  was  certainly  pressed  by  jourself  and  fnends 
to  do  what  Mr  Jamieson  thinks  I  did;  but,  as  you  are  aware,  I 
positively  refused,  because,  as  I  stated  to  you  I  believed  thai  if  I 
were  to  do  what  you  wished  me  to  do,  I  would  be  breaking  faith 
with  the  Duke  of  Hamilton.    What  I  agreed  to  was,  as  you  know, 
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to  give  back  the  site  to  the  proprietor,  and  to  leave  him  free  to 
give  it,  if  he  thought  proper,  to  the  Station,  It  ie  clear,  therefore^ 
that  jour  document  whiuh  1  sigoed  is  liable  to  miscoustruction,. 
and  that  consequently  it  is  bettor  for  all  parties  that  it  should  be 
withdrawn,  which,  as  the  party  who  Bi^ed  it,  I  accordingly  now 
do.  It  was  an  irregular  thing  from  the  first,  for  clearly  you  had 
no  right  to  propose  ta  me,  and  I  had  no  right  to  agree,  to  sign  a 
document  of  the  kind  without  my  Kirk-Session  having  been  first 
consulted.  I  signed  it,  as  you  know,  with  the  view  of  my  being 
at  once  relieved  of  my  obligations  in  connt;ction  with  the  church 
ordered  for  Lamlash  ;  and  when  that  purpose  failed,  no  further 
use  should  have  been  made  of  it :  nor  should  it  have  been 
engrossed,  as  it  was,  in  the  Preabyterj-  Record  without  my  express 
aanction.  But  although  I  now  formally  withdraw  the  memor- 
andum, I  still  adhere  to  the  resolution  of  the  Kilbride  Kirk- 
Session,  of  date  10th  June,  which  was  so  highly  commended  by 
yourself  and  t^e  other  Assessors  at  the  meeting  of  Presbytery  on 
the  following  day-  Of  course,  iu  agreeing  to  that  minute,  the 
Kirk-Session  did  not  surrender  their  right  to  make  such  provision 
as  they  might  consider  necessary  for  supplying  ordinances  to  their 
own  members  and  adherents  at  Lsmlash.  This  was  also  expressly 
understood  when  I  signed  your  document  on  29th  May." 

The  question  of  motive  in  the  whole  matter  will  probably  with 
most  people  bo  somewhat  set  at  rest  by  an  undoubtedly  genuine 
eipression  of  feeling  in  the  following  communication  to  the  Duke's 
Commissioner,  a  most  genial  and  learned  lawyer  : — 

"The  obligations  under  which  I  have  come  in  regard  to  a 
church  for  Lamlash  were  undertaken  entirely  in  the  interest  of 
the  people  and  of  the  Free  Church  cause  iu  the  district,  ard  were 
the  natural  and  necessary  result  of  amingements  entered  into, 
and  of  resfjonsibilities  assumed,  long  before  the  petition  to  the 
Presbytery  for  the  separation  of  Lamlash  from  Kilbride  came  into 
existence.  Of  the  fact  of  these  responsibilities  the  Presbyterr 
was  informed  as  early  as  the  20th  January,  when  the  case  came 
first  before  the  Presbytery.  I  am  satisfied  ibat  His  Grace  will 
not  allow  me  personally  to  suffer  in  this  matter.  I  am  likewise 
satì)^ficd  that  he  will  not  be  the  less  disposed  to  protect  my 
interests  in  this  matter,  if  he  should  come  to  know,  as  Mr  Murray 
and  yourself  have  all  along  known,  that  in  negotiating  for  a  site 
for  Lamlash  I  acted  as  faithfully  to  the  Free  Church  a^  I  could 
have  done  if  I  approved  as  sincerely  as  I,  for  the  most  part,  dis- 
approve of  the  public  policy  of  those  who  now  guide  her  counsels." 

On  the  26th  of  October  the  following  note  was  addressed  t» 
the  Moderator  of  the  Free  Presbytery  of  Kintyre  : — 
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"Bev.  Dear  Sir, — In  reference  tu  the  citation  to  the  Kirk- 
Session  of  Kilbride  to  appear  at  a  meeting  of  Presbytery  to  be 
held  at  Campbeltown  to-morrow  evi  ning,  to  explain  and  defend,  if 
it  Been  fit,  the  course  it  may  have  taken  in  connection  with  the 
erection  at  LamlaBh  of  a  building  '  alleged '  to  be  '  a  place  of 
worehip '  '  in  connection  with  the  Free  Church,'  I  have  been 
instructed  by  the  EÌrk  Session  to  inform  you  that  it  takes  nothing 
to  do  ntth  the  erection  of  bnildings  whether  in  connection  with  the 
Free  Church  or  not,  that  being  a  matter  which  does  not  eomo 
within  its  province  as  an  Ecclesiastical  Court.— I  am,  yours  most 
respectfully." 

The  reply  was  tliis  :— 

"  At  Campbeltown,  27th  day  of  October,  1885,  whici;  day  the 
Free  Presbytery  of  Kintyro  met  and  was  constituted. 

"  Inter  alia, — It  was  moved,  seconded,  and  unanimously  agreed 
to:— 

"1.  That  though  neither  Mr  Cameron  nor  the  Kirk-Session 
of  Brodick  appeared  to  answer  the  citation  of  the  13th  inst.,  the 
Presbytery  understood,  from  information  fiunished  to  them,  that  a 
place  of  worship  is  being  erected  at  Lamlssh  under  the  direction  of 
the  Rev,  A,  Cameron,  of  Brodicic,  which  erection  has  not  been 
authorised  or  sanctioned  by  the  Presbytery. 

"  2,  That  no  such  building  can  lawfully  be  opened  for  public 
worship  in  connection  with  the  Free  Church  of  Scotland  without 
the  sanction  of  this  Presbytery. 

"  3.  That  the  Presbytery,  disapproving  of  the  way  in  which 
this  building  has  been  proceeded  with,  go  far  as  it  has  been 
disclosed  or  can  be  gathered,  hereby  prohibit  the  opening  of  it  for 
public  worship. 

"  4.  The  Presbytery  appoint  intimation  hereof  to  be  made  to 
the  Kirk-Session  of  Brodick,  to  the  congregation  at  Lamlash,  and 
also  to  His  Grace  the  Duke  of  Hamilton. 

"  Extracted  by  (Signed)        Alex.  Macbab,  P.C." 

There  must  have  been  some  mistake  or  misunderstanding  as  to 
the  precise  position  of  afiairs  at  this  juncture,  as  appears  from  the 
view  taken  of  this  deliverance  by  Mr  Cameron,  which  was  : — 

"  At  a  meeting  of  Presbytery  in  October  a  motion  waa  ^reed 
to  '  prohibiting  the  Iron  Church  from  being  opened  for  public 
worship.'  This  was  quite  incompetent,  as  the  building  was  not 
Free  Chiu^h  or  denominational  properfj-." 

Accordingly,  about  the  middle  of  January,  1886,  the  Iron 
Church  was  opened  by  the  Rev.  Dr  WilliamKon,  Ascog,  Bute,  who 
preached  in  the  forenoon  from  Epbes.  ii,  19  and  22,  and  in  the 
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evetiing  from  Rom.  i.  16.  The  day  waa  very  unfavourable,  but 
the  atteudauce  was  most  gratifying,  and  the  collection  amounted 
to  £32  13s  10  Jd.  The  structure  presented  an  elegant  appearance 
vrus  moBt  comfortable,  and  well  lighted. 

The  Free  Synod  of  Argyll  met  at  Lochgilphead  on  38th  April, 
1886,  and  took  up  the  reference  from  the  Presbytery  of  Kintyre  in 
the  Lamlosh  case. 

It  was  moved  and  seconded — "  That  the  case  be  referred 
timplidUr  to  the  Aatiembly."  It  ^vas  also  moved  and  seconded — 
"That,  inasmuch  as  the  abandonment  and  acceptance  of  sites  for 
buildings,  and  also  questions  directly  afiectiug  the  erection,  owner* 
ehip,  and  possession  of  property,  come  within  the  province  of  the 
Civil,  rather  than  of  the  Ecclesiastical  Courts,  the  Synod  decline 
to  interfere  in  this  case,  more  especially  as  it  appears  that  the 
building  in  question  at  Lamlash  iu  not  Free  Church  property,  and 
that  there  is  no  evidence  that  it  has  been  opened  in  connection 
with  the  Free  Church  denomination."  Fourteen  voted  for  the 
first  motion,  and  three  for  the  second.  From  this  finding  Mr 
Cameron  dissented. 

In  May  he  stated  that,  although  no  money  consideration  could 
make  up  for  the  annoyanee  to  which  he  and  hia  people  had  beeu 
subjected,  he  was  yet  willing  to  acquiesce  in  any  reasonable  terms 
as  to  a  satisfactory  arrangemeut  at  Lamlash.  But  nothing  came 
of  any  overtures  that  may  have  been  made  on  behalf  of  either 
party  in  the  somewhat  complicated  case.  It  is  not  unknown  that 
pecuniary  difficulties  affecting  the  Iron  Church  began,  at  and  after 
this  period,  to  press  so  heavily  that  at  one  time  he  contemplated 
the  necessity  of  selling  bis  furniture  in  order  to  meet  all  obliga- 
tions. But  such  a  sad  pass  was  fortunately  and  opportunely 
avoided  by  the  generous  intervention  of  unfailing  friendship. 

Tlie  reference  from  the  Synod  of  Argyll  in  the  ease  of  Lamlash 
came  before  tne  Assembly  on  Tuesday,  June  1st,  1886.  Mr 
Cameron  was  asked  to  go  to  the  bar,  but  pointed  out  that  he  was 
not  a  party  in  this  case,  as  it  came  before  the  Assembly  by 
reference  from  the  inferior  Court.  When  members  refused  to  hear 
bim  in  the  House  but  at  the  bar,  he  protested  strougly  against 
his  having  been  compelled  to  take  the  place  which  he  then 
occupied,  stating  that  that  was  the  first  time  he  had  ever  known, 
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in  all  his  experience  of  Church  Coiirta,  of  such  a  course  being 
followed  ;  and  he  appealed  to  the  Cleiks  of  Assembly  whether  it 
was  not  as  a  member  of  the  House,  instead  of  as  a  party  at  the 
bar,  that  be  should  be  taking  part  in  this  case. 

After  parties  had  been  heard,  it  was  moved  and  seconded — 
"  That  Mr  Cameron  be  asked  whether  be  had  received  a  title  to 
the  ground  at  Lamlaah  from  the  Duke  of  Hamilton  in  his  own 
name  and  favour?"  It  was  also  moved  and  seconded — "That 
this  question  be  not  put  to  Mr  Cameron."  The  first  motion  waa 
carried  by  a  large  majority.  But  from  this  judgment  Mr  M'Ewan 
and  nineteen  other  members  dissented,  because  the  Assembly  had 
no  right  to  interfere  with  the  individual  and  personal  rights  of  Mr 
Cameron,  and  because  the  questioii  put  to  Mr  Cameron  ùivolvea 
another  party,  namely,  the  Duke  of  Hamilton.  Two  others 
dissented  because  ''we  are  not  entitled  to  know  whether  the  titles 

To  the  question  put,  Mr  Cameron  replied  that  this  was  a 
matter  in  which  other  parties  were  concerned,  and  that  he  did 
not  feel  himself  at  liberty  to  answer  the  question  without  their 
consent.  He  asked  for  time  to  obtain  this,  and  then  promised  to 
reply. 

Dr  Moir  Porteous  asked  whether  the  Presbytery  would  now  be 
wilUng  to  take  over  the  Iron  Church,  provided  the  sito  could  be 
secured,  along  with  the  consent  of  Mr  Cameron  1  Mr  Johnstone 
replied  that  the  Presbytery  could  not  undertake  to  answer  the 
question  without  communicating  with  the  local  parUes. 

Mr  John  M'Ewan,  Edinburgh — Is  it  a  fact  that  Mr  Cameron 
or  his  Deacons'  Court  has  done  anything  to  prevent  the'  parties 
interested  from  obtaining  a  site  Ì 

Mr  Cameron— We  have  done  nothing  whatever  to  prevent  a 
site  being  got.  The  Duke  of  Hamilton  decided  that  matter  on 
his  own  responsibility,  and  after  making  enquiry  for  himself. 

Professor  Thomas  Smith  moved  : — 

"  That  the  Assembly  do  not  find  that  the  Presbytery  of  Kintyre 
was  called  to  interfere  with  Mr  Cameron's  exercise  of  that  right 
which  appertains  to  all  ministers  of  the  Free  Church  of  conduct- 
ing religious  services  at  any  place  within  the  district  assigned  to 
him  ;  while  it  is  competent  to  the  Presbjtery,  if  they  see  lause, 
to  take  steps  in  the  regular  way  for  the  disjunction  of  Lamlash 
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from  the  congregatios  of  Kilbride,  and  for  the  institution  of  a 
station  there." 

Mr  (dow  Dr)  Stewart,  Glasgow,  seconded. 
Mr  K.  0.  Balfour,  EdÌDbiirgh,  proposed  : — 
"  That  the  General  Assembly  find  that  Lamlaah  has  been 
erected  into  a  station ;  that  Mr  Cameron  has  secured  a  site  and 
erected  a  churi;h  at  Lamlaah,  and  alleges  that  a  few  families  there 
still  adhere  to  him  ;  that  the  securing  of  this  site  aud  the  erection 
of  this  church,  which  is  imderetood  to  be  the  property  of  Mr 
Cameron,  or  under  his  control,  constitute  the^obBtacle  which  haa 
rendered  it  impossible  as  yet  for  the  station  at  Lamlash  to  obtain 
from  the  proprietor  a  site  for  a  place  of  worship ;  that  Mr 
Cameron  has  erected  the  building  in  question  without  the 
authority  or  approbation  of  the  Presbytery,  and  haa  caused  it  to 
be  opened  aud  kept  open  for  public  worship  against  the  prohibition 
of  the  Piesbytery  : — 

"  The  General  Assembly  find  that  Mr  Cameron's  conduct  haa 
been  highly  censurable,  and  all  the  more  so  because,  on  the  ple& 
of  caring  for  aorao  persons  at  Lamlash  still  adhering  to  the 
Brodick  congregation,  he  has  inflicted  a.  grievous  wrong  upon  the 
body  of  the  people  at  Lamlash  adhering  to  the  Free  Church.  The 
Assembly  prohibit  and  diwharge  Mr  Cameron  from  opening  the 
said  church  for  worship  on  the  Lord's  Day,  without  the  leave  of 
the  Presbytery,  under  pains  of  process  for  contumacy,  Ac." 

Mr  Lawrie,  Tulliallan,  seconded. 

Mr  Neil  Taylor,  Dornoch,  proposed  : — 

"  That  the  General  Assembly,  having  heard  parties,  and  con- 
sidering the  peculiarities  in  the  case,  find  that  Mr  Cameron  was 
justified  in  providing  a  place  of  worship  for  the  convenience  of  the 
adherents  of  the  Brodick  Free  Church  congregatios  residing  at 
lamlaah,  and  authorise  the  Presbytery  to  take  over  the  Iron 
Church,  with  Mr  Cameron's  consent,  and  on  the  understanding 
that  Mr  Cameron  be  relieved  of  the  pecuniary  obligations  con- 
nected with  the  iindertaking." 

Mr  Macaakill,  Dingwall,  seconded. 

Professor  Smith  having  withdra«'n  his  motion,  it  waa  found 
that  104  had  voted  for  Mr  It.  G.  Balfour's  motion  and  39  for  Mr 
Taylor's  motion.  From  this  judgment  10  members  dissented. 
"  1.  Because  the  motion  of  Mr  Balfour  is  unnecessarily  severe  and 
stringent.  2.  Because  the  second  motion  was  sufficient  to  meet 
all  the  purposes  contemplated  by  Mr  Balfour's  motion  without 
pain  to  any  party," 
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The  last  reason  is  very  significant  and  far-reaching ;  and  a 
wrid  light  is  thrown  upon  it  by  this  personal  reference  :— 

"After  returning  hgme  from  the  General  Assembly,  I  was 
attacked  bj  a  sort  of  nervousness  which  completely  nntitted  me — 
although  in  other  respects  quite  well — for  any  mental  exertion- 
even  the  small  amount  of  exertion  neceBsary  for  writing  letters  of 
any  importance.  This  feeling,  the  result,  1  believe,  of  the  annoy- 
ance and  worry  to  which  I  was  subjected  in  Edinburgh,  went  ofi 
all  at  once  when  I  went  north  to  assist  Mr  Baillie  at  his  Com- 
munion ;  and  during  all  the  time  I  was  there  I  was  perfectly  welt. 
I  preached  seven  times  in  five  days,  and  on  Hve  of  these  occasions 
to  veiy  ]aige  congregations  in  the  open  air.  When  I  reached  this 
^Brodick)  the  nervous  attack  returned,  and  except  ou  the  Satur- 
days and  Sabbaths,  when  I  have  been  obliged  to  exert  myself,  I 
have  since  felt  quite  helpless,  so  far  as  any  mental  work  is 
oonoerned.  I  am  oshamed  to  own  all  this,  but  it  explains  my 
delay  in  writing  you.  1  ought,  of  course,  to  have  overcome  this 
feeling,  but  it  is  not  easy  to  do  so.  You  have  asked  how  the  case 
of  Lamlash  stands  since  the  General  Aeaembly's  decision.  That 
decision  prevents  rae  from  using  the  building  for  public  worship ; 
nor  can  I  give  the  use  of  it  to  any  other  party.  1  can  preach  to 
my  own  adherents  at  Lamlash  in  any  place  in  the  district  except 
in  the  building  erected  by  myself  on  the  site  given  to  me  by  the 
proprietor  as  a  matter  of  personal  favour.  It  will,  therefore,  be 
necessary  for  me  to  divest  myself  of  the  control  of  the  building,  at 
least  for  a  time,  so  that  my  people  may  have  the  use  of  it  with- 
out giving  an  opportunity  of  bringing  a  charge  of  contumacy 
against  me." 

It  was  some  consolation  to  him  while  thus  suffering  that  be 
received  a  large  amount  of  sympathy  both  from  private  sources 
and  from  the  public  press.  To  mention  only  two  newspapers, 
which  may  be  taken  as  representative,  by  way  of  contrast — the 
ScoUman  and  the  SigiicU.  A  few  sentences  from  the  latter  will 
suffice  : — "  If  the  preamble  was  designed  to  give  a  true  represen- 
tation of  the  facts,  it  would  havo  stated  that  Mr  Cameron  had 
received  a  site  and  had  contracted  for  the  church  before  the 
Station  was  erected."  "  Where  is  it  that  a  Free  Church  minister 
fiomee  under  obligation  not  to  open  a  church  or  hall  for  public 
worship  within  his  own  district  without  the  approbation  of  the 
Presbytery  T  "  In  the  preamble  the  Assembly  say  that  the 
church  is  'understood  to  be  the  property  of  Mr  Cameron  or  under 
his  control,'  and  then  they  prohibit  him,  under  pain  of  Church 
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censure,  from  opeaing  his  own  property  for  worship  on  the  Lord's 
Da;  !"  "  He  may  preach  anywhere  about  this  building,  and  he 
may  even  enter  it  and  preach  on  any  day  of  the  week  except 
Sabbath."  "When  the  reference  irom  the  Synod  of  Argyll  was  stated 
aad  suBtfùned,  the  Synod,  of  which  Mr  Cameron  was  a  member,  ceased 
to  be  parties,  and  he  was  entitled  to  deliberate  and  vote  in  the 
Assembly,  of  which  he  was  also  a  member,  when  the  case  wss 
taken  up  upon  the  merits.  Instead  of  this,  however,  be  was  com- 
pelled to  go  to  the  bar,  and  was  not  allowed  as  a  member  of  th& 
House  to  speak  or  vote  upon  the  case.  In  this  way  he  was  not 
only  subjected  to  censuring  and  inquisitorial  questiona,  but  was- 
deprived  uf  his  conatitutional  rights." — (MoncrieffB  Manual,  pp. 
60-63). 

On  the  24th  of  June  on  authoritative  proposal  was  submitted 
to  Mr  Cameron  to  take  the  Iron  Church — the  site  to  be  included — 
off  his  hands,  at  a  sum  to  be  fixed  by  valuation.  But,  considering- 
all  that  had  taken  place,  it  is  hardly  to  be  wondered  at  that  he 
seemed  to  find  it  difficult  all  at  once  to  reconcile  this  line  of 
action  with  the  interests  of  the  members  and  adherents  of  Kilbride 
resident  at  Lamlash,  not  to  refer  to  personal  considerations. 

On  April  I6tb,  1887,  an  appeal — not  without  authority,  and 
not  in  an  unfriendly  spirit — was  urgently  addressed  to  him  to 
come  to  a  just  and  generous  settlement,  in  view  of  the  forthcoming 
meeting  of  the  Supremo  Court  of  the  Church,  to  which  he  replied 
on  16th  April,  clearly  stating  his  position;  and  with  this  com- 
munication may  fitly  close  the  case  and  correspondence,  as  far  as- 
he  was  concerned  : — 

"  It  was  about  half-past  ten  o'clock  on  Saturday  night  when  I 
received  your  letter,  and,  therefore,  I  had  not  sufficient  time  to- 
reply  to  it  before  the  steamer  left  this  morning.  Besides,  I  would 
hke  to  have  more  leisure  to  bring  out  more  clearly  (1)  whether  or 
not  the  Genera!  Assembly  ought  as  a  matter  of  simple  justice,  and 
apart  altogether  from  any  questions  as  to  the  future  use  of  the 
Iron  Church,  to  cancel  the  decision  of  last  year  in  the  Lamlash 
case,  and  (2)  whether  or  not  I  have  acted  all  along  in  this 
business,  not  only  justly,  but  also  generously  towards  the  interests 
which  you  advocato,  although  I  have  often  had  sufficient  provo- 
cation to  dispense  with  the  generosity.  These  are  the  two  main 
questions  raised  by  your  letter  ;  and  the  first  of  them  may  easily 
be  decided  by  reference  to  facts  and  documents,  with  which  I^ 
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Boinv  must  be  as  well  acquainted  as  I  am,  for  he  acted  a  principal 
part  in  coanection  with  all  of  them,  whilst  a  brief  narrative  of  the 
iietinga  of  the  Church  Courts  on  the  one  hand,  and  of  ray  actings 
on  the  other,  in  connection  with  this  matter,  will  enable  any 
un{)rejudiced  person  to  form  a  correct  opinion  in  regard  to  tlie 
second  question.  It  is  sufficient  at  present  to  say  that,  assuming 
that  I  am  right  in  thinking  that  the  decision  of  the  Assembly  has 
inflicted  on  me  a  grievous  and  cruel  wrong,  your  proposal  about 
taking  '  the  sting'  out  of  it  would  only  have  the  effect  of  adding 
insult  to  injury,  although  I  know  very  well  that  that  is  not  your 
intention.  I  uaunot  therefore  be  a  party  to  any  proposal  in 
re^rd  to  that  decision  which  will  not,  in  eflect,  remove  every  trace 
of  it  from  the  Kecords  of  the  General  Assembly. 

"  I  find  in  your  letter  a  mistake  which  it  is  necessnry  to 
correct.  I  did  not  say  that  the  parties  into  n  hose  hands,  as  I 
expect,  the  control  of  the  Iron  Church  will  soon  pass,  are  to  act 
for  me.  They  will  act  not  for  me,  but  for  themselves,  and  oa 
their  own  responsibility.  They  have  a  material  iotcrcBt  in  the 
building,  which  entitles  them  to  assume  the  control  of  it ;  but  I 
am  confident  that  they  will  deal  both  generously  and  wisely  with 
any  applications  for  the  use  of  it,  that  may  be  made  to  them  on 
behalf  of  any  Free  Church  resident*  at  Laralash,  who  may  wish  to 
have  special  services  there  for  their  own  benefit.  I  hope  that  this 
arraii'iement  will  result  in  giving  satisfaction  to  all  parties.  When 
Dr  Rainy  called  here  in  August,  I  informed  him  of  my  intention 
to  divest  myself  entirely  of  the  control  of  the  building,  and  he 
considered  that  that  arrangement  would  do,  if  the  matter  were  to 
pass  into  the  hands  of  responsible  persons.  Of  coutve  any  parties 
who  may  have  to  decide  on  applications  for  the  use  of  the  building, 
must  feel  that  they  will  have  to  deal  with  a  very  responsible 
matter,  although  they  will  not  be  answerable  to  Church  Courts." 

The  only  services  held  in  the  Iron  Church  after  this,  while  U 
remained  at  Lamlasb-^from  which  it  was  ultimately  reraoved  to 
Gla:^w — wero  one  or  two  prayer  meetings,  over  which,  on  a  week 
day,  the  late  Dr  Smeaton  of  Edinburgh  genially  and  profitably 
presided. 

In  October,  1888,  Mr  Cameron  was  beyond  the  pale  of  con- 
troversy. The  subsequent  steps  in  the  conduct  of  the  Lamlash 
cose  were  not  without  considerable  intricacy  and  difficulty ;  but 
only  a  very  brief  summary  of  results  can  be  given  here — for  the 
sake  of  completeness.  Rev.  M.  P.  Johnstone,  Greenock,  repre- 
sented the  Lamlash  people,  and  the  present  writer  conducted  the 
case  for  the  representatives  of  the  late  Dr  Cameron.     It  may  not 
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be  inappropriate,  without  attempttngHo  cover  a  tithe  of  the  ground 
or  of  the  variouB  interests  iavolved,  to  give  one  or  two  eztractG 
from  a  correspoiidence  that  shows  how  the  situation  wss  simplified. 
In  reply  to  a  request  by  a  deputation  from  the  Free  Church  station 
at  Lamlaah  for  a  new  site  on  which  to  build  a  church,  the  Duke 
of  Hamilton's  Commissioner  wrote  on  24th  July,  1889: — 

"  I  wish  in  the  first  instauoe  to  make  it  plain  to  you  and  the 
other  adherents  of  the  Free  Church  ia  Lamlash,  that  whatever 
views  may  be  entertained  by  you  and  others  regarding  the  acting 
of  the  late  Dr  Cameron  in  connection  with  the  existing  site  and  the 
Iron  Church  on  it,  His  Grace  would  never  at  the  time  that  site 
waa  given  have  agreed  to  give  any  sit«  which  did  not  in  hia  opinion 
meet  the  wishes  and  requirements  of  the  late  Dr  Cameron  and 
those  whom  he  was  supposed  to  represent  in  Lamlash  ;  and  having 
—us  the  Duke  has  always  had — a  very  great  regard  for  Dr 
Cameron  while  alive,  and  a  sincere  respect  for  his  memory  now 
that  he  is  dead,  he  will  do  nothing  which  would  in  the  very  least 
degree  indicate  a  lessening  of  that  regard  or  a  diminution  of  that 
respect  in  connection  with  these  arrangements ;  and  the  only 
feeling  which  prompts  His  Grace  to  agree  to  the  request  of  the 
deputation  on  this  subject  is  the  unanimity  with  which,  as  you 
represented,  the  adherents  of  the  Free  Church  in  the  district  make 
a  request  for  another  site ;  and  the  Duke  feels,  looking  to  that 
unanimity,  he  can  without  the  least  reflection  on  Dr  Cameron's 
memory  agree  to  the  request,  but  upon  the  conditions  I  am  to 

(1)  Refers  to  locality  of  site  to  be  pointed  out  and  approved, 
"  (2)  As  a  preliminary  to  any  such  selection  the  Duke  must 
insist  that  Dr  Cameron's  representatives  shall  be  relieved  of  all  the 
expenses  which  were  incurred  by  him  in  absolute  good  faith  in 
connection  with  the  existing  site,  and  with  the  erection  of  the  Iron 
Church  upon  it.  His  Grace  feels  that  in  making  this  condition  he 
is  only  doing  what  is  fair  and  right  by  the  memory  of  the  late  Dr 
Cameron,  and  in  the  interests  of  bis  representatives,  and  because 
he  is  satisfied  that  whatever  may  be  the  views  entertained  by  some 
of  your  body  regarding  Dr  Cameron's  actions,  he  (Dr  Cameron) 
acted  in  this  matter,  so  far  as  His  Grace  is  aware,  in  the  most 
absolute  good  faith,  and  in  the  belief  that  he  was  doing  the  best 
he  could  for  the  interests  of  the  Free  Church  of  which  he  was 
minister." 

The  site  offered  met  with  warm  approval  and  appreciation  of 
His  Grace's  kindness  on  the  part  of  the  people  ;  but  the  condition 
attached  was  submitted  to  some  criticism,  which  was  answered  by 
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«11  intimation  that  the  cost  incurred  in  getting  and  erecting  the 
Iron  Church  "  may  be  aeoertained,  if  a  difference  of  opinion  ehall 
ftrise,  by  arbitration  between  the  representatives  of  the  late  Dr 
Cameron  and  those  who  desire  the  new  site." 

A  Minute  of  Reference  was  then  drawn  up  (by  Mr  J.  A.  Stuart, 
solicitor,  Edinburgh)  between  the  Rev.  John  Kennedy,  on  behalf 
of  the  owners  of  the  Iron  Church,  and  the  Rev.  M.  P.  Johnstone, 
■on  behalf  of  the  congregation  of  the  Free  Church  of  Scotland  at 
Ijunlash,  whereby  they  submitted  and  referred  to  the  final  deci- 
inon  and  award  of  Jamee  S.  Napier,  Esq.,  Glasgow,  sole  arbiter, 
mutually  chosen  by  them  to  fix  and  determine  the  value  of  the 
said  Iron  Church. 

The  arbiter's  findings  were  given  on  5th  February,  1890,  fixing 
the  present  value  of  the  Iron  Church  at  two-thirda  of  the  original 
■coat — a  judgment  in  which  both  parties  acquiesced.  It  is  only 
right  and  what  ia  due  here  heartily  to  pay  a  high  tribute  for  per- 
fect fairness  and  frankness  to  the  respected  arbiter  itnd  to  the 
corresponding  representative. 

The  final  stage  in  thia  protracted  case  was  reached  when,  on 
Ist  June,  I89I,  the  General  Assembly  took  up  consideration  of  a 
petition  by  members  of  the  Eirk-Seasion  of  Kilbride,  Arran,  and 
by  a  large  number  of  people,  representing  that  the  decision  come 
to  in  this  case  by  the  General  Assembly  on  June  1st,  1886, 
involved,  in  a  way  most  painful  to  them,  the  name  and  memory 
of  the  late  Rev.  Alexander  Cameron,  LL.D.,  as  also  their  Deacons' 
Court ;  and  requesting  that  the  decision  complained  of  should  be 
reaciuded,  at  least  as  far  as  it  bore  upon  the  afSce-bearers  of  their 
congregation  and  on  the  respected  memory  of  the  late  Dr  Cameron. 
I  appeared  in  support  of  the  petitiou,  and  briefly  stated  the 
history  of  the  case,  emphasising  the  desirability  and  necessity  of 
granting  the  prayer  of  the  petitioners. 

Principal -Rainy  said  there  was  no  new  element  set  before  the 
House.  He  hoped  Dr  Cameron  had  not  suffered  appreciably  in 
health  from  that  judgment,  but  undoubtedly  he  felt  it.  He  was 
disposed  to  think  that,  however  unable  to  review  the  judgment  of 
1886— it  must  be  an  exceptional  case  that  would  lead  them  to  do 
that — the  Assembly  would  be  willing  to  come  to  any  finding  that 
wotJd  have  a  solacing  effect  u[Xin  tbe  minds  of  those  to  whom  the 
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memory  of  Dr  Cameroa  was  dear,  or  who  had  regard  for  him.  H& 
accordingly  moved  : — "  Find  that  no  char^  agaioBt  any  of  the 
office-bearers  was  made  or  suggested  in  the  judgment  of  1886 
which  is  referred  to  in  the  petition.  With  regard  to  Dr  Cameron, 
the  Assembly  declines  to  review  the  judgment  of  1886,  but  they 
willingly  express  their  respect  for  the  memory  of  Br  Cameron,  and 
disclaim  any  desire  to  reflect  on  the  motives  under  which  h& 
acted." 

Ml-  (now  Dr)  William  Balfour,  Holyrood,  Edinburgh,  seconded 
the  motion,  and  animadverted  on  the  harshness  of  the  judgment  of 
1886,  in  the  uase  of  one  who  was  doing  his  utmost  to  further  the 
interests  of  hie  people ;  but  he  gladly  acquiesced  in  the  tribute 
now  paid  to  Dr  Cameron's  memory,  for  whom  he  had  the  greatest 
pcrasible  respect  and  regard.     The  motion  was  uuimimously  agreed 


The  home  life  of  Mr  Cameron  was  a  complete  contrast  to  th© 
estimate  formed  by  some  of  him  from  casual  acquaintance  or  from 
rumours  about  his  ecclesiastical  contendings.  Kev.  Dr  Gootd, 
Edinburgh,  in  a.  time  of  deep  bereavement,  begins  a  letter  to  him. 
thus  ;— 

"  We  don't  often  meet,  and  we  sometimes  do  not  see  eye  to- 
eye,  but  I  hope  there  is  no  lack  of  personal  friendliness  between 
us.     In  this  belief  I  venture  to  trouble  you  with  an  enquiry." 

It  was,  like  that  of  many  others,  in  reference  to  summer 
quarters — a  matter  that  he  readily  and  gladly  attended  to— as  he 
could  thereby  often  oblige  both  etrangers  and  natives. 

The  following  note  to  Mrs  Kennedy,  Dingwall,  at  the  time  of 
her  sorest  trial — the  death  of  her  beloved  husband  and  his  dearest 
friend,  Dr  Kennedy — shows  the  same  sympathetic  and  deeply- 
touched  heart-chord  : — 

"  I  am  sorry  not  to  have  been  able  to  pall,  were  it  only  to 
shake  hands  with  you,  tor  I  did  not  wish  at  present  to  intrude 
upon  you,  nor  even  to  refer  to  your  great  affliction,  which, 
notwithstanding  all  the  sympathy  that  friends  may  show,  you 
must  long  bear  alone.  And  yet  not  alone  ;  for  the  Master,  whom 
he  who  has  been  taken  from  you  so  long  and  so  faithfully  served, 
will,  I  trust,  be  Himself  with  you  and  youtB,  according  to  His 
promise."  _ 
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Ab  is  well  and  widely  known,  his  hospitality  hardly  knew  any 
bounds.  Tl  was  a  great  pleasure  and  a  literary  treat  for  him  to 
meet  many  of  those  who  frequently  called,  and  in  this  way  he 
sometimes  formed  lile-long  friendships.  He  was  exceptionally 
liberal  and  mindful  in  giving  money  to  any  who  were  in  need; 
and  occasionally,  as  often  happens,  some  of  those  not  the  neediest 
or  moat  deserving  succeeded  in  sharing  in  what  could  not  always 
well  be  spared.  At  all  events,  as  he  sometimes  playfully 
remarked  :— "  Money  does  not  remain  long  with  me."  In  regard 
to  a  proposed  new  hail  at  Lamlash  he  writos : — "  1  regret  that  in 
consequence  of  several  calls  of  a  similar  kind  which  1  have  at 
present  to  meet,  I  cannot  contribute  a  larger  sum  than  one  guinea, 
which  I  now  encloBe." 

In  1887  he  was  busy  endeavouring  to  secure  a  suitable  site  for 
a  hall  at  Brodick  mainly  for  prayer-meetings ;  and  also  arranging 
as  to  a  central  site  for  a  new  Free  Church  at  Corrie  ;  but  as  in  the 
«aee  of  building  a  new  manse  for  personal  comfort,  all  these  long- 
thought  of  proposals  were  destined  to  be  handed  down  to  his 
successor— one  soweth  and  another  reapeth. 

In  writing  to  two  literary  and  life-long  friends — Rev.  Mr  and 
Mrs  Auld,  Olrig — under  date  6th  August,  1887,  in  connectÌMi 
with  communion  services,  Mr  Cameron  confesses  he  would  not 
like  to  leave  Caithness  without  having  the  pleasure  of  seeing  them, 
and  adds — "  I  have  not  had  an  idle  Sabbath  for  years,  and  I  would 
enjoy  one,  if  I  shall  not  b«  in  your  way."  All  who  have  had  the 
privilege  of  even  a  brief  day  in  the  happy  home  and  society  so 
much  appreciated  by  Dr  Kennedy  will  readily  acquiesce  in  the 
above  estimate  and  prospect. 

During  1888,  in  spring  and  in  summer,  the  doctors — local  and 
rÌBÌtor — repeatedly  recommended  him  to  rest,  and  pressed  him  to 
remove  to  some  retired  place  to  recruit.  But  he  put  off  from  day 
to  day  in  hope  that  when  the  strangers  should  be  gone  it  would 
be  easier  for  him  to  take  a  change.  It  was  noted  by  many  that 
he  seemed  to  devote  the  summer  wholly  to  pastoral  work — writing 
out  admirable  sermons  in  full,  and  occasionally  reading  a  large 
part  of  them  from  the  pulpit  on  account  of  ftùling  health.  It  was 
remarked  by  visitors  and  natives  alike  that  he  never  preached 
more  powerfully  or  profitably  than  during  the  last  year  of  his  life. 
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Probably  lie  felt  that  his  opportunities  of  pleading  with  nieu  wer& 
fast  passing  away,  and,  therefore,  put  all  his  ardour  into  his. 
appeals. 

On  the  18th  of  April  the  University  of  Edinburgh,  his  abna 
mater,  conferred  upon  him  the  honorary'  degree  of  LL.D.,  in 
recognition  of  his  great  services  to  Celtic  scholarship.  It  is  no 
secret  that  the  University  of  Glasgow  had  in  view  to  bestow  a 
■jimilar  honour  upou  him  had  it  not  been  that  it  was  anticipated 
by  Edinburgh.  Along  with  Mr  Cameron  was  capped  r.n  old  fellow 
student,  Mr  Oliver,  of  Deanistoun,  who  received  the  D.D.  degree. 
Many  congratulatory  letters  reached  him  OS  this  occasion.  One 
wrote : — "  Your  old  friends  rejoice  with  you  in  your  promotion, 
and  hope  that  you  will  long  bo  spared  and  known  as  Dr  Cameron. 
What  a  pity  that  you  had  not  a  lady  to  share  the  charms  of  it  with 
you."  It  need  hardly  he  added  that  be  was  never  married.  In 
this  he  was  like  Immanuel  Kant  and  many  other  distinguished 
men,  who  seemed  to  dread  the  possible  rivalry  between  books  and 
looks.  Neverthelesa  it  is  scarcely  regarded  as  the  ideal  life. 
Another  remarks  : — ■"  I  have  very  great  pleasure  in  offering  you 
the  hearty  congratulations  of  myself  and  family  on  your  having  had 
conferred  on  you  by  the  Edinburgh  University  the  distinguished 
d^ree  of  Doctor  of  Laws.  It  is  extremely  gratifying  to  us  all,  as. 
it  must  also  be  to  your  other  friends,  that  you  should  have  received 
such  a  welt-merited  honour."  Another  says  : — "  Will  you  allow 
me  to  congratulate  you  most  enthusiastically  on  the  honour  which 
the  University  of  Edinburgh  has  conferred  upon  youl  It  must 
be  a  cause  of  eager  gratification  to  every  former  student  of  yours 
that  your  work  for  Celtic  Philology  and  your  attainments  in  that 
department  are  at  length  officially  rec(^;ntsed.  But  to  one  who 
has  BO  long  known  and  proved  you,  not  only  for  a  master,  but  for  a 
true  friend,  it  is  doubly  pleasing  to  hear  of  the  distinction 
proposed  to  be  conferred." 

One  other  note  will  suffice  : — 

"  At  Campbeltown,  27th  March,  1888,  which  day  the  Free 
Presbytery  of  Kintyre  met  and  was  constituted  inter  alia,  Mr 
Macqueen  called  the  attention  of  the  Presbytery  to  the  fact  that 
the  degree  of  LL.D.  had  been  conferred  on  one  of  their  number, 
Mr  Cameron,  of  Brodick,  and  he  moved  that  the  Presbytery  express^ 
their  congratulations  with  Mr  Cameron  on  receiving  fifom  the  most 

I  ,. ;i  , Google 


illustrious  Uuivereity  ia  the  kiogdom  ita  highest  degree.  Conscious 
that  this  brother  ha^  well  earned  this  honour  by  hia  well-kaowu 
abilities,  and  eapeeiiillj  by  his  labours  in  conneotioo  with  Celtic 
literatiiM,  they  hope  that  be  may  be  long  spared  to  enjoy  the 
distinction  so  honourably  conferred  upon  bim. 

"The  motion  was  seconded  by  Mr  Mackenzie  and  unanimously 
agreed  to. 

"Eitracted  by  A.  Macrae,  P.C," 

A  melancholy  and  pathetic  interest  attaches  to  this  kindly 
and  appreciative  record  :  for  this  was  Dr  Cameron's  last,  and  the 
writer's  first  appearance  at  the  Presbytery.  He  waa  not  destined 
to  wear  the  honour  long  ;  but  it  was  well  that  his  ripe  scholarship 
had  received  this  lasting  mark  of  recognition. 

In  reply  to  the  congratulations  of  Dr  Aird — so  soon  to  be  the 
venerable  and  honoured  Moderator  of  the  Inverness  Assembly, 
and  in  answer  to  his  desire  for  information  about  Gaelic  Bibles  and 
Psalm-books,  regarding  which  ho  is  pleased  to  say — "  No  other  man 
but  yourself  can  tell  accurately  the  dates,"  Dr  Cameron  writes : — 

"  I  beg  to  think  Mrs  Aird  and  yourself  very  sincerely  for  your 
kind  congratulations.  The  honour  of  which  the  Senatus  of  the 
Edinburgh  University  have  judged  me  worthy,  I  neither  sought  nor 
expected  ;  and  I  can  say  without  any  false  humility' that  i  do  not 
consider  myself  to  be  really  deserving  of  it.  It  is  not  for  me, 
however,  to  quarrel  witli  the  opinion  of  the  Senatus  and  of  your- 
self and  other  friends  on  this  point,  bnt  rather  by  more  application 
to  work  in  the  future,  if  the  Lord  will  be  pleased  to  spare  mo  for 
a  few  years  longer,  to  endeavour  to  make  up,  to  some  extent,  for 
my  shortcomings  in  the  past. 

"  I  have  to  apologiso  for  not  sooner  acknowledging  your  kind 
letters.  The  last — that  of  the  27th  ult. — I  received  on  Saturday  last 
on  my  return  home  after  some  days'  absence  ;  and  dunog  the  past 
days  of  this  week  I  was  very  busy  with  work  which  I  was  anxious 
to  get  out  of  my  hands  before  sitting  down  to  acknowledge  the 
congratulations  of  yourself  and  other  friends.  Y"ur  letter  of  the 
23rd  1  received  before  leaving  home  to  attend  our  Presbytery 
meeting  in  Campbeltown,  and  I  expected  that  while  there  I  might 
be  able  to  get  definito  infonuation  in  regard  to  the  date  of  the 
publication  of  the  first  complete  edition  of  the  Synod  of  Ai^yle's 
metrical  translation  of  the  Psalms.  Dr  Russell,  one  of  the 
Established  Church  ministers  of  Campbeltown,  is  the  Presbytery 
Clerk  of  the  STynod  of  Argylc,  and  has  in  bis  custody  the  Synod 
Itecords,  I  had  hoped  that  I  might  have  been  able  to  call  on  Dr 
Russell  and  see  the  Records,  which  coot^  much  valuable  infor- 
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mation  in  regard  to  the  efTorts  of  the  Synod  to  get  the  Scri^ttures 
and  Paalms  circulated  among  the  Gaelic-Bpc'iking  people.  1  wae 
not,  howeTer,  able  to  call  in  coDBcquence  of  our  sitting  having 
been  a  very  lengthy  one,  and  of  my  having  to  make  some  prepara- 
tion for  a  discussion  on  the  overture  on  nnnÌBtcrial  inefticiency, 
which  1  regard  as  wrong  in  form,  wrong  in  principle,  and  not  fitted 
to  nerve  tlie  end  which  it  is  intended  to  promote.  Our  Presbytery, 
however,  passed  it  by  eight  votca  against  four.  My  opposition  was 
in  vain,  and  I  might  have  been  more  profitably  employed  searching 
the  Records  of  the  Synod  of  Argyle  ;  but  of  course  it  was  my  duty 
to  be  in  the  Presbytery. 

"It  waij  astonishing  that  ho  few  ministers  in  the  Nortliem 
Presbyteries  refused  to  conform  to  Episcopacy  in  1662.  I  believe 
— ■ —  of  the  Established  Church  ministers  of  the  present  day 
would  become  Episcopal  it  they  could  ;  but  the  Presbyterian  Con- 
stitution of  the  Church  uf  Scotland,  as  noutained  in  the  Stiktiites 
of  the  Scottish  Parliament,  prevents  them. 

"  I  do  not  know  much  about  the  religious  history  of  Argylo- 
shire  after  the  Revolution ;  but  it  is  a  very  interesting  subject, 
and  well  worth  sMidy.  There  was  a  Mr  Donald  Campbell  in 
Kilmichael-Ulassary,  who  was  an  evangelical  preacher.  The  people 
were  very  ignorant  and  irreligious  whon  he  went  among  them. 
He  published  some  sermons  on  the  '  Sufferings  of  Christ,'  which 
wei-c  tnmslated  into  Gaelic  and  publisl.ed  before  the  end  of  last 
century.  A  secorid  edition  was  publislied  in  IHOO.  I  have  the 
Englisli  edition  and  the  two  Gaelic  editions.  I  have  also  another 
volume  published  by  this  Mr  ("ampbeil. 

"  I  shall  write  soon  ayain  if  I  can  get  more  information  for 
you.  You  ought  not,  however,  to  let  your  own  stores  of  valuable 
information  in  regard  to  the  traditional  religious  history  of  the 
North  Highlands  die  with  yourself. — With  kindest  regards,  I  am, 
yours  sincerely,  "Alexander  Cameron. 

"  Bn)dick,"9th  April." 

In  a  letter  dated  Brodick,  17th  March,  I8«S,  addressed  to  Dr 
Aird,  and  referred  to  in  the  last,  Dr  Cameron  gives  a  great  deal  of 
valuable  information  about  Gaelic  books,  that  onght  to  be  remem- 
bered.    He  says  : — 

"  I  am  Sony-  that  I  have  been  so  long  without  replying  to  your 
esteemed  letter  of  1 3th  inst.  I  was  at  Lenimore  on  Sabbath  intro- 
ducing Mr  Kennedy  to  his  people  there  ;  and  having  had  to  go  to 
JWinbiirgh  on  Monday,  I  did  not  get  home  until  yesterday  after- 

"  The  '  Caogad,'  or  first  fifty  Psalms,  put  into  metre  by  the 
Synod  of  .\rgyle,  was  published  in  1 659.     The  Synod  did  not  com- 
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plete  its  metrical  version  until  1694,  but  I  do  not  know  whether 
■or  not  the  completed  version  was  published  in  that  year.  Keid,  in 
hia  '  Bibliotheca  Scoto-Celtica,'aajs  that  the  first  completed  edition 
■was  published  in  that  year,  hut  that  he  had  never  been  able  to 
meet  with  it.  The  first  completed  edition  of  the  Synod  of  Argyle's 
version  that  I  have  seen  was  published  in  1703.  This  is  also  the 
oldest  edition  Reid  had  seen.  It  has  the  3rd  edition  of  the  Shorter 
Catechism  (same  date)  bound  np  with  it,  the  2nd  edition  (1659) 
having  been  published  with  the  '  Caogad.'  One  would  think  that 
if  the  Synod  of  Argyle's  completed  version  was  published  in  1694, 
the  3rd  edition  of  the  Shorter  Catechism  would  be  published  along 
vitU  it,  whereas  the  3rd  edition  was  not  published  until  1702, 
according  to  the  title-page  of  the  edition  published  in  that  year. 

"  The  nest  oldest  edition  of  the  Synod  of  Argyle's  version  that 
1  have  got  was  publish^xl  in  1738,  with  which  the  6th  edition  of 
the  Catechism  is  hound  up.  Betweeu  the  edition  of  1702  and  that 
of  1738,  two  editions  were  published,  one  in  1715  and  the  other 
in  1729. 

"  A  metrical  vension  of  the  whole  Psalmu,  by  Mr  Robert 
Kirke,  minister  at  Balquhidder,  was  published  in  1684,  but  there 
never  was  a  second  edition.  It  does  not  appear  to  have  been 
much  used.  I  have  the  'Caogad'  and  also  Kirke'a  Psalter,  but 
they  are  very  scarce. 

"  The  date  of  the  first  edition  of  the  Sh<)rter  C«techism  is  not 
knonn.    The  second  edition,  as  I  have  stated,  was  published  in  16o9. 

"  The  first  edition  of  the  New  Testament  Into  Scottish  Gaelic 
KM  not  published  until  1767.  It  was  prepared  by  Dr  James 
Stewart,  minister  of  Killin.  The  first  edition  of  the  Old  Testa- 
ment was  published  in  four  parts,  and  at  different  times.  The  1st 
part,  containing  the  Pentateuch,  was  published  in  I7S3  ;  the  4th 
part,  containing  the  Prophets,  in  1786  ;  the  2nd  part,  containing 
Joshua  to  the  cod  of  1st  Chronicles,  in  1787;  and  the  3rd  part, 
containing  2ud  Chronicles  to  the  end  of  Song  of  Solomon,  in  1801. 
The  1st,  2nd,  and  3rd  parts  were  prepared  by  Dr  John  Stewart, 
minister  of  Lnsa,  and  son  of  Dr  James  Stewart,  and  the  4th  part 
by  Dr  John  Smith,  of  Campbeltown. 

"  The  Old  Testament,  translated  into  Irish  by  Bishop  Bedel, 
was  published  in  Ixiadon  in  1685.  Some  2i>0  copies  were  sent  to 
Scotland  for  use  in  the  Highlands.  The  Irish  New  Testament 
was  published  in  1603,  and  a  second  edition,  prepared  by  Bishop 
O'Donnell,  was  published  in  1681.  A  copy  of  this  edition  is 
bound  up  with  my  copy  of  Bedel's  Old  Testament.  The  volume 
belonged  to  the  late  Marquis  of  BrcadalHane,  at  the  sale  of  whose 
library  I  purchased  it. 

"In  1690  Bedel's  Old  Testament  and  O'Donnell's  Ne^-  Testa- 
ment were  published  in  liOndon  in  one  volume,  in  the  Botoan 
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character,  for  the  use  of  tLe  HtghluudcrB  of  Scotland.  There  were 
also  copies  of  the  Testament  bound  gepamtelj.  Mr  Robert  Kirke, 
of  Balquhidder,  was  the  means  of  procnring  this  boon  to  the 
Scottish  Highlanders  ;  and  hence  this  edition  ia  usually  called 
after  him,  '  Kirke'a  Bible.'  Another  edition  of  the  Irish  New 
Testament,  in  the  Roman  character,  for  the  use  of  the  Scottish 
Highlanders,  was  published  in  1754.  The  publisher  was  John  Orr, 
a  bookseller  in  (Jia^^w. 

"The  publication  of  Kirke's  Bible  in  1690,  and  the  reprint  of 
the  New  Testament  in  1754,  both  in  Irish  Gaelic  although  not, 
like  Bedel's  Bible,  in  the  Irish  character,  were  the  only  steps  taken 
to  make  the  Scriptures  available  for  our  Highland  countrymen 
previous  to  the  publication  of  the  New  Testament  in  Scottish 
Gaelic  in  1767 — a  little  over  a  century  a^o. 

"  I  hope  that  these  hurried  notes  will  bo  found  to  supply  the 
information  you  wish  to  get  I  need  not  say  that  1  shall  be 
delighted  to  give  any  further  information  that  I  may  possess  and 
that  may  in  the  lea^t  interest  you." 

These  letters  read  like  Mr  K.  Gosse's  "  Gossip  in  a  Library" — 
only  Dr  Cameron's  in  a  Gaelic  libinry,  but  not  the  less  interesting 
on  that  account. 

He  struggled  on  through  the  summer  and  autumn  months, 
working  exces-sively  hard,  paying  pastoral  visits  to  his  people,  and 
regularly  calling  for  the  strangers.  Uc  did  not  seem  to  have 
secured  as  nmny  ministers  on  holiday  to  take  a  sermon  for  him 
as  he  was  wont  to  do,  for  he  was  almost  proverbially  successful  in 
persuading  reluctant  preachers  to  go  to  the  pulpit  for  an  hour 
At  l*wt,  in  the  early  days  of  October,  when  he  could  no  longer 
fight  against  growing:  weakness  itud  the  rapid  advance  of  several 
diseases  that  ufTected  heart,  liver,  and  latterly,  lungs,  he  agreed 
to  go  to  Strathpeficr  ;  but  he  was  under  promise,  at  the  same  time, 
to  assist  the  late  Mr  Bailtie,  Gairlocb,  at  his  communion,  and 
hoped  against  hope  that  he  would  be  able  to  fulfil  his  engagement. 
He  only,  however,  succeeded  in  arriving  at  the  hospitable  home  of 
his  old  and  most  kind  friend,  Mrs  Fullarton,  Woodside  Place, 
Glasgow— now  in  her  hucdred  and  first  year — when  violent  bleed- 
ing at  the  nose  set  in,  and  he  was  quite  prostrated.  Only  at  this 
nucture  did  he  >dlow  hid  Gairloch  appointment  to  be  telegraphi- 
cally cancelled ;  and  he  managed,  with  great  difficulty,  to  go 
through  to  Edinburgh,  where  he  was  at  once  laid  up  in  Holyrood 
Manse,  under  the  hospitable  roof  and  genial  care  of  his  unfailing 
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aad  ungrttdgingiy  kind  friend,  Hev.  i)r  Willinm  Balfour.  Here  ho 
liugerod  for  several  weeks,  battling  againat  overwhelming  odds, 
but  bravfi  and  patient  throughout  »11  bis  trying  illness.  He  had 
the  very  best  medical  advite  from  Dr  George  Balfour  and  Dr 
T.  A.  G.  Balfour,  (Jeorgo  Squjiro,  who  were  nuremittting  in  their 
attendance  and  kinduess.  He  rL-ceived  visits  from  mauy  sym- 
pathetic and  sorrow-Btrickeii  friends,  who  had  a  few  months  before 
hoped  aud  prayed  that  he  migbt  be  spared  for  many  years  to  con- 
tinue aud  crown  his  life-work  ;  but  it  was  otherwise  ordained,  and 
he  unmurmuringly  aequiesced  in  the  will  of  God.  He  was  nursed 
assiduously  and  admirably,  under  the  superintendence  of  Miss 
Balfour,  by  one  of  her  servants,  and  by  his  own  honsekeeijer,  Mias 
Jane  Cnrrie,  who  wau  called  to  Edinburgh  when  it  beeame  evident 
that  he  could  never  see  his  much-loved  home  and  people  at 
Brodick.  He  had  alsd  the  careful  attention  and  unwearied  ikssist- 
ance  of  Rev.  J.  K.  Cameron — who  succeeded  him  in  the  pastorate 
at  Brodick — during  the  last  throe  weeks  of  his  heavy  trouble ; 
and,  being  an  eye-witness  of  the  closing  days  of  Dr  Cameron's  life, 
he  kindly  supplied  the  following  touching  account : — 

"The  worth  of  a  man,  and  the  nature  of  the  Christian  profes- 
sion, are  always  more  or  less  tested  on  a  sick  bed,  especially  when 
the  hope  of  recovery  gradually  lessens  at  the  apparent  approach  of 
death.  The  triumphs  of  faiih  in  such  circiunstancea  as  these  are 
often  very  remarkable.  To  those  who  were  favoured  with  a 
measure  of  the  confideneo  of,  and  whose  painful  lot  it  was  to  see 
the  late  Dr  Cameron  during  the  three  weeks  of  suffering,  in  Edin- 
bui^h,  which  terminated  in  his  lamented  death,  it  was  very 
apparent  that  his  was  no  mere  profession  which  could  not  stand  in 
the  hour  of  trial.  To  a  remarkable  degree  it  was  seen  that  it  was 
the  man  who  lived  that  was  there  contending  with  death  and  the 
realities  of  eternity.  His  patient  aufFering,  and  whatever  few 
remarks  his  painful  suffering  permitted  him  to  utter,  bore  ample 
testimony  to  the  fact. 

"For  several  days  he  clung  to  a  very  strong  hope  of  recovery, 
but  it  weakened  with  a  gradual  sinking  of  body  under  his 
disease.  Notwithstanding  all  the  aid  that  medical  Friends  did 
render  him,  his  condition  from  the  first  appeared  to  his  friends  to 
be  very  critical,  yet  he  himself  for  some  time  failed  to  realise 
that  it  was  so  much  so.  This  helped  to  strengthen  Iuh  hope  of 
eventually  overcoming  the  disease,  at  least  in  a  measure.  Proof 
of  how  little  he  realised  his  true  condition  was  afforded  by  the 
fact  that  be  proposed  to  leave  Edinburgh  on  the  following  mora- 
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ing  after  his  arrival  there  for  to  proceed  to  Gnirloch,  in  the  west 
■of  Ross-shire  ;  which  is  reiwihed  by  irain  to  Auchnasheen  ou  the 
Dingwall  and  Skju  Railway,  and  thence  by  coach  for  a  distance  of 
thirty  miles.  He  was  to  hkve  assisted  at  the  Gairloch  Commnuiou 
Ber\-ices.  He  intendei  ttiereafter  to  returu  to  the  favourite  Spa  of 
StrathpcfTcr,  and  there  rest  for  some  weeks.  He  liad  a  strong 
personal  desire  to  be  at  Uairloch  because  of  how  refreshing  the 
Gomnitinion  j^itherings  there,  on  previous  occasions,  proved  to  his 
own  sonl.  His  services,  loo,  were  always  in  request  in  the  north 
■of  Scotland,  where  he  wag  very  much  appreciated  by  the  Lord's 
people  aa  a  preacher  of  the  Gospel.  It  was,  however,  his  promise, 
given  some  time  previously,  to  be  there  which  most  determined 
hie  purpose. 

"  His  ministry  at  Brodick  was  uot  without  peculiar  trials  and 
difficulties,  but  the  jwople  of  his  congregation  had  always  a  warm 
place  in  his  heart.  They  were  much  on  his  mind  duriuf  his  last 
illness;  and  he  desired  much,  if  it  were  the  Lord's  will,  to  be 
restored  to  such  a  measure  of  henlth  as  that  he  would  be  able  to 
go  back  to  work  lujain  among  them.  He  left  Brodick  immediat«ly 
after  the  close  of  a  busy  summer  season  ;  and  on  account  of  the 
many  visitors  who  frequent  ihe  place,  repi-escnting,  as  they  do,  ao 
many  different  classes  of  society  and  so  many  parts  of  the  country, 
the  importance  of  the  place  deeply  impressed  itself  upon  bim, 
because  of  the  opportunity  that  ia  there  afforded  to  a  preacher  to 
preach  the  Gospel  to  so  many  of  his  follow  men.  Indeed,  the 
whole  interests  of  the  congregation  continued  to  the  end  to  hold  a 
place  in  his  thoughts  second  only  to  his  own  spiritual  welfare. 
Even  the  night  before  he  died,  when  he  began  to  calmly  put  his 
house  in  order,  his  Communion  at  Brodick  was  the  first  thing  he 
arranged  for.  However  strongly,  however,  he  expressed  a  desire 
to  remain  to  work  among  his  people,  he  lUways  beautifully  joined 
with  snch  a  desire  a  strongly  espressed  prayer  for  the  grace  of 
resignation  to  whatever  the  will  of  the  Lord  might  be  towards  him. 

"  His  estimate  of  his  own  work  in  tha  ministry  was  very  )ow. 
During  his  last  illness  he  dwelt  much  upon  himself  as  an  unprofit- 
able servant.  Indeed,  to  himself  that  work  almost  seemed  a 
failure,  though  there  is  much  testimony  to  it«i  having  been  other- 
wise. However  low  his  estimate  was,  yet  his  heart  was  in  the 
work,  and  he  greatly  appreciated  all  scriptural  efforts  made  by 
others  in  it.  To  many  it  seemed  strange  that  he  should  have 
given  BO  much  of  bis  time  and  talent  to  the  prosecution  of  his 
Celtic  studies  rather  than  to  the  real  work  of  the  ministry. 
From  his  own  lips  there  was  the  testimony  that  this  was  not  due 
to  any  want  of  love  for  the  one,  or  entirely  due  to  his  love  tor  the 
other.      However  strong  his  love  of  Celtic  scholarship  may  have 
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been,  it  was  the  desire  of  doing  some  service  for  the  benefit  of 
others  that  caused  him  to  prosecute  his  studies  with  such  devotion. 

"  A  zeal  for  the  honour  of  Christ  characterised  all  his  work  in 
the  Church.  And,  when  he  was  called  upon  either  in  or  out  of 
Church  Couris  to  stand  in  defence  of  Christ's  honour,  he  did  so 
fearlessly.  The  spirit  which  ruled  in  him  is  such  matters  became 
apparent  during  his  illness  in  a  conversation  which  he  had  with 
two  of  his  city  brethren.  Their  conversation  at  one  point  turned 
upon  the  supply  for  his  pulpit  at  Brodick.  He  mentioned  one 
man  by  name  whose  preaching  mcr.  with  a  meitsurc  of  acceptance 
by  his  people.  One  of  his  brethren  jocularly  asked  him  whether 
be  were  jealous  of  such  a  man.  He  replied  in  all  earnestness  that 
he  considered  himself  honest  in  saying  that  he  was  jealous  of  no 
man  who  might  become  popular  through  hts  truly  preaching  the 
Gospel,  but  that  he  was  jealous  of  men  who  became  popular  whom 
he  knew  did  not  truly  preach  the  Gospel. 

"  Throughout  his  illness  he  appeared  to  maintain  his  professed 
reliance  on  the  merit  of  the  atoning  death  of  Christ ;  yet  his  few 
last  weeks  of  sickness  had  not  for  him  a  cloudless  sky.  He  had 
his  mental  strife,  and  no  presumptuous  delusion  could  bring  peace, 
to  his  troubled  spirit.  Only  true  peace  could  satisfy  a  soul 
exercised  as  his  then  was.  An  intimate  friend  called  one  day  to 
sec  him,  but  on  account  of  the  weak  state  in  which  he  found  Dr 
Cameron  at  the  time,  he  said  very  little  to  him.  When,  however, 
he  rose  to  leave  him,  he  said  : — '  There  remainetb  a  rest  for  the 
people  of  God,'  'Yes,'  replied  Dr  Cameron,  'that  is  true,  but  it 
is  one  thing  to  speak  of  it,  and  one  thing  even  to  preach  of  it,  but 
I  can  assure  you  from  experience  that  it  is  a  different  thing  to 
make  personal  application  of  it.' 

"  On  another  occasion  he  was  greatly  awed  with  the  thought 
of  eternity,  which  he  saw  about  to  break  upon  him ;  and  the 
solemnity  with  which  he  three  times  in  succession  uttered  the 
word  eternity,  is  not  to  be  soon  forgotten  by  those  who  heard  him. 

"  It  was  well  that  it  was  not  all  darkness.  He  retained  in  his 
illness  much  of  his  wonted  reticence,  yet  it  was  apparent  tliat 
there  was  light  at  times  penetrating  the  darkness,  and  that  he  had 
moments  of  true  joy  iu  the  midst  of  his  sufferiogs.  Some  such 
momentN  as  these  were  enjoyed  by  him  from  the  visits  of  the  late 
godly  Dr  Smeaion,  whose  prayers  were  very  refreshing  to  him. 

"  Towards  the  close  he  as  much  desired  to  be  away  aa  he  at 
first  desired  to  remain.  The  time  seemed  long  till  he  should  pass 
in  to  be  wiih  his  Savioiu-. 

"The  last  attempt  he  made  to  apeak  was  a  few  hout^  befor» 
his  death,  but  what  he  said  could  not  be  heard.  Thereafter  he 
became  uuconscious ;  and  after  a  few  hours  in  this  state,  he  peace- 
fully fell  asleep." 
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The  congregation  for  whose  welfare  he  felt  so  aniioua  on  his 
death-bed  were  not  unmiiidful  of  him,  and  showed  their  oontioued 
attachment  by  aubscribing  a  autn  of  £40,  with  which  they 
intended  to  present  him  on  bis  home-coming  if  he  should  recover. 
Bnt  when  it  became  evident  that  the  end  waa  approaching,  Mr 
John  Hastings,  Lamlash,  one  of  the  ciders,  and  a  most  faithful 
and  attached  friend  to  Dr  Cameron,  was  requested  to  convey  the 
people's  kindliest  wishes,  and  take  £'20  to  him  in  Edinburgh — a 
parting  gift  which  the  dying  pastor  pathetically  and  thankfully 
received.  This  was  not  unlike  the  spontaneous  action  of  the 
Metropolitan  Tabernacle  flock  who,  the  other  day,  subscribed  £700 
for  the  comfort  of  one  of  the  world's  greatest  preachers.  The 
result  proved  similar  in  both  cases.  Neitlier  preacher  returned  to 
enjoy  the  gift,  but  passed  to  the  enjoyment  of  an  eternal  reward. 

On  Wednesday  moniing,  the  24th  of  October,  Dr  Cameron 
rallied  considerably  and  seemed  much  better,  and  was  pleased  that 
another  day  had  dawned  after  a  restless  night.  He  then  spoke 
of  a  fairer  world  and  a  brighter  light  tliat  knew  no  night  where 
the  inhabitant  shall  never  say,  I  am  sick.  He  rested  composedly 
and  conversed  occasionally  until  mid-day,  after  which  he  spoke 
little,  and  towards  evening  he  foil  iuto  a  deep  slumber  which 
ended,  as  already  stated,  peacefully  iu  the  sleep  of  the  just  about 
nine  o'clock. 

Many  letters  oi  sympathy  and  condolence  were  received  from 
men  representing  many  different  views  of  thought  and  life,  but 
all  alike  anxious  to  bear  witness  to  the  ability,  kindliness,  spiritu- 
ality, and  infliience  of  one  whose  work  was  widely  apprcriated, 
aud  whose  memory  will  long  be  held  dear.  The  suddenness  of 
his  death — as  far  as  the  outer  world  was  concenied — elicited  an 
immediate  testimony  to  the  sense  of  profound  loss  sustained. 

He  retained  imaltered  his  grest  affection  for  his  old  home  in 
the  North,  where  he  is  survived  by  his  younger  brother  ;  but  his 
last  wish  was  to  he  buried  at  Kilbride,  Lamlash,  near  the  scene 
of  his  latest  labours— a  touching  and  final  proof  that  he  loved 
Arran  welt.  The  remains  were  removed  to  Brodick ;  and  many 
came  to  take  a  farewell  look  of  the  pale  but  placid  face.  On 
Monday,  29th  October,  the  funeml  took  place,  attended  by  a  great 
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Assemblage  of  sorrowing  friends  from  distant  quarters  as  well  as 
from  alt  parts  of  the  lelaad. 

A  handsome  granite  monument  marks  his  grave,  and  bears  the 
/ollowiug  inscription : — 

(■) 

Erected  by  the  Free  Church  Congregation  of  Kilbride,  Relatives, 

and  Friends, 

To  the  memory  of  the  Rev.  Albzander  Caheron,  LL.D., 

Bom  July  14th,  1827  ;  Died  October  24th,  1888. 

Free  Church  Minister  of  Reuton,  1859-1874,  and  of  Kilbride, 

1874-1888. 

(II.) 
A  man  of  undoubted  piety ;  an  able  minister  of  the  Gospel ;  an 
«amest  defender  of  Reformation  principles  ;  a  theologian  of  no 
mean  attainments  ;  the  must  eminent  Scottish  Celtic  scholar  of 
his  day. 

(m.) 
Do  ghuth  cho  caoin  ri  cl^rsaich  tholl 
An  talla  Thiira  nan  com  fiall. 
D'  fhocal  taitneach  mar  an  drùchd 
'Thiiiteas  ciiiin  air  raoin  nan  sliabh, 
'N  uair  a  lihriseas  a'  ghrian  o  mhiiig. 

— Fionnghal,  Duan  v.,  468-73, 

(IV.) 

Aoidheil  agiis  a'  gnàthachadh  aoidheaclid. 

Gath  soluis  do'n  am  nach  'eil  beò. 
Translatiim. 

Thy  voice  is  aweet  as  yonder  harp 

In  Tara'a  hall  of  generous  howls. 

Thy  word  is  pleasant  as  the  dew 

Which  gently  falls  on  mountain-plains, 

When  breaks  the  sun  athwart  the  gloom. 

Affable  and  given  to  hospitality. 

A  ray  of  light  to  the  time  that  is  goue. 
It  is  appropriate  and  interesting  to  add  that  Dr  Cameron's 
splendid  and  valuable  library,  containing  nearly  5000  volumes, 
chiefly  Celtic,  was  bought  by  Sir  William  Mackinnon,  Bart., 
Balinakill,  for  £600,  and  presented  as  the  "  Cameron  Collection" 
to  the  University  of  Edinburgh,  where  it  is  conveniently  located 
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in  a  separate  room.  This  modo  of  disposing  of  it  was  what  Dr 
Cameron  desired,  though  be  hardly  knew  how  it  could  be  accom- 
plished ;  for  he  hoped  that  the  books,  which  cost  him  so  much 
time  and  money  to  collect,  wouid  not,  if  possible,  be  scattered.  It 
is  highly  satisfactory  to  find  that  his  wish  ha^  hecQ  so  perfectly 
realised.  It  is  also  due  to  the  Duke  of  Hamilton  to  state  that  his- 
Grace  spoutooeously  offered  the  same  sum  for  the  same  books,  and 
readily  acquiesced  in  the  above  purchase. 

On  Tuesday,  8th  January,  1889,  the  Free  Presbytery  of 
Kintyre  met  and  "  put  on  record  an  expression  of  their  sense  of 
the  loss  they  have  sustained  by  the  death  of  their  brother,  Dr 
Cameron.  While  he  differed  from  the  majority  of  his  brethren  in 
many  of  his  ecclesiastical  riews  and  positions,  they  catmot  but 
express  their  appreciation  of  his  earnest  piety  and  his  ripe 
scholarship,  especially  in  the  department  of  Celtic  philosophy. 
Having  clear  convictions,  he  held  them  firmly  and  advocated  them 
with  courage,  at  the  same  time  maintaining,  hs  all  who  knew  him 
intimately  are  ready  to  testify,  a  deserved  reputation  for  genial 
friendliness  and  hospitality.  The  Presbytery,  with  much  sorrow 
call  to  remembrance,  while  now  taking  notice  of  their  brother"* 
decease,  that  so  short  a  time  has  elapsed  since  they  had  occasion 
to  congratulate  him  on  receiving  the  well-earned  lionour  of  Doctor 
of  Laws,  and  they  regret  that  he  has  been  taken  away  in  the 
middle  of  his  work,  and  while  he  had  in  hand  important  literary 
efforts,  the  completion  of  which  would  have  been  a  great  boon  to 
Celtic  students." 

Emerson  says — "  This  is  what  wo  call  character — a  reserved 
force  which  acta  directly  by  presence  and  without  means."  "  Half 
his  strength  he  put  not  forth."  "  Somewhat  is  possible  of 
resistance,  and  of  persistence,  and  of  creation,  to  this  power,  which 
will  foil  all  emulatioa"  "  Greatness  appeals  to  the  future."  Thit 
being  so,  this  chapter  may  fitly  close  with  the  following  estimate 
of  Dr  Cameron's  character  by  one  who  knew  him  long  and  well — 
the  Rev.  Hugh  Macmillan,  D.D.,  LL.D.  ;— 

"  Dr  Cameron  and  I  were  fellow-students  in  the  Divinity  Hall 
of  the  Free  Church  College  of  Edinburgh  for  four  sessions  from 
1852  tc  1856.  We  sat  on  contiguous  benches,  and  had  frequent 
opportunities  before  and   after   the  meetings  of  the   classes  of 
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exchanging  words  with  each  other.  What  struck  me  specmllj  in 
these  days  was  his  great  earnestness  and  quiet  thoughtful ness 
He  did  not  take  a  promineDt  part  in  the  work  of  the  claeses,  nor 
obtrude  himself  much  upon  the  notice  of  bis  fellow-students.  He 
was  shj  and  self-contained,  and  seemed  to  shrink  into  himself  at 
the  approach  of  an;  one  with  whom  he  was  not  familiar.  But  he 
made  a  most  creditable  appearance  in  all  the  oral  and  written 
examinations,  and  earned  the  high  respect  and  esteem  of  his 
professors  and  his  compeers.  While  those  who  had  the  privilege 
of  his  friendsliip  saw  beneath  his  constitutional  shyness  and 
rrsfrve  a  force  of  character,  a  warm  and  generous  nature,  a  mind 
of  fresh  and  vivid  power,  and  a  capability  of  devotion  to  any  cause 
be  espoused,  that  were  nil  the  more  concentrated  and  persÌHteat 
that  he  was  reluclant  to  give  outward  expression  to  them,  I  was 
not  one  of  those  who  were  admitted  into  the  inner  circle  of  his 
friends.  He  was  for  one  thing  older  than  I  was ;  and  perhaps  I 
was  more  attracted  in  my  youth  by  a  frank  enthusiaatic  nature 
than  by  one  whose  esoeUencies  were  not  on  the  surface  but 
required  to  be  brought  out,  like  precious  metal  dug  up  from  the 
depths.  But  my  heart  warmed  to  him  on  account  of  the  many 
good  qualities  which  I  could  not  help  knowing  he  poesessed  and 
showed,  and  very  specially  on  account  of  the  dear  old  mother 
tongue  which  we  spoke  ti^ether  aa  often  as  opportunity  offered 
Even  at  that  time  he  impressed  me  greatly  with  his  extensive 
knowledge  of  Celtic  literature  and  philology.  He  gave  me 
glimpses  into  the  wonderful  beauty  and  expressiveness  of  the 
language  which  filled  me  at  once  with  admiration  and  surprise. 
After  our  college  curriculum  was  finished,  we  parted  ;  and  we  met 
hut  seldom,  owing  to  the  wide  distances  between  our  respective 
spheres  of  labour.  But  I  waa  always  glad  to  see  him ;  for  his 
conversations  on  his  own  favourite  topic  of  Celtic  lore,  and  also  on 
other  subjects  of  more  general  interest,  were  invariably  most 
interesting  and  instructive,  and  left  me  richer  in  the  possession  of 
a  new  thought  or  a  new  way  of  regarding  an  old  thought.  I  knew 
no  one  who  had  such  power  as  he  poisesaed  of  clearing  up 
some  doubtful  or  obscure  question  of  philology,  by  the  side-lights 
which  be  threw  upon  it,  from  his  studies  of  comparative  langu^ige 
He  had  a  wonderful  power  of  linguistic  analysis  ;  an  extraordinarj- 
patience  and  skill  in  hunting  out  words  and  idioms  or  facts  to 
their  remotest  ori^us.  He  was  admirably  qualilied  to  make  the 
study  of  the  Celtic  group  of  kindred  languages  a  thoroughly 
scientific  pursuit.  The  literary  remains  which  he  has  left  behind 
give  abundant  evidence  of  his  vast  and  varied  and  exact  scholur- 
ship.  And  we  feel  that  in  him  we  have  lost  one  who  would,  Iiad 
he  been  spared  to  Iitbour  longer,  have  shed  a  new  halo  of  interest 
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and  BÌgniGcance  round  the  language  and  literature,  of  bis  nativa 
Highlands.  He  did  much  valuable  work  in  hie  life- time,  cut  off 
prematurely,  we  camiot  but  think,  at  a  time  when  hia  mind  was 
ripest  and  most  capable  of  arranging  and  utilising  its  great  atcree 
of  erudition.  Bat  we  feel  sadl;  that  he  might  perhaps  have  done 
more  even  within  the  limits  of  his  life-time,  had  be  not  uufortu- 
Batelf,  aa  we  aU  have  more  or  leas,  the  defects  of  hia  qualities, 
and  the  constitutional  dreaminess  and  want  of  practicality  which 
aeems  to  belong  to  the  Celtic  temperament,  and  is  ever,  indeed, 
one  of  the  concomitants  and  proob  of  genius.  He  could  not  have 
fbund  it  easy,  with  his  methodical  habits,  and  the  very  varied  and 
arduous  duties  that  he  bad  to  perform  as  a  minister  and  a  pastor  in 
important  churches,  to  find  time  and  eneigy  to  carry  on  his  own 
ftivourite  leisure  pursuits.  It  was  astoniabing,  indeed,  that  he 
was  able  to  finish  an  amount  of  work  which  must  have  required 
die  greatest  labour  and  concentration  of  mind.  We  are  grateful 
for  the  valuable  monument  of  learning  he  has  erected  ;  but  we 
cannot  but  regard  it  as  we  do  the  Torso  at  tha  Vatican,  as  a  noble 
relic  of  what  be  might  and  could  have  finished." 
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CHAPTER   VI. 
CELTIC  STUDIES. 


Ik  this  chapter  ool;  a  general  aooount  can  be  giveii  of  Mr 
Guneron's  Celtic  soholarahip  and  early  eDthusiasm  for  his  native 
toi^ue,  as  a  more  specific  presentment  of  his  Btandpoitit  and 
influence  in  Philology  will  be  given  in  the  second  volume.  It  is 
interesting  to  find  Dr  Mackintosh  Mackay,  of  Dunoon,  one  of  the 
most  accurate  Celtic  scholars  of  his  time,  making  the  following 
honourable  and  encouraging  mention  of  Mr  Cameron  as  far  back  as 
16th  December,  1848  :— 

"  I  am  very  glad  to  inform  you  that  on  examination  of  the 
papers  given  in  at  the  Gaelic  competition,  I  find  you  entitled  to 
the  first  of  the  three  prizes  of  five  pounds  each.  In  esamining 
your  Gaelic  paper,  there  are  several  improvementti  which  I  could 
point  out  to  you,  though  1  cannot  count  them  as  errors.  By 
attention  and  perseverance  you  may  'make  yourself  very  soon 
perfectly  master  of  Gaelic  orthography." 

It  is  clear  from  his  subsequent  career  that  he  acted  acording 
to  this  su^estion,  for  no  sooner  was  he  settled  at  Renton  than  he 
Bet  about  acquiring  an  accurate  knowledge  of  the  literature  and 
philology  of  Gaelic.  But  this  acquisition  was  devoted  to  more 
than  merely  personal  purposes,  for  thereby  he  was  preparing  him- 
self to  become  a  fit  instructor  of  Gaelic-speaking  students. 

We  find  from  the  following  reference  to  this  subject  in  the 
Gael  of  June,  1872,  that  Mr  Cameron  commenced  a  Gaelic  class 
in  the  Free  Church  College,  Glasgow,  at  least  as  early  as  sossiou 
1866-7,  and  that  his  teaching  was  very  highly  appreciated  and 
acknowledged.  At  a  meeting  of  the  Glasgow  Free  Church 
Students'  Celtic  Society,  held  on  25th  March,  1872, 

"  Mr  John  Mackay,  M.A.,  President  of  the  Society,  and  Mr 
Alexander  Paterson,  fourth  year  divinity  student,  preHunted  the 
Rev.  Mr  Cameron,  in  name  of  the  members  of  hie  Uaelic  class, 
which  has  been  taught  for  several  years  in  the  Free  Church 
Oullege  with  great  success,  with  a  testimonial  expressive  of  their 
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gratitude  for  his  untiring  and  valuable  services,  wbich  were 
gratuitously  given  dtiring  the  last  five  sessions.  Mr  Cameron 
expressed  his  gratitude  to  the  students  for  their  valuable  gift,  and 
referred  to  the  importance  of  an  nccurate  acquaintance  with  the 
grammatical  structure  of  the  Gaelic  language  to  such  as  are  to  be 
employed  in  communicating  instruction  to  others  through  the 
medium  of  that  language,  illustrating  his  remarks  by  some  amus- 
ing examples  of  mistakes  sometimes  committed  in  speaking  and 
writing  Gaelic,  aud  urged  upon  those  present  the  duty  of  devoting 
some  portion  of  their  time  to  the  study  of  their  native  language, 
which  furnishes  the  key  to  those  treasures  of  ancient  Celtic  lore 
whioh  are  now  beiug  studied  with  so  much  earnestness  by  Celtic 
scholars  botb  in  this  country  and  on  the  Continent.  Studies 
which  engaged  the  attention  cf  such  men  as  the  Chev.  Di  Nigra, 
tiie  Ambas^dor  of  the  King  of  Italy,  recently  at  the  Court  of  the 
Tuilleries,  and  now  to  the  French  Republic,  they  should  not  regard 
as  beueath  their  interest.  The  books  selected  for  the  presentation 
were  '  Leabbar  na  h-Uidhri,'  an  ancient  Gaelic  manuscript  pub- 
lished by  the  Hoyal  Irish  Academy,  and  '  Sanaa  ChomiMC,'  an 
ancient  Irish  Glossary,  recently  edited  for  the  Irish  Axcbteological 
Society  by  Dr  Whitley  Stokes." 

In  the  subsequent  October  number  of  the  same  escelleut 
m^^ine,  there  is  a  lecture  on  Gaelic  Philology  by  Mr  Cameron, 
who  concludes  it  by  indicatiug  what  required  to  be  done  in  regard 
to  modern  Gaelic  ; — 

"The  Gaelic  Scriptures  must  be  purged  of  the  errors  and 
anomalies  which  escaped  the  notice  of  the  translators,  and  also  of 
the  revisers  of  the  quarto  edition  of  1826,  so  that  they  may 
become  what  they  were  intended  to  be — the  standard  of  Gaelic 
grammar  and  orthography  ;  the  work  of  which  Dr  Alexander 
Stewart  laid  the  fouudation  in  his  'Granunar  of  the  Gaelic 
Language '  must  be  completed ;  a  standard  edition  of  the  Gaelic 
poets  must  be  prepared  ;  the  Bardic,  and  other  traditional  litera- 
tui^  which  still  exists  in  the  Highlands,  but  which  has  not  been 
committed  to  writing,  must  be  collected  and  preserved  before  the 
present  gensratibu  shall  have  passed  away  ;  much  must  yet  be 
done,  in  addition  to  what  has  already  been  done,  to  read  and 
interpret  the  old  Gaelic  which  has, come  down  to  us,  often  much 
obscured,  in  the  Gaelic  names  of  places ;  and,  especially,  a  Gaelic 
'  Comparative  Lexicon  must  be  prepared,  which  wiU  eihibit  the 
won^  of  which  the  language  is  composed,  not  only  in  the  different 
forms  iu  which  they  appear  in  the  different  dialects  of  tJie  Celtic, 
but  also  iu  relation  to  tbeir  cognate  words  in  the  other  branches 
of  the  Aryan  family.     This  last  work  would  certainly  be  a  heavy 
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undertaking,  and  one  which  could  not  have  been  accomplished  when, 
more  than  forty  years  ago,  the  dictionaries  of  Armstrong  and  of  the 
Highland  Society  were  prepared  ;  but  the  progress  which  has  been 
made  in  the  study  of  Celtic  philology  within  the  last  few  years 
has  prepared  the  way  for  banning,  and  for  carrying  on  to  a 
successful  issue,  a  work  of  this  kiud ;  and  if  the  Highlanders  of 
Scotland  should  resolve,  '  shoulder  to  shoulder,'  to  help  it  forward, 
he  promised  that  it  would  be  undertaken." 

In  the  November  number  of  The  Gael  there  was  an  immediate 
response  to  this  appeal  on  the  part  of  Mr  John  Mackay,  who 
wrote; — 

"  I  hail  with  delight  the  idea  of  having  a  compilation  as  you 
shadow  forth — a  Gaehc  Comparative  Lexicon.  As  a  Highlander 
willing  to  bear  a  hand,  I  accept  the  challenge  by  offering  at  once 
to  su^ribe  a  five  pound  note  to  begin  with,  more  if  found  neces- 
sary, and  take  several  copies  of  the  work  when  published." 

Unfortunately,  this  projected  and  important  work,  though 
begun  by  Mr  Cameron,  was  not  completed,  and  has  not  yet  seen 
the  light.  A  Comparative  Gaelic  Gr«Dmar  remains  to  be  written. 
A  second  revision  of  the  Gaelic  Bible  is  in  the  hands  of  the  Society 
for  Propagating  Christian  Knowledge,  and  there  is  at  present  a 
proposal  to  reprint  the  quarto  edition  of  1826. 

Although  it  does  not  appear  that  Mr  Cameron  composed  any 
original  noetry,  he  was  very  happy  and  accurate  as  a  translator  of 
popular  hymns  into  Gaelic — M'Cbeyne'a,  Cowper's,  Keats',  Watts' 
4c.  In  1864  Principal  Shairp  wrote  a  short  poem,  "  A  Cry  from 
Craigellachie,"  on  paying  a  yisit  for  the  first  time  on  the  railway 
to  Inverness.  Mr  Cameron  translated  this  piece  so  successfully 
into  Gaelic  that  many  mistook  the  translation  for  the  original.  It 
was  published  in  leaflet  form,  and  proved  very  popular.  Many  of 
the  bymn-translations  appeared  in  The  Gael,  signed  A.  C,  such  as 
Longfellow's  "  Psalm  of  Life,"  "  Precious  Promises,"  "  Jehovah 
Tsidkenn,"  &c.  He  also  contributed  several  excellent  and  exquisite 
translations  of  hymns  to  BraUteh  na  Firinn — "The  Banner  of 
Truth" — in  1872,  one  being,  "Just  as  I  am,"  and  another,  "The 
New  Jerusalem,"  the  latter  having  been,  it  is  believed,  translated 
at  a  time  of  deep  and  enduring  bereavement  in  the  translator's 
life.  And  there  seem  to  be  traces  of  this  pathetic  feeling  pei> 
vading,   and   echoes   of   such   a  mood   of   mind   prolonged   in 
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the  rendering  of  tìiis  harmonious  nud  beautiful  poem.  A  feir 
stanzas  may  be  given  as  a  specimen  of  the  painstaking  and  pleasant 
workmanship ; — 

"  AS  IKBUaALBV   NCADH. 

"  O  mhàthair  chaomh,  lerusalem  ! 

A  d'  ionnsuidh  cuin  'thig  mi  1 
0  cuin  a  chrlocbnaichear  mo  bhròn  Ì 

Is  t'  aoibbneas  cuin  a  chi  Ì 
0  thlr  'tha  taitneach  solaaach  ! 

0  chala  ait  nan  saoi ! 
Cha  'n  fbaighear  bròn  am  feasd  a'  d'  chbir, 

No  oilram,  saoth'r,  no  caoidh. 

"  Cha  'n  fbaighear  tiuneaa  annad  fèin 

No  creuchd  air  bith  no  leòn ; 
'S  cba'n  fbaighear  bjis  no  sealladb  grand' ; 

Ach  beatba  ghuàth  a'  d'  choir. 
Neul  dorch  cha  ohuir  ort  sg&il'  a  chaoidh, 

Is  oidbch'  oba  bhi  ni  's  mo ; 
Ach  dealraicbidh  gach  neach  mar  ghrèin, 

An  solus  Dhè  na  glbir*. 

"  Cha  'n  'eil  iont'  sannt  no  aDa-miann, 

No  formad  fos,  no  stri  ; 
Cha  'n  'eil  innt'  ocras,  tart,  no  teas, 

Ach  taitneasan  gun  dith. 
lerusalem !  lerusalem  I 

Mo  mhiann  bhi  annad  sbuaa  I 
0  b'  fbearr  gu  'u  criochnaicbeadh  mo  bhròn, 

'S  gu'm  foicino  t'  aoibbneas  buan  !" 

He  also  translated  several  political  election  addresses — a  species  of 
oompoettion  very  difficult  to  render  accurately  into  idiomatic  Gaelic. 
As  early  as  1862  Mr  Camerjn's  eminence  as  a  Gaelic  scholar 
was  recognised,  and  be  was  appointed  a  member  of  the  Joint- 
Committee  of  the  Establisbed  and  Free  Churches  on  the  Gaelic 
Scriptures.  His  extreme  accuracy  to  the  minutest  points  was 
admitted  by  all,  but  criticised  by  some  on  account  of  the  time 
involved.  Rev.  Dr  Kennedy,  Dingwall,  wrote  thus  in  1882: — 
"I  once  had  an  opportunity  of  comparing  the  best  Gaelic  scholaiB 
in  the  Established  and  Free  Cburcbee  of  Scotland,  when  acting  ai 
a  member  of  a  joint-committeo  for  the  revision  of  the  Gaelie 
Uanslation  of  the  Bible.     I  had,  at  that  tame,  no  hesitation  in 
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deciding  that,  as  to  exact  acquaintance  with  the  structure  and 
roots  of  the  Gaelio  language,  the  copious  use  of  Gaelic  terms  and 
phraaes,  the  knowledge  of  cognate  dialects,  and  the  power  to 
explain  and  establish  his  opinion  regarding  any  disputed  point, 
there  was  no  member  of  committee  to  be  compared  to  the  Rev.  A. 
Cameron.  He  ie  undoubtedly  the  best  Celtic  scholar  in  Scotland.' 
This  opinion  appears  to  Uftve  been  shared  hy  many  in  the  com- 
mittee ;  for  we  find  the  following  corroborative  minute  : — 

"At  Glasgow,  tbe  thirty-first  day  of  March,  1864,  which  day  the 
Sub-Committee  of  the  Established  and  Free  Churches  on  the  Gaelic 
Scriptures  conjointly  met.  Sederunt — The  Rev.  Drs  Smith, 
Inver&ry;andMacdonald,Comrie;  and  the  Rev.  Messrs  M'Lachlan, 
Edinburgh  ;  and  Gameran,  Renton.  Dr  Smith  presided,  and 
opened  the  meeting  with  prayer.  Mr  Cameron  was  appointed 
Clerk." 

l^e  following  estimate  of  his  ability  and  not  ungenial  criticism 
is  &om  the  pen  of  a  fellow-member  —  Rev.  Dr  Masson, 
Edinburgh : — 

"  With  the  late  Dr  Cameron  I  first  became  acquunted  at  the 
meetings  of  the  Joint-Committee  of  the  Established  and  Free 
Churchea  on  the  Gaelic  Scriptures;  and  my  first  opinion  of  him 
there  was  that  in  all  things  he  was  too  critical.  I  had  heard  of 
him  before  ;  and  I  know  that  in  certain  influential  quarters,  and 
to  some  highly  esteemed  Gaelic  authorities  of  that  day,  he  'was 
anything  but  penona  ffrata.  It  ie  not  unlikely  that  what,  before 
meeting  him,  I  was  in  the  way  of  hearing  in  these  quarters  had  to 
sobie  extent  prejudiced  me  against  Dr  Cameron.  But  when  I 
came  to  know  him  in  the  Committee  1  found  good  reason,  growing 
with  the  progress  of  our  meetings,  to  entirely  abandon  the  prepos- 
session. He  was  critical,  indeed,  but  could  always  give  good 
grounds  for  every  point  of  criticism  on  which  he  insisted.  He  was 
particular  about  inverted  commas,  hyphens,  accents,  and  spacing, 
but  you  soon  came  to  feel  sure  that  when  Dr  Cameron  wished  the 
insertion  of  an  inverted  comma  some  letter  or  syllable  had  been 
left  out  which  the  inverted  comma  should  represent.  Some  of  us 
were  at  first  inclined  to  poke  fun  at  him  as  a  worsbippier  of  the 
inverted  comma.  We  soon,  however,  came  to  view  the  matter  in  a 
diSiBrent  way.  In  point  of  fact,  Dr  Cameron  removed  from  the 
Gaelic  Bible  a  great  many  more  inverted  commas,  which  were 
meaningless,  thui,  with  good  reason,  he  wished  to  insert.  His 
point  of  view  was  that  every  inverted  comma,  accent,  and  hyphen 
gn  the  Gaelic  printed  page  should  be  distinctly  significant.     Uy 
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own  point  of  view  lias  always  been  different.  [  have  always  held 
that  every  such  typographical  excreeoenoe,  though,  doubtless, 
having  some  significtLiice  to  the  student  of  wocd-growth  and 
grammatical  inflectioD,  is  a  needless  disfigurement  of  our  Gaelic 
books,  and  that,  moreover,  it  irreatly  increases  the  difficulty  of 
reading  Gaelic,  while  also  it  burdens  the  memory  and  attention  of 
the  writei  with  a  multitude  of  minute  technical  details  which  are 
practically  as  useless  as  they  are  distracting  and  irritatinir.  In 
the  Joint-Committee  mv  views  had  little  support  from  either  party 
in  the  controversies  which  n^geà  so  hotly.  Bui.  Dr  Cameron  met 
me  with  the  knowledge  of  a  scientific  linguist,  instead  of  the 
traditionary  superstition  of  the  empiric,  which  formed  the  stock-in 
trade  of  his  most  distinguished  opponents. 

"  Dr  Cameron  nas  not  ono  of  the  first  Free  Church  contingent 
to  the  Join*-Committee.  It  was  understood  at  the  time  that  he 
had  purposely  been  kept  out  of  it.  And  no  sooner  had  he 
appeared  in  our  midst  than  it  waa  evident  that  he  wa«  distrusted 
and  greatly  disliked  by  his  own  brethren.  But  he  was  not  the 
man  to  be  unfairly  put  down  or  sat  upon.  Nur  was  our  chairman, 
the  late  revered  and  distinguished  Dr  Colin  Smith,  of  luverary, 
the  man  to  allow  it.  He  and  many  more  of  us.  alas  !  how  many, 
have  gone  the  way  of  all  flesh— Dr  Macdonald,  of  (^omrie,  Dr 
Maclauchlan,  Dr  Mack  ay,  Dr  John  Kennedy,  and  many  more.  It 
i*  an  old  saying,  and  wisely  charitable,  nil  tie  mortui*  nùi  honum. 
But  it  is  only  the  barest  justice  to  Dr  Cameron  now  to  testify 
that  though  from  one  influential  member  of  the  Committee  he 
met  with  much  provocation  and  with  ungeneruus  an  '.  even  violent 
opposition,  he  never  allowed  himself  to  lose  his  temper.  Firmly 
and  with  a  calm  self- possession,  which  to  his  opponent  was  more 
aggravating  than  a  sharp  retort,  Dr  Cameron  held  his  own  and 
kept  the  even  tenor  of  his  way.  Well,  well,  they  have  now,  both 
of  them,  entered  that  presence  where,  "  beyond  these  voices  there 
is  peace."  I  confess  I  should  have  liked  to  witness  their  first 
meeting  there. 

"  In  private  I  seldom  met  Dr  Cameron,  nor  did  I  even  hear 
him  preach  but  once.  That  once,  howevet,  was  a  treat  to  be 
long  remembered.  It  was  a  Gaelic  sermon,  preached  not  long 
before  his  death  in  the  church  of  his  friend,  under  whose  hospitable 
roof  he  died,  the  Rev.  Mr  Balfour,  of  Free  Holyrood  Church. 
Seldom,  indeed,  have  I  listened  to  an  abler  sirmon.  It  could 
never  have  been  preached  by  a  man  who  was  only  a  student  of 
words  and  of  mere  grammatical  technicalities.  It  waa  full  of 
human  in-erest  and  richly  laden  with  divine  truth — well  reasoned, 
too,  and  well  proportioned,  clearly  arranged,  and  touchingly  as 
well  as  impressively  delivered,  and  that,  too,  without  a  shred  of 
"  paper."    Every  one  was  deeply  affected.     For  myself,  there  was 
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yet  another  pleasure,  the  laat  I  would  have  anticipated.  Dr 
Camerou  n-as  the  last  man  in  whom  1  would  have  expected  to  fiod 
the  gift  of  Bong.  Bnt  that  night  in  Ur  Balfour's  Church  he  wats 
his  own  precentor.  He  had,  I  think,  but  three  singings.  The 
first  two  psalms  were  sung  in  plain  song,  quietly,  but  with  much 
solemnity.  But  the  last  psatm  was  simply  inspiring.  It  carried 
me  back  to  the  Burn  of  Feriutosh,  full  forty  years  ago.  With 
measured  eadence  and  all  the  touching  simplicity  of  the  true 
northern  modulation,  he  gave  out  the  line.  Then  followed  strophe 
and  aQtistro[ihe,  burst  ou  t)urst  of  inspiring  song,  such  as  carried 
lis  off  our  feet  and  lifted  iia  up  to  heaven.  I  will  nevitr  forget  that 
night  Save  the  Benediction,  the  music  of  that  parting  song  of 
praise  was  the  last  I  heard  of  the  voice  that  now  is  hushed  for  all 
his  friends  on  earth.  Is  he  singing  that  song  now,  and  are  they 
flinging  it  with  him!-— they,  I  mean,  who  veied  him  so  sorely  in 
the  Church  below !" 

In  18(ì7  the  Joint-Committee  drew  up  and  in  1868  submitted 
a  report  to  the  General  Assemblies,  containing  numerous  proposed 
emendations  ou  the  1826  quarto  edition  of  the  Gaelic  Bible, 
against  the  adaption  of  which  Mr  Cameron  appeared  at  the  bar  of 
the  Free  Assembly ;  and  his  position  may  be  gathered  from  the 
closing  part  of  his  statement : — 

"  Now,  1  beseech  the  General  Assembly  not  to  adopt  a  report 
which  unfairly  throughout,  and  in  some  clauses  inaccurately, 
reprtsenta  the  proceedings  of  the  joint-Committee.  If  you  adopt 
it,  what  will  be  the  result  1  You  will  be  inflicting  un  injury  upon 
some  of  the  moat  distinguished  ministers  of  this  Church — men 
who  have  been  devoting  their  time  and  strength  to  the  work  of 
this  Committee,  and  whose  conduct  in  the  discharge  of  a  public 
duty  that  report  places,  undesignedly  no  doubt,  in  a  light  in 
which  I  feel  that  the  conduct  of  the  men  who  furuicl  the  majority 
of  the  Joint-Committee  in  January,  ouglit  not  to  be  placed  before 
the  Church— as  if  because  they  refused  to  proceed  to  introduce 
changes  into  the  Scriptures  which  the  Joiut'Committec  all  but 
unsuimoualy  disapproved  of,  they  had  hindered  the  prosecution  of 
the  work  entrusted  to  this  Committee.  You  will  be  inflicting  a 
wrong  upon  some  of  the  best  Gaelic  scholars  in  this  country — men 
who,  not  being  members  of  this  Church,  are  precluded  from  appear- 
ing here  to  defend  themselves.  You  will  be  inflicting  a  grievous 
wrong  upon  the  people  of  the  Highlands  by  indirectly  countenanc- 
ing unjuatiliable  interference  with  that  version  of  the  Scriptures 
which  the  Church  baa  sanctioned,  and  which  for  upwards  of  forty 
years  they  have  been  accustomed  to  peruse.  Our  admirable 
<}aeUc  translation  of  the  Scriptures  was  prepared  by  such  scholars 
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MDr  Stewart  of  Killiu,  Dr  Stewart  of  Luss,  aud  Dr  Smith  of 
Campbeltown.  Dr  Stewart  of  Dingwall  afterwards,  in  conjunction 
with  Dr  Stewart  of  Lusa,  bestow^  much  toil  upon  ite  revision. 
Unfortunately  they  both  died  before  their  work  was  finished,  but 
in  the  Pentateuch  (of  1820)  they  have  left  to  others  a  specimen  of 
the  manner  in  which  the  Scriptures  ought  to  be  revised.  The 
laat  edition  which  the  Church  baa  sanctioned  and  authorised  to  bo 
used  in  her  pulpits  to  the  exclusion  of  other  editions— that  of  1826 
—was  prepared  by  the  best  scholarship  of  the  time.  The  name  of 
one  distiuguished  minister  of  this  Church  who  took  a  leadiug  part 
in  its  preparation  I  must  mention — the  late  Dr  Macdonald  of 
Ferrintosli.  This  edition  is  certainly  not  perfect,  but  it  is 
decidedly  better  than  any  subsequent  edition ;  and  on  that 
aooount,  as  well  as  because  it  is  the  edition  whose  words  and 
phrases  are  lodged  in  the  memcvies  of  the  people,  any  unnecessary 
and  exteneive  interference  with  it  ought  not  only  to  be 
scrupulously  avoided,  but  resoluttly  resisted.  That  is  precisely 
what  some  members  of  your  Committee  have  been  endeavouring 
for  the  last  tour  or  five  yeiirs  to  do,  and  to  do  not  merely  in  the 
interest  of  the  Gaelic  Scriptures,  but  also  in  the  interest  of  sound 
scholarship.  I  therefore  trust  that  the  General  Assembly  will  not, 
by  adopting  this  report,  virtually  pass  a  censure  upon  ua  in  i-etum 
for  our  ottbrts  to  preserve  uninjured  their  own  Bible  to  our  people." 

This  appeal  resulted  in  the  following  resolution,  which  waa 
adopted  by  the  Assembly : — 

"  The  Assembly  receive  the  report,  record  their  thanks ,  to  the 
Committee,  and  especially  to  the  Convener,  for  the  diligence  and 
attention  that  have  been  bestowed  upon  the  subject  of  the  report; 
but  in  consideratiou  of  all  the  circumstances  now  under  view,  the 
Qeneral  Assembly  resolve  to  discharge,  and  hereby  do  discharge, 
this  Committee.  In  coming  to  this  resolution  the  Assembly 
declare  that  no  difference  of  opinion  has  arisen  between  this 
Church  and  the  Established  Church  upon  the  questions  that  have 
been  under  consideration  of  the  Joint-Committee ;  that,  on  the 
contrary,  there  had  been'the  utmost  cordiality  in  the  intercotirse 
which  has  been  carried  on,  and  that  any  diirerence  of  view  leading 
to  the  discharge  of  the  Assembly's  Committee  is  a  difi'erenca 
among  Gaelic  scholars,  which  prevails  as  much  among  the  mem- 
bers of  the  Free  Church  Committee,  when  taken  by  itself,  as  it 
oould  among  the  members  of  the  -loint-Committee  when  met 
together.  The  Assembly,  therefore,  record  their  satisfaction  with 
the  conferences  that  hnve  been  held  on  this  subject  with  the  Com- 
mittee of  the  Established  Church,  and  they  hereby  instruct  the 
clerks  to  make  communications,  both  to  the  Assembly    of  the 
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Eetablished  Church  and  the  National  Bible  Society,  to  the  effect 
that  the  discharge  of  the  Assemblj'a  Committee  ou  tlie  Gaelic 
Scriptures  ia  to  be  explained  in  the  icaniier  now  indicated." 

Dr  Mackintosh  Mackay,  Rev.  Farquhar  Macrae,  Mr  Cameron, 
and  others,  about  this  date  came  to  the  conclusioo,  that  whatever 
might  be  the  defects  of  the  Standard  version  of  1826,  there  wia 
Uttle  likelihood  of  ita  being  ever  improved,  and  they  add  : — 

"  But  if  a  revision  should  be  deemed  expedient,  there  are  many 
reasona  demanding  that  it  should  be  gone  about  with  muoh 
serious  deliberation  and  caution,  in  such  manner  as  to  secure  the 
confidence  of  our  Gaelic- apeaking  population  at  home  and  through- 
out the  world." 

The  difference  of  opinion  among  Gaelic  achotara  alluded  ta 
above  can  hardly  be  touched  upon  in  this  rapid  review,  although 
a  lengthy  and  learned  correspondence  ensued,  in  which  Dr 
Haclauchlan  and  Rev.  Mr  {afterwards  Dr)  Clerk,  Kilmallie,  on  the 
one  hand,  and  Mr  Cameron  on  the  other,  were  the  keen  con^ 
batants.  A  few  extracts  will  suffice  to  show  some  of  the  points 
at  iaeue.  Mr  Cameron  wrote  to  the  Edinbvrgh  Courant  of  May 
23id,  1870  ;— 

"The  last  authorised  edition— the  4to  of  1826— although 
containing  typographical  and  other  errors  which  might  easily  be 
removed  in  a  new  edition,  has  always  been  highly  prized  by  the 
people,  who  have  been  from  their  childhood  familiar  with  ita 
wotds  and  phrases,  and,  therefore,  any  extensive  interference  with 
it,  beyond  the  removal  of  obvious  errors  and  anomalies,  is  much 
to  be  deprecated.  The  alterations  introduced  by  Dr  Maclauchlan 
and  Mr  Clerk  into  their  edition  (1860)  are  very  uuraerous,  and 
although  some  of  them  are  corrections,  very  many  of  them  are 
either  unnecessary  or  positively  erroneous.  Having  subjected 
this  edition  to  a  minute  and  careful  examination,  I  am  prepared 
to  prove  to  the  satisfaction  of  any  competeut  Gaelic 
scholar  that  the  errors  and  anomalies  which  have  been  introduced 
into  it,  and  which  are  not  to  be  found  in  any  other  edition,  may 
be  numbered  literally  by  thousands.  Passing  by  such  alterations 
aa  'An  toiseach  chruthaioh  Dia  na  neàmhan  ague  an  talamh,' 
' First  God  created  the  heavens  and  the  earth'  (Oen.  i.  1),  and 
' An  toiaeach  bha  am  Focal,'  'First  was  the  Word'  (John  i.  I), 
I  shall  at  present  give  a  few  specimens  of  the  grammatical  erron 
with  which  this  edition  abounds.  Some  of  these  errors,  it  may  be 
noticed,  seriously  affect  the  sense  of  the  passages  in  which  they 
occur,"     Then  follow  twenty  specimens  of  errors  such  as — "Ak 
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ceud  bcò-chreutwr,"  "The  hundred  liviog-creatures,"  for  "An 
oeud  bheò-chrewtair,"  "  The  first  living-creature,"  Rev.  iv.  7. 
"  Feuch  bha  leth-aoin  'n  a  bolg,"  "  Behold  there  was  the  half  of 
one  [child]  in  her  [Rebekah's]  womb,"  Gen.  isv.  24.  "  Loogan  de 
Thatsts,"  I  Kings  zxii  48,  •'cpreacnta  Tarshiah  as  the  material  of 
which  Jehoahaphat  made  the  Hhipig !  Title-page,  "chum  craobh- 
sgaoilidh  a'  Bhlobuilt,"  for  "chum  craobh-sgaoiJeadh  a'  BhlobuilL" 
"  This  error  oecure  iu  the  only  sentence  wholly  composed  by  the 
editors."  "Thar  nan  uile  thighibh,"  for  "thar  na  h-uile  thighibh," 
Isa,  iisii.  13,  "  Na  mile  bliadbua,"  for  "  am  mile  bliadhna,"  Rev. 
II.  5,  &c,  "These  specimens  taken  troui  a  very  eitenaive  list  of 
errors  discovered  in  this  edition  are  sufficient  to  show  the  evil  of 
interfering  rashly  with  the  edition  of  the  Gaelic  Scriptures  which 
the  Church  of  Scotland  sanctioned,  and  with  which  the, people  of 
the  Highlands  have  been  long  familiar.  Not  a  few  of  Dr  Mao- 
lachlan  and  Mr  Clerk's  correctiona  on  that  editiou  have  now  been 
condemned  by  themaelveB ;  while  their  efForta  to  correct  their  own 
errors,  in  the  last  impression  of  their  Bible,  have  not  unfrequently 
resulted  in  producing  new  errors  aa  awkward  as  those  which  they 
■tove  sought  to  remove." 

Mr  Clerk  replied  on  the  26th  May  in  the  same  newspaper, 
admitting  typographical  errors,  for  which  he  endeavoured  to 
account  by  the  disadvantages  under  which  the  editors  laboured  in 
living  far  from  each  other,  and  from  the  printer  who  ktiew  not  a 
word  of  the  language  he  was  putting  in  type ;  and  accusing  Mr 
Cameron  of  making  assertions  resting  entirely  on  his  own  authority. 
A  counter-reply  from  the  latter  appeared  on  August  12th,  pointing 
out  that  Mr  A.  Sinclair,  Glasgow,  who  possessed  an  accurate 
knowledge  of  Gaelic,  had  the  corrected  proofs  submitted  to  him 
and  revised  ;  but  was  prevented  from  interfering  with  tbe  wish  of 
the  editors,  after  correcting  an  editorial  emendation  which 
represented  David,  when  he  feigned  madness  at  Gath,  as  writing 
instead  of  »C7nbblinff  on  the  doors  of  the  gate.  And  as  to  assertion, 
"  the  specimens  of  errors  which  I  have  produced  violate  well-known 
rules  of  Gaelic  grammar,  and  they  eiiat  only  in  Dr  Maclauchlan 
and  Mr  Clerk's  edition."  This  second  letter  contains  an  able  and 
elaborate  re-statement  and  proof  of  th«  positions  laid  down  in  the 
first — most  of  which  are  now  acknowledged  as  unassailable.  A 
further  statement  on  the  same  subject,  which  contained  a  vindica- 
tion of  the  1826  edition  from  charges  preferred  by  Mr  Clerk  is 
dated  from  Rentou,  October  3rd. 
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Writing  to  Rev.  Dr  Clerk  in  1881,  Mr  Cameron  pointedly  says 
what  may  be  regarded  as  amply  justifying  the  somewhat" 
unenviable  position  as  candid  critic  he  occupied  : — 

"  I  see  from  your  Reference  Bible  that  you  have  adopted,  but 
without  any  acknowledgment,  the  fruits  of  my  criticism.  It  is 
too  bad  to  abuse  me  for  criticising,  and  then  quietly  to  avail  your- 
selvea  of  the  results!  Is  it  notl  But  while  you  have  appropriated 
my  corrections,  you  have  adhered  to  nearly  all  your  objectionable 
ortb<^raphical  changes.  You  have  even  introduced  new  ones, 
equally  objectionable,  which  until  now  had  no  place  in  the 
Scriptures." 

No  doubt  it  would  have  been  a  much  pleaaanter,  but  far  less 
conscientious  course,  to  curry  favour  by  being  less  critical  and 
more  laudatory,  but  he  never  yielded  to  thia  temptation.  The 
Monthly^  Viritor  Gaelic  tracts  be  occasionally  submitted  as  exercises 
to  his  students,  and  as  examples  of  how  not  to  translate.  In  a 
letter  to  the  Invemeti  Courier,  17th  June,  1869,  no  tower  than 
44  errors  occur  in  a  tract  of  four  pages.  At  the  same  time  I  think 
it  may  be  admitted  that,  had  he  devoted  as  much  time  to 
constmotive  aa  to  critical  work,  Uaelìu  philology,  and  perhaps 
literature,  would  have  been  far  more  cnriciied,  and  Celtic  students 
more  highly  benefitted  than  us  yet  is  the  case. 

The  name  of  Professor  Blackie  is  well  and  widely  known  in 
Celtic  circles,  and  his  manifold  labours,  eventually  crowned  with 
complete  success,  in  founding  the  Celtic  chair  in  Edinburgh 
University,  are  nniversally  lusknowledged.  He  is  known  to  have 
repeatedly  stated,  as  in  a  letter  to  a  friend  in  1876,  that  Mr 
Cameron  was  the  best  Gaelic  scholar  he  knew.  And  the  Professor 
was  occasionally  very  candidly  criticised  by  the  scholar.  The 
following  letter,  dated  3rd  October,  1882,  speaks  for  itself  :— 

"In  Professor  BJackie's  interesting  letter,  published  in  the 
'  Scotsman  '  of  Wednesday  last,  the  second  part  of  the  compound 
word  Finlariff,  in  Gaelic  Honn/art^==Fionn-làirig,  is  identified 
with  làracb  (a  ruin),  and  the  first  part,  Fin,  is  represented  aa 
pointing  to  the  ancient  Fèinne.  Neither  of  these  comparisons  is 
correct.  The  word  làrach,  explained  in  the  dictionaries  aa  'the  site 
of  ft  building,'  'a  ruin,'  kc.,  is  a  corruption  of  làthrach  (a  house- 
ate).  Làthrach  is  a  derivative  from  làthair  (presence),  and  has  no 
connection  with  lÀi rig,  the  ff  of  which  is  always  hard.  The  latter 
word  occurs  very  frequently  in  the  Gaelic  topography  of  both 
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Seotland  and  Ireland,  with  the  meaning  of  '  side '  or  '  slope  of  a 
bill,'  and  IB  identical  as  shown  by  ite  Irish  form  leary  (pronounced 
laTff),  with  the  old  Gaelic  word  lerg  (a  little  eminence,  a  plain,  a 
field,  a  battle-field).  Leargaidh,  which  occurs  so  frequently  as 
Largy  iu  place-names,  ie  a  derivative  from  Uarg  —  làirig.  For  the 
Irish  forms  Joyce's  Irish  Names  of  Places  (Ist  ser.  p.  390)  may  be 
oonsulted. 

"  If  Fin,  the  first  part  of  fiinlarig,  were  identical  with  Finn, 
the  name  of  the  famous  King  of  the  Fèinne,  the  Gaelic  equivalent 
«i  Finlarig  would  not  be  FioniUairig  but  Làirig-Fhinn  ;  hntfionn, 
forming  as  it  does  tlie  first  term  of  the  compound,  must  be 
regarded  as  the  adjective  lUmn  (fair,  white),  as  in  Fionnghaig 
^ingask),  Fionnairidh  (Finary),  Fionndruim  (Fin drum),  &c. 
Fionnlsirig,  therefore,  signifies  either  the  '  white  hill-i^ide  "  or  the 
•white  plain'  or  'field,'  The  Gaelic  adjective  ^on«  (white),  in  old 
Gaelic  Jind,  is  identical  with  the  Welsh  adjective  gurin  (fair,  white), 
and  seems  connected  with  Saoek.  cviad,  fvindAti  {to  be  white), 
Goth,  hveiti  (while),  A.S.  kvit,  Kng.  white." 

Iu  1872  Ur  Cameron  commenced  to  contribute  to  The  Gael  a 
■eries  of  able  articles  on  Gaelic  Philology,  which  were  continued 
for  three  years,  and  dealt  with  some  five  hundred  and  fifty  root 
words.  They  were  abreast  of  the  philologic  science  of  the  time, 
and  claimed  only  to  be  on  the  right  lines.  They  seem  to  have 
been  much  appreciated,  one  stating  they  were  the  only  articles  in 
Tke  Gael  he  read.  The  origin  of  these  studies  is  put  on  record 
thus : — 

"  Soon  after  my  settlement  at  Renton.  another  clergyman  in 
the  village  and  myself  agreed  to  meet  for  a  certain  time  every 
week  to  read  Greek  and  Latin.  This  we  continued  tor  two  or 
three  years.  It  was  those  readings  that  first  led  to  my  having 
taken  an  interest  in  Celtic  philology,  the  study  of  which  I  have 
been  enabled,  by  the  Grammatica  Celltca  of  Zeuas,  and  the  writ- 
ings of  Stokes,  Ebel  and  others,  to  prosecute  on  the  right  lines.  I 
wm  firat  drawn  to  the  study  of  ancient  GaeUc  through  having  met, 
quite  aceidentally,  with  'he  copy  of  Dr  Stokes'  Gaiddica  which  he 
presented  to  the  Advocates'  Library.  If  I  have  done  anything 
towards  promoting  among  my  countrymen  a  mure  accurate  know- 
le^lgo  of  (iaelic,  it  baa  been  chiefly  by  having  succeeded,  by  the 
hi'lji  of  the  ancient  language,  iu  clearing  up  difficulties  in  the  con- 
Bti'uction  of  modem  Gaelic  which  had  baffled  Dr  Stewart  and 
otiiur  writers  on  the  grammar  of  Scottish  Gaelic." 

This  idea  is  put  more  atrougly  by  Rev.  M.  Mackay,  LLD. 
■•hi)  savB  of  Mr  Cameron  ; — 
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"I  have  met  with  no  individaal  of  the  present  generation  mon 
intimately  acquaiaced  with  the  grammAtioal  sù'ucture  of  the 
Gaelic  IfiDguage,  or  with  it«  idioms." 

Perhaps  the  moat  convenieDt  way  of  introducing  the  difficult 
subject  of  the  tranaiatlon  into  Gaelic  of  the  Queen's  Book  ia  by  the 
aQb|oii>^  references  and  extracts.  Messrs  Edmonston  &  Douglacs 
pablishera,  Prtncos  Street,  Edinbui^b,  wrote  on  April  2nd,  1872, 
to  Ur  Cameron  as  follows  : — 

"  We  have  requested  our  friend,  Mr  Alex,  Nicolson,  to  edit  the 
late  Mr  Angus  Macpheraou's  Translation  of  Her  Majee^'a  Journal 
in  the  HighlandH,  and  he  is  willing  to  do  so  provided  yon  will  give 
him  your  aid  in  revising  the  MS.  now  in  the  printers'  bands.  If 
yon  will  be  bo  kind  as  to  do  this,  we  shall  send  the  MS.  to  you  at 
onoe,  as  there  is  no  time  to  be  lost,  and  we  should  be  glad  to  know 
how  many  pages  a  week  you  can  forward  the  printer,  and  your 
probable  charge.  Did  Mr  Macpherson  talk  to  you  of  a  preface  he 
had  written  T 

This  request  was  complied  with ;  but  the  execution  of  the 
work  was  not  proceeded  with  as  rapidly  as  was  anticipated,  and 
hence  the  following  note  from  Mr  Cameron  on  June  IStb,  1872: — 

"  I  was  obliged  to  go  north  to  Caithness  on  Wednesday  of  last 
week,  and  I  was  not  able  to  return  home  until  last  night  This 
explains  why  I  have  not  written  sooner  in  reply  to  yours  of  the 
6th.  I  bad  the  printed  sheets  with  me  in  the  north  and  worked 
at  them  as  much  as  I  was  able.  I  expect,  therefore,  that  they 
will  be  finished  by  the  time  I  promised.  When  I  saw  you  in 
Edinburgh,  I  undertook  to  write  out  on  the  broad  irargined  sheets 
ika  corrections  which  I  had  mode  on  the  sixteen  sheets  at  the  rate 
of  one  sheet  daily.  I  told  you  that  I  could  not  undertake  more, 
and  that  it  would  not  be  desirable  for  the  work  itself  that  I  should 
attempt  more.  That  you  did  not  receive  the  two  sheets  promised 
on  Monday  of  last  week  was  no  fault  of  mine,  and,  therefore,  there 
is  DO  occasion  to  speak  of  '  fallacious  promises '  aiid  of  '  promises 
nude  only  to  be  broken.' " 

The  corrections  on  the  margined  sheets  became  almost  innumer- 
able— at  any  rate  unmanf^eable  within  the  period  fixed,  and  the 
difficulties  and  delays  were  correspondingly  numerous  and 
dasperasiug.  Expostulation  was  frequent  and  urgent,  and  the 
readiness  of  response  was  not  always  all  that  could  be  desired. 
Whether  it  was  excessive  pMustaking  or  a  touch  of  dilatorineae, 
or  both,  on  the  part  of  the  reviser,  the  publishers  were  greatly 
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incoDTeaienced  and  not  » little  displeased,  ex  there  bad  appeared 
several  notices  of  the  coming  book,  and  many  subscriptions  had 
already  been  received.     The  Invemeu  Couri^  said : — 

"  We  understand  that  the  Gaelic  edition  of  the  Queen's 
Jottmal  in  the  Highlands,  translated  by  Mr  Angus  Macpherson, 
Deputy-Secretary  of  the  Highland  Society,  will  be  published 
immediately  by  Messrs  Edmonstou  &  Douglas,  Edinburgh.  .  It  has 
been  arran^^  that  there  shall  be  two  editions  of  the  work,  one 
giving  the  Gaelic  and  Ecglisb  in  opposite  pages  and  the  other 
giving  the  Gaelic  only.  Her  Majesty  has  very  kindly  supplied  a 
number  of  sketches  aod  illustration h,  not  previously  published, 
wbivh  will  add  greatly  to  the  value  of  the  work  ;  and  besides  this 
new  feature,  nearly  all  the  illustrations  in  the  two-guinea  edition 
will  be  reiMwluced.  A  special  photograph  of  the  Queen  spinning 
her  Highland  wheel  will  form  the  frontispiece  ...  Mr  Mac- 
pherson, the  translator  of  the  work,  is  an  excellent  Gaelic  scholar, 
and  bae  taken  much  pains  in  discharging  hia  honourable  and 
difhcult  task." 

The  controversy  already  adverted  to  grew  so  keen  and 
unfort.unate  that  Mr  Cameron  declined  to  continue  his  revision  or 
permit  the  publication  of  the  large  portion— almost  the  whole — 
already  printed  and  revised.  This  proved  a  loss  to  the  publishers 
and  a  great  disappointment  to  the  public.  I  am  unable  to  give 
full  particulars,  and  at  this  distant  date,  when  the  matter  is 
beyond  recall,  it  may  be  as  well.  Here,  however,  is  a  letter  from 
Mr  Cameron  to  Dr  F.  W.  Ramsay,  of  Inveresk,  stating  how  the 
matter  stood  at  a  later  date — August  30Lb,  1873-  -but,  sad  to  say, 
the  translation,  though  executed  and  excellent,  never  saw  the 
light  T- 

"  The  late  Mr  Angus  Macpherson's  translation  of  the  Queen's 
Book  was  put  some  time  ago  into  my  hands  that  I  might  revise  it, 
which  I  have  done,  and  I  am  now  arranging  for  its  publication. 
From  papers  which  have  been  sent  to  me  I  find  that  the  Highland 
Society  of  London  promised  to  take  500  copies,  I  presume,  of  the 
4s  6d  edition,  or  to  give  a  subscription  of  £100.  In  arranging 
with  a  new  publisher,  which  has  been  found  necessaiy,  it  would 
be  of  great  importance  to  know  whether  or  not  that  subscription 
be  atill  available  ;  for  if  it  be  not  available,  I  am  afraid  that  the 
idea  of  publishing  the  translation  must,  at  least  for  the  present,  be 
abandoned,  which  would  be  unfortunate  after  so  much  has  been 
written  and  spoken  about  it.     I  shall  therefore  feel  greatly  obliged 
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if  you  can  give  me  any  information  regarding  the  Society's 
sui^cTÌption  and  the  condition  or  conditions  on  trfaich  it  was 
promÌBod. 

"  I  may  inform  you  that  I  have  carefully  examined  the 
transition,  comparing  it,  clause  by  clause,  with  the  original,  and 
that  I  have  also  corrected  the  orthography,  so  that  the  MS.  ia  now 
ready  for  the  presa.  It  iB,  perhaps,  proper  to  state  that  the 
translator's  father  has  authorised  me  to  write  you,  and  that  I 
wish  to  get  the  above  information  to  facilitate  the  arrangements  in 
regard  to  the  publication,  and  not  for  any  personal  ends,  for  I  do 
not  intend  to  accept  of  any  remuneration  for  my  work. 

"  In  consequence  of  the  long  delay  in  issuing  the  volume,  it  is 
considered  better  to  publish  only  one  edition— that  with  Gaelic 
and  English  on  alternate  pages,  at  108  6d;  and  if  the  publisher  with 
whom  I  am  arranging  shall  see  his  way  to  take  the  publication  in 
hand,  the  volume  will  be  finished  in  tJie  best  style  of  typography. 
I  take  the  liberty  of  sending  you  a  copy  of  a  Gaelic  magaiine, 
published  in  Glasgow  {The  Gael,  March,  1873),  which  coàtaìns  an 
extract  from  the  InvemtM  Courier  in  regard  to  my  connection  with 
the  translation."  In  the  extract  referred  to.  Nether  Lochaber 
intimates  the  prospect  of  early  publication,  Cluny  Macpherson 
having  taken  an  interest  in  the  matter,  and  stated  that  the  work 
was  under  the  superintend ence  of  Rev.  Mr  Cameron,  Renton,  who, 
it  is  added,  "perhaps  knows  more  of  the  genius  and  grammar  of 
our  mountain  tongue  than  anybody  else  that  we  can  at  present 
think  of." 

In  1876  Mr  James  Macdonald,  London,  writes  to  Mr 
Cameron : — 

"  I  was  very  interested  to  read  in  the  newspaper  reports  an 
account  of  a  valuable  paper  which  you  read  at  the  meeting  of  the 
Britbh  Association  the  other  day  at  Glaagow  on  the  etymological 
affinity  of  the  Gaelic  and  English  languages." 

The  Gaelic  class  continued  to  be  taught  with  much  success  in 
the  Free  Church  College  until  1876,  when,  on  August  31st, 
Professor  Candlish,  as  Clerk  of  the  Senatus,  wrote  to  Mr 
Cameron : — 

"  As  the  Senatus  are  about  to  make  arrangements  for  awarding 
the  College  bursaries  for  next  session,  I  write  to  request  that  you 
will  give  me  such  information  as  may  enable  the  Senatus 'to 
arrange  for  awarding  these  bursaries  among  the  rest." 

It  was  not  possible,  however,  to  fix  even  the  number  of,  much 
less  the  amount  available  for,  bursaries  beforehand,   and  this 
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proposal,  to  hare  control  over  what  cost  ao  much  toil  and  time  to 
collect,  could  hardly  fail  to  be  regarded  by  him  whose  unaided 
efforts  secured  the  money,  as  undue  interference  on  the  part  of 
thoae  who  had  no  knowledge  of  the  subjects  taught,  and  could  not, 
therefore,  well  have  any  voice  or  vote  in  the  award  or  distribution 
of  the  buraaries.  The  result  was  an  application  for  the  use  of  one 
of  the  University  class-rooms,  and  the  request  was  immediately 
and  frankly  granted.  The  removal  to  a  more  central,  accessible 
and  unrestricted  sphere  proved  a  great  boon,  and  the  attendance 
at  the  class  was  more  than  doubled.  The  sums  of  money  given 
by  Sir  William  Mookinnon,  Bart,  of  Balinakill,  and  the  late  Mr 
Kidston  of  Femiegair,  along  with  many  other  friends  of  Gaelic- 
speaking  students,  by  way  of  encouragement  and  incitement  to 
become  proficient  in  their  native-tongue,  amounted  some  sesaions 
to  almost  £200.  The  instruction  given  was  highly  appreciated, 
as  the  numerous  testimonials  giveu  at  a  later  date  by  old  students 
amply  testify,  and  as  a  more  tangible  proof  of  affection  indicates 
— the  preientation  of  a  copy  of  "The  Sculptured  Stones  of 
Scotland,"  in  April,  1878,  by  the  members  of  the  University 
Gaelic  class  to  Rev.  Alex.  Cameron,  "  as  a  cordial  expression  of 
their  appreciation  of  his  devotion  to  Celtic  scholarship  in  gL-neral, 
and  especially  as  a  token  of  their  gratitude  for  his  disinterested 
and  invaluable  services  as  teacher  of  this  class."  Some  of  the 
students  who  had  hardly  any  knowledge  of  Gaelic  to  begin  with 
acquired  a  keen  interest,  not  only  in  modern,  but  specially  in 
ancient  Gaelic.  Mr  Cameron  took  great  pains  in  giving  very 
accurate  and  minute  information  on  many  difficult  and  intricate 
points  of  Gaelic  construction,  and  he  also  took  great  delight  in 
leading  up  through  the  beauties  of  Ossian  to  the  higher  planes  of 
philological  thought,  from  which  one  could  take  a  wide  survey  of 
the  history  of  language,  and  learn  somewhat  of  the  past  life  and 
modes  of  thinking  of  otherwise  forgotten  or  even  unknown  people 
and  nations. 

In  1860  the  attendance  of  students  exceeded  70,  and  the  class 
was  at  its  best ;  but  the  teacher  had,  on  account  of  severe  illness, 
most  reluctantly  to  give  up  his  much-loved  work,  and  not  with- 
out pathos  part  with  his  attached  pupils — he  fondly  hoped  only 
for  a  brief  period.     But  communicatiou  with  Brodick  in  winter 
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was  then  only  three  times  a.  week,  and  this  implied  absence  from 
home  for  several  days  each  week,  80  that  on  account  of  additional 
congregational  and  literary  work  and  less  strength  to  meet  so 
many  pressing  calls,  be  was  uever  again  able  to  resume  his 
teaching. 

The  following  is  a  brief  tribute  to  tlie  teacher's  memory  from 
one  of  his  moat  distinguished  pupils,  Uev.  Duncan  Brown,  M.A.: — 

"  He  had  the  teacher's  prime  qualification  of  enthusiastic 
devotion  to  his  subject.  He  was  therefore  able  to  impart  this 
enthusiasm  to  the  true  student  of  Celtic.  He  had  the  no  less 
necessary  qualification  of  thorough  acquaintance  with  bis  subject. 
Any  student  who  sat  under  him,  and  who  had  a  mind  at  all,  could 
not  fail  t«  see  how  great  was  the  store  of  learning  from  which  he 
drew  constantly  his  illustrations  and  examples.  As  a  result  of 
the  combination  of  these  two  qualities  in  him,  he  was  suggestive 
and  inspiring  in  the  highest  degree.  Sitting  under  him  for  only 
one  hour  a  week  during  a  short  session,  I  can  yet  say  that  he  gave 
me  not  only  a  love  for  but  an  insight  into,  the  scientific  study  of 
Gaelic  as  well  aa  of  language  in  general.  His  influence  in  this 
respect,  upon  myself  at  least,  was  as  great  as  that  of  professors 
under  whom  I  sat  not  one  hour  but  five  hours  in  the  week.  The 
truest  evidence  of  his  power  was  that  he  could  be  all  this  and  yet 
that  there  was  no  show  or  display  in  his  teaching.  It  was  slow, 
quiet,  unassuming,  but  powerful  in  the  grasp  and  force  with  which 
it  laid  hold  of  the  mind." 

The  project  of  starting  a  periodical  which  would  take  up  Gaelic 
scientifically,  and  give  the  latest  philological  researches  and 
results,  occupied  the  mind  of  Mr  Cameron  for  a  long  time.  It 
took  definite  shape  in  1878,  and  was  submitted  to  the  wcll-knowu 
collector  of  Gaelic  Tales,  J.  F.  Campbell  of  Islay,  who  replied 
thus: — 

"  I  have  the  pleasure  of  knowing  that  you  are  a  great  Gaelic 
scholar,  and  feel  the  compliment  of  being  asked  to  contribute  to  a 
Celtic  periodical  of  which  you  have  sent  me  the  proof  prospectus. 
Ton  ask  my  opinion  and  suggestions.  My  experience  leads  me  to 
advise  caution  in  starting  another  Celtic  periodical.  I  know  the 
classes  who  take  an  intelligent  interest  in  Gaelic  lore,  and  know 
them  to  be  poor  in  purse  if  rich  in  mental  gifts.  Between  the 
poor,  who  really  know  and  admire  and  take  interest  in  songs  and 
heroic  traditions  and  popular  tales  and  legends,  and  the  rich  who 
subscribe  to  support  a  Gaelic  chair,  there  extends  the  entire  class 
of  book  buyers  and  Gaelic  vendors  who  have  never  yet  made  any 
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Gaelic  serial  pay  its  way  or  pay  contributors.  It  is  a  maxim 
amongst  men  of  the  press  who  understand  their  business,  that  no 
publication  can  flourish  that  does  not  pay.  To  the  best  of  my 
knowledge  there  exiat«  no  Celtic  publication  that  pays  contributors 
or  can  pay  its  own  way.  The  writing  is  done  by  men  who  seek  a 
vent  for  the  fire  that  bums  within  them,  not  by  men  who  have 
found  a  way  to  make  themselves  heard.  The  class  of  Celtic 
scholars  ia  very  limited — I  mean  the  set  of  men  who  go  at  a  sub- 
ject from  tlie  bare  love  of  it,  and  work  gratis  with  might  and 
main.  The  '  Celto-maniacs '  include  Germans,  Irish,  Scotch, 
Italians  and  others  who  are  scattered  all  over  the  world.  They,  if 
they  were  got  to  bring  their  several  lights  to  a  focus,  would  make 
a  blaze  ;  but  even  then  they  would  but  enlighten  each  other. 
There  is  no  buying  public  for  a  Celtic  periodical  as  yet.  I  have  a 
great  pile  of  Gaelic  stuff,  but  my  hope  is  to  live  long  enough  to 
make  some  use  of  my  gatherings  ou  my  own  plan,  I  shall  be 
glad  to  hear  that  you  come  good  speed.  I  wish  you  every  sort  of 
luck  in  your  venture." 

Mr  Cameron's  reply  indicates  the  character  and  contout^  of  the 
proposed  publication : — 

"I  am  much  obliged  for  your  kind  letter  and  for  your  offering 
to  become  a  subscriber  to  the  Celtic  Jtevtfjn.  From  the  prospectus 
I  sent  you,  you  would  ace  that  the  Revifw  is  intended,  it  it  go  on, 
to  occupy  ground  which  has  not  hitherto  been  formally  taken  up 
by  auy  periodical  in  this  country.  It  will  not,  therefore,  interfei-e 
with  any  periodical  at  present  in  existence.  The  articles  that 
appear  in  the  HigUander  and  in  the  Invemew  Celtic  Magazine,  if 
I  except  acme  Gaelic  ballads  with  aire,  would  not  be  suited  for  the 
Eeviev),  and  most  of  the  articles  that  I  would  like  to  see  in  the 
Revirto  would  not  be  suitable  for  those  publications,  which  are 
intended  more  for  general  readers.  Any  Celtic  publication  that 
may  appear  in  this  country  must  for  years  to  come  move  in  the 
rear  of  KUhn's  fieitriige  and  other  similar  publications  on  the 
Continent  ;  but  if  the  Jirvimo  he  started  at  all  it  must  go  on  the 
same  lines  so  as  to  reflect  to  some  extent  in  this  country  the  blaze 
of  Celtic  light  to  which  you  refer  in  your  letter,  and  perhaps  to 
iucreitse  it  by  some  few  sparks  of  its  own  kindling.  It  must 
therefore  more  especÌcJly  at  the  outset  appeal  for  support  to  a 
narrow  circle  of  readers,  and  to  a  still  narrower  circle  of  contri- 
butors. It  must  also  be  self-supporting.  It  is  therefore  necessary 
that  the  subscription  price  should  be  higher  than  the  ordinary 
price  of  magazines.  There  can,  of  couree,  be  no  pay  for  con- 
tributors, nor  for  conducting  the  periodical :  all  that  must  be  a 
labour  of  love.  I  may  mention  that  the  idea  of  starting  such  a 
publication  as  the  Jteview  is  not  new.     It  is  now  more  than  seven 


CBLTIC   STUDIKS.  Clxv. 

years  since  the  matter  was  first  talked  of,  and  it  has  never  been 
entirely  lost  sight  of.  If  the  idea  is  to  be  at  all  realised  it  BSeniH 
to  me  that  uo  more  time  should  be  lost.  A  considerable  portion 
of  the  necessary  expense  for  the  first  year  is  already  secured. 
The  prospectus,  however,  will  not  be  published  until  a  snflicient 
number,  or  nearly  so,  of  subscribers  has  been  obtained  by  means 
of  private  effort." 

Accordingly  the  first  number  of  the  Scottùk  Celtic  Review 
appeared  in  March,  1881,  and  was  well  received  alike  by  reviewers 
and  readers.  This  number  contained  articles— chiefly  by  the 
editor— on  the  place  of  (.Celtic  in  the  Indo-European  Family ; 
Grimm's  Law  ;  the  Laws  of  Auslttut  in  Irish — a  translation  of  a 
valuable  paper  by  I  rofessor  Wiudisch  of  Leipzig  ;  a  specimen  of 
Old  Gaelic— St  Patrick's  Hymn  ;  a  West  Highland  Tale,  con- 
tributed by  Rev.  Mr  Campbell  of  Tyree  ;  a  Gaelic  Song  ;  Notes 
on  Gaelic  Grammar ;  and  a  Gaelic  air— Coire-a'-Cheathaieh. 

Professor  Windisch — than  whom  there  is  no  higher  authority 
in  Celtic  philology — gives  the  following  favourable  estimate  of  the 
work  begun  :— 

"A  foreigutr  tike  myself  naturally  finds  the  Gaelic  texts  the 
most  interesting,  and  I  observe  with  peculiar  pleasure  that  yon 
have  also  begun  to  present  to  your  readers  the  invaluable  '  Book 
of  the  Dean  of  Lismore.'  Perhaps  you  will  permit  me  some  time 
to  send  a  short  article  for  your  journal,  explaining  my  view  of  the 
value  of  that  remarkable  manuscript.  With  your  fine  knowledge 
of  Gaelic  you  cumbine  a  comprehensive  grasp  of  the  principles  and 
methods  of  comparative  philology.  You  have  rightly  recognised 
that  H  scientific  acquaintance  with  the  phonetic  laws  is  before  all 
things  essential.  This  is  the  A  B  C  of  philologi-  and  of  all 
grammar.  You  have  done  me  the  honour  to  translate  a  treatise 
of  mine  and  insert  it  in  your  Journal.  I  mention  this  only  in 
order  to  remark  that  the  correctness  of  your  ti-anslation  is 
eminently  desen'ing  of  recoguition.  I  have  not  observed  a  single 
error,  although  the  German  scientific  style  is  none  of  the  easiest. 
Your  grammatical  analysis  of  single  portions  of  texts  is  certainly 
calculated  to  afford  assistance  to  those  beginning  the  study  of 
Gaelic  etymology,  and  to  stimulate  them  to  deeper  research.  I 
am  convinced  that  your  Scottith  Celtic  Review,  and  your  own  work 
in  connection  with  it,  will  bear  good  fruit,  first  of  all  in  your  own 
countrj',  and  will  also  be  prized  in  other  countries." 

Professor  Rhys,  of  Oxford,  writes  on  the  same  subject  in  tìie 
Acadtmy  :— 
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"  Most  of  tfae  earlier  articles  are  earnest  e&brtB  on  the  part  of 
the  editor  to  initiate  liia  oountrymen  into  reaaonable  viewa  on  Scotch 
Gaelic,  which  they  do  not,  aB  a  rule,  like  to  nee  connected  too 
closely  with  Irish,  it  bein)^,  as  they  have  uauatly  thought,  a  mucli 
lÌDer  thing  to  dip  at  ouce  into  Sanskrit  or  Hebrew,  or  anything 
Oriental,   than  into  the  source  to  which  history  clearly  directs 

The  Northern  GhronicU  remarked  : — 

"Judgin)^  from  the  first  number — a  large,  beautifully  printed 
octavo  or  eighty  pagea^the  mt^zine  will  differ  frooi  its  Scottish 
predeccBSors  in  the  Celtic  field,  in  that  it  will  devote  considerable 
space  to  philology,  and  what  may  be  called  the  higher  branches  of 
Celtic  literature,  while,  at  the  same  time,  it  will  not  neglect  the 
simpler  and  more  popular  subjects  connected  with  the  Gaelic 
language." 

It  adds  that  the  editor  had  devoted  more  time  and  att«ntion 
to  the  objects  thus  to  be  promoted  than  any  other 
Scotchman,  and  that  he  is  generally  considered  to  be  one  of  our 
most  erudite  and  accurate  Celtic  scholars. 

The  second  number  appeared  in  November,  and  contained  a 
continuation  of  former  articles,  together  with  new  material. 
There  is  an  interesting  note  on  the  "Tuairisgeul"  Mòr  by  Mr  Alfred 
Nutt  _;  there  is  a  flowing  translation  of  the  "  Aged  Bard's  Wish  " 
by  Dr  Hugh  Macmillan  ;  and  there  is  also  the  highly  popular  air 
and  song — "Macrimmon's  Lament." 

The  third  number  appeared  in  November,  1882,  and  contained 
"Eas-Ruaidh,"  an  Ossianic  ballad,  from  the  Dean  of  Lismorc's 
book,  transcribed  and  translated  by  the  editor — who  was  always 
admirable  mid  accurate  iu  his  renderings  of  ancient  or  modem 
poems  ;  a  West  Highland  tale—"  How  Finn  went  to  the  Kingdom 
of  the  Big  Men,"  with  trauslationB  by  Rev.  J.  ii.  Campbell ;  the 
affinity  of  the  Celtic  and  Teutonic  languages;  and  studies  in  Gaelic 
grammar  which  account  for  luid  illustrate  many  difficult  and 
obscure  idioms. 

The  fourth  and  final  number  which,  on  account  of  pastoral 
and  ecclesiastical  anxieties  and  duties,  did  not  appear  until 
October,  though  dated  July,  1885,  contained  the  "Lay  of  the 
Muireartach "  with  revised  version  and  translation,  Macphie's 
"Black  Dog,"  "-Gaelic  Orthography,"  "Common  Mistakes," 
"  Laws    of    Auslaut    in    Irish "   concluded,    "  Studies   in   Gaelic 
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Grammar,"  "  Mai^rigor  of  Roro "  with  translations  by  Principal 
Sh^rp,  and  music  of  "  Macgregor's  Lament." 

Mr  Cameron  had  abundant  material  at  hand  to  continue  the 
periodical  for  years,  and  almost  adequate  support  to  cany  it  on 
successfully,  as  will  be  seen  from  this  reference  in  1886  : — 

"  In  regard  to  the  Celtic  Review,  I  may  state  that  the  cause  of 
its  not  appearing  more  regularly  is  that  most  of  the  articles  had 
to  be  written  by  myself,  whilst  my  professional  duties,  especially 
during  the  summer  months  when  Arran  is  much  frequented  by 
strangers,  leave  me  but  small  fr^ments  of  time  for  other  work. 
I  cannot  complain  of  want  of  encouragement,  so  far  as  the  number 
of  subscribers  is  concerned.  In  a  very  short  time  the  tiumber 
reached  nearly  500,  of  whom  about  80  subscribed  fur  the  large  paper 
edition  ;  and  at  that  time  the  circulation  could  easily  be  extended. 
I  believe  that  even  now,  notwithstanding  that  the  successive 
numbers  have  been  issued  at  such  long  intervals,  a  considerable 
number  of  additional  subscribers  could  be  got  without  much 
difficulty  ;  for  I  have  urgent  requests  from  different  quarter.'*  to 
continue  the  Revieto,  which  I  would  willingly  do  if  I  could  devote 
to  it  more  of  my  time." 

As  proof  of  this  wide-spread  desire,  may  be  given  a  veiy 
friendly  letter  from  Mr  R.  A.  Neil,  M.A.,  Fellow  of  Pembroke 
College,  Cambridge,  who  writes  on  12th  November,  1886  : — 

•'  You  may  perhaps  recollect  that  I  had  the  pleasure  of 
meeting  you  in  your  manse  some  years  ago.  This  is  partly  ray 
excuse  in  writing  now  to  trouble  you  about  a  matter  in  which  I 
take  considerable  interest,  and  on  which  several  people  have 
spoken  to  me  lately.  It  seems  to  be  a  very  great  pity  it  a 
periodical  publication  devoted  to  Scutch  Gaelic  should  not  be 
kept  up  and  strongly  supported  :  and  the  Scottitk  Celtic  Revirw 
has  always  appeared  to  me  to  be  the  only  thing  of  the  kind  worthy 
of  the  subject.  May  I  ask  you  what  are  the  chances  of  its  being 
continued  ^  1  ask  this,  bcause,  though  I  fear  it  has  uot  had  the 
support  it  has  so  fully  deserved,  I  do  not  think  it  would  be  difficult 
to  get  a  considerable  number  of  more  subscribers.  Without  any 
trouble  I  iJiink  I  could  get  10  or  15  among  my  personal  acquaint- 
ances, and  this  ought  to  mean  that  a  good  many  more  could  be 
got  through  them.  If  it  would  be  of  service  I  should  be  very 
glad  to  do  aujrthing  in  my  power  towards  furthering  such  an 
excellent  object  as  the  keeping  up  of  the  Review." 

But  bis  hands  were  full  of  other  and  less  profitable  work  in  the 
form  of  conflict  with  Church  Courts,  so  that  tor  the  remaining  three 
years  he  was  hardly  able  to  buy  or  coQiult  the  books  requisite  to 
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keep  him  abreast  of  the  rapid  advauces  of  philolbgy  ou  newer  lines. 
One  cannot  pass  from  the  promise  and  possibilities  patent  in  these 
papers  without  a  sigh  over  all  that  might  have  been,  b>  which  the 
world  that  credits  what  is  done  is  cold, 

Mr  Cameron  had  the  honour  of  being  a  member  of  the  Royal 
Irish  Archieological  Association  ;  and  a  similnr  mark  of  esteem  was 
bestowed  upon  him  when,  on  lat  December,  1882,  it  was 
intimated  to  him  from  the  Kojal  Institution,  Edinbui^h,  that  he 
liad  been  elected  a  Fellow  of  the  Society  of  Antiquaries  of 
Scotland. 

On  the  same  date,  "  within  a  few  days  of  the  expiry  of  the  time 
appointed  for  ^ving  in  applications,"  he  offered  himself  "as  a 
candidato  for  the  Celtic  chair  recently  instituted  in  the  University 
of  Etliuburgh,"  and  submitted  testimonials  of  the  highest  order 
proving  his  fitness  for  occupying  the  arduous  and  honourable 
position.  Perhaps  it  niay  suffice  in  this  conueotion  to  <|uote  the 
opinion  formed  of  the  whole  by  Sir  Noel  I'aton,  LL.D. ; — 

"December  9th. —  I  have  carefully  read,  and  herewith  return 
the  printed  testimonials  of  your  fitness  for  the  very  important 
task  of  iiiaugurating  the  scicntitic  study  of  Goelii;  in  Scotland  ; 
and  it  ia  with  much  satisfaction  1  find  so  many  competent  persona 
1>earing  witness,  on  the  one  hand,  to  the  e£t«nt  and  accuracy  of 
your  attainments  aa  a  Celtic  scholar,  and  on  the  other,  to  the 
enthusiasm,  patience  and  success  with  which,  for  so  many  years, 
yoTi  have  gratuitously  taught  the  subject  in  Glasgow.  Yon  have 
done  original  work,  the  value  of  which  has  been  recc^iised  by 
scholars  at  home  and  abroad,  and  you  have  proved  your  capacity 
for  comnmnicating  to  others  the  resiiUs  of  your  investigations." 

Refcri'ing  to  the  labour  involved  in  conducting  the  Seotti*/i 
Celtic  Seview,  "  which  would  make  it  necessary  to  follow  the 
example  of  the  Paris  Revae  CeUiqve  and  other  continental 
publications  devoted  to  special  subjects  by  issuing  the  successive 
numbers  ss  they  can  be  made  ready,"  he  states  the  reason  for 
finally,  though  very  reluctantly,  making  up  his  mind  to  exchange 
pastoral  for  literary  work  : — 

"  But  even  under  this  arrangement  [  find  that  it  is  impossible 
to  carry  on  my  lit«raiy  work  efficiently,  and,  at  the  same  time, 
to  discharge  faithfully  my  professional  duties.  It  is  this  con- 
sideration mainly  that  has  decided  me  to  become  a  candidate  for 
the  Celtic  chair,  so  that  my  whole  time  might,  for  the  future,  be 
devoted  to  the  promotion  of  Celtic  study  among  my  countrymen." 
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In  the  aame  tttmin  Mr  Macbaiu  wrote^"  It  would  be  well  for 
Gaelic  literature  and  philology  if  Mr  Cameron  could  obtain  the 
comparative  leisure  of  the  Celtic  Chair  to  enable  bim  to  give  to 
the  world  the  wealth  of  knowledge  he  posBeeses  in  the  langut^re, 
myth,  and  literature  of  the  Scottish  Celt."  Dr  R.  C.  Jebb,  M.P., 
said — "  Mr  Cameron  ia  a  thorough  scientific  scholar,  who  adds  to 
his  intimate  knowledge  of  Gaelic  as  a  vernacular  the  possession  of 
the  latest  reaulte  in  comparative  philology  and  a  mastery  of  the 
most  approved  methods."  And  to  add  only  one  other  weighty 
opinion,  Rev.  H.  Macmillan,  D.D.,  LL.D.,  stated — "  I  know  uo 
one  so  well  qualified  iu  every  respect  to  occupy  the  chair  with 
honour,  and  make  it  useful  and  stimulating.  His  Celtic  scholar- 
ship is  both  profound,  far-estending,  and  accurate," 

There  was  thus  a  general  consensus  of  opinion  aa  to  his  great, 
if  not  unrivalled,  claims  and  fitness  for  the  position,  and  consider- 
able surprise^not  to  say  disappointment — waa  elicited  when  itr 
transpired  that  he  was  not  the  successful  candidate.  His  own 
view  was  that,  if  possible,  it  would  be  preferable  to  secure  the 
services  of  Professor  E.  Windisch  or  of  Dr  Whitley  Stokes,  and  he 
repeatedly  said  that  if  either  of  these  distioguished  linguists  could 
be  got  to  accept  the  chair,  be  would  be  glad  to  become  tutor  to 
their  pupils  iu  modem  Gaelic,  but  to  those  of  none  else. 

On  the  33rd  February,  1883,  he  received,  writteu  iu  Gaelic, 
the  diploma  of  the  Edinburgh  University  Celtic  Socitty,  conferring 
upon  him  the  honour  of  honorary  membership. 

In  the  long-continued  contix)versy  as  to  the  authorship  of  the 
famo'is  Poems  of  Ossiau,  the  question  that  calls  for  settlement  is, 
whether  James  Macpherson  was,  as  he  professed,  the  translator, 
or,  as  many  maintained,  substantially  the  author.  Mr  Cameron 
does  not  appear  to  have  publicly  pronounced  an  opinion,  but  his 
attitude  on  the  subject  seems  to  be  indicated  by  a  remark  made 
in  conversation — "That  not  a  line  of  the  Gaelic  originals  which 
we  possess  exactly  corresponds  with  the  old  Ossianic  ballads." 

The  last  published  literaiy  work  in  which  he  was  engaged, 
and  the  only  one  for  which  be  received  any  remuneration,  was  a 
coutributiou  of  two  ballads  from  the  Dean  of  Lismore's  Book, 
which  appeared,  with  modem  renderings  and  translations,  in  the 
SeoUith  Revitw. 
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ClXX.  HEHOIR  OF   DR  CAlfERON. 

HÌB  zeaJ  for  Celtic  matters  continued  without  flagging  unto 
the  end  ;  for  he  had  with  him  on  his  last  journey  to  Edinburgh 
MSS.  that  he  hoped  to  ha  able  to  transcribe.  He  felt  haudicapped 
and  hindered  in  bis  work  bv  distance  from  the  requisite  material 
and  by  lack  of  leisure,  aa  this  reference  shows  : — 

"  I  have  a  considerable  quantity  of  material  which  might 
interest  a  large  class  of  readers  and  which  deserves  to  be  published. 
I  refer  to  transcripts  of  Ossianic  and  other  ballade,  chiefly  from 
MSS.  in  the  Advocates'  Library,  I  have  been  trying  during  the 
last  few  years  to  do  something  whenever  I  could  spend  a  little 
time  in  Edinburgh  in  the  way  of  transcribing  portions  of  these 
MSS.  I  have  transcribed  a  considerable  part  of  the  Dean's  Book 
(including  all  the  Ossiauic  ballads  contained  in  it),  about  one-half 
of  the  Glen-Massan  MS.,  and  portions  of  others.  Besides  these 
MSS.  there  is  now  deposited  in  the  Library  the  large  collection  of 
Highland  Tales  and  Ballad  Poetry  which  belonged  to  the  late  Mr 
John  F.  Campbell  of  Islay,  and  which  is  available  'for  use.  From 
these  two  sources  a  large  amount  of  material  could  be  got." 

The  excessive  care  bestowed  upon,  and  the  great  accuracy 
atttùned  in  the  transcripts  made  from  the  MSS.,  may  be  shown 
by  a  note  from  Dr  Thomas  Dickson  of  the  General  Register  House 
— a  well-known  authority  on  such  matters — to  whom  Mr  Cameron 
was  very  highly  indebted  for  his  great  kindness  in  reading  over 
and  comparing  the  transcripts  with  the  manuscripts ;  — 

"  22nd  September,  1886. — Aa  this  is  a  bright  day  I  went  to 
the  Library  and  examined  again  the  words  of  doubtful  reading. 
There  ia,  I  think,  no  room  for  doubt  about  '  demyth.'  The  '  h  '  is 
written  on  the  line  and  there  is  nothing  after  it.  Of  the  other 
word,  the  only  doubtful  letter  is  that  which  precedes  the  'g,'  and 
to-day  I  seemed  to  perceive  more  clearly  than  before  that  it  con- 
sists  of  two  parallel  strokes,  and  is  in  short  either  '  n  '  or  '  u.'  I 
thank  you  very  much  for  your  kind  invitation  to  Arran ;  but 
regret  that  owing  to  the  absence  of  other  officials  on  holiday  I  am 
closely  tied  to  the  oar  at  present" 

As  already  stated  in  the  preceding  chapter,  Mr  Cameron's 
Alma  Mater,  the  University  of  Edinburgh,  conferred  upon  him 
the  degree  of  LL.D.  on  18th  April,  1888,  He  had  fondly  hoped 
to  be  permitted  ta  do  some  literary  work  worthy  of  the  dis- 
tinguished honour  bestowed  upon  him.  He  had  thready 
translated  Professor  Windiach's  Irish  Gmnmiav,  but  was  antici- 
pated by  others  in  its  publication.      He  had  been  for  half  a 
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life-time  coUectiog  and  cogitating  material  for  a  scientific  Gaelic 
Grammar,  but,  with  the  eiception  of  notes  for  his  class,  he  had 
not  begun  to  reduce  it  to  writing.  He  bad  in  hand  a.  Gaelic 
Etymological  Dictionary  which  was  long-looked-for,  and  which  all 
concerned  expected  would  prove  his  magnum  opui.  But  diit  aliier 
■aitum.  Six  months  later  he  was  at  rest ;  and  these  purposes  and 
plans  were  not  destined  to  be  earned  into  full  effect.  And  yet  it 
is  satisfactory  to  find  that  his  wish  in  regard  to  making  public 
property  of  the  materials  he  had  with  such  labour  and  learning 
acciunulated,  wtU  be  largely  realised,  and  his  work  continued, 
though  not  completed,  in  the  publication  of  "  Keliquiee  Celtics." 

JOHN  KENNEDY. 
Caticol,  Abrik,  Sth  ManA,  189S. 
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EXPLANATIONS   OF   SIGNS  AND   ABBREVIATIONS 
USED   IN   THE  TEXTS. 


All  editorial  additjoiu  and  iDaterial«  are  put  within  square  bracketa.  The 
tound  bracbetB  are  reserved  for  Dr  Cameron's  wor^,  or  for  tbe  editor  of  the 
Sage  and  Mackenrae  Cidlections. 

Dr  Cameron's  texts  are  reproduced  tUrratm  u  he  left  them  ;  and  the 
abbreviations  of  the  original  HSS.  which  he  left  uneztended  are  here  repro- 
duced "diplomatically"  bj  the  followiog  signs  (the  signs  of  abbreviations  in 
the  Dean  of  Lismore's  text  being  eiplùned  on  page  1)  : — 

The  apostrophe  [ ' )  stands  for  a  stroke  with  a  super-imposed  dot.  which  is 
placed  above  a  letter  {-),  This  sign  genoally  stands  for  a  vowel  and  dh  or 
gh.  But,  like  many  of  the  signs  in  these  MSS.,  it  is  used  for  other  abbrevìa- 
tiona,  as  Otain'  for  thaiuK. 

The  double  apostrophe  (")  is  much  the  same  as  the  small  super-linear  s  or 
y,  which  see  below. 

A  single  inverted  comma  (']  shows  that  ike  preceding  letter  [i.e.  consoiumt) 
has  a  stroke  drawn  above  it.  This  abbrevialjon  stands  generally  for  an 
omitted  liquid  oonsonant  with  suitable  vowels.  It  may  simply  mean  a 
reduplificatjon  of  the  letter.     But  m'  may  be  for  mac,  son,  and  't  is  a  rowel 

A  dou)>le  invert«d  comma  stands  for  two  strokes  over  a  Istter  in  the 
original  Hti,  It  denotes  a  larger  supply  of  liquids  and  vowels  than  the  fore- 
gcang.    It  often  stands  with  a  single  letter  for  one  word,  as  P"  for  Fergra. 

'Die  small  super-linear  /  or  f,  or  doubles  of  the  same,  are  attempts  at 
reproducing  similar  forms  in  the  MSS,  These  generally  are  abbreviatioiu  of 
r  or  -rr  with  a  vowel  prefixed. 

Other  small  letters  show  contractions  which  affect  them,  but  theee  may  be 
easily  understood.  The  letters  are  similarly  placed  in  the  MS3.,  unless  they 
are  written  over  the  letter  which  should  precede  tJiem.  Of  course,  this  Isat 
poution  could  not  be  imitated  in  print,  nor  is  it  anyways  Dscessaiy. 

The  gamma-like  letter  in  the  MSS.,  with  super-imposed  line,  which  stands 
for  cAiJ  or  cAt,  is  represented  by  x.  If  a  dot  occurs  above  the  line,  then  an 
apostrophe  follows  Che  x,  or  an  /i. 

The  letter  i,  italits,  is  always  reserved  for  any  tetter  in  the  MSS.  having  a 
dot  above  it. 

Of  the  numerals  emplnyeil,  tbe  3,  or  letter  2,  stands  for  a  similar  abbrevia- 
tion, which  means  $  preceded  by  some  vowel.     The  figure  4  represents  ar. 

The  figure  7  stands  for  "acus,"  or  the  English  equivalent  for  "and."  But 
it  hsB  also  the  value  of  el  or  ed  [arising  from  its  bsing  originally  for  Latin 
tl).  When  it  hsB  the  dot  above  it,  the  aspiration  thereby  meant  is  represent«d 
by  italic  h  in  print..  Thus,  ej  is  fur  cit,  cttid,  "one  hundred,"  and  bjAa  is 
for  beiha  or  btatha,  "  life." 

Once  or  twice  on  p.  IflE  tbe  apostrophe  represents  a  siiailar  sign  of  abl»e- 
viation  in  the  MS.,  but  no  confiision  on  arise.    It  is  final  in  baUit', 

These  abbreviations  apply  only  as  far  as  page  18S.  The  rest  of  iJie  bocdi  is 
lointed  from  modem  HSS.  written  in  the  ordinary  characters. 
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THE    TEXT 

THE  DEAN  OF  LISMORE'S  BOOK, 

TRANSLITERATIONS  AND  TRANSLATIONS. 


Thb  Book  of  the  Deao  of  Lismore  is  a  manuscript  colliction  of 
Gaelic  poetry  taken  down  from  oral  reuitatton,  mure  tlian  three 
hundred  and  fifty  years  ago  (1512-1526),  by  Sir  JaDie?)  Macgregor, 
Dean  of  Lismore,  iu  Argyllehire,  and  his  brother,  Duncan  Mac- 
gregor, who  acted  as  his  secretary.  The  MS.  contains  311  quarto 
pages  neatly  written  in  the  current  Roman  hand  of  the  period. 
The  orthography,  which  is  not  always  uniFonn,  is  phonetic,  and 
may,  therefore,  be  regarded  as  acourately  representing  the  spoken 
Uaehc  of  the  West  Highlands  of  Scotland  at  the  time  the  MS.  was 
written,  a  circumstance  which  greatly  enhances  its  value  for  lin- 
gpiixtic  purpose!!,  although  it  immensely  increases  the  difficulty  of 
presenting  its  contents  in  an  intelligible  form  to  Gaelic  readers  of 
the  present  day. 

A  complete  transcript  of  the  Dean's  Book,  with  the  exception 
of  those  parts  that  are  ille^ble,  was  made  in  1813  by  Ewen  M^ic- 
laclilan,  of  Aberdeen  ;  and  a  volume  containing  a  selection  of 
pieces  from  it,  with  modem  versions  and  translations,  and  a  valu- 
able introduction  written  by  Mr  W.  F.  Skene,  was  published  in 
1862  by  the  late  Rev.  Dr  Maclauchlan,  Edinburgh. 


c  italic  ahowa  that  the  orìgÌD&I  has  a  form  which  may  be  either  c  or  I. 
e  iUlic,  doubtful  it  vowel  be  e  or  o. 

à  italic  is  used  after  kd;  letter  that  haa  a  poiiit--puncluin  lUleui — iibove  it. 
m  italic  after  another  m,  BhowB  that  a  stroke  is  above  the  m  ia  the  MS. 

— a  iiga  of  duplicatioD. 
ii  ii  for  nn. 
o  italic  may  be  e, 

r,  amall  aod  *t  the  top  of  the  lioe,  ia  for  iV  or  «r  or  nuch 
(  aloDe  italicised,  duubtful  if  nut  m. 
1,  ùmilar  to  r  deacribed  above,  is  fur  (A  or  cA. 
(  italic  may  b«  c.    Sea  c. 
' ,  apoatrophe,  is  a  contraction  geoeTally  for  n,  but  it  may  1«  m,  or  r,  or 

eren  a  more  flourish  of  the  pen,  if  terminal. 
'  *  sign  for  r  with  vowel. 
Other  italics  denote  extended  contnu;tions]. 
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THE   DEAN'S   TEXT. 


A  houd'  oHsan  m°finna  etc. 

Di  chonua  mee  tyly'  finn  ia  ner  vai  tyly'  teme  trea 
Aggis  di  choana  mee  scheve  di  vont'  in  uir  in  nea 
Di  chona  mee  tyly'  art  far  lar  va^  dona  binni 
Far  is  farre  ne  &ggfi  mee  di  chona  maa  tyly*  linn 
Done  vaga  mir  a  choiia  mee  chona  m'ynlai  fa  ynna 
Owcht  ia  merk  Da  vagga  ea  di  choiiek  ma  tyly'  finn 
Goym  ree  Qi  lygh  uo*  gi  oik  za  vil  er  mo  chiuui 
Gin  seirra  marreine  o  faynna  Dy'  chonna  ma  tyly*  finu. 
Si  chonna  mee  tyly' 


A  houd'  SO  ossin. 

Is  fadda  no'  ni  nelli  finni  is  fadda  linni  in  nychei'  i^t 
In  lay  dew  gay  fadda  zoyth  di  bi  lor  fadda  in  lay  de  *       *  dey  t 
FaddA  twmmi  gy'  lay  za  dike     ne  mir  sen  di  cleachta  domA 
Gin  deowe  gin  dany'  cath*  gin  wea  foylim  clas  dlwo* 

*creach ) 
Gin  neni*  gin  choill  gin  chrute  gin  froui'  crew  gin  gneiwe  gr . .  . 
Gin  deillj'  ollom  zoir     wea  gin  neilli  gin  oill  fle; 
Gin  chin  er  swrri  na  er  selgi  in  da  cherd  ray  in  roy'  mee     [noi  1 
Gin  dwUi  in  glaew  no  in  gay*     oichane  ach  ia  derrifh  dow 
Gin  wrai'  er  ellit  no  er  feygA    ne  bawle  sen  bi  wane  lom 
Gin  loegA  er  chonvert  na  er  chon    ia  fadda  no'  in  nalli  6[nni} 
Gin  e»ri'  gaske  znaai'     gin  nimmirt*  mir  a  baill  linni 

♦nimirt  Ì 
Gin  snaw  zair  leichre  er  loeh     is  fadda 
Din  teill  mir  a  ta  mee     is  trowig  er  bea  mir  a  ta  sinn 
Uenir  a  tarring  olocht    Is  fadda 

Derri  ni  feyni  foir*  nois  is  mee  oasin  mor  m"  finni     *farJ 
Geaticht  re  goy*ow  clokki     la  faddi 

Fayeaphatrikzueinozea  fiss^inninnif  inbeasinni     *fist  fnini} 
Gi'  serrir  nuuTun  roi'  locbt     Is  fadda 

Is  fadda 
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MODERN   VERSION. 


Ughdar  so  Oisin*  Mac  Fhinn. 

[Do  chuDoa  mi  teagblach  Fidu,  is  nioi 

X^s  do  chunna  eibhe  de  mkuinntir  a: 

Do  chunna  mi  teaghlach  Airt,  fear  lo'r  mhac  donna,  binn, 

Fear  is  fearr  ni  fhaua  mi.     Do,  àc. 

Da  'n  faca  mar  a  chunna  mi !     Chunna  Mac  An  Lai  fa  Fhiun. 

Och  !  is  mairg  na  faca  e.     Do,  Ac. 

Gu  'm  re  ni  ic^hoadh  gach  olo  dha  bheil  air  mo  cheann 

Gin  Baora  marruinn  o  phein.     Do,  &c. 

Do  chunna  mi  teaghlach]. 


Ughdar  so  Oisin. 

Is  fada  nocbd  na  neula  f[Ìoun]     Is  fada  leinn  an  oidhche  'n  raoir 
An  la  an  diu  ge  fada  dhomh     Do  ba  leòr  fada  an  la  an  de. 
Fada  learn  gach  la  dha  'a  tig     Si  mar  ain  do  chleachtadh  dhomh, 
Gun  deabhadb,  gan  deauomh  cath.    Gun  bhi  fòghlum  chleas  dlù, 
Gun  eineach,  gun  cheòl,  guu  chruit,     Gun  phronnadh  [crew !]  gun 

ghnlomh  fgrèl. 
Gun  d\oladh  ollamh  [dh'òr],     Bhith  gun  fheile,  gim  61  fleadh. 
Gun  chion  air  suirghidh  uo  air  seilg,    An  dk  oheird  ro  an  robh  me, 
Gun  dol  an  gliadh  no  an  cath,     Ochòin  I  ach  is  deunich  domh. 
Gun  bhreith  air  eilid  no  air  fiadh,     Ni  h-amh1aidh  sin  ba  mbiann 

Gun  luaidh  air  chou-bheirt  uo  air  choin,     Is  fada  nocbd  na  neula 

f[ionn] 
Gun  [ionnruith]  gaiage  ghiiàth.     Gun  imtrt  mar  a  b'  àill  leam, 
Gun  snàmh  dh'ar  laochraidh  air  loob.  Is  fada  noohd  na  neula  f[ionn], 
De  'n  t-saoghal  mir  a  ta  me,     Is  truagh  ar  bith  mar  a  ta  sinn, 
'U'aouar  a'  tarraiog  chloch.     Is  fada  nochd  na  neula  f[ionn]. 
Deireadb  na  F^inne  far  nois  ;     Is  me  Oisin  mbr  mac  Fhinn, 
'G  ^isdeacbd  re  guthaibh  chlog.     Is  fhda  nochd  na  neula  f[ionnJ. 
Faigb,  a  Phàdriiig,  dhuiuu  <>  Dhia     Fiutt  an  iubbe  am  hi  sinn, 
Gu  saorar  maraon  roimh  lochd.     Is  fada  nochd  na  neula  f[ionn]. 

Is  fada. 
' "  Oiain"  (a  fawn),  dim.  fmni  oi  (deer),  cugnate  with  Qoth.  auhta,  Eog.  ox. 
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THE  DEAN'S  TEXT. 


Auc  Ossin. 


La  z&j  deacha  finu  mo  myth  di  helg  cr  sleyve  nj  ban  finn 
Tre  meillifh  way'ew  ny  wayn  ne  zeaa^  skaewi  vaai  ginn 
OsBÌnisbÌBiii*lwmoiidizloj-rbannichtfoÌ8aer  anmynfinn  *TÌimiì 
Agis  innia  gay  wayii  feyg  hwtti  er  aleyve  uy  bau  finn 
Ga  mor  lewe  crathamir  aloe  or  ne  in  deacha  voywi  ffoloyi . . 
Di  hutti  er  sleyve  ny  ban  finn  di  zeyifh  lay  fin  ny'  wloyg 
luuis  doyf  roy'  gi  ekayle  baHni'  or  a  waill  gin  zoyth 
A  beyì^  eaddi*  no  ermmi  a  doll  lewe  a  helg  gi  looy 
Di  weith  eaddy'  agia  ermmi  a  doll  linni  a  helg  mir  sen  . 
Ni  wei(ht  fcanee  zeiwe  ym  zoe  gin  Icynith  royll  is  .  .  . 
Gin  chottone  schee  schaiwe  gin  Iwry'  sparri  zeyr  zlynni 
Gin  chejinwart  cloo*  di  chorri*  si  zai  lev  in  nom  gi  iir 
Gin  Bkay  noyny'  wairry*  boye  gin  lanni  chroye  re  skolty'  kenn 
A  nearry'  in  doy'in  fayn  schea'  ne  roye'  na'  bi  zar  no  finn 
la  achea  a  barri  enicht*  is  awgc  ne  zea'  law  vas  a  cbinij  '*ennicbt! 
Doll  in  dastill  a  cboyn  zill  gi  aggin  er  farri  mir  finn 
Cath  eggir  a  choymir  (1)  Bchcar  a  bclg  er  sleyve  ni  ban  finn 
A  phafk  oyd  chinni  ni  glair  di  balin  grayn  Ta§  ir  ginni 
Koyr  a  hwy*  finni  ir  goniii     di  bimmi  soirri  is  schcair  (?) 
Gow  gyir  o  chnok  gow  kuok  a  mosklei'  hork  is  efeyg{1) 
Di  weith  finni  is  brann  nane  swe  selH  er  in  tieywe 
Gy'  fer  rewe  in  nayd  ha!g  no  gir  eirry*  kolga  nin  ,  ,  . 
Di  legymir  tre  m  cowe  a  barri  lowe  sy'  way  gi  garga 
Wame  gi  kowe  zcwe  sin  da  eyg  Belli  fane  dcach  in  eylli  na  hard 
Di  hwtti  t1  meill  feyg  bar  er  a  zlann  di  wci*  fane  tieywe 
A  hag«'fl  eyg  is  arbe  ne  aarai  selgi  mir  sen  reywe 
Gir  bee  derrj  ir  selgi  hear     a  clairre  oyd  ni  glair  is  ni  glok 
Deach  cayd  kow  fa  lawre  oyr  hntti  fa  rone  sc  tork 
Di  hiittid""  lynni  ni  twrk  a  roynit  ni  hwlg  er  in  Icrga 
Mira  wcyghìrlannithÌHÌilawedì  veirdeb*atrerin  telga  *berdeÌB  t 
A  phad'k  ni  baicbill  fear  a  wakka  tow  hear  no  horri 
Setga  in  lay  raid  lin  a  waynow  fin  bi  woy'  no  sen 
Ach  8eu  selga  a  rony*  finn  t=  alpin  ni  mynni  blay' 
Gar  ni  goyllane  ansi  cheille  gi  bi  winni  Iwm  ane  lay 
Lay  za  dea' 
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Sliabh  nam  Ban-FÌonn. 

Xià  dha  'n  deachaidh  Fionii,  mo  thriath,     Do  shealg  air  Slinbh  nam 

Ban-Fionn, 
Trl  m\le  mhaithibh  nam  Fianu,     Ni  'a  deaoh'  sgiatha  os  an  cionn. 
Oisin  !  is  biuD  learn  do  gblòir,     Beaonachd  fòa  air  aumain  Fhinn, 
Agus  innis  eta  mheud  fiadh     'Tlmit  air  Sliabh  nam  Ban-Fionn. 
[Cia  mor  leibh  creachar  sloigli,  Oil  ni  an  deachaidh  bhuaibh  fo  leth], 
Do  thnit  nir  Sliabh  nam  Ban-Fionn     Do  fhiadhaibh  ie  Fionn  nam 

fleadh. 
Innis  domh  toimh  gach  sgeul ;     Beannacbd  air  do  bheul  gun  ghi, 
Am  biodli  èidcadh  no  àlrm     A'  do)  leibli  a  shealg  gach  lb  f 
Do  bhi  èideadh  agus  àirm    A'  dol  leinn  a  shcalg  mar  sin, 
Ni  bhi  Fèinnidh  dhiiibli  a'  m'  dhbigh     Gim  lèine  ahròill  is  [mi!i] 
Gun  chotan  sloda  seimb,     Gun  luireach  ia  ban-  ghenr  ghloin, 
Gun  chean-bheart  chlochdha  chòrr    'S  dhà  shlcagh  an  dom  gach  fir. 
Oun  agiath  uaiue  bheireadh  buaidh,  Gun  lainn  chrnaidh  re  sgoltadh 

cheann, 
An  iarraidh  an  domhain  Fa  seach     Ni  robli  neach  a  h'fhearr  t  no 

Fionn  t  ba  dhear  t 

Is  sè  a  h'fhearr  eineach  is  àgh,     Ni  'n  deaoh'  lumh  03  a  chionn, 
Dol  an  taisdeal  a'  chuain  ghil.     Gun  fhaicin  air  fear  mar  Fhionn. 
Cath  eagair  a  chuadhmar  HÌar    A  shoalg  air  Sliabh  nam  Ban-Fionn  ; 
A  Phidraig,  oid'-chinn  nan  cliar,     Do  h'alainn  grian  os  ar  cionn. 
TJuair  a  ahuidheadh  Fionn  ar  coin     Do  b'  iomdha  soir  is  siar 
Guth  gadhair  o  chnoc  gii  caoc     A'  mosgladh  thorc  ie  fhiadh. 
Do  bhi  Fionn  is  Bran     'N  an  suidhe  seal  air  an  t-sliabh, 
Gach  fear  dhiubh  'n  ionad  'sheilg     No  gur  èirigh  colg  nam  fiadh. 
Do  leigeamar  trl  mile  en    A  b'  fhearr  Ifith  's  a  bha  gu  garg 
Uharbh  g.uih  cù  dhiubh  sin  da  fhiadh     Sol  fa  'n  deach'  an  iall  'na 

h-àni(I) 
Do  thuit  ek  mile  fiadh  hàrr     Aìr  a'  ghleann  do  bhi  fo  'n  t-aliabb, 
A  h-eugmhais  agh  is  earb,     Ni  dheamadh  sealg  mar  sin  riamh. 
Gur  b'  e  deireadh  ar  seilg  shiar,    A  chleirich,  oid'  nan  cliar 's  na  clog, 
Deicli  ceud  cù  air  alabhraidh  br     Thuit  fa  shroin  deich  ceud  tore 
Do  thuit«adar  Icinn  na  tuiro    A  rinn  na  h-uilc  air  an  leirg 
Mar  a  bhiodh  ar  lanna  is  ar  làmh     Do  bheirdeas  ar  air  an  tseilg. 
A  Phàdraig  nam  bachall  fiar     Am  faca  tti  shiar  no  aboir 
Saalg  aon  latha  re  d'  linn     0  Fhiannaibh  Fhinn  'ba  mho  na  sint 
Ach  sin  sealg  a  rinn  Fionn,     Mhic  Alpatnn  nam  mionu  blàtii ; 
Gìùrnancoileant  annsa'choill  Gu'mbahhinnleamanlà.  faiicuiUan 
Lk  dha  'n  deachaidh. 
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THE   DBAN'S  text. 


Awtor. 


Lay  [za  dca']  say  zai  keill  patrik  griimj  ni  [bachal  .  . 

Rug  Huj-  in  tosaiu  lea  er  wuni  govt  [yis  daa  g  .  . 

Isdi  bail  IwQieawzuill  woidOssane*  nyorooik  uach  tcynie  *Ofaainì 

Coo  in  teiu  neaa'  giu  a  loyi'  smow  chvir  groym  er  fcanow  finn 

A  chlery'  iiy'  bai'ill  brek  by  wor  yn  beaoht  zut  [reid  linn 

A  ehwrri  a  wreyr  a  znai'  ne  wai  saw  er  fanow  finn 

Uny'  harly  siit  gia  none  a  osain  giu  doll  naue  d  .  .  y 

Beis  (1)  aay  er  clia*ris  gi  braa  how  gii*ria  di  znaa  nyn  fane 

Kegit  blyin  da  bein  boa  a  geysky'*  rcid  chooil  sy'  keill    *geyijty*T 

Ne  hynnassit  zut  gow  maik  a  Iwit  ayuht  a  rin  fany'  f  .  ,  . 

Fa  raonew  in  doyn  traane     wa  aggin  fen  , .  er  gy* ,  .  . 

Keis  gai  hoikwail  gow  fane  iinna  noo  [in  teig  will  .  . 

Ne  rowe away' si  doyHn  voir*  na'dabi'chor  fboana...  *vor1  fbea 

Na  rowe  in  calve  nyn  '  lanu  brek  a  ra  .  .  .  .    [brek  a  darveith  .  . 

Da  nynnosjt  zowe  in  nea  a  ossin  nyn  grea  na'  ...m 

Coo  in  toin  nea'  bi  zar  lawe . .  ,  [wa  aeu 

Mor  in  feme  a  churrÌB  onn  a  cleiy'  oyd  [no  . .  f . . 

Ni  liyunosit  gow  lay  looin  na*  way  loy  . . .  *ne  Ì 

Ony'  harly'  how  nanc  dey  a  osain  da     [dan  , . 

Coo  ny*  lei'  bw  lat  mail  skay  er  d[oIl     din  ane  ... 

Oskir  is  kilt  is  gowle  is  m"  lowi'  nyn  lann  mau' 

Fa  hymciiill  v"  kowle  ail  boyin  di  bi  [raa  si  cbaath 

Farzone  fully'  m"  ynrei'  is  kerrill  re  suewe  zoa' 

Demmin  daa*  alin  gyn  nawle  re  hoir  skaa'  chenn  bi  waa' 

Colly'  m"  cheilt  er  wley  mynni  ky'kei'  curri  nyn  genk  maa' 

Is  ijnny'  m'  ynrei'  myry'in  nar  weny'  in  gaa' 

Felane  follinn  bi  wak' ind  agis  garry'  in  donn*  nawi     *doim7 

Deirring  m*^  doyir*  *  gyn  none  Eygh  m"  garry'  bi  waa'  lawe  "doyrl 

me  fene  is  g*  m''  amail  ia  dyry'  dar'  ri'  m°  ronane 

Tre  mek  uj'  kerd  gyn  ehalk  re  oyr  hemy'*  di  banu  zark  *henty'J 

Mir  a  zanna  ma  zut  goo  a  clery'  wor  furt  (1)  oy'  mynni 

Cha  no'  banit  doa'  din  nane  a'  gi'  fer  feue  a  bra'  a  zilli 

Soe  id  chai'ir  is  gawe  di  fcuni  is  di  ())  wayasi  in  narm  gi  leir 

Gi  ein  nea'  ga  bi  zar  laiwe  bany'  o  chaai'  grs  in  nane 

Hany' rei' lo'lin  er  lerdaar*doneakaAaAbi  wart  gnaa  *daorì  fworì 

Di  wraa  keis  errin  er  koyne  fane  dcyry'  ir  sloygh  gy'  teir 

Hany'  i'  chawir  zair  wane  twoa  dey  hug  as  gi  knok 

Carbry'  loei'chir  bi  waa'  lawe  iiii  chaj'  alane  gow  port  (I) 

TÌi  cay'in*  hanik  in  nane  huggin  in  near  o  lea  cojnni  *  cay'... 

in  deaeh... '''  gerrow  oo  rae  zein  slane  o  zary'  dwnn 

Is  sal  waa  na  chawly'  long  dary'  doown  ay'  hyly'  fene 
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THE   DEAN  S  TEST. 


XXX  feit'  di  loyi'  oa'  dea  woyn  dajn  (1)  deir  fene 
Waa  ga  wee  ow  er  in  trae  1  cown  kreir  bi  lave  gin 
Kuk  sloygh  ny»  hyn  ea  zeive  ta  di  hog  ea  kenai  rei'  er  knok 
Cowin  m"  rei'  wili*  nyre  neacht  is  dollir  oj«  greach  trome 
Di  zagamir  er  in  trae*  er  jn  bay'  fo  zair  toniii      ♦  traa  t 
iii  mek  doyti''  ga  bi  rane  y*  toythit  o  lair  in  long 
Fer  tenni  is  kirkil  a  flwk  a  zaik  sin  a  gwrp  gi  lorami 
Dor  army'  ney»  rei'  grekga  is  fomi  nyn  bey  me  trome 
Di  zagamir  fa  zaar  byve  is  neir*  aig  synn  in  vyve  fa  broyn    *nerì 
iiij  mek  rei'  lochlin  lir  a  chaagir  seiu  de  uewe  arm 
ne  tre  balwe  one  vorrin  oir  neyn  deacha  said  voyu  a'  m...  [marge 
Re  in  doy'in  ga  bi  war  dair  done  skay'  bi  zail  gnai 
Di  zaig  sin  a  chorp  er  trae  er  ni  lot  fo  wail  nyn  nane 
Di  loyew  in  doy'in  trane  ney»  deaeh  woyu  fene  sin  nair 
Ach  rtA  ni  franki  rair  hca  an  tyu  say  brea  er  in  nail 
Er  eggill  in  noskir  ^vìì  cha  di  Icggi  ay  voyeia  er  layr  (?) 
Gow  glen  balkaa  mir  ta  best  ch  is  and  di  zave  ay  foa  is  tawe 
'  Er  traye  fintrath  ni  goyn  for  ni  chum  in  sloye  in  ta... 
Er  reow  in  doy'in  trane  di  zeil  scin  fene  ir  sair 
Di  bimmi  o  rcich  ir  uarme  \e'wh  a  waa  marve  er  in  la.., 
Di  bimmi  elaive  Ih  akay'  na  bloyw  bar  er  in  traye 
Er  tray  fintraithin  nyn  port  di  bimmi  ann  corp  fir  rane 
Di  bimmi  lelch  fa  zair  vyve  is  di  bimmi  aau  feyve  er  la  .  . 
Phatrik  v"  alpin  ail  neyn  danik  zair*  wane  wo  rae     *  zar 
Ach  da  cath  eggir  gin  loth  ie  ne  roif  in  gorb  slane 
Cath  di  cblanni  biakynni  zeive  boein*  no'  cliar  veny'  in  lave  'beeiu) 
Cath  di  elanni  momy'  ny»  gra'  is  in  dame  lay  clannow  smaail  * 

*  small  1 
Er  tir  lawsy'  a  balgin  trane  say  zaik  sin  dair*  wane  sin  oa...  *dar 
Coyk  cathin  eggir  zair  sloyegh  a  legga  woyn  er  in  trae 
XIX  * '  caA  feizit  gin  rach  deichcayd  fei'zit  gi'  catli  zeive*    *  zewe  1 
Zarremay  loygh  zair  zoynn  nach  d''aynik  er  toynn  a  reis 
A  halgin  da  wregrin  clair  o  baillait  deym  pen  gy'  sbail  (1) 
gow  dwkgai  caAa  zawry'  ny'  glaun  no'  cha  daynik  ken  ir  lay 
Di  rynni  sin  a  gawli  long  is  argit  trome  in  reich 
In  noor  sin  neydda  sin  neythe  in  neirriii*  er  gi  lea  dee     *nerrinl 
A  phadrik  raatha  ni  mynn  un  id  kcilli  a  waym  bae 
Cur  feyn  tallow  her  mo  knes  os  aggit  hay  fis  mo  skail 
Oisin  o  taa  tow  skei'  dane  in  iioa  di  hei'  gow  baa 
Caw  tumigin  is  ear  tlws  ia  gew  dea  nowth  gi  lay 
Er  aleyve  seyane  lay  looyn  is  ni  sloye  er  a  lar 
Heichall  is  mvr*  m*  dey  dy'  hoyrt  fene  er  in  laa         *mw  . .  J 
In  da  eapil  deyk  si  wlay  gi  clery'  may  is  gi  fay 
Edrwme  i^s  effrin  oir  di  wi  gi  croy  er  mi  lay 

Lay. 
1 "  fitad"  kbove  lin*. 


i:,C00gIC 


TBB  DEAN  B   TEXT. 

A  auto'  hujus  Osseane  m"  finn. 

Anvin  in  no'  nart  mo  lawe  ue  ell  tni  choozein  er  laar 

Ib  nee  eny*  zof  waa  brunv'  yni  zebil  trogh  seiinorrj* 

Troyg  gi  nei'  cheddey*  doif  aeach  gi  dwn  er  twne  talwon 

Re  tarring  chlach  a,  hallinn  gow  relliiig  hulchin  taking 

It  ta  wrekal  aggwme  zut  er  Ir  zi  wiint'  phadrik 

Estith  re  nstinny*  Inn  tichiil  l>cg  cr  tocht  zin  talgin 

ISrwin  di  rinny'  in  swnn  er  aleywe  quoalgein  moeoly*  Iwmm 

l>i  churri  er  feanow  pail  ywir*  in  ta  hiinwail  *ywri 

Da  dratie  diu  wrwin  wroy'  chur  finn  er  clan  morn 

Agis  in  traue  ell  zeit  omia  is  er  clannow*  btakncith    ♦clanow  I 

HugÌB  fregry'  nar  choyr  er  m'^  cowle  v"  tranewoyr 

Hiird  na'  bein  fada  fa  smacht  ia  nach  dany'doo  gilleictit 

Di  weit  Rtin  fada  ua  boat  in  lei'  nach  biirris  a  cosga 

Fer  gin  noyin  gin  neggill  nor  a  quayl  in  doAoA  regry* 

la  flea  coyrra  di  raa  rwmm  flath  eany'  ny  vane  finn 

Bea  tow  schell  a  tarring  clooch  ma  in  deyt  how  in  weith 

vreny'*     *vrony* 
Di  zeyrris  ÌB  sin  ra  erg  bob  o  vakcowle  a  rinzerga 
Sea  lenn  me  din  nane  awny*  cathrow  chath  croychalm 
Fasf  mia  ag  in  naue  verrir  roysa  my  wraa  feyu 
In  Iwclit  a  wa  gim  hci<  ann    la  da  in  Acit  Id  tarn  gi  anvin 
Faa  meitA  in  coy'rly**  croAoA  din  nane  in  ga(h  crwn-vony'. 

Anvin     *coy4rly*  1 
Ymyth  nac  gyn  arenych  ann  da  in  tally'  tame  gy'  anvin 

Anvin 
Anvin  in  nocht  clcyA  mo  cvrp  creddwm  di  wrarrew  padrik 
Eddir  laywe  ia  cboB  ÌB  chcnn  It  tarn  vlli*  gi  anviu 
Anvin  no'jLt. 


A  howd'  BOO  Oflyne. 

In  aoo  cbonicb  nma  in  uaytie     di  clioiiichma  kayne  ia  goole 
Finni  is  oekir  mi  vacki     RyniCh  ìb  art  ia  dermit  doouc 
M'  loivith  ky'keith  ni*  galgo     garri*  derk  ia  ey  beg   *iti) 
M"  ey  m'  carrith  nor  heyme     ui  tre  finni  ìb  fed 
Olaa  agÌB  gow  ia  gairri     galwe  ni  gead  ìb  cohan  braa 
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HODSRN   VERSION.  9 

Auctor  hujua  Oisin  Mac  FhÌnn. 

Anmhainnanochtneartmolaiuh,  Ni  bh-'eil  mochomhghinair  ]&r, 
Is  ni  [eiueacb]   donih  bheitti  brjiiiftch,      A'  m'   ghiobal    truagfa 

aeanbireacfi. 
Truagh  gach  ni  [cheadaich]  domh     Seach  gach  duine  air  tuÌBn 

talmhain 
Re  tarraing  cblach  [a  Bhallaiii]     Gu  [relig  thulaicb  an  tailjgiiij. 
Ata  uirsgeul  agam  dhuit     Air  [fbir]  dhe  mbiiiiitir  Phàdraig. 
Eisdibh  re  [fatstneachd  Fhinn]   Seal  beag  air  tcacbd  dh'  an  tailgeaii. 
Bniighean  do  rinn  an  sonu     Air  Sliabh  Chualgain  [maola,  lom] 
Do  chuir  air  Fiannaibh  Phàil     [Aobhar  ann  do  thionaU]. 
Da  thrian  de 'n  bbniighean  bhruachdha     Cbitir  Fioiin  air  Clainn 

M6ime; 
Agus  an  trian  eilc  dheth  arm-i*a     Is  air  Claniiaibh  Baoisgne. 
Thngas  freagra  nar  choir     Air  Mac-Cunihaill  Mhìc-Trcunmhàir. 
Thubhairt  nach  bidbinn  fada  fa  sitiauhd     Is  nach  dcanainn  do 

gèiUeaclid. 
Do  bhi  Kionn  fada  'n  a  tboad,     An  laoch  nacb  b'  fhuras  a  ohosg, 
Fear  gitn  uamhaii,  giin  eagal,     'Nuair  a  cbuala  dò-fhreagra. 
Ib  ae  (an)  cùmhradh  do  ràidb  rium  Flath  [einich]namFÌaEn,Fionn: 
Beidb  tu  seal  a'  tarraing  chlocb     [Mu  'n  d'  thcid  thu  'iia  bhith 

bhrbnach]. 
Do  èireas  an  sin  r*  a  fbeii^  suas  0  Mbac-Cumhaill  an  ruinn-dheirg, 
'Seleanmide'nFbèinnanihna  Ccatbramh  a  chath  cruaidh-chalma. 
Fasdair  mise  aig  an  Fhèinn,    Bheirear  [roirnhKo]  mo  bhràth  tèin 
An  luchd  a  bha  'g  am  [theid  ann     Is  da  an  d'  thcid.     Ata  mi  gu 

amnhainn, 
Fa   mi   an   coimhairleach  crodha      Do  'q  Fheinn  an   catb   cron- 

bhuineach] 
lomadh  neach  guu  [wtbne  ann    Da  an  ta'amh  ta'm  gii  h-onmhainn]. 
Anmhainn  a  nochd  cliath  mo  cbiiirp,     Creideam   do  bhriatbra, 

Phàdraig, 
Kadar  làmh  ie  chos  is  cbcann     Ataim  uile  gu  anmhainn. 

Anmhainn  a  nochd. 


A  h-bghdar  so  Oisin. 

An  BO  choinnich  mi  an  Fheinn,     Choinnicb  mi  C[ian]  is  GoU 
Fionn  is  Oscar  mo  mbac,     Roinne  is  Art  is  Diarmaid  donn. 
Mac-Lughaidh  cingeach  nan  calg,     Garraidb  deai^  is  Aodh  beag, 
Uac-Aoidb,  Mac-Gharraidh  nar  thiom,     Na  tri  Finn  agus  Fead. 
Olas  agus  Gobha  is  Garraidb,     Galbh  [nan  cead  is  Conau  braa 
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10  THK   DBAN'h  TBXT. 

Gole  is  cwin*  m'  gwille     Sokkich  m"  fynni  is  brau  *  cuin 

Kilt  m'  ronane  ni  gath     Doywn  coylin  ia  leym  er  gleinni 
Is  caedith  a  fronith  oir    ia  fer  one  woyne  varly  vinni 
Bayni'  m'  brasill  ui  lanoi  m"  chromchin  tenni  m'^  j-iiamoyll 
AgÌB  OBkir  m'^  carrith  zcrre     nì  trc  balwe  is  ni  tre  skaill 
Tre  beiiane*  zlinnith  schroill    tre  rwell  o  voyni*  Heith  *bejaneì 
Vii  mek  oheilt  ni  g\na     trc  zlasni  zlcsrA  nyn  sei... 
Tre  beath  chnoki  durt     be  veddcis  fa  wurnni*  a  zna*     *  wuryai 
Deach  m"  eichit  vomi  vor    oisi  teacht  er  boie  id  tad 
In  BOO  a  cboQÌ*  ma  in  nane  boyine  eall  di  chewchy*  koyll 
In  dy'chill  ossiu  is  Inn     Swle  zlinni  di  fronfre  or  *  *  oirì 

Fer  loo  is  kemit  croye     di  verdeie  boye  er  gj'*  caiht*     *  cacht  Ì 
Fay  cannyn  ia  fclane  feall    di  chonik  mea  ead  in  koo 
In  BOO  choiii 


Houd'  so  ossin  m'  finn. 

Innia  downe  a  phadrik  noiior  a  leyv-in 

A  wil  noewa  gi  hayre  ag  mathew  fane  eyrrin 

Veyra  zut  a  zayvin  a  oaeinu  ni  glooyn 

Nac  wil  noewa  ag  aythyr  ag  oskyr  na  ag  goolle 

Ach  is  troygh  in  skayl  cha'nie  tiis  cleyrry 

Mis  danow  chrawe  is  gin  noewa  ag  fayne  eyrrin 

Nach  math  lat  a  teiieir  vee  tew  si  caythre 

Gin  keilt  gin  noskyr  wei'  far  nitt  is  taythyr 


The  Author  of  this  is  Oisin,   Son  of  Finn. 

Tell  to  ua,  oh  Patrick, 
In  honour  of  thy  learning. 
Have  (they)  heaven  truly, 
The  nobles  of  the  Feiuu'  of  Erin  1 

I  tell  thee  of  a  truth, 
Oiain  of  the  valiant  dccda. 
That  thy  father  has  not  heaven 
Nor  (has)  Oscar  nor  Gaul. 

But  sad  ia  the  tale 

Thou  tellest,  oh  cleric  ; 

I  do  (my)  devotions, 

And  the  Feiaa'  of  Erin  have  not  heaven. 
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MODERN   TBBStOtl.  11 

Goll  is  CuthÌD  mac  Ghuill,     Socach  mac  Finn  is  Bran. 
Caoilte  mac  Ronain  nan  cath,    Donn  Chualgnc  is  Leum-air^litme, 
Is  Ceudaidh  a  phroDnadh  or.  Is  fear  o'n  bh-fhaigh  an  bheurla  bhinn, 
Beathan  mac  Braiseil  nan  lann,     Mac  Cbroimchinn  teann  mic  an 

Smoil, 
AgU8  Osgar  mac  Gharraidh  ghairbb,    Na  tri  Balbh  is  ni  tri  Sgeoil. 
Tri  Benain  Ghlione  Shròil,     Tri  Ruaill  o  Mhonadh-r  gh, 
Seacbd  mic  Chaoilte  nan  cleae,     Tri  Giaianc  o  Gblasraidh  nan  saor. 
Tri  Beatb  Cbnoic-duirt,     Do  bhitheas  fo  mbuim  a  ghnàtb, 
Deich  mac  fhichead  Mhoim  mhdir     Os  teacbd  air  buaidb  a  tad. 
An  so  a  chunnaic  mi  an  Fbeiun,  Btiidbeann  fhiall  do  cheanncbadb 

ceùl, 
An  timchioU  Oisin  is  Fhinn     Sul  ghlinn  do  phronnar  or. 
Fear-lùtb  is  Caruil  cruaidb.     Do  bbeirtcas  bnaidh  air  gacb  cath, 
FeKiannain  ia  Faolan  flal.     Do  chuniiaic  mi  tad  an  no. 
An  so  chonna]. 

Ughdar  so  Ossin   Mac-FhÌnn. 
Tunis  duinn,  a  Phàdraig,     An  ono'r  do>  leigbinn, 
A  bh-fheil  nÈamh  gu  h-4raidh     Aig  maithibli  Feinne  Eireann ) 
Bbeirims*^  dbuit  a''  dheimbin,     A''  Oisin  naii  glonn, 
Nach  bh-feil  nèamb  aig  t'''  athair,     Aig  Oscar,  no  aig  Goll. 
Ach  is  truagb  an  sgeiil     'Chanas  tus',  a  chlèirich  ; 
Mise  dèanamh  'cbràbbaidb,"     Is  giiu  nèanili  aig  F^inne  Eireann. 
Nach  math  leat  a'  t'  aonar     Bhcitb  a'  t'  shuidhe  be'  chathair, 
Gun  Chaoilte,  gun  Oscar,     Bheith  far  ruit,  in  t'  atbairl 

'  The  MS.  bte  "  n"  for  "  do"  (thy]. 

'The  MS.  hu  "veyra"  for  "bheir-ea"  (I  will  give). 

•  The  MS.  hu  "  a"  for  "  do"  (of). 

''In  iQiMÌerD  Scottish  Gaelic,  "a,"  is  always  omitted,  for  the  ttke  of 
euphony,  before  the  vocative  of  nouns  beginnÌDjt  with  a  vowel  or  with/ 

'  "  Ag  «ythyr"  =  "  ag  th'athair"  =  "  aig  t'  athair"  (at  or  to  thy  fadier). 

'The  article  is  undergtood  before  "  chia«a"  =  "ohrrihhadb."  Cf.  "di 
hearnyt  chniwe"  =  "do  Thighearna  cbnSbhadh,"  for  "do  Thigheama  a  ohrib- 
haidh."  Id  the  Ir.  Obb.  Society's  version,  the  gen.  of  "cntbhadh"  i«  not 
attenuated  in  these  stanzas. 


Would'st  thou  not  wish  alone 
To  be  sitting  in  the  city, 
Without  Caelt«,  without  Oscar 
Being  with  tbee — or  thy  father  T 

Little  pleasure  it  were  to  me 
To  be  sitting  in  the  city, 
Without  Caelte,  without  Oscar 
Being  with  me — or  my  father. 
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Beg  a  wath  Iwmst  wee  ym  hew  ei  chaythrea 

Gin  keilt  gin  noekyr  wei'  far  rwra  is  inayHr 

la  fair  giiWB  v°  neyve  re  again  raa  ane  lay 

Na  wil  doyr  si  grwnniih  vea  aggit  gi  hymlane 

Iniiis  don'ne  a  hal^u  skayle  ni  cathry'  nova 

Verei  zwt  gi  hayre  scaylli  cath  gawrraa 

Ma  sea  skayll  ni  catliry*  zcawris  twa  a  hannor 

Gin  netow  gin  nagria  gin  nTsis  gin  nanehoyve 

Ka  id  muntir  neyve  is  oyaai!  fayne  uyrrin 

Vil  krovB  na  gree  na  deilli  sead  cleyrri 

Ne  hy'nin  ie  ni  fayni  ne  cosswil  eayd  ree  cheyll 

Ne  ir  zlaa  glayre  wea  geyrrc  sprey  •  *  sorey  I 

Er  zraw  tenni  phadrik  n>t  fagsi  ni  dencth 

Gin  nis  di  ree  noya  ber  a  ateach  ni  fayni 

Gft  beg  a  cbwie  chronayni'  na  in  dad  one*  statA  zreyne 


Better  the  face  of  heaven'a  son 
To  behold  it  for  one  day, 
Than  that  all  the  gold  of  earth 
Were  wholly  thine. 

Tell  to  (IB,  oh  holy  man, 

The  tale  of  the  heavenly  city  j 

I  will  tell  thee  truly 

The  tales  of  the  battle  of  Gabhra.' 

If  tia  the  tale  of  the  city 

Thou  aakeat,  old  man, 

(Tis)  without  thirst,  without  hunger. 

Without  want,  without  atain. 

What  more  are  the  people  of  heaven 
Than  the  nobles  of  the  Feinn'  of  Erin  ) 
Is  their  hardness  in  their  heart, 
Or  reward  they  clerics  Ì 

They  are  not  like  the  Feinni, 
They  resemble  not  each  other — 
Tis  not  a  noble  othce 
To  be  tending  cattle. 


'  Id  the  lung  veraioo  of  Cath  Oibtra  givBO  in  tho  Ir.  Om.  Soc.'b  TniiuBC- 
tioiu,  Oi«in  givea  au  occuuut  <if  the  battle  eaiher  ÌD  the  poem  ;  but  the  tut. 
"  bhairaa  "  rcpreseata  bent  the  MS.  "  Terai." 
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Beag  a'  mhath  leam-ea     Bbeìth^  a'  m'  sliuidbe  ea'  chathair^ 

Gun  Chaoilte,  gun  Oecar,     Bheith^  far  rium  ia  m'  athair. 

Is  fòarr  gaùìs  Mhic  nèiinhe     R'  a  faicsio*  re  aon  la, 

Na  bh-feil  do  6r  aa'  chmiiine''    Bheitli  i^ad  gu  h-iomlàn.* 

Innis  duinn,  a  thailgein,     Sgeul  na  catbrach  nèamhdha  ; 

Bheir-sa  dhuit  gu  h-àraidh     Sgeula  cath  Ubabhra.^ 

Ma  'b  e  sgeiil  ua  cathrach*     'Dh'  fhiatr'as  tua',  a  sheaDoir ; 

GuD  iota,  gun  acraa,     Gim  airccaii,  gun  aiuiotuh. 

Ca  iad  mutntir  neimhe,     1b  uaaail  Feinne  Eireannl 

Bh-feil  cruae  'n  an  cridhe,*     No  'n  dioP"  Biad  dèirich  J 

Ni  h-iounan  a's  ua  Fianna,     Ni  'n  uonhmail  iad  re  'cbèile ; 

Nior  dhleas  glèire     Bheith  'g  airgbe  spreidbe." 

Air  gbràdb  t'  einigh,'^  Phadraig,     N'a  fàg-aa  ua  daoine  ;  ^" 

Guu  Alios  do  Righ  nèimbe,     B«ir  a  steach  na  Fèinuidb. 

Ge  beag  a'  chuil  chrònuuacb.     Ho  an  dad  o'n  ^*  gbath  gbrèine, 

'  "Bega  wath  liumBÌ  "  =  "  beag  a  mhath  leamni"  (lit.  little  its  good  to  ma), 
*"  Bheith  "  asiiiratcl  because  preceded  by  "a"  cir  ''do"  (to)  underetood. 
'■'Si  chttjth.ee"  =  "Ba  chath.aigh  "  (iu  ihe  city).     In  ScottÌBh  Gaelic,  the 
dat.  ia  now  '■  catliair  "  or  "caithir." 

*Tho  MS.  ha«"re'agNn"  =  "re'aÌEein"  =  "rB  a  aicsin"  (to  see  it).  The 
infinitive  is  now  "  faioein  "  or  "  taicin"  with  proihetio  /1  The  rerb  in  "  faic," 
in  Old  Gael,  "ad-ciu." 

'  Iq  "  gTwnnith  "  —  "  g-cminne,"  c  is  eolipeed  by  g, 

'  The  last  syllable  of  "  iomlin  "  ia  long,  rhyming  with  "  la,"  the  last  word 
of  the  second  line  of  this  stanza. 

'  "  Oabfars,"  the  scene  of  a  battle  fought  betnenn  the  Clan  Moma  and  the 
Clan  Baoiscne  in  the  third  century  (2S3  or  296),  ia  now  aanistown,  about 
fourteen  Irish  milea  north  of  Dublin. 

'  "Cathrjt"  =  "cathrach,"  gen.  sing,  of  "oathair"  (city). 
*"Na  gree"  =  "'na  g-e lid he,"  with  c  eclipsed  byf  in  consequence  of  the 
lusat  termination  of  the  poss.  pron.  an  (their). 

"  "Na  deilli  seaii"  may  be  for  "  aod-leiligli  aia4"  =  "iio  an  triligh  iriad"  (or 
refuse  they) )  The  corresponding  atanna  in  the  Ir.  Osa.  Society's  version 
{Trans,,  Vol.  I.,  99)  ia  "  no  a  n-etionn  aiad  aeinne  "  (or  refuse  thej  every  one)  T 
"  Dlol,"  however,  seems  to  be  the  wi-rd  intended. 

"  The  modem  version  of  the  third  and  fourth  lines  of  this  stanza  ia  con- 
jectural The  M3.  ia  quite  distinct,  with  the  eictptioQ  of  the  letter  "  p  "  in 
the  last  word  of  the  fourth  liue  ;  but  the  meaning  of  some  of  the  words  ia 
■loubtful. 

""Tenni''^"  t'tìni«h,"    gen.  sing,   of    "tìnoich"   (honour,    generosity, 
goodness),  with  the  poss.  pron.   preceding.    The  gen.  sing,  would  now  be 
"  dineich  "  or  "  èinich  "  in  Ifcottish  Qaelic,  but  "  uinigh"  in  Irish  Gaelic. 
"  "  Demyth  V 

'*  The  letter  "  e  "  of  ''  one  "  is  indistinct  in  the  U3.  The  word  may  possibly 
be  "om"  for  "  um  "  (about);  or  "dad  om"  may  be  for  "dadom"  (at^im, 
mt>t«),  which  occun  iu  another  version. 

Unknown  to  the  King  of  heaven 
Bring  in  the  Foinni. 

Though  small  the  humming-flj 
Or  the  mote  from  tho  sunbeam 
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Gin  nÌB  din  re  woralych  ne  rev  fa  wil  a  skaye 

Ne  hay  sia  di  v"  kowle  re  mat^  we  bìd  ni  faynow 

Rachteis  fir  in  doyiu  na  hei'  wle  gin  nearri 

Ib  trojg  Iwm  hennor  is  how  id  der  teissi 

Cha  ohony'mich  a  wra  aiu  ver  how  er  mi  reissi 

Barr  in  chath  layddir  verri  flnni  ny  fayni 

Na  di  heamy'  crawe  ia  tow  feyn  lay  cheill 

Bog  BÌD  a  ho'nor  a  na  in  coyra  holla 

Is  far  dea  re  hyiilay  na  fayne  eyrriu  olla 

Ga  tamig  mi  layia  is  mi  derri  Dieiasi 

Phadrik  na  toyr  ayhis  er  matheu'  clynni  beiskni 

Ne  hurrinu*  zut  aythria  ossiu  V^  in  reayne     *  hurrim  ! 

Ac  nac  inny'  fir  mathù  agit  fiaythis  mi  heyami 

Di  m'ra  aggwm  coiiane  far  mewlas  ni  fayni 

Ne  legfe  layd  wu'nel  di  chomia  a  cleyrri 

Na  habbir  sin  a  ossin  is  a'meine  di  wi'ayrri 

Be  feat  gi  fostynicb  ie  gaw  hugit  mi  ryilt 


Unknown  to  the  King  majeatic 

It  goes  not  beneath  the  edge  of  hia  wing. 

Not  so  with  Mac-Cumall, 

The  good  king  who  ruled  the  Feinm; 

All  men  on  earth  might  go 

Unto  his  house  unbidden. 

'Tia  sad  to  me,  old  man, 
And  thou  at  the  life's  close ; 
Not  just  is  the  judgment 
Thou  passest  on  my  King. 

Better  one  stout  battle 
That  Finn  of  the  Feinn'  would  fight 
Than  thy  Lord  of  devotions 
And  thyself  together. 

Tis  pitiful,  old  man, 
Thou  speakest  words  of  madness ; 
Better  is  God  for  one  day 
Than  all  the  Feinn'  of  Erin. 

Though  ((one  my  princely  power, 
And  I  at  my  life's  close, 
Patrick,  cast  not  reproach 
On  the  nobles  of  the  Clan  Baoiacne. 

Thou  canst  aay  nothing, 
ObÌD,  son  of  the  Queen, 
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Gun  fhioe  do  'u  R(gh  mhòrdhalach     Ni  rach  ^  fo  bhil'  a  sgeithe. 

Ni  h-e  sin  do  Mbac-Cumhaill,     Rlgh  math  'bhi  air^  na  Fiannaibh; 

Racbdais^  fir  an  dombain     'N  a  tbaigb  uile  gun  iarraidh. 

Is  truagh  leam  [sin],  a  aheanoir,     la  tbu  an  deireadh  t'  aoiee  ; 

Cba  cbothromadi  a'  bbreith  siu     'Bheir  t!.u  air  mo  righ-sa. 

B'fbÈarr  aon  cbath  l&idir     'Bheireadh  Fioun  ua  FèÌDue 

Ha  do  Tbigbeama  'cbràbbaidb     Is  tu  fein  le  cbèite, 

Bocbd  sin,  a  sheanoir,     A  ni  an  c^mbradh  boile  ; 

Is  fèarr  Dia  re  b-aoa  \k     Na  Fianna  Eireann  uilc. 

Ged  tbamaig  *  mo  fhlaitbeaa,    Is  mi  'n  deireadh  m'  aoise, 

Fhàdraig,  na  toir  athais     Air  maitbibh  Clanna  Baoiscne. 

Ni  h-uiraÌDD  diiit  'aitbris,     Oisin,  oihic  na  riogbain, 

Acb  nacb  ionnan  bhur  maitbeas     AgiiB  flaitbeaa  mo  Tbigbeama, 

Da*  maireadh  agam  Conan,     Fear  miobblas  na  Feinne, 

Ni  leigfeadb  le  d'  mhuineal     Do  cboimeis,^  a  cbleirich. 

Na  abair  sin,  Oisin,     1b  an-mbfii  "  do  bhriathra ; 

Bi  am  feasd  gu  foistineacb,     Is  gabb  chugad^  mo  rii^bailt. 

1  >•  1^"  jg  probably  for  "  rejfh  "  or  "r^ha."  Cf.  "  doreg"  (venUni),  and 
"  dorega  "  (leniet),  in  Gramm.  Celtics  and  WÌndUch'a  Ir.  Teit«. 

'The  IK.  has  "sin,"  but  other  verBÌons  liave  "air,"  which  the  Bense 
require*. 

*  "  KachteÌB  '■  -  "  taclidais,"  SrA  pi.  fut.  sec.    Cf.  WÌndÌBoh'B  Ir.  Teite, 

*  With  the  MS.  "  tai-nig,"  :f.  O'Reillj'e  "  tarnac  "  (it  was  finished). 

'  In  "  d[  marrs,"  "  di  "  (if),  nhich  is  the  same  word  as  "  da,"  in  "  da  waooa" 
below,  is  for  "  dUo  "  (Z.  709)  =  rfi-on,  the  prep,  di  (of),  and  the  rel.  an  (which). 
Tbe  nasal  of  the  relative  is  assimilated  to  in  uf  "  iDarra"  =  "  maireadh." 

'  "  Di  chomis"  may  be  for  "  do  ohnmas"  (thy  power). 

"'Meine"  =  "mlu,"  in  Dermaid's  Lay. 

*  "  Hugit,"  now  frequently  written  "  thugad,"  is  for  "  chugad  "  (to  thee,  ad 


But  that  not  alike  are  your  bounty 
And  the  sovereignty  of  my  Lord. 

Had  I  now  Conan  living. 

The  bitter-ton  giied  man  of  the  Feinni, 

He  would  not  allow  thee^ 

Thy  comparison,  ob  cleric 

Say  not  so,  Oisin, 
Froward  are  thy  words; 
Be  evermore  in  peace 
And  take  to  thee  my  rule. 

>  This  Une  ii  somewhat  obaeur*. 
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Da  wacca  ni  catha  is  iii  braddicbi  graut 

Ne  wee  ane  reid  id  ter  ach  mejir  ui  ia.ym 

Oasin  v°  DÌ  flaa  meat  tanmyu  a  bei*yll 

Na  cwae  ni  cath  cha  nil  ag  asling  bìq  seill 

Da  glwnta  ni  gyir*  is  meitb  ni  shalg& 

Bar*  lut  wee  na  vrarri  na  wea  si  cliayHr  noya 

Troygh  sin  a  he'nor  ia  meithur  ni  schelga 

Faychiu  gi  honnor  z&  wil  si  chay'r  noa 

Na  habbir  sin  a  phadrik  is  fallow  di  wrayrri 

In  deggow  sin  dayuy*  bar  finu  is  no  fayiii 

Er  a  lawe  V  eweisni  ne  fallow  mi  wrairri 

la  fair  augil  din  ni  hanglew  na  finn  is  ni  fayny' 

Da  beany*  mir  a  veiasi*  a  gatb  zawry'  ni  beymi' 

Di  zelin  in  demia  ver  tow  er  ayno  errin 

Dimmy'  di  woi-ztul  cr  cath  di  beill 

Ne  warrin  did  choy'  lawy'ach  how  nes  a  teneyr* 

Da  m'  mi  zenisai  ne  estin  di  choyllane 


If  thou  hadst  seen  the  battalions 

And  the  embroidered  banners, 

Not  one  thing  would  be  in  thy  thought 

But  the  glory  of  the  Feinnl 

Oisin,  son  of  the  prince, 

Tby  soul  suffers  tor  thy  folly ; 

Save  the  remembrance  of  the  battalions 

(Thou)  hast  no  dream  in  tbe  world.i 

If  tbou  hadst  heard  the  hounds 

And  the  joy  of  the  chase, 

Rather  would'st  thou  be  in  their  train 

Than  in  the  heavenly  city. 

Poor  is  that,  old  man, 

And  the  joy  of  tbe  chase, 

Compared  with  all  the  honours 

That  are  in  the  heavenly  city. 

Say  not  so,  oh  Patrick, 
Empty  are  tby  words; 
In  doubt  ^  and  in  danger. 
Better  Finn  and  the  Feinni, 

By  thy  hand,  aon  of  Baoiscue, 
Not  empty  are  my  words  ; 
Better  an  angel  of  the  angela  ^ 
Than  Finn  and  the  Feinni. 


le  of  tha  angeta. 
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Da*  bh-faca  na  catha     Ib  tun  brataiche  greueda, 

Ni  bhi  aon  reud  a'  t'  aire     Auh  meadhair  na  Fèinne. 

Oisin,  mbic  na  flatha,'    'S  miad  t'  anmaia  am  bac^bal ; 

Na  cuimhne  nan  cath     Cha  'n  'eil  ag  aisling  Ban  t-saoghol.^ 

Da  duinnteadh^  na  gadhair     la  meadhair*  na  Beilgc, 

B'  fhèarr  teat  bheith  'n  a  bb-farradh*     Na    bheith   m'  cbathair 

nèambdha. 
Tniagh  sin,  a  sheauoir,     1b  meadhnir  na  seilge. 
Fa  cbionn  gach  onoir     Dha  bh-feil*  aa'  chalbair  nèamhdha. 
Na  b-abair  Biu,  a  Pbidraig,     Is  falemh  do  bbrìatbra; 
An  teagamb'^  ìb  an  deÌDeacbd,^    B'  fbèarr  Fionu  ìb  na  Fianna. 
Air  dn^  lÀimh,  Mhic  Ui  BhaoÌBcne,     Ni  falamh  mo  bhriathra  ; 
la  fèaiT  aingeal  de  na  h-ainglibb     Na  Fionn  is  na  Fianna. 
Dam  '**  bidbinn  mar  a  bbidheas     An  Catb"  Gfaabbra  nam  beuman, 
Do  dhfolainn  au  dimeaa     Bheir  tu  air  Fbèinn  Eireann. 
Diomacli  do  mhordhai]     Air  caitheamh  do  shaogbail ; 
Ni  mbaireann  de  d' cbcmh-lamhaich    Acb  tbu  nis  a'  t'aoaar. 
Da  maireadb'^  mo  dhaoinesa     Ni  b-eisdinn  do  cheolon, 

'  "  F)a>"  =  "  flatha,"  geo.  aing,  of  "  flaith"  (prince),  a  iem,  t-Btem. 

"The  3rd  and  4t,h  liaea  of  thU  ataaza  are,  to  Bome  extent,  cinjeutuial  in 
the  modeni  TerBÌan. 

*"Daglwnta"  =  "dBg-oluinnteadh"  =  "dancluÌDnt«u1h"  =  "d'an  ctuinnt' 
eadh." 

*"Meith"  ia  apparentij   fov   "  mwlhir  "  =  "  meadhaii ,"       See  "  meitur" 

''■  Na  warn  "  =  ''  "na  bh-farradh  "  =  "  'n  an  tarradh." 
"  Z*  wil"  = '  •  dha  bh-f ail "  =  "  dhan  feil  "  ^  "  dh'an  fea"     For  "  d.,"  which 
'b  arsmm.,  p.  133. 
d-teagainh"  =  "aD  t«Bsamh."   In 
is  frequently  reUùned,  although  the 
ÌDÌtial  coHHontuit  of  the  following  ward  ib  eclipsed. 
'  "  Ildiaeachd  "  is  merely  conjectural. 
'"A"for"do"(thy). 

'•In"dtt  beany','  the  nasal  of  the  relative  ia  omitted. 
""Ag»th  =  "Bgc»th"="ancath"  [in  battle). 

""  Da  [narri"  =  "daDmaireadh"—  'da  mureadh,"  with  n  of  tha  relative, 
Mtitnilated  to  n  of  ''  maireadh." 

•  "Da  w«cca"  =  "dabb-faca"  =  "dan  faca"  =  '*dian  faca."  See  note  on  "d 
maira,"  above. 


At  the  battle  of  Gabhra  of  wounds, 

I  would  avenge  tbe  insult 

Tbou  giveat  to  tbe  Feinn'  of  Erin. 

Unseemly  is  tby  boasting 

At  tlie  end  of  thy  days  ; 

Thurc  remains  not  of  tby  comrades 

But  thee  uow  alone. 


mM  bo  tmulatcd  by  "  that"  or  "  which,"  aee  O'D 

'  "In  denow"  =  "  an  d-teagamh,"  for  "a  d-tea 

the  DcMi'a  Book,  the  nasal  teminatian  is  freque 
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THE  SEAM  a  TEXT. 

Ib  zoywo  di  hemoo  in  nerrik  di  chojrm 
Da  m'deis  sin  vUi  si  goyni*  ra  cheilli 
Ne  wea  mi  holli  bwe  re  vii  cayth  ni  fayui 
Vii  feychit  vrrit  vrrit  vlI  tua  zi  cleyrrew 
Di  huttideis  ain  vlli  lay  oskir  na  henyr 
Ta  tow  in  der  di  heill  &  henuor  gin  cheyU 
Scur  a  nets  id  wrcyarow  is  be  fest  zim  rayr 
Da  wacca  in  Iwcht  coy^yll  a  v°  fin  in  nalvin 
Ne  raacha  za  gomor  re  munt'  ni  caythre  noya 
Aggu  neir  low  ir  dy'noyll  nor*  heg  most  gow  tawra  . . 
Sa'noBail  ni  bray'ry'  fanfl  woery  zi  ry'nis 
Mathwm  zM  a  cleytre  di  aliukylli  na  hy'nis 
InnÌH  downe 

If  my  men  were  living, 

I  would  not  listen  to  thy  bell ; 

And  thou  shoiild'st  get  wounds*  •  Lit.  "  thy 

In  reward  for  thy  speech.  wounding' 

If  all  those  were  living 

And  helping  each  other, 

I  would  be  nowise  beholden 

To  the  seven  battalions  of  the  Feinni. 

Seven  Kcore  times  as  many 

As  thou  hast  of  clerics. 

All  these  did  fall 

By  Oscar  alone. 

Thou  art  at  thy  life's  end, 

Thou  foolish  old  man. 

Cease  now  thy  vanity 

And  ever  submit  to  me. 

If  thon  had'st  seen  the  cowtèd  men, 

Son  of  Finn,  in  Almu, 

Thou  would'st  not  compare  them 

To  the  people  of  the  heavenly  ciiy.* 


Unseemly  are  the  words 

In  the  strife  that  thou  hast  made  ; 

I  forgive  thee,  cleric. 

Thy  tales  do  not  tell.       Tell  to  us.' 
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Is  gheabbadh  [tu]  do  theumadh     An  èirig  do  chfimhraJdh. 

Da  maitdis'  sia  uile    'S  a  g^-c(imhnadb  r'  a  cheUe 

Ni  bhiodh  mo  thuilleadh'  buidhe     Re  seachd  catha  na  Pèiane. 

Seacbd  lichead  iiiread  uiread,     A  bb-feil*  agada*  do  chleir'chibh, 

Do  thuitidid  sÌQ  uile    Le  Oscar  'ua  aonar. 

Ta  til  an  deireadh  do  shaogbail,     A  ebeanoir  gun  chèil) ; 

8cuir  a  nis  do  d'  bhaosrudb,^     Is  bi  feasd  dha  m'  rèir. 

Da  bb-faca'  an  luchd-cochail,     A  mbic  Fhinn,  an  Almbain, 

Ni  Tiichadh  dha  g-comorodh  ^     Re  muintir  na  catbrach  nèamhdba. 

Agus  DÌor  lugha  ar  d-tiouol  *     'N  uair  'thigimisd  gu  Tcamhraigh. 
"S  an-uasal  na  briatbra    F'  an  bbuatadh'"  do  rinneaa ; 
Maitbim  dhuit,  a  cbleiricb,     Do  sgeiila  na  h-innis. 
Innia  duinn. 


TonaiD). 

^"Sigoynit"  =  "sag-ctìnihn»dh"  =  "'8anodTnhnadh"(lit.  BDclinhelping). 

'"  HoUi "  may  be  for  "  tholailh,"  aapirated  form  of  "  tolmili  "  (iiiure)  = 
'■  tuillMdh,"  or  for  "  h-uile  "  (all).    See  "  olU  "  =  "  uile,"  iu  10th  stanza. 

*  '■  Vil "  is  for  "a  bh-feir'  =  "  an  feU." 

'The  MS.  bae  "tus'"  for"tu-8a"  (thou),  but  the  neDse  requiree  either 
"  dbhse  "  (you)  or  "  agada'  "  for  "  &(nd-BB  "  {at  or  to  thee). 

•"WrejHrow"  ia  for  "wejBCDw  "  =  "  bhaowadb  "  [vanity,  vain  glory). 

'  "Za  goinor"  =  "dha  g'Cotiior"  =  "dh' an  comor,"  for  " dh'ao  conioradh" 
(to  compare  them  ;  lit.  to  tb^  compariog). 

"'IrdynaojH"="ard-tionol"  (our  gathering)="ani  tioool," 
"> "  Bhuaradh"  a  merely  a  coujecture  for  ''  woery"  in  the  MS. 
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THE  DE&»'B  text. 


A  Howdir  Soo  Osaein. 

Auuit  doif  skajle  beg  er  finn,  ae  skayl  nach  cwrre  in  su(ym  a)  * 

Er  V  cowie  fay  math  gelle,  fa  cowin  sen  rame  ray 

Di  wamyn  begigane  Bloyegh,  og  eeeroygb  nya  neggin  mawte 

Di  cbemyn  fa  holt  yr  lerr,^  currych  mor  &,  ben  ann 

Keigyt  leich  zownyth  mane  reith,  fa  math  ir  gneeith  er  gy*  gart 

Fir  rair  neBS  ie  marg  a  cbeith,  di  zowmist  er  gi  toir  aert 

Derrymir  will  gi  danc,  ach  fiun  no  wane  &  gowlc 

Dethow  chunych  fa  hard  keym,  wa  na  reym  acolty*  nyn  donn  ^ 

Ne  zarny'  tamh  na  tocht,  gir  zoyve  calle  ai  fort  ziiaa 

Vth  techt  doy  her  in  ncss,  derrc  ass  m°  cayve  mnaa 

Gilli  a  darli  no  ayth  zraane,  is  Heir  mayne  no  ay'  dtJwe 

In  nynnin  hanyk  in  gane,  de  naymin  feyu  rompy'  sorwe 

Heg  chuggin  gow  pupbill  finn,  &  banneie  gi  grin  doy' 

'  The  edge  of  the  MS.  a  worn  Rwny. 

'  ThÌB  word  is  written  above  the  line  in  differeDt  Ink. 

'Tbe  MS.  is  worn  away. 

Eas-Euaidh  (Easroy). 

I  know  a  little  tale  of  Finn — 
'Tis  not  a  tale  I  would  despiae — 
Of  Ciimhall'a  aon  of  valour  great, 
Whom  I'll  remember  while  I  live. 
Once,  when  we  were,  a  little  band, 
Close  by  the  Salmon-Leap,'  Easroy, 
We  spied,  full  sail,  upon  the  sea, 
A  curracb  large,  which  bore  a  maid. 
Fifty  warriors  were  we  round  the  king. 
Bravo  were  our  deeds  on  eveiy  field ; 
Where  now,  alas  !  are  found  our  peers  1 
O'er  every  land  our  arms  prevailed. 
We  all  uprose  in  haste. 
Save  Finn,  prince  of  the  Feinn,  and  Qaul, 
To  await  the  currach  bounding  high, 
And  cleaving,  in  its  course,  the  waves. 
It  rested  not,  nor  slackened  speed, 
Till  in  the  wonted  port  it  moored ; 
Then,  as  it  anchored  by  the  fall, 
Forth  from  it  stepped  the  youthful  maid. 


HODHRN  TBRSIOM. 


'Ughdar  so  Oisin. 

Aithnichf  domh  sgeul '  beag  air  Fionn — Ni  Bgeul  nach  ouirfidh^ 

aaHuime — 
Air  Mhac-CumhaiU  ba^  mhath  gail,     Ba  *  chumbain  *  sen  re  m'  re. 
Do  bhamor^  beagan  sluaigb,     Aig  Eas-Ruaidb^  nan  eagan^  mall, 
Do  chlmear  fa  aheolf  air  lear,     Curacb  mòr  agus  bean  ann. 
Gaogad  laoch  dbuinno  mu'n  rlgh,  Bi  mhath  ar  gaiomb  air  gach  gart ; 
Fir  r'ar  n-dèis  is  mairg  a  chi,    Do  gbabhaioaid"'  air  gach  tlr  neart. 
Dh'  èireamar  i>  uile  gu  dian,    Ach  Fionu  nam  Fiann'^  agua  Goll, 
Dh'  fheitheamh'^  a'  chunuch  a  b'  àrd  oeum,      'Bha  'na  rèim 

Bgoltadh  '*  nam  toim. 
Nior'^dheàmadh  tàmh  no  tocbd,'^    Gu'r  ghabh  cala  'sa'  phoit^^ 

gbnith 
A'  teachd  do  air  an  eas,     Dh'èirich  as  macaomh-mni. 
Gile  a  dealradb  na^^  a'  gbrian,  t    la  tektr  X  a  mèinn  na'*  a  dealbh ;  t 
An  ingbin  'tbàinig  an  cèìn,     Do  bhamar  fèin  roimpe  Boirbh. 
Tbig  ohugainn  gu  pùbiill  Fhinn,  Is  beaanaicheas™  gu^'  grinu  dò;^ 

*  Tbe  fonua  givea  at  the  foot  of  each  page,  with  a  few  eiceptioDs  easily 
distiiigiiished,  repreeeDt  more  accimtely  lh«  fumiB  of  the  Deoa'B  MS.  ;  but  te 
our  modern  vemoa  is  inteDded  chiefl;  for  Scottigh  roaden,  we  have  osad,  w> 
tar  as  poesible,  the  Scotliih  orthography,  although  it  ie  frequently  leas  accunte. 

i  See  note,  p.  18*.        t "  flaoir" '" ! 

■  AÌUmigbt'."  "'Sca." 

'  "  DBch  g-cuirfidh, "  f  ut  ind.  ia  Hiaa  Brooke's  verùoD. 

'"fa"="ba,"  usually  writtflD  "bu"  in  Soottìah  Gaelic. 

*  "  oowin"  =  "  cumhain  "  (leraembrance). 

*  "  bhamairae"  in  Hiss  Brooke's  version. 

'  "  Ebb  AedhB  ruaidh  mhic  Bhadhaim  "  (the  cataract  of  red  Aedh,  eon  nf 
Badbam),  now  more  commonly  called  the  Salmon-Leap  on  the  Erne,  at  Bally- 
■bannon.     (See  Ossianic  Society'n  TraDsactionB,  ilL,  115). 

*  Gilliss'  version  has  "  eighin  ;"  but  of.  "  ii  eggin  eee  V«  Mowm"  (p;  138  of 
""  '      '         "  ii  eggin"  means  "  two  salmons." 


— i'„ 

'  fa  aheUf  "  =  "  fo  sheòlta"  (under  wils). 

""D'direamar." 

bh-Fiann." 

"  "  Scoltodh  na  d-tonn." 

u ..  jjL" 

"na'theachd"!   The  MS. 

'  tochf 

■""sab-port" 

" 

"nasaV       ""nasa'." 

""fS"-' 

'        "SO.''dllL." 

Brighter  her  radiance  than  the  sun, 
Her  grace  and  mien  surpassed  her  form ; 
Tbe  m^den  who  came  from  afar, 
We  all  before  her  sUent  stood. 

We  brought  her  to  tbe  tent  of  Finn, 
Whom  she  greeted  courteously ; 
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22  THB  DBAN  S  TEXT. 

Kejrgir  ni'^  kowle  na  heme,  in  bannow  beinn  gin  toy' 

DatTtt  ia  reifh  fa  math  drach,  gi  hard  di  Deyu  dath  ylau 

Ca  trawc  as  danik  in  wan,  tojwir  ekayUi  gi  gar  rowne 

Neyn  may  re  heir  fa  hwne,  innossit  gy'  crwn  my  zaylle 

Ne  elli  trawe  fa  nayin  grane,  nar  earis  feyn  di  lecht  fal...' 

À  reithzin  hwlle  gi  royd,  a  neyn  oyk  is  math  dalwo 

In  toega  fa  dangtH  in  gane,  tawir  is  doy*  pen  gi  darve 

Mi  chomrych^  ort  mass  tow  finn,  dt  rae  rinn  in  makcayve  m(iii 

D&ywis  towrloyry'  is  di  loye,  gove  mi  chomre  gi  loyth  tra 

Derrit  in  reith  fa  math  Abs,  eloneich  Ìu  nisa  ca  thcr  a  hee 

Ooym  rayd  chomre  a  wen,  er  gi  far  za  will  iu  greith 

Tay  lay  feich  a  t«cht  ermvrri,  leich  is  math  gel  er  mi  loi^...* 

Mak  re  ni  sorchir*  is  gear  erme,  is  do  fa  hanm  Dyr  borb 

Di  churria  geeei  no  chenn,  gi  berri  fin  may  er  saylle 

Is  nacb  bein  aggi  mir  wuee,  gar  wath  a  znee  is  a  awgbe 

Di  raye  oegir  gi  gloir  mir,  far  sin  di  chosk  gi  reith 


And  Cumball's  dauntless  son  returned, 
Not  silently  the  soft  salute. 

Enquired  the  king  of  graceful  form. 
Whence  ia  the  maid  of  aspect  fair, 
From  -what  land  has  the  maiden  come — 
"  Narrate  to  ub  in  brief  thy  tale." 

"  My  sire  is  king  of  Tir-fa-tonn,* 
Briefly  I  shall  tell  my  tale  ; 
There  is  no  land  beneath  the  sun,* 
Where  I've  not  sought  thy  heroes  brave.'* 


What  quest  has  brought  thee  from  afar  1 
Thy  story  let  me  truly  know." 

"  If  thou  art  Finn,  I  crave  defence," 
Then  said  to  us  the  youthful  nkaid, 
"  For  the  excellence  of  thy  speech  and  fame. 
Protection  grant  me  speedily." 

Enquired  the  king,  quick  to  discern, 
"Name  him  by  whom  thou  art  pursued  ; 

1 "  Land-beneath -the.  w&Te."    Soe  note  from  Dr  Joyce's  intereating  Tolume- 
31d  Celtic  RoDuiocea,"  given  at  the  end  of  this  Iraoalation. 
'  Lit.,  "  whicli  the  nin  lurrounda." 
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MODERN  TEBSION.  23 

Freagair  Mao-Cumhaill  nar  thiom,*   Ambeaanachadh'bmngun  to. 
Dh'fharraid^  an  rlgh,  "ba  mhath  drench,    Cia  h-àird*  do  uighia 

dath  ghlaiu, 
Cia  'n  tràith  aa  an  d'  thainig  a'  bhean' — "  Tabhair  sgeul  gu  gar 

dhuinn."' 
"  Nigbean  mi^  rlgh  Thlr-fa-thuinn,    InnÌBÌm*  gu  cruinn  mo  dhàil ; 
Nibh-'eil*  treabh  fa'ii  iadhann  grian,  Nar  Ìarrae  fèindofhlaithfiil." 
"A  rioghan,  'Bhiubhail  gacb  rùd,     A  nighean  òg  a's  math  dealbh, 
An  tosg  fa'a  tàingeia  an  cèin,'"     Tabbair  'fhioa  domb   fèin  gu 

dearbb  Ì " 
"  Mo  chomraicb  ort,  ma's  tu  Fionn,"   Do  ràidh  rum  am  macaomh- 

umk; 
"  Dh'  fheabbas  >'  t'ilrlabbraidh  is  do  lu^dh     Gabb  mo  cbomraich 

gu  ^^  luatb  tri," 
Dh'  fhanwd  "  an  rlgh,  'ba  mbath  fios,     Sloinn  a  nis  eò  'th'  air  do 

thl; 
Oabbam  li  d'  cbomraich,  a  bbean,    Air  gacb  fear  dha  bb-'eil  an  crl." 
"  Ta  le  faoch  '*  a'  teacbd  air  miilr     Laoch  •*  a's  math  gaii  air  mO 

lorg— 
Mac  righ  na  Sorchir  a's  geur  arm,    Is  db  ba  h-ainm  Daighre  Borb." 
"  Do  chuireas  geasa 'na  cheann,  Gu'm  heireadh  Fionn  mi'^  air  sail ; 
Ifl  nach  bidhinn  aige  mar  mhnaoi,  Gur  mhath  a  ghniomh  is  'àgh."'^ 
"  Do  ràidh  Oacar  le'^  glòir  mhir,    (Am)  fear  sin  do  cboÌBg  gacb  righ, 

' "  thim."  ' "  beannaghBdh."  ' "  D'  fharraid." 

*  "  Ou  h-hrd  "  )    Hiw  Brooke's  version  hu  "  Ck  h-dird."      '  "  od  bhean." 
•"•cfl  go  gar  rian."  '"me."  *"  looeoaad."  '"bh-fheil," 

""tad-tanguB  ag.  cèia."     "  "  d' fheabhae."     ""go."     ""D' fharraid." 
""tBeeh,"        ""laech."        ""me."        ""is  aìigh."        ""re." 

Protection,  maiden,  grant  I  thee,  • 

From  every  man  who  would  thee  harm."' 

"There  comes  with  wrath  across  the  sea 
A  warrior  strong  in  my  pursuit— 
The  son  of  Sorca's  sharp-armed  king, 
And  who  is  named  the  Dyro-Borb.^ 

"  With  vows  '  I  shunned  his  hateful  suit, 
Till  Finn  should  take  me  o'er  the  sea ; 
And  that  I  might  not  be  his  spouse. 
Though  goodly  be  hia  deeds  and  fame." 

Then  Oscar  said  with  wrathful  speech, 
That  man  who  eveiy  king  subdued. 
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2i  THX  dbah's  text. 

Gin  gar  Cot  finn  di  zess,  ne  rach  tow  less  mir  wneith 
Di  chemyii  techt  her  stead,  loich  si  wajd  oss  gi  f ar 
Sowle  ni  farga  gi  daoe,  si  uwle  chadin  zo^Te  a  wen 
Clokghit  t«nn  teyghne  ma  chenni,  fa  nar  uar  heme  is  nar... 
Skaa  zfwiDDy'  zow  er  a  zees,  a  drinlin  cless  er  a  claa 
Clawe  trome  tortoyl  Ddch  gann,  gi  tenu  er  teive  in  ir  Tor 
A  gymirt  class  osai  chind,  is  a  techt  Id  genu  tloy 
Za  woneiss  zasg  gi  moya,  a  sesaow  in  gawlow  skay 
Er  nert,  er  ghaal^  er  zello  ae  elli  fer  mir  ach  say 
Naill  ilath  &  rosk  reith,  in  geun  in  ir  fa  keyve  crow 
Math  in  noyth,  fa*  gall  a  zayd,  is  loay'  a  stayd  no  gi  srow 
Tanik  in  stead  sin  in  detr,  sin  I'ar  nar  weine  riss  in  nayne 
Regit  leich  wemir  ann,  zony'  ra  hynayth  gar  nar 
Er  eggill  in  nir  is  a  heyth.  ne  royve  leich  zein  gan  zrane 


"  Though  Finn  should  not  relieve  thy  plight, 
Thou  ahalt  not  go  with  him  '  as  epouse." 

n  a  steel 
11  surpassed, 
And  travelling  the  sea  with  speed 
By  the  same  course  the  maid  had  come. 

A  flaming  helmet  girt  the  head 

Of  that  undaimtod  man  of  might ; 

On  his  right  arm  a  black  curved  shield, 

Whose  field  was  marked  with  figured  sports. 

A  strong  and  massive  broadsword  hung, 
Close  fastened  to  the  warrior's  side, 
Which  sportively  he  waved  on  high 
As  he  advanced  to  meet  onr  men. 

Two  mighty  spearB  of  victory 
Stood  in  the  hollow  of  his  shield  ; 
For  prowess,  valour,  and  for  strength, 
Ko  man  with  him  could  be  compared. 

A  noble  mien  and  kingly  eye 
Market!  the  comely  hero's  face  ; 
Fair  was  his  aspect,  white  his  teeth, 
More  swift  his  steed  than  any  stream. 

'  Djrro-Bnrb.  '  Lit.  '■  &  warr.or,  hero." 


Di^ilizDdbyGoOgle 


KODBBK  TXBSION.  25 

Ged  nach  fòireadh^  Fiona  do  gheas,   Nior  rach  tu  leis  mar  mbnaoi." 
Do  chlmear  a'  toachd  air  ateud,     Laoch  'b  a  mheud  oa  gach  fear, 
Siubhal  na  fairge  gu  dian,     'San  iiil  oheudna  'gfaabh  a'  bhean. 
CHogad  teann  teinnghe  m'a  cheann,  Fa'n  fhear  nar  thiom  is  nar  . .  .;• 
Sgiath  dhruimueach  dhubh  air  a  dheas   A  drinlin  {Ì)  cleas  air  a  clè.^ 
Claidheamh  trom  torteil  nach  gann,     Gu  teann  air  taobh^  an  fhir 

Ag  iomairt  chleaa  os  a  chionn,*  Is  e  teachd  an  ceann  (an)  t-slòigh." 
Dà  mfaanaia'  ghai^e  gu^  bu^dh  A'  seasamh  on  gabhlann  a  sgèith'; 
Air  neart,  air  ghaisg'  ftir  ghail,  Ni  bh-'eil  fear  mar*  (sin)  ach  sè. 
Neul  flaith  agus  rosg  ngh  An  ceann  an  fhir  'ba  chaonih^  crutb ; 
Math  a  ahnuadh,  'a  ba  ^eal  a  dbeud,     Is  luaith'  a  steud  na  gach 

Tbainig'"  an  ateud  sin  an  tir,^>    "S  am  fear^^  nar  mhin  leia^"  an 

Fhèimi'; 
(Kt  fhacas  samhail  an  fhir    Teachd  gu  ruige  ^*  sin  fui  cèin).''' 
Caogad  laoch>^  bhiomar  ann,   Dbuiime  r'ainnaeadb(f)gurDJtr());" 
Air  eagal  an  fhir  ia  a  shith,''     Nior  robh  laoch  dhinn  gun  gbràia 


■  Miaa  Brooko'B  -nnion  hw  "  '»  do  bhi  treun  " 

(nnd  who  WM  bnve). 

'"  Gnn  g»r  Kir," 

'MinBrooke'iverei 

on — "  Droim  Mn  &  g-cleas 

Hiru 

1  g-oK." 

"  rg-cetin  [in]  t-ddigh." 

*«tMbh." 

'"osachiud." 

'  Sc.  '■  le." 

'■me»r(I)kchai.    * 

■*'faeh«mh." 

""Tiinic'' 

"  i  d-tir.|' 

""an  few." 

"  From  MÌM  Brooke 

'b  yereioD. 

''•^^? 

""'giu-ii-^"(toou. 

r  ■luightar;  I 

"thMchd") 

That  steed  then  landed  on  the  shore, 
And  he,  much  dreaded  by  tlie  Fcinn ; 
(Never  was  one  to  match  this  man 
Seen  until  then  come  from  afar).  ^ 

Full  fifty  warriora  were  we  there, 
And  be  it  said  unto  our  shame, 
Fear  of  the  man  and  his  advance 
With  horror  filled  our  heroes  all. 


Di^ilizDdbyGoOgle 


26  THE  dban's  TBir. 

Di  twne  mir  lianik  in  deir,  darrit  in  nith  fa  math  clw 
Id  nathin  Uiw  feyn  a  wen,  in  ua  sowd  in  fer  a  der  tow 
Hanneym  y'  ooulle  a  ynd,  is  fowir  linn  a  à  tane 
Targi  say  mis  wra  loss,  ga  math  di  threes  a  Inn  aylle 
Berre  oskir  affix  gowle,  bi  worb  coBkir  lonn  ni  gath 
Nane  aeseow  in  gar  in  tloy*,  eddir  in  far  mor  si  flaath 
Hanik  in  leich  bi  wath  tlacht,  lay  fei'  is  lay  nart  no  genn 
Aggis  foddeis  woyn  in  ven,  di  we  gar  a  zolin  Inn 
Tuk  m"  mom  in  turchir  dane,  gi  croy  no  zey  din  tleygh 
Neir  anni  in  turciiir  nar  hay,  za  eky  gin  damy  da  wlygh 
Di  crath  oskir  fa  mor  ferg,  a  chrisei  zcrg  za  layve  chl(ai) 
Agis  marweÌH  stayd  in  Ir,  moir  in  teaach  a  rinnyth  lai 
Nor  hut  in  atead  er  in  lerg,  zimpoe  la  fctg  is  la  feich 
Agis  fokgrÌB,  borbe  in  terae,  corik  er  in  kegit  leich 
In  teiwe  moe  zimsyth  fcno  is  dinn,  kegit  leich  nar  heim  no  z(aylìe) ' 
'  Indistinct. 


When  from  the  wave  be  came  to  land, 
The  king  of  goodly  fame  onqwirod, 
"Maiden,  dost  thou  recognise 
Be  this  the  man  of  whom  thou  spak'at  1" 

"  I  know  him,  Finn  of  Cumhall  son, 

Harm  to  thy  Feinn  hell  do,  I  fear ; 

He  will  attempt  to  bear  me  off, 

Thougli  great  thy  strength,  0  generous  Finn !" 

Oscar  uprose  and  with  him  <ìaul, 
Both  valiant  in  the  deadly  fray  ; 
And  close  beside  our  men  they  stood, 
Betwixt  the  warrior  and  the  king. 

The  graceful  hero  then  advanced, 
With  strength  and  fury,  them  to  meet, 
And  snatched  away  from  ns  the  maid, 
Who  stood  close  by  the  aide  of  Finn, 

Eagerly  Mae-Moma  threw 
Right  after  him,  with  might,  his  spear  ; 
Not  feeble  was  that  headlong  tlu-ust. 
The  warrior's  shield  was  split  in  twain. 

Then  Oscar  shook,  in  furious  rage, 
The  bloody  tance  from  his  left  band  ; 
And  by  it  slew  the  hero's  steed. 
Great  was  this  feat  which  it  performed  ! 
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HODXBH  VBBBION,  27 

De  thuiuQ  mar  'thaiaig  an  tir,>    Dh'fharraid^  an  righ  'ba  tnbatb 

cliù, 
"  An  aitiitiigbeann  tu  fein,^  a  bhean,    An  e  aiid  am  fear*  a  deir  tu!" 
Aithnicheam,^    Mbic-Cumhaill,   Fhinn,     Is  pudhar  leam*  e  do 

t'  Fhèinn' ; « 
Tairgidh  se  tnise  bhretl)  leis     Ge  math  do  threia,  Fhina  fhèil." 
Dh'èirioh^  Oscar  agUB  Goll,    Ba  bhorb  cosgar*  lomi  nan  cath,* 
'Nan  seasamh  an  gar  an  t^alòigh,    Eadar  am  fear  "*   mòr  'b  am 

flath.'" 
Thiinig'*  an  laooh'^  ba  mhath  tlachd,     Le  faooh"  is  le  neart 

Ague  fuadaa  uainn  a'  bhean,'^   Do  bhi  'n  gar  do  ghnalainn  Fhinn. 
Thug  Mac-Mòim'  an  t-urchar  dian     Gu  cruaidh  "  'na  dhèigh  de  'n 

Nior  fhann  an  t-urchar  nar  shàmh,     Dhe  'sgèith^^  gii'n  deàmadh'* 

dà  bhlaigb. 
Do  chrath  Oscar,  'ba  mbòr  fearg  A'  chraoieigh^  dhearg  dhe  'laimh 

chlè; 
AgUB  marbhas  steud  an  fhir,     Mòr  an  t-eiichd  a  rinneadh  !è.^' 
'Nuair  thuit  an  steud  air  an  leirg,    Dli'iompaidli^  le  fèirg  is  le 

AgUB  R^:ra«,*'  borb  an  taom,^    Còmhrag  air  a'  chaogad  laoch.^* 
An  taobh  muigh  dhiom-sa  Kin  's  ao  Fhionn,^    Caogad  laoch  nar 
thiom  'na  dhàil ; 

"The  HS.  i>  plainly  "linn"  ;  but  the  seiue  requires  "leaiii"  =  "lioin"  in 
MÌ8»  Brooke'*  veraoD. 

'  "in  d-tir,"  or  "  i  d-Ur."  '  "  D'thairaid." 

'Sc  "An  uthnich  thu  tèia."  *"in  fer,"  now  "an  fear"  in  Irish. 

'  ■' Aithnighim."  '"aFhind."  '"U'ÈirÌKb." 

"'coecw."  •■'mg-catb."  ""'an  fear." 

"  "  'sa  flatii,''  for  "  'a  a  bh-flath."  "  "  TbhÌQic." 

"  "  laech."  ""faech."  "" 'na  g-oenn."  '*  'au  bhean." 

"  "  qrbdha."  "  "  Boiath."  "  Sc.  "  drinneadh." 

"  "  a  ohriaai,"  in  the  M3.  =  "a'  chraoieigh,"  ace.  correctly, 
""ac  "leatha."       ""  Db' iompaigheaa."       "  "  £  joras."       *"' taem." 
"  "  an  caogad  laeeh."  "  '■  d'  Fhinn." 


But  when  his  steed  felt  on  the  plain, 
With  wrath  and  fury  he  turned  round, 
And  challenged,  savage  was  his  rage, 
Our  fifty  warriors  to  fight. 


Besides  myself  and  Finn  our  prince, 
There  met  him  fifty  fearless  men  ; 
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26  THB  DEANS  TEXT. 

Oar  waath  in  cesaow  Bin  droat,  di  xy\e  in  gosk  la  ny^  lawe 
Vairit  da  will!  gi  marri,  gi  dane  di  gi  far  zew  sin 
De  Temist  wlli  fa  hur,  mir  hw  ac  coryk  fir 
ChaywiU  tre  nonour  gi  moy,  ain  nirrill  cliroy  Bolii  di  scuir' 
Ga  croy  cajnrill  iii  dre  cheill,  er  gi  eine  dew  aiii  a  churr  ^ 
Di  erwt  gowle  in  nagni  vir,  gow  leddirt  in  ir  in  gor  ro.,,  ' 
fìa  bea  chewi*  eod  in  sin,  bi  zarve  in  gell  is  in  gloa 
Horchir  m°  mom  lai  la^te,  m°re  ny*  Borchir  skaylle  mor 
Is  markg  tray  ve  in  danik  in  ven,  fa  hut  in  far  in  gar  (zi)  ch(ojn)  * 
la  er  tuttwm  in  ir  wor,  in  gar  zi  choyn,  croy  in  kerne 
Di  we  ncyn  re  heir  Fa  hwne,  bleyghin  ac  finn  ansy*  nane 
Flann  m"  mom,  croy  in  caea,  hor  bass  fa  mor  in  teacht 
Ne  royve  leich  a  danik  ass,  zeive  gin  a  chneit'  lane  di  (cbrecht)" 
Mathirsy'  feine  bi  wath  tlacht,  neach  a  wacky'  reyve  neir  (er)^ 
In  nia  osa  derri  dym  zneith,  er  Inn  is  annit  doth  akaylle. 
An  nit  doth  skaylle. 


Though  great  their  valour  and  their  strength, 
He  vowed  bis  arm  would  them  subdue. 

If  but  two  sudden  blows  he  dealt, 
With  ardour  to  each  man  opposed, 
We  all  would  have  been  under  ground, 
In  combat  vanquished  by  this  man. 

Three  times  nine  men  the  victor  bound. 
In  the  fierce  cont«st  ere  be  ceased  ; 
Tightly  the  binding  of  three  smalls' 
Upon  each  one  of  them  be  placed. 

Then  did  the  valiant  Gaul  advance 
To  crush  the  hero  in  close  fight ; 
Whoever  then  should  them  behold. 
Fierce  was  their  ardour  and  their  strife. 

There  fell,  by  brave  Mac-Moma'a  hand, 
The  king  of  Korea's  son^sad  tale  ! 
Woe  to  the  laud  to  which  had  come 
The  maid  for  nhoni  the  man  was  slain  I 

'  The  ned(,  the  wrÌBta,  and  the  onklM. 
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UOUERS'    VERSIO!!.  29 

Gar  mhath  an  gaÌBge^  'a  an  trosd,     Do  gheall  sn  cosg  le  a  iàimb. 
Bheìreadh  dà  bhuìUe  gu  mear,     Gu  dian  do  gach  fear  dhiubh  aiu, 
Do  bhiomaid'  uile  fa  h-ùr.     Mar  h-uagh  (J),  ag  còmhrag  fir. 
Cheang&il  trì  naoinear  le^  buaidh,     'San  io^hail  chruaidh  sol  do 

Bguir; 
Gu  cruaidh  ceaugal  nan  trì  chaol,  air  gach  aon  diubh  sin  do  chuir. 
Do  dhruìd  GoU  an  aignidh  mhir,    tiu  leadairt  an  fhir  aa  gar  dh6  ;^ 
Ue  b'  e  'chitheadh  iad  an  bìo,     Ba  gharbh  an  gail  ia  an  gteò. 
Thorchair  Mac-Mòime  le  'liimb    Mac  righ  na  Sorchir,  sgeul*  mòr! 
la  maìi^  treabh  an  d'  thàinig  a'  bhcan,'    Fa  'n  thuit  am  fear  ^  an 

gar  dhò. 
Is  ajr  tutteam  an  fhir  mhòir,  An  gar  dha  cfauan,  cniaidh  an  ceum! 
Do  bhi*  nighean  righ  Thir-fa-thuinn    Bliadhn'  aig  Fionn  auns  an 

Fhèinn'. 
Flann  Mac-M6ime,  cniaidh  an  càs.      Fhuair  biks,    ba    mbòr  an 

t«uchd  I 
Nior  robh  laocb  a  thàinig"'  as,  Gun  a  chneaa  Ion  .lo  chreuchd  ; 
M'  athair-ea  fèin,  ba  mhath  tlocbd,     Neach  a'  mhacaoidh''^  riamh 

nioF  eur : 
Anis  o'b  deireadh  do'm  ghnaoi,  Air  Fhionn  is  aithne  dhomh  Bgeul.'^ 
AitLnicht'  domh  ageiU,^^ 

tt  has  "  gsùge."  ' "  bhimisA" 

'"dWu"  *'-x&." 

iter."  '"Sc  "bhi.- 

""BO«l"  =  tnod.  Ir.  "agiai," 


The  royal  maid'  of  Tir-fa-toii 

In  Feinn-land  dwelt  a  year  with  Finn. 

Flann  Mac-Moma — woeful  deed  ! 
Was  slain— it  wa»  a  mighty  feat ; 
Nor  was  there  warrior  that  escaped, 
Whose  body  was  not  full  of  wounds — 

(Except)  my  sire  of  noble  mieu. 
He  who  stranger  ne'er  refused 
Now,  since  my  countenance  is 
To  me  is  known  a  tale  of  Finn 

I  know  a  tale. 

>  Lit,  "  The  dkugbter  of  the  Kii%  of  Tir-fk-toim." 


"laiseadh' 

•(!). 

Kias  Brooke's  tm^ì 

"•tbtlÌDÌC." 

by  Google 


THE  DEAN  S  TEXT. 


Do^  zawe  sea  churre  na  o  ekay,  leich  na  thraa  zor  royve  ann 
Na  gin  dug  ayr  mor  er  ir  wane,  ia  gin  dranik  sea  feya  fynn. 


Mir  wee  kegit  leich  garwe  in  daall  in  narm  zo  gi  loor 

Wemoat  gin  choyvir  fa  smach,  da  goyvyss  woyn  in  cor...  * 

Di  weit  in  glywe  gin  tocht  a  clyitli  chorp  &(/ìè  akay 

Co  matli  chorik  sen  a  dciss,  ne  aykyth  reiss  er  mi  raye 

Elegir  t^in  ag  in  ess  fer  bi  wath  tressi  is  gneiwe 

Currir  fay  wrajth  gi  noycir,^  fane  oyr  in  nanoyr  mi  reith 

Deych  bleyin  zoolle  in  nartn  naye  in  leich  worb  nar  layoth  in  gath 

M'  mom  fa  deyisa  lamm,  gai  leygiss  ac  Finn  ni  fleygh. 

'Illegible.     "Di"!  'Indistinct. 

'' "  noyeir,"  the  word  in  the  ilA.,  nutj  be  a  clerical  mistake  for  "  mojeir" 
=  "  meòir."    Cf.  Miaa  Brooks's  venuon. 


He  neither  lance  nor  shield  did  show 
To  chief  or  warrior  that  was  there  ; ' 
Our  Feinn  con  temp  tuotisly  he  passed, 
Until  he  came  up  close  to  Finn. 

Had  not  our  fifty  warriors  atout 
Been  in  the  clash  of  arms  his  match. 
We  helpless  would  have  been  in  thrall, 
Deprived  of  what  had  been  our  right. 

Unceasing  would  the  aword  have  been 
Destroying  men  and  shields  alike ; 
So  fierce  a  conflict  betwixt  two, 
Waa  not,  in  my  day,  seen  again. 

>  For  tfaete  two  fint  linM,  Oillim'  venriou  bu : — 
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MODERN   VEBSIOK.  31 

The  followÌDg  stanza  ÌB  written  at  the  bottom  of  p.  221  of 
MS.:  — 

Do  ghabh  ee  'churaidh  no  a  sgiath,     Laoch  no  thriath  dha'n  robh 

Na  ga'a  tug  àr  mòr*  air  at  Fèiun',  Is  gu'n  d'  rainig  se  fèin  Fionn. 

The   following  stanzas  arc    written   at  the  bottom   of   page 
222  :~ 

Mar  bhiodh  caogad  laoch'  garbh     An  diul  an  ùrm  dhò'  gu  leòr, 
Bhiomaid  ^  gun  ohabhair  fa  smachd,     Do  ghabbaa  uunn  a'  chbir. 
Do  bhiodh  an  claidbeomb  gun  tocbd  A'  claoidh  chorp  agus  agiath ; '' 
Cbo  math  c6mhrag  sin  an  d\s'     Ni  fhaca  rk  ri^  mo  re. 
Adlaictbear  againn  aig  an  eas     Fear  ba  mhath  treis  is  gnlooih 
Cuirear  fa  bhràigb  gach  meòir     Fiinue  6ir  an  onoir  mo  righ. 
Deich  bliadhn'^  a  GhoU  nan  arm  àigh,^      An  laoch  borb,    nior 

tblàth  an  cath,» 
Mac-Mòirne  ba  dhesgb-fbios  leian,     'Ga  leigheas  aig  Fionn  nam 

fleadh. 

*  "  tìiir  mh5r. " 
'  "  laech."  ' "  dhii."  ' "  bhanii«d." 

'"gcUtlL"  "MlsB  Brooto'e  varaoD  IB  "«g  dÌB"  =  "dg  dithÌB." 

'  "  re."  '  "  blUdhain."  '  ■'  na  a-ima  ii.àìgh." 

'"ÌD  g-cath"  for  "  i  g-cath." 


We  buried  then,  cloue  by  the  fall, 
The  man  renowned  for  might  and  deeds ; 
And  on  each  finger  point  we  placed 
A  ring  of  gold,  to  mark  a  king. 

For  ten  jears,  Gaul  of  valiant  arms, 
The  hero  fierce  not  slack  in  fight, 
Mama's  son,  as  well  we  know. 
Was  healing  with  Mac-Cu'alP  of  feasts. 

'Finn. 
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Awtor  hujus  Ossane  m"  Finn. 


Sai  la  gusa  in  dei 
Fon  n*  vaga  mai  fin 
cha  uakÌDi  rem  i-ai 
Htà  boo  zad  lym 
mak  neyn  oe  heik 
Ree  iiy'  woUj*  tromm 
meddi  is  mo  raieh 
mo  chejl  is  mo  choii 
Fa  fiJla  fa  flaa 
Fit  ree  er  gire 
Finn  flaA  re  do  vane 
Fa  trea'  er  gy*  teir 
Fa  meille  mor  marre 
Fa  low  or  er  lerg 
Fa  Bchawok  glan  gei* 
Fa  sei'  er  gi  carde 
Fa  hillani'  carda 
Fa  mTty'  nor  verve 
Fa  hollow*  erznei' 
Fa  atei'  er  gi  scherm 
Fa  fer  chart  a  wrai 
Fa  t&wicht  toys 
Fa  l.y'seich  naige 
Fa  bm'a  er  boye 
Fa  hai  in  techt'i  ard 
Er  chalra  is  er  keil  (?) 
Fa  dwlta  ny'  dawf 
0  zaik  graig  ni  glar 
A  kness  mir  i  t^k 
A  zroie  myr  in  ross 
bi  zlaD  gorm  a  rosk 
a  holt  nijT  in  tor 
Fa  dwic  dawf  is  donna 
Fa  hary'  nyn  aw 
Fa  liollow  er  gnee 
Fa  raeine'  re  mniwe 
Fa  hai  meill  mor 
makiDTma  gi  mygA 
Bar'  lyuy'  nyn  land... 
In  cranua  oas  gy'  Ig 
Fa  seywar  in  rygh 
a  vodla  mor  zlas  nv  . , 
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Auctor  hujus  Oiain  Mac  Finn. 

Sè  U  gus  &I1  dè 
Bho  nach  faca  me  FioDu  ; 
Gha'n  fhac  re  mo  i^ 
Se  a  b'  fhaide  leam. 
Mac  nighin  0'  Thaidhg, 
Rfgh  nam  fola  trom, 
M'  oide  is  mo  thriath, 
Mo  chiall  is  mo  chonn. 
Fa  fìlidh,  fa  flalh. 
Fa  righ  air  gach  rfgh, 
FioQD  flath  righ  nam  Fiann, 
Fa  triath  air  gach  tlr. 
Fa  mfol  mòr  mora, 
Fa  luthmhor  air  leirg, 
Fa'seabhag  glan  gaoithe. 
Fa  saoi  air  gach  ceird. 
Fa  h-oileamhnach  ceirde, 
Fa  marcach  mir  mheirbh, 
Fa  ullamh  air  gnlomh, 
Fa  Bt^idh  air  gach  seirm. 
Fa  fior  cheart  a  bhreith. 
Fa  tabhach  tuaith, 
Fu  iounsaigheach  'n  aigb, 
Fa  breadha  atr  biiaidh. 
Fa  h-e  an  teachda  àrd 
Air  chalm'  is  air  chiall, 
Fa  diultadh  nan  dàimh 
0  dh"  eug  gridh  nan  cliar. 
A  chneae  mar  a'  cbailc 
A  ghriiaidh  mar  an  ròs, 
Ba  ghtan  gonn  a  rosg 
A  fholt  mar  an  t^r. 
Fa  diiil  diimh  is  daoine, 
Fa  àireach  nan  ^h. 
Fa  ullamh  air  gniomh, 
Fa  mine  ri  mnàìbh. 
Fa  h-e  am  miol  mòr 
Mac  Muime  gach  miodh, 
[Borr  loinneach]  nnn  latm 
An  crann  os  gach  fiodh. 
Fa  saidhbhir  an  righ 
A  bhotla  mòr  [ghks] 
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raa  dean's  text. 

Din  zort  zar*  zerve      *BaÌr 
Terf())  nocha  thrs... 
[...  a  ohoFp  chrow  bane] 

tleye 

Fa  bi  (1)  oroy  chane 

Fa  cboBsnw  ni  grei^ 

Fa  vanve  ni  bann 

Gin  dug  in  fia' 

tre  chttii]  *  ca'  fa  chann     •trechaid  t 

Er  B/ratty'  o  z«a 

m'  kowle  nor  chail 

Id  deir  fa  zoo 

Ne  oloss  goo  na  vtul 

Neir  ear  ne  er  na' 

Zar  air  voo  jnd 

Cha  royve  a'  re  grane 

re  reyve  vaaa  a  chynn 

neir  aik  pest  an  tocht 

□a  an^-'  in  noef 

neryu  nyn  neve 

nar*  varve  in  ser  aeyvet       *ner    faoyvel 

ne  hyunasee*  zneve    *hynasse 

a  beine  gin  de  bra 

ner  ynnaese  Toyn 

traue  a  voy  ....  baya 

a'  is  oik  id  tamm 

In  dei  ind  ni  vane 

Di  quhy  leas  ui  fla' 

gi  ma'  wa  na  zei 

Gin  auni'  glan  gei' 

Gij  uor  in  mue  *  ree    *mne  Ì 

is  gin  wre  in  leicb 

Ib  tursy'  id  tam 

in  dei  cbinni  ni  gaid 

Is  me  in  crans  er  crei' 

is  me  kewe*  er  naik     *keivet 

is  me  chiioo  chei' 

b  mee  in  teach  gin  schraue 

achadane  mi  nor 

Is  me  in  toath  gin  trea' 

Ib  me  osain  m'  Tynn 

Er  trane  yn  znei' 

nad*  bi  voaSun        *nads? 

di  bi  Ivme  gi  nei* 
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D'  fhion  [ghort,  gheur,  gharbh, 
Tairbh  noch  char  threit^  .  . 


Fa  choBnaich  na  greith 
Fa  Bbnnbha  nam  bao  ; 
GuD  d'  thug  am  flath 
Tri  cheud  cath  fa  cheann. 
Air  sgreadadh  o  Dbia, 
Mac  Cumhail  dìof  cheil 
A  deir  fa  dheoidh, 
Ni  clos  gu  na  bbeil]. 
Nior  eur  ni  air  neach 
[Dh'  iarr  air]  bbo  Fhinn 
Cha  robfa  acn  righ  grèine 
Righ  riamh  oa  a  chionn. 
Nior  fbàg  hèìBt  an  loch 
No  arracht  an  uaimh 
An  Eirinn  nan  naomfa 
Nar  mharbh  au  iiaor  suaidh.* 
Ni  h-ÌDDÌs  a  ghniomh 
Da  bidbeann  gu  Dè  brith, 
Nior  imiseadb  bhuaim 
Trian  a  bhuaidh  is  '^h. 
Ach  is  olc  a  taim 
An  dheidh  Fhinn  na  Fèinne  ; 
Do  chaidh  [leis  an  fhlathl 
Gach  math  'bha  'na  dheiah. 
Gun  eangnamb  [nam  fear], 
Oun  anach  glan  gaoith, 
Gun  [fbear  am  magh  reidh], 
Is  gun  bhrigh  an  laoich. 
Is  tuireeach  a  taim 
An  deigh  chinn  nan  ceud  ; 
Is  me  an  cruin  air  chrith 
Is  me  [caoidh  iar  'n-eug]. 
Is  me  a'  chno  chaoch, 
la  me  an  t-each  gun  srian, 

IOcfaadan  mo  nuar  1] 
s  mo  an  tuath  gun  triatb. 
Is  me  Oiain  mac  Eliinn 
Air  trian  [am  ghniomh]  ; 
An  fhad  's  ba  bbcu  Fionn 
Do  bu  leam  gach  nidh. 
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VÌÌ  slisB  er  i  hjgA 

m'  kowl  gyn  bijgA 

vii  tyHt  shae  chliss 

er  gi  alÌBS  dew  sin 

kegit  ymme*  oole    *yme ! 

in  dymhale  mi  ree 

kegit  lejch  gin  zmzwn 

Bj'gi*  ymne*  zeivet         *) 

x'  pley  bane 

na  balli*  re  hoil 

x'  Trakir  gorm 

X*  com  in  uoor 

a'  bi  wa'  in  ttaive*        *  tr 

&  wag  fÌDUi  Dt  vane 

gin  dechil*  gin  drow      *do 

gyn  glw  is  gyn  gley 

Gin  talkie  ind 


gdole 


gin 


Di  we  ca*  aa  rair* 

Finn  fla*  in  tloye 

aech . .  an  er  a  low 

re  nyn  tUs  oig 

roy*  zwue  ui  neir  iiilt     *rey! 

Xeir  zwlt  finni  re  ne* 

ga  bi  veg  a  lynn 

ohar  cburre  ass  a  beach 

na'  zar*  dany'  ann        "zor ! 

math  in  donna  finn 

matb  in  donna  ai 

no*  chair  helit*  na*      *helic  1 

lai  zor  helic  aai 


A  Houdir  so  AJIane  m"  royre. 

Ulenn  Schee  in  glenn  so  rame  heiv  a  binn  feigh  ayne  &  Ion 

Menik  redeis  in  nane  er  in  trathao  in  dey  agon 

A  glen  so  fa  wenn  zwlbin  zvrm    is  haald  tulchi  fa  zraeti 

Neir*  wanewt  a  roythi  gi  dark  in  dey  helga  o  Inn  ni  va...  "Nert 

t  wannew  1 
Estith  beg  ma  zalew  leifb  a  chwddy'  cheive  so  woymm*   *  woyin  ? 
Er  wina  zwlbin  is  er  Inn  fail     is  er  m'^  ezoynn  akayl  troygh 
(!wir*  lai  finn  fa  troyg  in  akelga     er  v"  ezwn  is  derk  tee  /     *(!wr 
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Seachd  Bliusa  air  a  thigh, 
Mac-Cumhail  gan  bhiadb, 
Seachd  fichead  egiath  chlis 
Air  gaoh  alios  diubh  ein. 
Gaogad  iomdhaigh  thall 
An  timchioll  mo  righ, 
Cat^ad  laoch  giin  iomghuin 
Air  gach  iomdhaigh  dhiubh. 
Deich  ceud  bleidh  ban 
'Na  thalla  ri  h-61, 
Deich  oeud  usgar  gorm, 
Deich  ceud  com  tux  òir. 
Aoh  bha  mhath  an  trèabb 
A  bh'  aig  Fionn  nam  Piann, 
Gun  doicheall,  gun  tniith, 
Oun  ghleo,  is  gun  ghliath, 
Gun  tailceaa  innt' 
Air  aon  fhear  dh'a  Fhèinn, 
Ag  dol  air  gach  [ni]. 
Do  bhi  each  dh'a  reir. 
Fioun  flath  an  t-8l6igh 
fSothran  (Ì)  air  a  lùth  ; 
Blgh  nan  uile  big, 
Roimh  dhuine  nl  nior  dbiult. 
NioF  dhiult  Fionn  roimh  neach, 
Oe  bu  bheag  a  linn, 
Char  chuir  aa  a  theacb 
Neach  dha  'r  d'  tbàinig  ann. 
Math  an  duine  Fionn, 
Math  an  duine  e, 
Noch  char  thiodlaic  neach 
Leth  dha'r  tbiodhlaic  se. 
Sè]. 

CTghdar  so  Alan  Mac  Ruaraidh 

Gleann-sldb  an  gleann  bo  re  m'  thaobh,     Am  beinn  fèidh  ague  loin, 
Minig  a  raideas  an  Fbeinn    Air  an  l^srath  so  an  dèigh  on  con. 
An  gleann  bo  fa  Bheinn-Ghulbain  ghuirm  A'a  àilde  tulcha  fa  ghr^in, 
Nior  bh'  anamh  a  shrutha  gu  dearg     An  dèigh  shealg  o  Fhionn  na 

Fèinn'. 
Eisdibh  beag  mu  dh'  fbalbh  laoich,    A  chuideacbd  ohoomh  ao  uainn, 
Air  Bheinn-Ghulbain  is  air  Fhionn  F&il     la  air  Mac  0  Dhuinn 

ffieul  truagb. 
Gnr  le  Fionn  fa  truagb  a'  chealg  Air  Mac  0  Dhuinn  a  'a  deaig  li. 
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Zwll  di  wej-im  zwlbin  di  belga  in  fkgioEi' fadiii*erm  ze...  *fadmf 

Tjfti  m,"  ezwu  nar'  ay  da  bay  gin  dorohirri  in  tork 

(iillir  Foy*  la  zoill  finn  ie  eche  aasne  rin  di  loofat 

Eir*  fa  h&rlow  a  aail  m'^ezwii  graw  nira  skoU         *ErI 

Ach  BO  in  Bkayl  fa  fay'  ninà*  gavir  t  less  di  layve  in  to . .  *mnaan? 

tgavrJ  gavis) 
Ziuggwal  di  lafh  ni  wane     da  gniri  ea  ass  i  gnok 
In  senn  tork  shee*  bo  garv   di  vag  ballery*  na  helve  mok  *acheeì 
Soyeth  finn  is  derk  drrach     fa  wiiin  zulbin  zlasa  in  t«Iga 
Di  fre  dimie  less  in  tork    mor  in  tolk  a  rinn  a  shelga*      "akGlgai 
Re  olaatith  cozair*  ni  wane    nerf  si  nar'  tench  fa  a  caan    ^cozar? 

+  nor 
Eirai^innaTestoBwoyn   ia  gloasia  woy' er  a  gleun  [Glenn     *ErBÌI 
Curris  re  faggin  nin  leioA    in  Ben  tork  schee  er  frd'  borbe 
bi  geyr  no  gany'  sleygA     bi  trane  iseygA  no  gath*  bolg       •  gtwh  t 
nmk  eznn  ni  narm  geyr     frago''  Ichs  in  iiavetit  vlk 
na  teive  reyll  trom  nayvny*  gay    cams*  sleygh  in  dayl  in  turk 

*cnrrir1 
briasir  a  cran  less  fa  tbre    si  chààn  fa  rcir  er  in  nvk 
In  tleyg  o  waai  varzerga  vlaye    rAit  less  no'char  bay  na  c'p 
Targia  in  tan  lann  o  troyle    di  chossin  mor  boye  in  nar' 
ni&rvias  m''  ezwn  in  fest     di  bany'  feyn.  de*  besa  slane         *da 
TuttÌB  Bprocht  er  Inn  no  wane     ia  aoyis  say  ^  si  gnok 
Maki  ^  ezwne  nar  zwlt  dayve  oik  less  a  hecbt  slane  o  tork 
Kr  wei'  zoy^  faddi  no  host     a  durt  gar  volga  ra  ray 
ToHsB  a  zermi't  o  boeht     ga  naid  try  sin  tork  so  id  taa 
Cbar  Bult  ay  acAbonycb  finn    otk  linn  gin  a  bcacht  da  hygh 
Toessi  tork  er  a  zrwm     m'^  ezwne  nach  trom  trygb 
ToisB  na  ye  reisa     a  zermiut  gi  meine  a  tork 
Fa  lattis  roygb  za  cbinn     a  zil  nin  narm  rind  gort 
Ymboeia  bi  burrÌB  gaye    agis  toissi  zayve  in  tork 
fiune*  i  freicb  ueive  garve  boonn  in  leirh  bi  zarg  in  drod   ♦gunno! 
Tntte  in  sin  er  in  rein     m"  ezwne  nar  eyve  fcallc 
Na  la  di  beive  in  turk    ach  sen  aAyaA  zut  gi  dorve  *      "darve  I 
A  ta  Bchai*  in  swn  fa  cbreay     m"  oz»-ne  keawe  ni  gleacht     *8hai? 
Invabaiwe  fullicb  ni  vane     sin  tuUi  soo  chayme  fa  art 
Saywio  awlzorme  essroyve    far  la  berri(h  boye  gi  ayr 
In  dey  a  horcbir*  la  tork  fa  bulcbiii  a  cbnok  so  i  taAaA  ^horohirtt 

horohrtl 
Dermit  m'  ezwne  ayill     huttwme  tra  ead  my  noor*     "uoorT 
Bi  gil  a  wrai  no  grane    bi  derkga  wail  no  blai  kn... 

a  above  in  different  ink. 
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Dhol  do  Bheiim-Ohulb&iii  n  shetdg    An  tuirc  naoh  feudaim  àirtiì  a 

dfaith. 
Le  Mac  0  Dhiuiin  an  àirm  àigh     [Do  b'e  gun  torchair  an  tore, 
Geillear  raimhe  le  foill  FhinnX     Ib  ae  e-san  'rinn  do  lochd. 
[tliear  fa  tbarladh  an  gaoll     Mac  0  Dlminn  gràdh  nan  sgol, 
Ach  so  an  Bgeul  fa  tuirseach  mnài     Gabhar  leis  d'a  lAimh  an  tore. 
DbioQgbhal  do  laoich  (I)  na  Fòinn'     Do  cuireadh  o  as  a'  olmoc, 
An  seann  tore  BÌdh  'ba  ^arbh    Do  [fhac  ballardaich  na  h-alla-muic]. 
Suidh  (I)  Fionn  a  'a  dearg.  dreach    Fa  Bheinn-Gbulbain  glas  an 

t-aeilg. 
Do  fridh  d'imicb  leis  an  tore,     Mòr  an  tolc  a  rinn  a'  cheilg. 
Re  claiateaaht  comhgair  nam  Fiann     An  car  'b  an  iar  a'  teacbd  f  a 

sbeann, 
Eireas  an  uamh-bbèiat  o  Huain     Ib  gluaiseas  uatba  air  a'  gUeann. 
Curas  re  faicin  nan  laocb     An  seann  tore  sidb  air  fraoch  borb, 
Ba  gbèire  na  gàinne  aleagli    Ba  trèine  a  fhriogh  (1)  na  gath-bolg. 
Mac  0  Dhuinu  an  j^nu  gheir    Freagoir  leis  an  uamb-bheiat  ok, 
'Na  taobh  [thriall  trom  neimhneaLh  gath],     Curas  sleagh  an  dàil 

BrÌBear  an  crann  leia  fa  thri     'S  a  cheaun  fa  r^ir  air  a'  mhuo  ; 
An  t-sleagh  o  'bUaa  bbarr-dhearg  bhlàth     [Bait  leis  noch  char  e 

'na  eorp}. 
Taimgeafi  an  t-Beann-lann  a  truail    Do  cboisinn  mòr  bhuaidh  an  ftir, 
Marbhaa  Mao  o  Dhuinn  a'  bheist,     Do  tb&inig  fein  do  b-eis  slàn. 
Tuiteas  sproohd  air  Fionn  na  Fèinn,     Agua  suidlieas  Be  'sa'  chnoc  ; 
Mac  0  Dhiunn  nior  dhuilt  dàìmh     Ole  leis  a  theEichd  slan  o  'n  tore. 
Air  bbith  dha  fada  'n  a  thosd    A  dubbairt  gar  b'olo  r  'a  ràdU  ; 
Tomhaia,  a  Dfaiarmaid,  o  'shoe     Cia  mheud  troigii  'b  an  tore  so  't&. 
Char  dhiult  e  athchuinge  Fhinn    01c  leinn  gun  a  theachd  [da-thigh], 
TombaÌB  a'  tore  air  a  dhruim     Mbic  O'  Dhuinn  nacb  trom  troigh, 
Tomhais  'n  a  aghaidh  a  ris    A  Dhiarmaid,  gu  mion,  an  tore ; 
Bu  leataa  rogha  dh'a  chionn     A  ghil'  nan  àinu  roinn  goirt. 
Impaidheas,  bu  thurus  gàidh,'     Agua  thomhaÌB  dhoibh  an  tore 
Ghuinaa  fraoeh  nimbe  garve     Bonn  an  laoich  bu  gharg  an  trod. 
Thuit  an  sin  air  an  raon     Mac  0'  Dhuinn  nar  [aoibh  feall] 
'Na  laidhe  da  tbaobh  an  tuirc     Acb  sin  [àghl  dhuit  gu  doirbh. 
Ata  80  an  sin  fo  chriadb    Mac  0'  Dhuinn  ciabh  nan  eleachd, 
Aon  mhacamh  fuileach  na  Fèinn     'San  tulaich  so  [ebitheam]  fo 

Seabbag  BJiil-ghorm  Easa-ruaidh,     Fear  le'm  belreadb  buaidh  gaeh 

air, 
An  dèigh  a  thorchairt  le  tore,      Fa  thulehain  a'  chnuìc  so  a  tà. 
IMarmad  Mao  0'  Dhuinn  [àili',     A  tbuiteam  fe  end  mo  nuair  !J 
Bu  ghile  lihraigh  na  grèin    Bu  deirge  'bbeul  na  blath  cnò 
•Of  peril. 


>„i,zDdbyGoogIt; 


40  THE  dean's  TKKT. 

Fa  boe  Innis  a  olt    fadda  rosk  barzlan  fa  lesga 
Gwnne  is  glasai  no  hwle     maissi  is  cassi  i  gowl  ni  gleacht 
Binni-*  is  giinnin  no  zloyr    gil  no  zuid  barzerg  vlaÀaA    *BiniUBl 
mayd  agis  yvycht  sin  leich    aeng  ia  aeir  no  kncBs  b&yn*    *bayno7 
CoyfhtjcA  ÌB  maaltor  ban     m''  ezwne  bi  Tar*  boy 
In  turri  char  hc^  a  awle     o  chorreich  wr  er  a  zroy 
Ymmi  r  deicA^  eyde  is  each    Fer  in  neygin  chreach  nar  charri 
Gilli  a  bar  gasga  ia  yve  '  ach  troygh  mir  a  feich*  si  gAlenn.    *  teiob  Ì 
Glennshee. 


A   hofwdir]   s[os]s   Allan   m"  royre. 

Mor  in  noeht  my  chow  feyn  a  haigin  id  ta  zim  rair*  *rar  Ì 

Re  smentew  a  chaa  chrow  hiiggemir  ia  carbry'  cranroyo 
A  mak  sen  chormik  ecbwyni  mrrga  in  nayn  harly*  fa  chung 
Kei'  gin  chass  vin  chaa'  di  churn  is  gin  zrane  roytht  boe 
KailsTm  *  gi*  olh'  fame  hwnni  Inni  is  clann  kewe  chwnni  'Kiulavint 
GuBsi*  wyve  sen  charbre  roye  nir  amene  aenief  oik  na  anwoin 

*Gussi°     fseinel 
Di  chan  carbri'  rany'  loye'  agis  di  be  in  nolli'*  chroye      *nelli'l 

uolliM 
gir  bar  less  twttwm  er  myg  a0s  in  nanc  la  cheille 
Naasy'  rei're  wea  vir  agia  in  nane  a  wei'  er  nerrin 


"  ««ici"  in  diflferent  ink  above  tine. 


The  Battle  of  Gahhra. 

Great  this  night  is  my  sorrow, 

Holy  man,  who  art  subject  to  me,' 

Thinking  of  the  fierce  battles 

That  we  fought  with  Cairbre  of  the  Red  Spear. 

That  son  of  Cormac  O'Conn, 

Woe  to  the  Feinne  that  came  under  his  yoke  ! 

'  TUb  it  evidently  a  miitelce.    It  wis  Oiun  that  was  under  Patrick's  rule. 
Of.  1- 

"  As  mor  a  nocht  mn  chumba  fèia 

A  Phatraic  gidb  twm  dod'  rair  " 
—ID  the  It.  On  Soc.'e  Tranuctioni,  Vol.  1,  p.  110. 
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[Ba  bbuidhe  innisl  a  fholt,     Fada,  rosg  barghlau  fa  [liosg], 
tiuinne  ague  glaia  'n  a  shùil     Maiee  's  caia  an  ctil  nan  cleachd 
Binneas  is  grinneae  'n  a  ghlòir     Gile'  n  a  dhòid  bharr-dhearg  bhlàth 
Meud  aguB  èifeacha  'a  an  laoch     Soang  is  aaor  'u  a  chneas  ban. 
Coiteacb  is  mealltair  bhan,     Mac  O'Dhuinn  bu  mhòr  bnaidh. 
An  t-8uiridb  char  thog  a  Buil.     0  choiruich  iur  air  a  ghruaidh. 
rimirdeach  fhaoghaidl  is  each     Fear  an  eigin  cbreach  nar  ch&r 
Gille  a  b'  fheirr  gaiag   ia  Bioth    Ach  truagh  mar  a  [theich]  'sa' 
ghleann. 


Ughdar  so  sios  Alan  Mac  Ruaiaidh. 

Mòr  an  nochd  mo  chumha  fèìn,     A  thailgein  a  ta  dha  m'  rèir, 
Ke  smaoint«adb  a'  chatha  chruaidh    Tbugamar  ia  Oairbre  Crann- 

ruadh. 
Am  mac  sin  Chormaic  O'  Cbninn     Murg  an  Fhèinn  'tharla  fa 

chuing 
K\gb  gun  chas  uim  chatb  do  chuir  Is  gun  ghràin  roimh  blodhbba 
fC^Ileas  mi  gach  uile  fa  m'  dbaoinej    Fhinn  is  clanua  caomh  Cbuinn 
(ins  a  bh-faidhbh  ain  Chairbreruaidh,     Nior  amaoineadh  ainn  otc 

no  anmhaoin. 
Do  chan  Cairbre  r*  a  sbluagh    Agus  do  b'  i  an  fhala  chruHÌdh 
Gut  b'  fhèarr  leia  tuitim  air  magh     Agus  an  Fbèinn  le  cheile 
Na(Ba)  rlghreachd  bheatbadh  mhir    Agua  an  Ffaeinu  a  bbith  air 

Eirinn. 


A  king  careleaa  about  giving  battle. 
And  without  fear  before  hia  foes. 

[I  tost  all  of  my  men, 

Fionn  and  the  gentle  race  of  Conn, 

Until  Red  Cairbre'a  yoke 

We  thought  not  of  evil  or  wrong]. 

Said  Cairbre  to  hia  boat 
(And  it  was  direful  treachery), 
That  rather  would  he  fall  in  the  field 
And  the  Feinni  with  him 
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Di  chan  baniii  gi  prap  cwnei'  mvkre  agis  art 
ffir  sinsir  huttwm  in  sen  di  wrei^  felli*  ui  faynet 
Cwnai*  a  geesifh  chroye  is  cwnei'  in  non*  oywir  *nent 

Is  na'  royin*  «^i*  nune  linni  ach  na  heiggei't  vaVkowIe    •reymJ 
reyint    thoiggei't 
Ba  oorle  olonoi  cnne  agis  carb*  a  lay  trome 
Ead  feyne  a  hawrt  dar  ginni  agÌB  HÌnni  di  zecbin 
gow  tnarrei*  no  zey  wleygh  is '  gin  nane  a  wei*  in  nalvin 
(s  weadciset  baias  fa  zoem  tra  na*  bedcis  in  mir  zloe 
Hug  sen  gi  fei''  fgi'  in  cath  sen  cath'  zawraa 

Di  hut  in  nase  bonni  re  bonni  is  reire*  olaa  errin  *rei^re 

Ne  roTgh  oo  nynea  nor  gow  fodlei'  earra  in  doyln 
In  rci*  na'  reign  fair*  auacht  rairf  linni  gwss  a  chaa  sen  a  halgin 

•far  t"^ 
O  churri  an  sen  ir  nair*  ner  Mwe  rweni  keiss '  na  kayn  *nar ' 
1h  ne  roye  ag  dvu  kti'rwn  aob  fair  gwde  di  zea  neinin*  *nerrin' 
ymm*  er  feyt  in  doyn  worre  na'  lar  ueyinj  dei'  in  tloye  *ymni' 
tymmefey?  Jneyinl  noyini  weyin' 
Ni  fenyei'*  la  er  lu  a  hwttcim  la  na  cheilli'  *  fonyei' 

Da  degfei'  awlworrei*  in  son  orrew  in  neirriu  eazlyn  *Derrin ' 


Said  Parran  in  baste, 

"  Remember,  Miicramh  and  Art, 

Tbat  your  sires  fell  there 

By  the  treaehery  of  the  Feinnl. 

"  Remember  their  heavy  tributes 

And  remember  tbeir  exceeding  pride, 

And  that  there  was  not  one  province  in  my  time 

But  was  a  tributaty  to  Mac-Cumall." 

It  was  the  counsel  of  the  (!^an  of  Conn, 
And  of  Cairbre  from  Liath-druim,^ 
To  give  themselves  in  our  cause 
And  to  have  us  beheaded. 

That  matters  might  continue  as  they  were 
And  no  Feinne  to  be  Almr  ; 
And  that  we  should  die  at  last 
Wheu  engaged  in  frantic  strife. 


We  fought  fiercely,  wrathfully. 
That  battle,  Gabhra  Battle ; 
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Do  chan  Barran  gu  prap,     Cuimhtiich  Miicmimhe  agus  Art, 
BhuT  ainnair  thuitim  an  siu    Do  bfarigh  fala '  na  Feiune. 
CuimhDÌch  an  geaaaidh  cruaidfa,     Ib  cuimhnich  an  an-uabhar, 
la  nach  robh  aon  Chòige  ri  m'  linn     Ach  na  h-locaidhe  do  'Mhao- 

Cumhaill. 
B'  e  comhairle  Cloinn-Chumn    AguB  Chairbre  o'  Liath -druim 
lad  fein  a  tbabbairt  d'  ar  cionn     Agus  BÌnne  do  dhicheann. 
Gu  maireadh  'na  dheigh  amblaidh,     Ib  gtin  Fheinn  a  bheitb  an 

Àlmbain, 
Ib  faigbdeas  bàs  fa  dbeòigh,     Tratb  nach  beideas  am  mir  ghleò. 
Thug  Binn  fiadhaich  feargach     An  cath  sin  cath  Gbabhra; 
Do  thuit  an  Fbiann  bonn  ri  boon    Is  rlgbre  uaiUc  Etreann. 
Ni  'n  robh  o'a  Innia  Doir     Gu  Fodbla  tar  an  dotnhain 
Aon  ligh  nach  robh  fa  'r  smachd  r'  ar  linn     Gub  a'  chath  bid,  a 

Tbailgein. 
()  chuireadb  an  Bin  ar  n-ar     Nior  ghabh  ruinn  c)b  no  càin 
Is  ni  robh  aig  duine  [cith  ruinn]    Ach  bhur  cuid  do  iath-n-Eireami 
lomadh  air  feadh  an  domhain  mhòir     Neach  le  'r  eibbinn  dttb  an 

t-Blòigb 
Na  Fianna(?)  leth  ar  leith     A  tbuitim  le  na  cbeile. 
Da  d-tagfaidh  Allmharraigh  an  sin     Oirbh  on  EUreann  iath-ghlain. 


The  Feinni  fell,  foot  to  foot,' 
And  the  noble  kings  of  Erin, 

There  was  not,  from  India  in  the  East 
To  Fodhla,  furtheat  West  of  the  world. 
One  king  to  ub  not  subject,  in  our  time, 
Until  that  battle,  holy  man. 

Since  our  battle  there  was  fought 

We  have  not  taken  cess  nor  tribute. 
[Nor  to  us  was  tribute  due, 
Only  our  share  of  Eirin's  estent]. 

Many  a  man  throughout  the  great  world 
Rejoiced  at  the  destruction  of  the  boat : 
[That  the  Feinn  aide  by  aide 
Should  fall  ali  together.] 

If  foreigners  had  then  come 
Against  you  in  Erin,  the  fair  land, 

'  Lit.,  "  lole  to  sole,"  mesiiliig  close  together. 
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Osun  cred  a  zaaeì^  finni  *  in  errBamii  t  ftu^  neinia  ì  *  fìynì ) 

terBmU     luerrinl 
Er  a  lawe  a  cleyrre  nhaye  ne  royi*  bì  vanve  vane 
Beggane  di  leifhre  erse*  agia  ogre  gin  darve     ^errse  ì  arae  Ì  airne  ? 
Ga  bea  rei*  heisay*  in  sin  zoyve  sat  fodlei^  in  nasgei* 
Gin  chatb'  gin  nirril  gin  aawgh  gm  nene*  gio  achassen       *noueJ 
f!hurrsin  ir  de(hta  sor  gow  faAaA  maylt  v'^  conni 
Di  hei'*  orrin  nar  genni  di  zoweU  rei'rei*  errin  *  hoi'  i 

Mor  in  tyain  dymi'  orwei'  ar  rei*  taw  rei'  fa  mow  torm 
Twlli'  owyr  a  twg  gew*  dul  di  warwa  er  ollea  *  g'>w  t 

Ossiu  ianÌB  dAowe*  akail  nor  choreew  in  nirnl  trane         *dA<jiveT 
Nor  huty*  di  waksi  ei  chaa  na  drwg  tow  er  er  lawrytht 
Oskin  mi  vek  oegir  ayen.  *  hany*  mie  er  owrrei'  in  nar  a    *ayew  t 
Id  tanik  keilty'  er*  sen  oakin  a  hecht'  clynni  *orf 

Hanyk  in*  roye  boa  ;iairt  weane  woskin  in  garri(^  feyn  *niT  tzar) 
DroDg  zoe  lawrrit  or  *  sin  is  wei'  droog  elli'  gin  arrayn  •  or  Ì 

A  deyrrei'  ni  baiuhil  (Ì)  bane  ga  bca  zei'  chewi'  in  tayr 
By'  wor  in  troye  rair*  lin  olaa  errin  di  huttym  "i-ar  1 

Ymmei*  caifhraa  oodei'  kewe  *  y'mi  loerei*  bei*  heirf    •  beive)  fbert 
Y'mei*  akai*  bar  'si  si  wygh  agis  a  trea  gin  anmyn 
'In  4th  line,  "dyt"ÌB  written  above  "it"  o("g»mt." 


By  thy  hand,  oh  holy  cleric, 
There  was  Dot  in  fair  Banbha 
(But)  a  few  aged  wairiora 
And  of  youths  untried. 

Wbatever  king  might  then  have  come, 

He  would  have  got  Fodhla  for  nought 

Without  battle,  without  strife,  without  conteat, 

Without  blame,  without  reproof. 

We  sent  our  messengen  eastward 

To  Fatha,  eon  of  Mac-Conn, 

To  oome  to  ua  to  aid  us 

And  take  the  sovereignty  of  Erin. 

[Great  the  grief  that  came  on  you 
From  Tara's  loud-spoken  king  ; 
Further  pride  went  altogether, 
For  all  our  men  were  slain.] 

Oiain,  recount  to  me 

When  you  fought  the  stout  contest, 
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OÌBÌn,  cred  a  dheaiiadh  Fionn     liy  ifkrema  fhear  Eireann  1 
Air  do  IJutnh,  a  chleirich  chaidh,      Ni  robh  W  Bhanbha  bhàin 
(Ach)  beagan  do  laochraidh  àreaidh     Ague  òigridh  giin  dearbhadh. 
Ge  b'e  righ  'thiseadh  an  sin,     Gheibhcadh  e  Fodhla  a  n-asgaidh. 
Gun  cbath,  gim  iorghail,  gun  àigb,     Gun  on,  gnu  auhmaean. 
Chuir  sin  ar  teachda  aoir     Gn  Fathu  mac  Mhic  Cuinn. 
Do  theachd  oimn  'd  ar  ceann     Do  gliahbait  righreaehd  Eireann. 
Mbr  an  t-saith  ^  ein  d'  iuiich  oirbh     O  righ  Teambra  fa  mo  toinn 
Tuilleadh  uabhair  a  tug  gu  dul    A  mharbhadh  ar  n-uile.*  [*oiIef| 
Oisin,  innie  dotnh  sgeul     'Niiair  'chuir  eibh  an  torgbail  threun, 
'Nuair  'tbuit  do  mhau-sa  sa'  uhath     An  d'  rug  tu  air  air  labhra ! 
Ob  cionn  mhic,  Oacair  àigb,     Thàinig  mis'  air  cur  an  air, 
Ad  tàinig  Caoilte  iar  ein     Oa  cionn  a  sheachdnar  chloinne. 
Thàinig  na  robh  beo  d'  ar  Feinn     On  cionn  an  càirde  fein, 
Droing  dhiubh  'labhradh  sin     Is  bhi  droin^  eile  gin  armain. 
A  chleiricb  nam  baohall  ban,     Ge  b'  e  dhiV>h  'chidheadh  an  t-àr, 
Ba  mhbr  an  truaighe  r'  ar  linn     Uaisle  Eireann  do  thuitim 
lomadh  cath-barr  cumhdach  caomh     lomadh  luireach  ahaoi  shaor 
lomadh  agiath  tharsna  sa'  mbagh    Agua  a  thriath  gun  anmaiu. 


When  thy  son  fell  in  the  battle 

Didst  thou  reaub  him  while  be  had  speech  Ì 

Above '  my  eon,  brave  Oscar, 
I  came  as  the  slaughter  was  ended, 
Caelto  then  came  straightway 
Above  his  seven  children. 

There  came  as  many  us  lived  of  the  Feiune 

Above  their  own  friends. 

Of  these  some  had  yet  speech 

And  some  were  without  life. 

Ob  cleric  of  the  white  staves 
Whoever  should  see  the  slaughter 
[Would  deem  it]  a  great  woe  in  our  time 
That  the  nobles  of  Erin  were  slain. 

Many  a  helmet  richly  adorned, 

Many  a  noble  warrior's  mail, 

Many  a  shield  (was)  strewed  on  the  plain 

And  its  lord  without  life. 
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Cba  dawei'  sin  din  tloygb  mirri  l^ale  er  in  roygA  boyo 

Oha  dug  sin  lynni  as  a  cAaa  ach  feyve  rai"  na  ardlafht 

Sanni  a  hor  axe  mi  wag  teya  na  lea  er  a  wltÌD  chlaa 

ÌB  skaAaA  cawriss  er  in  layr  agia  a  lanui  na  zes  lawe ' 

Tonnwl  alii'  er  gi'  lea  dpa  er  bley  a  loereicha 

Leggwm  erla  mi  ley  re  lar  ia  di  rynnis  oa  a.  chinni  tawe 

SniTnin  •  a  healgin  er  sin  cred  a  zauvm  na  zeye  •Smvnim  1 

Di  hilli'  osgir  rwmsy*  bob  agis  bi  lor  lam  a  cbros 

Di  hein  a  bw^wm  a  lawo  '  er  wajn  erre  ym  choaaill 

Di  zoyve  may  lawe  ^  mi  'ec  feyn  is  dy'  hoeis  rany'  crea 

Is  won  tw  sin  a  lea  char  cburreie  raÌB  sin  teil 

Hurrt  romsy*  mi  wak  farry*  agis  a  nar*  army'  *iior1  nerl 

A  woe  rÌB  ui  dwllw  sia  di  wesi*  alane  a  aytbir 

Ne  Banwni8y'(?)  eewsycht  goe*  ne  roe  aggrm  fregrei'  aoe 

Gin  danik  keilt  wor  sin  buggin  a  zeyzin  ogkir 

A  dowirt  makronane  in  nawe   a(b  kynnis*  tayzeia  a  zrawg  ^kynisf 

A  tame  er  oskir  mir  ia  dloe  dul  a  gomir  aeil  awzewe'*'      '"'awzeive ) 

Crachtea  sley  cAarb'  roye  ta  ymlin  oagir  armroye 

Lawe  cbeilt  ga  wllin  dea  (!)  rea'  in  greachte  ay^  aley 

'A  dot  above  Bret  put  of  "  n"  id  IIS.  in  tbeie  places.    For  id  f 


That  had  not  been  the  ruin  of  our  host 
Had  it  not  been  an  enchanted  spot. 
We  brought  not  with  us  from  the  battle 
But  the  spoil  uf  king  or  high  prince. 


There  I  found  my  own  aon 
Lying  on  his  left  elbow 
His  shield  beside  him  on  the  ground 
And  hie  lance  in  his  ri^t  hand. 

Pouring  hia  blood  on  each  aide  of  him 
On  the  fragments  of  his  mail. 


I  let  the  shaft  of  my  spear  to  the  grouud, 
And  I  stood  leaning  over  him. 
I  bethought  me  then,  holy  man, 
What  I  should  do  after  him. 

Oscar  looked  up  to  me, 
And  to  me  'twas  pain  enough. 
He  stretched  towarda  me  his  hand, 
Fain  to  rise  to  meet  me. 
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Cha  dlobhadh  ein  do  'n  t-aluagh     Mar  a  ball  air  an  robh  biiaidh, 
Cha  d'thug  sinn  leinn  as  a'  chath     Ach  faobh  righ  no  ard  fhlath. 
'S  aim  a  fhuair  mi  mo  mbac  fein     'Na  laigbe  air  'uilliiui  cble 
Is  Bgiath  làimh  ris  air  an  làr     Agus  a  lann  'na  dheaa  làimb. 
Tonnodh  'fbala  air  gach  letb  detti    Air  bliaighibb  a  luiriche. 
Leig  mi  earrlion  mo  ehleigh  ri  ìiùr  1b  do  rìuneaa  ob  a  chionn  tàtnh 
Smuuneam,  a  Tbailgein,  an  sin   Cred  a  dhàaufatmi  'na  dbeagh&idh. 
Do  sheall  Oacar  riumsa  suas     Agua  ba  leòr  learn  a  chruaa, 
Do  shin  e  hugam  a  làmh    Air  mbiaon  eirigh  a.'  m'  chomhdhàil. 
Do  ghàbh  mi  lAmh  mo  mhic  fein    le  do  shuidheas  re  na  [crea], 
Ib  o'n  t-fiuidhe  sin  a  leth     Cliar  cbuireaa  càB  Ban  t-saogbal. 
Thubhairt  riumsa  mo  mbao  feardha     Agua  e  an  deire  'anma  ; 
A  bhuidhe  rÌB  na  diiilibb  Bin,     Do  bbeith-sa  slbn,  a  athair. 
Ni  dheanam-sa  dbuibhee  go     Ni  robb  agam  freagradh  dhò 
tìu'n  tainig  Cnoilte  [for  sin]     Hugaiiui  a  dh'  fheachainn  Oscair 
A  dubhairt  mac  Ronain  an  aigh  ;  Ach  ctonnaB  a  ta  thue,  a  ghdkidh  1 
Atàim,  ar  Oscar,  mar  a's  dligb     Dol  an  comar  Bil,  Adhaimfa. 
Creuchda  ekigh  Chairbre  ruaidh     Fa  imlinn  Oscair  airm-ruaidh, 
Limh  Chaoilte  gu  uilinn     Do  rach  an  creuchdaibh  na  sleigh 


I  took  the  hand  o(  my  own  son, 

And  aat  beside  bis  body, 

And  since  that  sitting  by  his  side 

I  have  taken  no  thought  for  the  world. 

Said  to  me  my  manly  son 

And  lie  at  his  last  breath, 

"  Thanks  be  to  (the  powers  of)  the  elements 

That  thou  art  safe,  oh  father." 

I  tell  thee  no  falsehood, 
I  had  no  answer  to  him, 
Until  great  Caelte  came  then 
Towards  ub  to  see  Oscar. 

Said  the  brave  McRonan, 
"  But  how  art  thou,  beloved  f 
"  I  am,"  said  Oscar,  "  as  is  meet, 
Going  the  way  of  Adam's  race." 

The  spear  of  Red  Gairbre  wounded 
Under  his  navel  Oscar  of  red  arms. 
The  hand  of  Caelt«  to  the  right  elbow 
Went  into  the  wounds  of  the  spear. 
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liiirris  keilta  a  kAiiee  er  choyr  Id  toyr  a  Itmi  na  zooe 
It  toyr  a  zrwme  crechti  kyn  er  a  zerre  din  mrley 
SckrèddÌB  makrooa  in  sin  is  tuitis  gow  talwin 
Id  dowirt  keilty'  y'  mcille  tratie  er  wei*  zoi  tryle  in  dyrenail 
FeiraDe  aen  a  oskir  aile  a  skairia  rany'  wHne 
la  Bkar  raa  caath  ra  fynni  bee  in  keias  ag  scil  moi'chwae 
Gerrit  a  wei'  zone  mir  hin  a  vek  alpin  a  cleyri' 
Oi  waka  huggin  wo  nar  ne  rove  boea  Kanew  phail 
Feichit  keaid  zo*ny' '  mir  sin  eddir*  ogre  is  arae  *eddr  Ì 

Ne  roewe  dwne  slane  dew  ain  aggiti  din  neychit  cadsio 
Ach  Eer  ix  goiini  g"!!!  neive*  fath  low  aggin  di  cAreactew     *newe  ? 
Togmyr  in  toegir  arne  er  cbrannew  eley  in  narde  a 
Bennyn  a  gw  tully'  zlin  dy*  howirt*  dea  a  beydy'  *howrtt 

Lead  ny'  bosey'  zane  cliorp  cha  royve  slane  wo  na  olt 
Na  gi  ryg  a  woiiy'  lair*  ach  a  ygh  na  byuirrane  *lart 

In  nyieh  sin  dwn  ain  naar  geitli'gga  churp  (1)  gow  laa 
Gir  hngsin  clan  Viie  iinni  er  ohnokow  ard  evin 
Neyrchonei'nea'a  v''fennetr*cbeinawrairt  taisey*    *nerl  fwrart 
*  The  t  above  line. 


Caelte  searched  the  wound  aright, 
He  found  hÌB  entrails  in  twain 
[He  found  hia  apine  touched, 
Pierced  by  the  sharp  spear). 

McRonan  then  cried  aloud 
And  he  fell  upon  the  ground. 
Said  Caelte,  the  warri^ir  brave, 
Ab  he  was  pasaing  into  a  swoon,^ 

"  It  is  truth,  generous  Oscar, 

Thou  haat  parted  from  the  Feinne. 

[Thou  haat  parted  from  the  battles  with  Fionu, 

We  shall  be  now]  under  tribute  to  the  great  race  of  Conn. 

A  abort  time  we  were  thus, 

Son  of  Alpin,  cleric. 

Till  we  saw  (coming)  towarda  us  from  the  slaughter 

Those  that  were  alive  of  the  Feinne  of  Fail. 

Twenty  hundred  men  were  there, 
Reckoning  yoiiths  and  old  men. 
Not  a  man  of  those  had  we 
Unwounded,  of  those  twenty  hundred, 
lit,  "  DDder  black  cloud." 
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Sireas  (Jaoilte  a'  chneadh  air  choir     Ad  fhiiair  c  inae  'iia  dh6 

Ad  fhiiair  a  dhriiim  crouuht     Air  a  gearradh  do  'a  ghenr-ehlei^h 

Screadas  mac-Kòiiain  an  sin     la  tuiteas  gu  talmhain. 

A  diibhairt  Oaoilte,  am  niilidb  trewo,     Air  bheith  dho  triall  an 

dubh-noul, 
Firinii  iiin,  OHcair  fheil     A  agaraa  rÌH  an  Fheiiin 
Is  agar  r'a  chatha  re  Fionu     [Bithidh]  im  els  aig  aiol  mor  ChuÌnu. 
Gairid  do  bhi  dhuinu  mar  shi,     A  nohic  Alpain,  a  chleirich, 
Gu  bh-faca  hugainn  bho  'n  àr     Na  robh  beò  dh'  Fhianimibh  Fail 
Fichead  ceud  dhuoine  mar  sin     Eadar  òigridh  is  àrsaidh  ; 
Ni  robb  duiiie  slaii  diubh  aiu     Agaimi  dc  '11  fhicheitd  ceud  sin 
Ach  fear  naoi  goiii  gu  ncimh     Fa  liigha  agaian  do  uhreuchdtùbh. 
Togaoiar  an  t-Oscar  amaidh     Air  chranuaibh  sleagb  an  àirde 
Boirmin  e  gn  tulach  ghlinn     De  thabliairt  deth  eididh. 
Leud  oa  boise  dbe  'n  chorp     Cha  robh  aikn  bhu  na  fholt 
Na  gu  ruig  a  bhonna-làir     Ach  a  nghuidh  'ua  b-aonaràn. 
An  oidhche  sin  duinu  'gan  àr     Giulhkchd '  a'  chnirp  gu  U 
Gur  thog  BÌnu  clann-mhaicne  Fliinn     Air  chnocaibh  àrd  eibtiinn. 
Nior  chaoinoadh  ncach  a  mhac  feiu     Nior  chaoin  a  bhràthair  fa 

dheigh 

1  G^CMhdMD  ) 


But  a  mau  of  nine  poisoned  wounds 
Was  he  who  had  the  teweat  hurts. 

We  raised  the  hardy  Oscar 
On  the  shafts  of  speam  on  high ; 
We  brought  him  to  a  pleasaut  mound 
To  take  his  garments  off  him. 

A  hand's  breadth  of  his  body 
Was  not  whole,  from  his  hair 
Down  to  his  foot-soles,' 
But  his  face  alone. 

We  passed  that  night  amid  the  slaughter, 
Watching  his  body  until  day. 
And  we  bore  the  Sons  of  Finn 
To  high  and  pleasant  hillocks. 

No  cue  wept  for  his  own  son, 

No  one  wept  for  his  brother,  in  sooth, 

'  Lit.,  "  nice  of  the  groond." 
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BÌQ  kaach  vlly'  a  keny'  oskir 
r  Bin  er  owtytin*  a  chur|)  cheivet  zil 

*cwr't  ini     tchewe) 
Gow  vaka  chuggin '  fa  none  fin  01°  kowie  V  tranevor 
Gov  dugavdir'  anney''  nar  dram  boc  di  zanew  phal 
Er  fyail  clyiini  beisni  myr*  fa  chassit  chroo  sin  uiiril  •neyr! 

Di  bi  roygh  baekci'  ni  werri  ie  akaoil*  ny'  nieilly*  •scnmil! 

Gon  vaggi  sin  merga  finni  re  chranni  sley  vos  ir  gin*  ^  *'gin 

Hugaaid  buggin  asin  nar  di  hug  sin  na  gaoill 
Di  vanny*  ainn  vlly'  zinni  is  char  reggir  a  sinni 
Dwlli  er  in  tiilly'  na  rane  far  in  roive*  oskii-  arm  zair  *rowe  I 

Nar  a  wowyth  oskir  linni  er  techt  *  daa  voa  a  ckinni 
Togissa  nyc  neachla  is  bany^chis  da  hanathir  ^bauny'chis  T 

Id  dowirt  in  tosgir  in  sin  re  m"  mvmni*  sin  nor  sin 
Mi  chin  feet  ris  in  naik  er  bag^n  a  Inni  arm  zair 
Troyg  a  oakir*  ame  ea  a  zey  '"  mo  v'  ay'  fen  *osgir 

mis  er  a  zeye  is  fanni  is  er  dye  fane  errin 
Mally'  art  in  ir  gym  moye  sai  in  dwe  tanyk  reym  loyi^ 
Di  len  orrwm  a  heir*  na  gi  reach  ma  iu  noenci*  ^hcrl 


Seeing  my  son  thus. 

All  were  weeping  for  Oscar. 

'Twas  but  a  short  time  we  were  thus 
Watchintf  the  loved  fnir  corse. 
When  about  uoou  we  saw  aj.proaehiwg 
Finn,  son  of  Cumall,  son  of  Trenmor. 

[He  found  us  on  the  field  of  slaughter, 
The  portion  left  alive  of  the  Feinne], 
Having  found  the  Clauu  Baoiscne  so, 
Mangled  corses  in  the  strife, 

Mournful  were  the  loud  cries  of  the  men 
And  the  shrieking  of  the  warriors. 

Until  wo  saw  the  banner  of  Finn 

On  spear-shaftB  above  our  heads 

They  came  towards  ua  from  the  (fie'.d  of)  slaughter. 

We  went  to  meet  them. 

We  all  saluted  Finn 

And  he  did  not  answer  ua, 

[But]  went  towards  the  mound  in  hia  might 

Where  lay  Oscar  of  aharp  arms. 
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UODERN   VBRSIOK.  51 

Re  faic«n  mo  mhic-sa  mar  siii     Gàch  uile  a!  caoineadh  OBcaÌr. 
tìairid  do  bhi  dhuinii  mar  aiu     Air  [curaidh]  a'  chuirp  chaoimh 

ghil 
Ou  bh-faca  chugaian  fa  n6iu     Fionii  mac  Ciimbaill,  mhJc  Threun- 

Cu  tugeadar  ann  san  àr,    (An)  dream  beò  do  Fhiannaibh  Fail 
Air  faghail  Cloiime  Baoisgne  mar  [sin]    Fa  chaisil  chrò  sau  ior^hul 
Do  ba  thriiagh  beucbdaicli  nam  fear     Is  sgrcailail  nam  mileadb 
irii  bh-faca  ainn  meirt^  Fliinu     He  chnkiiiia  sleagha  bhos  ar  ciiin. 
Tiigsad  bugainn  as  an  ar     Do  thti);  sìdd  'uan  combdbàil 
Do  bheaunaicb  siun  uile  dh'  Fbionn     Is  char  fhreagair  e  aimi 
Dol  air  au  tiilach  'na  thrèiu'     Far  an  robh  Oscar  àrm-gheur 
'Nuair  a  mhothaicb  Oscar  Fiouu     Air  teachd  da  bhos  a  chionu 
Togas  an  aghaidh  neo  [chlaon]     Is  bennoaicheas  d'  a  ahean-athair. 
A  dubhairt  an  t-Oscar  an  sin,     Re  mac  Mòiroe  Ban  uair  sin  : 
Mo  chion  feasd  ris  an  eng     Air  t'fhaicin,  a  Fhinn  àirm-gheiir. 
Truagh,  a  Oscair  amaidh,  e,    A  dheagh  mhio  mo  mhic-sa  fein, 
Mise  air  do  dlieigh  a's  fanii,     Is  air  deigh  Fhiann  Eireann 
Mallachd  Airt  Aoa-fhir  gu  buaidb  'Se  an  diu  'thàinig  re  m'shhiagh 
Do  leun  orm  do  shlor     No  gu  rach  mi  an  neo-ni. 


When  Oscar  waa  aware  of  Finn 
As  he  leaned  over  bim, 
[He  raised  his  beauteous  face], 
And  saluted  his  grandsire. 

Said  Oscnx  then 

To  Mac  Moma '  in  that  hour, 

"  My  desire  is  now  for  death, 

Having  seen  thee,  Finn  of  sharp  arms," 

"  Sad  is  this,  brave  Oscar, 
Good  son  of  my  own  son  ; 
I  after  thee  ^  am  faint, 
And  after  the  Feinne  of  Erin. 

"  The  curse  of  Art  Aeufbir  with  (deadly)  power 
'Twaa  this  came  to-day  upon  my  host ; 
It  has  brought  ruin  ou  us  henceforth 
Until  I  go  into  nothingness.^ 

■  There  ù  some  uiiatake  here  is  the  MS.     Finn  did  not  belong  to  the  Clui 
'  Lr„,  "  dfter  bU  denth."  =  Lt.,  "  out  of  m  ' 
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52  THE   DEAK'a  TEXT. 

Slaue  wome  a  zirril  ÌB  dj^  zawe  elane  di  gi  keia  di  hoibwail. 
Slane  di'  ^  math  voym  in  nosaa  ach  ne  wajm  zin  cbomsa 
Ke  clastin  kelwein  ny'  finni  a  armm  hosgr*  zi  ling  *hoBgir? 

Di  hein  a  woa  in  dai  lawe  iu  di  zea  a  rosga  rinwiaa 
Di  by'ta  finni  rwniia  a  chowle  di  hilla  deai'a  gow  dour*  *donr 

Ach  fa  oegir  is  fa  wmnna  cha  drin  eai  dair  er  talvio 
Ach  inisa  wane  agis  fin  nc  royvc  a  zityii  wos  a  chin 
Hug  ait  tree  /ayrj-'  sin  noyir*  a  clos  fa  errin  awoyr  'noyrì 

('oyk  feicht  keud  is  deich  kcad  er  ni*  goaytrow  zin  fer  *  in  T 

Wa  din  uane  mane  er  a  wygh  gyu  Dane  dwn  za  essew 
A  zaa  Trdill  bìd  ia  ne  goe  ia  rei'  errin  sktùì  fa  moo 
Wa  marve  er  in  teive*  eili'  di  loyg  errin  armztin  "tewel 

Neyn  rowe  finni  swllo'  na  saive*  o  hen  gow  hyigh  awas 
Woyn  zitf^n '  ne  farda*  les  rei're  wea  zi  werrin  *farrdai 

Woyn  chath  sin  cath  zawry*  no'  cha  drone  ma  lyn  nawry* 
Cha  roivo*  oor  roea  na  loo  nar  leg  maa  osni  Ian  wor  "  rowe ! 

Mor  no*  my 

'  The  o  kbove  line. 


"  Farewell  to  strife  and  battle. 
Farewell  to  all  taking  of  tribute 
Farewell  now  to  ever\-  good, 
[But  what  I  sbatl  find  from  deatli  (Ì)]." 

Hearing  the  farewell  of  Finn, 

His  soul  from  Oscar  leapt. 

He  stretched  from  him  his  two  haudK 

And  rolled  his  [glazing]  eyes. 

Finn  turned  to  ns  his  back 
And  shed  tears  bitterly  ; 
Save  tor  Oscar  and  for  Bran 
He  shed  not  tears  on  earth. 

Save  myself  and  Finn, 

There  was  none  excelled  him  of  the  Fciime 

They  gave  three  shouts  in  that  hour 

Which  were  heard  throughout  Erin  a  eecond  time.' 


Five  Bcore  hundred  and  ten  hundred 
[Were)  numbered  together  of  us, 

'  i.e.,  "  ech<i«d  thtuuftbout  Eriu." 
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HODEBH   VERSIOK.  5^ 

Slàn  uam  a  dh'  iorghail  ia  do  àgh,     Stan  do  gach  cis  do  thogbhàil, 
Slàn  do  gach  math  nam  an  noia  Ach  na  faigheam  dhe  'n  [chomsa] 
Ke  claÌBtin  go!  [inbin  Fhinn]    A  anam  i  h-Oscar  do  ling. 
Do  shin  e  uaith  an  da  làimh     Is  do  iadh  a  rosga  raìnn-bhlàth. 
Do  thiondaidh  Fionn  minn  a  chùl     Do  shil  e  deura  gu  dùr, 
Ach  fa  Oscar  is  fa  Bhnin     Cba  d'  rinn  se  deiir  air  talmhain. 
Ach  mis'  a  mhàin  agus  Fionn     Ni  robh  a  dh'  Fheinn  os  a  chionn 
Thug  iad  tri  garrtha  aan  uair    A  chloeadh  faEirinti  atb-uair. 
Còig  tìchead  ceud  is  deich  ccitd     Air  an  comb-àirimh  dhinn  fein, 
"Bha  de'n    Fbeinn   marbh  air  a  mbagh     Guu  aon  duine  db'  a 

easbhaidh. 
A  dhà  urdàil  sin  is  ni  'n  go    Is  righ  Eireann,  sgeiil  fa  m6, 
Bha  marbh  air  an  taobb  eile     Do  shluagh  Eireann  àirm-ghlain. 
Ni  'n  robh  Fiona  suilbhir  no  sàimh     0  sin  gu  h-oidbche  a'bh&is 
0  'a  ghleò  sin  ni  feirrde  leis     Righreachd  a'  bheatha  dha  bheirinn. 
0  'n  chath  sin  catha  Gbabbra     Noch  cha  d'rinn  mi  teann-labhradh 
Cha  robh  iiair  riamb  no  16     Nar  teJg  me  oanadh  làn-mhàr. 


Of  the  Feinni  dead  on  the  plain, 
Without  one  man  short  of  that  [tale]. 

Twice  that  number,  and  'tis  no  lie. 
And  the  king  of  Erin,  a  sadder  tale, ' 
Were  dead  upon  the  other  aide 
Of  the  host  of  Erin  of  bright  arms. 

Finn  waa  not  joyous  nor  at  rest 
From  that  (faonr)  to  the  night  of  bis  death  ; 
[From  that  conflict  which  was  not  well  for  him, 
The  kingdom  of  life  I  would  give  bim.] 

From  that  battle,  Gabbra's  battle, 
I  uttered  not  bold  speech. 
There  was  never  hour  nor  day 
When  I  did  not  beave  a  sigh  full  great- 
Great  to-night. 

'  lit.  "  greater  tale." 
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THE   DEANS  TEXT. 


A  Houdir  so  sis  farris  Mi. 

Ard  agni  zwlle     fer  coggi  finn 

Leich  loy  vir  loonu     owil  ne  timm 

Seir  annifh*  SOS    seir  anaig  hcive  ♦aninh 

Mnrrifh  er  sloygh     goolo  crowich  keiwe 

Mak  mornyth  marri     fa  croich  in  gell 

A  cAlew  fa  sheii*  fliir  gcnnoU  sen  •  achcn  Ì 

Reih  finnith*  fiiyl     ne  timmi  i  gloor       *fiiii(h 

Ne  in  seyive  a  chail     Icich  eyve  mor 

Noor  lieyd  a  gayth     rayme  flath  feith 

Ga  meine  a  chnes     iic  in  tas  in  neith 

A  waid  we  i  myn     ooa  geagi  torri 

Say  is  glenny  gen     Eyddi  nin*  akoll  "iii  1 

Oos  barri  benn     errir*  »in  rynn  *  erria  t 

Fa  heggill  lenn     a  hagri  hecht  rina 

Derrim  rwt  a  Inn     na  drilliit  noonn 

Di  wan*  agli  zwle     hagni  gi  troom 

Qin  chiir  ra  wath     si  cath  ne  in  doe 

Inseifh  chayfh     kinselich  sloe 

A  annith**  ne  min     fullicli  in  fer        ^anith  anicb 

DoBÌ  ni  skoll     OBsil  a  zeti 

Wrrik  a  loygh     torvirdy'  fayll 

A  throHt  cayth  is  boyn     foe  flaa  a  cliayl 

Dwn  na  olt     a  wT«Tmi  mir  chelk 

Wmlane  mi  chorp     loomlane  da  herk 

Erri  fa  cheia     bi  chor  ra  chwa 

Me'mnycht  a  weie     dalwei*  a  znwa 

Ne  elli  re  oca  gowle     ne  chell  ort  a  Inn 

Tres  ni  doon  a  zaaga  zrin 

FlaaoH  fos    dajcholl  a  knea 

Er  zoole  na  clis     ne  alim  er  has 

Broontych  a  zale     oonvych  a  royr 

Ferriddi  mein    melleddi  moyr 

Da  raytb  gi  bi-ay'     aw  ia  eich 

Nawch  re  caych     laweh  a  leich 

claa  chommis*  woon     sonnia  nj  wayne         *cIioiuB 

monnivTrych*  coyn    Illericht  dane      *  monm^T^yoh t 

Loyvin  er  aw     croyth  na  grewi' 

LoyTÌr  a  layve    roygA  ni  reith 

Sonnia  ni  rowd     aollis  a  zaid 

Curria  aay  layne     gj'i^h  trayn  da  wayd 
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HODBBK   VKRSIOK. 


Ughdar  so  sios  Fearghus  Filidh. 

Ard  aignidh  Ghuill,     Fear-c<^aidh  Fhinn, 

Lsoch  leabhair  lonn,     'Fhoghail  ni  'n  tiom. 

Saor-eioeacb  auas,     Saor-snaidheach  a  thoobb, 

Muireftdhach  air  shiagh,     Goll  cruthach  caomha 

Mac-Moma  mear,     Ba  chniaidh  '  an  gail, 

A  chlid  fa  shean,     Fear  geaiuùl  sin. 

Righ  Feianidh  fial,     Ni  'n  tiom  a  ghldir, 

Ni  'n  aaobh  a  obiall,     Laocb  aobhdha  m6r. 

'Niiuir  'tbcid  an  cath,     Kèim  flatba  faoi, 

Ge  min  a  chneas,     Ni  'n  taia  an  gnioinh.^ 

A  mbeitd  ui  mion,     Oa  geugriibh  tor, 

'Se  a  'a  gloiue  geau,     Oide  nan  agol. 

Oa  barraibb  bbeanu,     Iarrar(?)  'san  roinn, 

Ba  b-eagal  leinn,     A  tht^radh  theachd  ruinn, 

Deirim  riiit,  Fhinn,     Nan  trilis  donn, 

Do  bbi  air  eagla  Ghuill,     Th'  aignidh  gn  trom. 

Gun  chur  r*  a  mhath,     'Sa'  chatb  ni  'u  dòigh, 

lonnsaigheach  àigh,     Ceannaalach  stdigh. 

'EineacH  ui  mion,    Fuileach  am  fear, 

Duasa  nan  ugol,     Uasal  a  gheao. 

Oirdheirc  a  shluafib,     Toirbbeartach  fiat, 

A  throat  cath'  a'a  buan,     Fos(l)  8ath  a  chiall. 

Duinne  'na  fholt,    A  bhruinne  mar  chaile, 

lomlan  mu  'chorp,     Lomhin  do  abeirc. 

Eire  fa  chioa,     Ba  choir  r'  a  chliia, 

Meanmnaoh  a  bhioe,     Dealbhach  a  ghnuia. 

Ni  bb-feil  rIgh  oa  Goll,    Ni  cheil  ort,  Fhinn  ; 

Treiso  na'n  tonn     A  ghaiage  gbrinn. 

Flaitheamhail  foa,     Dàicbeil  a  chocaa 

Air  Gholl  na  clia,     Ni  'u  eliom  a  threaa. 

Bronntach  a  dhàil,     Confadhach^  a  thre:5tr, 

Fearradha  mion     Mfleata  m<ir. 

Do  fhraoch  (I)  gu  bràtb,     Agh  agiis  faocb, 

Namhacb  re  each,     L&mhach  an  laocb. 

Cleath  chonaia  bhuain,     Sonns  nam  Fiann, 

Mordbalacb  (1)  cuain,     lot^baileach  dian. 

Leòmhan  air  àgb,     Orodha  'na  ghnfomh, 

Leabhair  a  limb,     Rogha  nnn  righ. 

Sonaa  'na  nkl,    Solus  a  dheud, 

Cuireaa  ae  leon     (Air)  gach  trenn  dh'  a  mheud. 
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THE  UEAKH  TEXT. 

Boyn  rowiii  a  iiir     boy  gorrik  er 
Leydwich  a  zelli    Egiii  in  aterr 
Letch  chwnych  loonn    neaHTiy'  la  lynn 
'l'argisBÌ  gool     aigissicht  lynni 
I^eich  anni  mar     fai^'cht  ra  chin 
<!olg  convy*  er     onchow  er  zell 
Forzalle  ni  gonn     roych  zraw  ni  ban 
Lsich  dawc  gi  non     di  zna/iaA  ua  zarr 
Ia  beowe*  rod     a  rot  ne  in  tlaAaA  *boowe ' 

meirti  *  ni  grayth     a  zrayth  fa  blaa  *  iieieh ' 

Seyor  a  chrow     awzor  a  rath 
ne  in  traynith  shrow     na  reym  in  y^ayth 
mak  mom  is  danc     fa  orr^'th  a  zayl 
Innoyr  a  zlayr     bcith  »oyn  a  thrayn 
Trayth  marri  mer     fayle  ferri  a  chorri 
Gin  tayr  na  zerr     a  laill  er  forri 
Mak  teadis  cheiwe    nach  trcgi  dawe 
Sin*  choggi  reith  nar  laggi  a  layve  *Gin  Ì 

Oan'or*  a  cholk     is  borbe  a  zloa  ^Oawo' 

nor  errÌB  arg    trane  shelga  zoa 
a  V  cowie  zrinn     coy(hwil  es  gyle 
See  boynych  di  zooll     gin  noa     gin  nawle 
In  nes  rame  lay     a  znayn*  zoo  ,*zuaynt 

'Werrim  gin  chelg     traya  setga  zoo 
Ni  twlli  a  ann     far  naa  i  gor 
graw  te'ni  inn     trane  chou  a  zooll 
Treg  heich  a  zwle    be  seith'  rwun 
Nad  ray  gin  ving  (Ì)   trane  feych  linn 
Zoywidsi  sinni  arris  a  ayll 
Is  skeil  mi  zroym    ne  wor  mi  wane 
Carri  (T)  gin  keig    bail  tanoi  derg 
Annitn*  si  low     a  olow  oa  ard  *AmA 

Ard  agni  zwi. 


A  HoudiV  soo  FarrÌB  Fill. 

Innis  downi  a  cnis  Ille  feynni  errin 

Ky'nis  tA&rle*  zerin  in  gatA  ssawritA  ni  beymi'       ^torte  1 

Ne  math  t°  koule  mo  skael  o  chatA  znwi-it/t 

ChaA  warr  oskyr  invin  hug  mor  coskir*  calm        *coBkrt 

Cha  warr  seachta  vec  kAeilt  na  gasare  fcan  alwe 

Di  hut  oyk  ni  feani  Inn  in  neyda  any* 
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yODBRN    VERSION. 

Biian  nin  an  fbir,     Buaidb  còmhraìc  air, 
Leidmheacli  a  ghail,     Eagnaidh  ^  on  stair. 
Laoch  chonach  tonn,     Nèimhneach  le  lainn, 
Tarcuiaeach  GoU,     Airciseach  leinn. 
,  Laoch  airme^  mear,     Feargach  r'  a  ch 
Colg  conbkach  air     Onchu  air  ghail. 
Fearghail(J)  nan  con,     Kogha  ghridh  nam  ban, 
Laoch  (?)  daimh  gun  on,      Uo  ghn&th  'na  ghar. 
{Le  'm  bitheadh  rod]     A  throd  ni  'n  tkth, 
[MeatK  'na  ghniaidh],     A  ^hridh  fa  blath. 
Seaghmhor  a  ohriith,     Aghmhor  a  rath, 
Ni  'n  treine  smth,     Na  'rcim  an  cath. 
Mac-Mom'  a'a  dian,     [Fa  orra  a  gheill, 
Anm)i6r  a  ghleolr,     Bith-blman  a  threin. 
Triatb  mòr,  mear,     Fial,  fearrdha  a  choir. 
Gun  t(dr  'na  ghoire,     A  dhail  air  foir"!. 
Mac  [Teudaa]  cbaoimh,     Nach  treigeadh  d^mh, 
'Sa'  cnogadh  rfgb,     NaT  lag  a  làimh. 
Uamhor  a  cholg,     Is  borb  a.  ghleò, 
'Nnair  eireas  fhearg,    Trian  seilge  dh6. 
A  Mhic-Cumhail  ghrinn,     CoimhKhiol  is  geall 
Sfth  buainich  do  Gholl,     Gun  fhiiath,  gun  ftieall. 
A  nis  re  m'  lA,     [A  ghn&tbainn  dhomb], 
Bheirinn  gun  cbeilg     Triau  seilge  dhù. 
Ni  'n  tnilleadh  [dheth  ann,     Fear  nas  (T)  an  cor), 
(Air)  ghradh  t'  einigh,  Fhinn,     Trian  chon  do  Gboll. 
Treig  t'  fhloch,  a  Ghuill,     Bt  slotbdha  ruinn, 
'N  ed  reidb  gun  mheing,     Trian  fiadtiaich  Fhinu. 
Gheabhad-sa  sin,     Fhearghuis  [fheil], 
Is  sgaoil  mo  ghruaim,     Ni  fhuair  mo  mbiann. 
Càra  gun  cbeilg,     Beul  tana  dearg, 
Eineach  's  a  lutb,     A  chlill  os  àird'. 

Ard  aiguidb  Ghuill. 


Ughdar  so  Fearghus  Filidh 

Injiis  dninn,  Fhearghuis,     Fhilidb  Feinne  Eireann, 

Cionnas  tharla  dheimhin     An  cath  Ghabbra  nam  beuman  J 

Ni  math,  Mhic-Cimihaiil,     Mo  sgeiil  o  chath  Ghabhra, 

Cha  mbair  Oscar  ionmbnin     Tbug  uior  chosgar  calnia. 

Cha  mbair  seacbd  do  mhic  Chaoiltc,     Na  gasraidh  Feinn  Almhain, 

Do  tbuit  òig  na  Feinne     Ann  an  eideadh  àrfhaìch. 


"EagQftch"  (wise). 
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THH   DBAN  S  TEXT. 

Di  m'we  m"  lowj'  si  vi  mek  sin  tafhry' 

Di  hut  oyk  ni  halvin  di  m'wa  favn  brcttin 

Di  hut  tu"  reloehlin  fa  lianytA*  vei'  chony^       *linnycA1 

Bi  chrc  faol  farrj  bi  lawe  uhalma  in  goiiy* 

Innia  doif  a  lUe  m=  mo  vec  is  marrmu*    •mamiinì  mfirumt 

Ky'nin  di  we  oskyr  acolta  ni  j^thwarri 

Bi  zekkir*  a  lunia  di  bi  wor  in  nobbir  *  zekkr  Ì 

Ne  royve  m'wo  uin  gathsin  hut  la  armow  oskyr 

Ne  loych  ens  oyvin  na  syawok*  re  eltow  *9eyawok  1 

Na  re  vwnni  sroych  na  oskrr  sin  gafli  hìii 

Wei'  8ay  ma  zerri  mir  willi*  ra  trane  zei' 

Namir  chran  voass*  ewee  bi  wowgi  anane'teet     *veaa8) 

t  nauo'tee  t 
Mir  chonnik  re  erriu  voa  er  lar  a  chaAaA 
Hug  oakir  ua  chonew  mir  liarwe  twnui  traa 
Mir  cboiiik  sen  carhre  di  chraa  iu  tlye  ha'tyr/i. 
Gir  cliur  treit*  a  chi'bir  gir  bea  iu  couva'  cadua     *treitA? 
Neir*  ympoo  sen  oakirt  gin  drany' re  Erriu     *Ner?  toskrT 
Gin  dug  beym  gin  deithill  ^r  zediin  ay  gair'lyn     "garlyut 
BoUis  art  maccarbre  er  iu  dania  bulli 
Sawle  a  wei'  in  fer  aiu  si  wiun  rei*  vm 
Ib  me  f'ria  filli  dAar  hwil  gy'  Innis 
Troygh  er  esani  feyny'  my  skael  re  Innis 
Innis 


Gillchalum  m"  ynnollegh  in  turskail  so  seiss. 

Di  choala  ma  fad  o  hen  skail  di  vonie  re  covre 
Is  tma  sa  hayhis  gov/  trome  gata  luir  a'nciss  orrinn 
Clanui  rowre  ni  braa  mawle  fa  ohonuhoir*  is  fa  chonnil  *  -or  Ì 

Di  bur  low  oyg  isi  ^  wygh  er  hwTlair*  chogcw  vlljth  ♦hwrlar 

Ua  hygh  ne  hanik  na  gcnn  fa  vlli*  leichre  v 
Cath  er  waall  innoyr  elly'  dar  zy'nione  clanny'  rowTe 
Hanik  hukki'  borbe  a  rei'  ir  gnre  croirh  cAonnleicli 
A  KÌa  ni  mvr*  gAlarri'  griun  oo  zown  akay't  gow  erriuu     '"nwr  I 

tskoy't 
Di  law  conchovir  re  caanh  C»  siovemyn  chon  in  noiglay'^ 
Di  wrea  beacht  ny«  skaillith  zaa  gy'  teachta  la  liairrei'  woa 
Gloasis  Coniiil  uar  lag  laive  di  wrea  skaillei'  din  vakcawe 
Er  darve  torrin  di'  leich  cayvelir  conuil  laa  conleich 
Neir*  zoivef  in  leicli  ra  lawycbt  Connil  freiy(h  Ibrranycht     •  Ner 


tzowe! 
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Do  mh&rbhadh  mac  Lughwdb,     Is  sè  mic  Bin  t'  athair, 
Do  tbmt  oig'  Da  h-AImbain     Do  mbarbbodh  Fiaou  Bhrcntaiu. 
Do  thnit  mac  rlgb  Locblainn,     F&tb  leinue  bbcith  cb6mhnaidb, 
6a  cbridhe  iiul  feardha.     6a  lamb  chalma  a'  c<}ngnadb. 
Imiis  dorab,  fhilidli,     Mhic  mo  mbic  js  m'  anam, 
Cionoaa  do  bbi  Oscar     Scoltadb  nan  catbbbsrra. 
Ba  dheacair  r'a  innseadb,     Do  ba  mh6r  an  obair, 
Na  robb  marbb  sa'  chatb  sin     Tbuit  le  &rmaibh  Oscair. 
Ni  'n  luaithe  eaa  aibbne,     No  seabbag  re  ealtaibb. 
No  ritb '  bbuinnc  srutba,     Na  Oscar  sa'  cbath  em. 
Do  bbi  se  van  dheircadh     Mar  bbile  re  trenn-ghaoitb, 
No  mar  chrasn  mheaa  [eabbaidbl,     'S-a'  bhuibb  'g  a  shnaidheadb 
Mar  chunnaic  rfgb  Eireann     Uaitb  air  làr  a'  cliatba 
Thug  Oscar  'na  choinne     Mar  tharbha  tuinoe  trigha 
Mar  cbunnaic  ain  Cairbrc     Do  chrath  an  t-ttlca^b  sbantach 
G(ir  cbuir  tre  a  cheann-bbarr     Our  b'e  an  ciimha  ccudna. 
M6r  iompaidb  sinn  Oscar    (Jii'n  d'  rtiinig  righ  Eireann  ; 
Gun  d'thug  beim  gnn  fdichioll],     Giir  dhocbainn  e  gheiir-lauu. 
6uaileaB  Art  mac  Cairbre    Air  an  dama  buille, 
Sombladb  a  bheith  am  fear  sin     ['S  bheinn  righ  uime]. 
Is  mi  Fearghus  Itlidb,     Dar  sbinbhail  gacb  innis  ; 
Tniagl)  air  èis  na  Feinne     Mo  sgeul  re  'innis. 
Innis. 


GiUe-caluim   Mac  an  Ollaimh  an  t-ursgeul  so  sios. 

Do  chuala  mi  fad  o  sbean     Sgeitl  do  bbuineas  ri  cumba  ; 

Is  tràtb  db'a  aitbris  gii  trom     Ge  ta  mar  [ainneas  oimne] 

Clanna  Rugbraidh  nam  breth  (1)  mall    Fa  Chonchur  is  fa  Cbonall, 

Do  b'ur  luath  oig  air  mbagh,     Air  b-urlar  Gbòige  Ullaigb. 

G'  a  tbaigh  ni  tbìùnig  [na'ii  ceann     Fa  uile  laochraidb  6hanbba. 

Catb   aig  faighoil  aon   tiair   eik,      De  'r  dh'  iomghuin    Clanna 

Rughraidb]. 
Thàinig  huca,  borb  a  ftiraocb,     An  cimiidb  cròdhacb  Conlaoch, 
Adb'fbiosnam  mùr  [gblarrach,  ghrinu],     0  Dbùn-Sgatbaicb  gn 

Eirino. 
Do  labbair  Oonchobhar  ri  càcb  :    Co  gheabbamar  cbii  'n  an  òglaich 
Do  bbreith  beacbd  nnn  sgeula  dbeth     Gun  teachd  le  h-ciiradh 

naithe  1 
Gluaiseas  Conall,  nar  lag  Ijunh,  Do  bhreitb  ^eula  de  'n  mhacaomh  ; 
Air  dearbbadh  ftorruing]  do  'u  laoch   Ceanglar  Conall  le  Conlaoch, 
Nior  ghabh  an  laoch  ri  Umhach,     Couall  Iraochdba  forrànach, 
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Oayd  dar  sloygh  di  cawlei*  less  ayiigny'  is  bone  ra  havMa 

Ciirrei'  tea-htir  cauni  ni  coiini  woo  hardre  ajognei'  vlki' 

tìow  down  dalgin  zrany'  zlyin  sen  dowiie  gayli'  ni  geill 

Woyn  down  gen  di  loyir*  linui  di  zau^owae  neyn  orgìun  'loyr) 

TeggowBS  gneive  nj'  serri'  sange  gow  rei'  feilty'  ny'  swarrinn ' 

Diasry'  sloyg  vllit  oynny*  teiggowas  kow  ui  cveive  roye 

Mak  dettin  a,  zoyg  mir  howo  nar  ettee  teacht  dar*  gowir     'dor 

Faddi'  er  chOehowir*  riss  in  goo  waygAiss  gin  teach*  (1)  dar  gowir 

*ohrichowr 
la  conil  anrry'  ny'  statd  marry'  in  kjwry*  m  keada  dar  sloyghew 
Deakir  zoiss  wee  y'  bred  a  ir  ehwre  er  charrit 
Ne  in  rai*  dole  in  ayngny'  a  lanni  si  taa  lar  chawolei'  conil 
Na  sniein  gin  doic  ua  zye  a  re  ni  gormlan  granole 
a  lawe  croy  gin  lagga  re  nach  stuoyn  er  heddy*  is  a  gwri* 
Cowchullin  ny'  saun  lann  sleim  noar  a  choala  tiiry'  Connil* 

*Chonnilt 
Di  zlosaa  la  trane  a  lawe  di  wroa  akailli  di'  wakcawc 
Innis  downi  er  techt  id  zailli  a  raigh  in  cow  nar  ob  tegwail 
a  lies  ra/iaA  in  nawry'  zoe*  fiss  tami  ka  di  zowcliias  *  zoo 

Dym  zaissew  er  teacht  worn  hey  gin  skajli  a  zinai  aoeiw*     *zoewt 
Da  ninsin  di  neach  elli  Id  zrai'  zinsin  daire 

Coirrik*  ry'sith  is  egin  diid  na  skail  dinsjcht  mir  charrit  *oorrik ) 
G^wsith  zi  royg*  a  kheyv  lag  ne  ghail  tyigil  vin  chorrik    *roygh  I 
hhna  ne  wea  gne  dighow  nar  genn  a  honchow  aw  ne  herrin 
(tegsow  er  a  kenn  incow  aw  ne  herrin) ' 
A  lawe  zaaga  in  dowsa  trot  mo  chlow  wea  in  naske  aggit 
Hoymon*  in  dyr  oliona  chail    ne   la.  corrik  a  banvaill     *  Heynion  1 
A  na  malcan  di  for  a  zwn  is  daltan  croye  cayve 
Cowchullin  ni  gorik  croye  di  we  in  laysen  fa  z'moye 
A  Invak  di  m'we  lesi  in  teir*  lat  chalm  coivef  zhass  *         *tcr 

toowe?        Jshasatbasal 
Innis  downni  er  c^cw  ni  glass  o  tei'  fcst  f  ar  naitdis 
Tarm  is  di  lonni  gi  lomm  na  terg  a  zulchin  ori'in 
Is  me  coiileich  ni*  nooon  lir  zlci'  zown  dalgin 
Is  me  rown  dakgis  jn*  bron  is  tow  ag  skay'  di  tollwrn  *yni  t 

'  "  b"  before  "»wiM-rinn"  spprirently  delct«'l. 
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Ceud  (I'ar  sluagh  do  cheangladh  leis — loH^^nadh'  is  buan  r'aaithria. 
Cuireadli  teachdftir'  (gu)  ceann  nan  con      0  àrd-rìgh  ioiigiiaidi* 

Ulladh, 
Gu  Dun  Dealgan  ghrianaich  ghlinn  Sean  dun  [galach  nan  (ìaidheal] 
O'n  diin  din  do  leaghar  leinn   Do  [dh'  eangiiamh]  nigbin  >'hoi^ill, 

Kngaa  gniomh  nan  saora  ueang]  On  rtgh  faoiltcach  nam  [fenrann]. 
)' fliioHraich  slòigh   Ullaidh  imine,      [Thigea«]  Cù  na  i:raoibhe 

ruaidhe. 
Mac  dend-fhionn,  a  [dhoigh]  mar  shiith,     Nar  èitich  teatlid  d'ar 

cabhair. 
Fada,  ar  Cbonohobhar  ria  an  Con,      Bbadbas  gun  teaubd  d'ar 

cobbair 
Is  Conull,  Huircacb  nan  steud  mcar,     An  ciiibhreacb  is  ceud  d'  ar 

slòghaibb. 
Deacair  dhòmbsn  bbitb  am  bniid,    A  fhir  'chabhreadb  air  charaid, 
Ni  an  rèidb  dol  an  [eiuignamb]  tann  'S  an  li  le  'r  cbeangladh  Conall. 
Na  xmitoiuicb  gun  dol  'ua  ogliaidb,    A  rlgli  nan  gonu-Iann  gràineil, 
A  làtnh  chruaidb  gun  laige  re  neacb,     Smnaiuich  air  t'aide  ia  e  'n 

cuibbrich. 
Ciicbulainn  nan  seann  lann  sliom,    'Nuair  chuala  tuireadh  Clionaill, 
Do  ghliiais  le  trèine  a  lamb     Do  bbreatb  ^eul  de'n  mbacaomh. 
"  Innis  dbuinn  air  teachd  a'  d'  dhàìl,"    A  tiùiìh  an  Où,  nar  ol> 

teagmbail, 
"  A  shlioe  reidh  an  abbra  dbuibb,   Fios  t'  aiam,  ca  do  dhittbchas  f 
De'm  gbeasaibb  air  tenchd  o  m'  tbaigh     Gun  sgoul  do  innseadli 
•       dh'  aoiHbe, 

Da'n  innsinndo  neacheile  Dod'dhreach  dh'iunsinn  guh-iraidh.* 
Còmbrag  riumaa  is  èigin  duit  No  sgeul  do  innaeadli  mar  cbaraid ; 
Gabb-sa  do  rogba,  a  cbiabb  lag,  Ni  [ciall  tadball  bho  'n  cbbmbrag. 
Acb  ni  bhi  gu  tigeadb  u'ar  ceann,     A  ouchu  àgh  na  b-Bireami,] 

A  Ijuuh  ghaisge  an  tiis  trod,     Mo  chliù  bbith  a  n-asgaidh  agad. 
[iomanadar  tbun  a  cbeile,     Ni  ta  còmbrag  a  banambuil] 
A  macan  do  fbuair  a  ghuin,     [Is  daltan  cridbe  caoloih]. 
Cùobullainn  nan  còmhrag  cruaidb  Do  bhi  an  li  sin  fa  dhiomhuaidli, 
'Aon  mbac  do  mtiarbhadb  leis,     An  t-saor  ablat  cbulma  uhaomh 

dheae. 
"  Innia  duinn,"  ar  Cù  uau  cleaa,     0  Ui  feasd  far  nàitgljctui, 
T'ainm  is  do  abloinncadh  gu  lorn,     Na  tàirg  [a  dh' ihalacbainu 

oimne]." 
Ib  mc  Conlaoub  mac  na  Con,     Oighre  dbligheach  Dlii:n-Dcaigain  ; 
Is  nie  run  d'fhiigbbas  am  broinn,   Is  tu  aig  Sgathadli  do  t'fbùgblum, 

' '' EugDamh  !"  '"d'hraidb." 
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Vii  bleyn  di  waAaA  niaA  hoiri  fylwm  zn^a  worn  wair*  ♦war) 

Ni  clasai  lar  faorchir*  maAoA  waAaA  zessoe  t  a  vjhvm  onuia  (1) 

•  horchr         t  MBsee  1 
Smonis  Cowchullin  voruaik*  a  v*^  ne  in  draiob  s&chow      ♦niaikt 
Gvr  amoine  iiar  wraik  fcilty'  iu  ir  a  reyk  a  chwni*  a!  chat«w  (1) 
A  otTwm  re  corp  iio  cou  di  chow  is  beg  iiar  akarri 
Be  ft^in  a  cwlwoe  '  a  zlj"ii  gHsagei'  zowny'  datgin*  *Dalgint 

A  chow  gtii  mak  sawalti  mor  a  foym  (1)  it  (1)  uo  low  yn  broin  it  ta 
orrin 

Di 


Autor  hujus  in  keich  o  cloan. 

HoesDa  cbarrit  n  cloan  Freich  hosne  leicb  a  gassil  cfaroa 

Hoana  zane'ui  turay*  faj  agis  do  gwlliu  ban  oge 

Ag  eo  bar  in  earn  fane  wil  freicb  m"  feirh  in  oit  weye 

Fer  a  ryn  bwycbis  byet  is  voe  lont'  cam  freicht 

Gwl  cin  wn5  in*  crochin  sor  troe  in  akail  fa  wil  a  wan        *o? 

la  say  verri  a  hosni  gi  trome  Frei'  m"  Fei'  ni  golk  sen 

(Is  see  ver  a  bosna  gy'  tmm  frei'  m"  feich  nyn  golk  eenj 
8  sie  in  nyn  wan  di  neig/t  in  gwle  ag  dul  da  is  gow  cloan  Freicbt 
Fynnowir  in  nolt  chasa  ail  Innc  veyve  ga  bead  leieht  ' 

Innyn  orle  is  our  folt  is  frei'  a  no'  teive  er  heive 
Ga  mor  far  za  d'ge  ee  neir  zrawi?  se  far  ach  freicbt 
Foyia  mewe  mwe  toye  cardis  frei'  fa  far  a  gleye 
In  chus  fa  chraichty'  a  cborp  trai  gin  loclit  a  zanow  ree 
De  cburre  ai  gaasyth  vas  teif  re  nimvc  nc  twk  o  iiolfc  • 
Mor  a  imti-  hoyt  la  nieyf  iunoHsit  gj'ii  kbelk  in  iiok  (Hoe-ini 
Kerin  di  wei'  oa  loc/t  maio  de  chemist  in  trai'  za  has 
Gi'  rae  ga*  mee  torri  abbe  do  we  er 
Sasae  bee  ni  kero  sen  fa  milsy'  na  milli  a  wlae 
De  chonkfe  a  kerin  derk  far  gin  wey  gi  kend  h  traa 
Bleyn  er  heil  gi  ir  di  cbtirri  sin  fa  skuii  darve 
Gi  borin  di  Incht  kneif  fro'  a  wes  is  ae  derk 
Di  we  anisy'  no  zei  ga  bea  ley  cbawyr  in  tloyo 
Pest  neif  zo  we  no  vonni  vakki  zi  each  zid  da  woyn 
Lein  aslaynti  throm  (broni  ynin  ayi'  ni  gorn  seyr 
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Seachd  bliadhua  do  bha  Bhoir  Fbghlum  ghaiageadb  o  m'  mhìthair, 
Ns  cleasa  le  'r  thorcbradh  me  Bba  db'  easbbuidb  am  fi^blum  oimo. 
Smuaineas  Cucbulaina  ['nuair  a  dh'  oug,     A  mhac  an  dreacb  do 

chumbadb]. 
Gut  smuain,  nar  bhreug,  fuoilte  an  fhir    Do  tbrèig  a  cbuimbne  's  a 

cbeudfaidh. 
À  anam  re  corp  iia  Con,     D'  a  chumha  ia  beog  nar  sgair, 
Ke  faicsin  a'  cbùl-bhuidhe  gblinn,     Gaisgidbeacb  Dbiiin-Dealgain. 
^AGhu...  Mac  Subhailtmdrafuaim,  Ni  lugha  am  bròn  a  ta  oimne] 


Auctor  hujus  an  Caoch  O  Cluain, 

H-oanadb  caraid  an  Cluan  Pbraoich,  H  oanadb  laoicb  an  caieeal  cbrò, 
H-osnadh  dbeanann  tuirseach  fear,  Agus  da'n  guileann  bean  òg. 
Aig  BO  shear  an  cam  fa  bh-feil     Fraoch  mac  Fbiodhaich  an  fhuilt, 

mbaoitb, 
Fear  a  rinn  buidheaebae  baoibb    Is  bho  'n  sloinntear  Cam  Fraoich. 
Gul  aon  mhn&  an  Cruachan  soir,  Trut^h  an  sgeiil  fa  bh-feil  a.'  bbean, 
Is  se  bheir  a  h-osnadh  gn  trom  Fraoch  mac  Fiodliaich  nan  colg  sean. 
Is  si  an  aon  bhean  do  nidb  an  gul,    Ag  dol  d'  a  fhios  gu  Cluan 

Fraoich, 
Fionnabhair  an  fhuilt  chais  ail    lugheuu  Meadhbba  'g  am  biaid 

laoich. 
Inghean  Orla  a's  tir  folt     Is  Fraoch  a  uochd  taobh  air  thaobh, 
Ge  mòr  fear  dh'  an  d'  eirgcadh'  (!)  i,    Nior  ghrÀdhaich  si  fear  auh 

Fraoch. 
Faigheas  Meadhbh  a  muigh  fuath    Cairdeas  Fhraoich  fa  fèarr  an 

gliadh, 
A'  chuis  fa  'n  chreiichd-ta  a  chorp     Tre  gun  lochd  a  dbèanamh  ria. 
Do  chnircadh  c  gn  sa'  bbais     Taobh  re  mnaibh,  iia  tug  an  olc. 
Is  mòr  am  pudhor  a  (I)  thujt  Ic  Meadhbh    Iuue<)sad  gun  cheilg  a 

nos.     H-oaiiftdh. 
Caorrau  do  bhi  air  Loch  MAÌ,     Do  chidhmist  an  traigh  fa  dheaa  ; 
<;ach  raidh,  gach  mi,     Toradh  abaidh  do  bhi  air. 
Sisadh  bidb  tia  caora  sin,     Ba  mhillse  na  mil  a  bhlAtb  ; 
Do  chongbhfadh  an  caorrann  dearg     Few  gun  bhiadh  gu  ceann 

naoi  trith. 
Bliadhaiu  air  ahaoghal  gauh  fir.    Do  chuireadh  sin  fa  sgenl  dearbh, 
■Gn'm  b'  fboirin  do  liichd  cueidh     Briogh  a'  niheae  is  e  dearg. 
Do  bhi  amsa  'na  dheigh     Ge  ba  leigh  a  chabhair  an  t-shiagh, 
Pèist  nimh  do  bhi  'na  bhun,    'Bhacadh  dha  each  dhul  d'a  bhuain. 
Lean  easlainte  throm  throm     Ingheau  Eoehaìdh  nan  com  saor, 
1 "  RhuiigheMlh !" 
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Di  curre  lai  fis  er  frei'  feisryrh  kid  hii/mc  ree 

A  durde  meyve  na*  be  alan  m'  woe  lane  i  bm  mei' 

Di  cheyrew  in  loch  oyr  gin  dnne'iii  zu  wojiia  auh  frei' 

KnoBsj'  reyve  ne  zai'iii  moe  er  v"  fei'  yi  knai  zei^ 

Ge'  ger  damis  ai  er  frei*  ra'sit  di  vonni  ker  a  veyf 

Gloesis  frei'  fa  far  a  naye  voy'ne  zi  nave  er  in  locht 

For  a  fest  ia  ce  na  aoyniia  is  a  keuna  sob  ris  in  nosa  (hosHni 

Frei*  m°  fei'  in  ernia  zeiar  hanik  one  feat  gin  is  dee 

Hug  a  ha'Tlti  keir  nark  farin  roif  nieyf  zai  tee 

Ach  gai  ma/h  in  duggis  latti  i*  diirt  meyve  is  gal  crow         *&? 

Ne  oyr  mii  a  lei'  loaiin  a'  slat  a  woyan  as  a  boniii 

Togria  frei*  ia  ueir  zilli  teyiumi  naf  a  risa  er  in  ling  voik 

Is  neir  ead  ach  ga  mor  ayze  hech  one  vm  in  rowe  chud 

Gawiss  i  keriu  er  varri  tamgi*  a  cran  as  i  raif  *  targi  1 

Toyirt  doe  choa  zo'  in  deir  mogAzisa  do  ris  in  pAeat 

Beris  er  a^a  ai  er  snawef  is  gawis  a  lawf  no  crissy' 

Di  zave  seasin  ia  er  chail  trow  gin  a  skayu  ag  frei' 

Fynowr  in  olt  chaa  ail  di  ran  chwggi  akan  gin  oyr 

Leddry'  a  pAeat  a  kness  bayn  ia  teski*  a  lawe  er  loee 

Di  hudditdyr  bone  er  bono  cr  trae  ni  gla'  cor  fo*  has  *sot 

Frai*  m^  fei*  is  in  feat  troy  a  zai  niir  hng  in  drca 

(Ga)  choyrik  ne  corik  cair  di  nik  lass  a  kanna  no  lave 

Na  .  .  .  chonik  in  neyn  ee  di  choy  no  nail  er  in  trae 

E^s  in  neyn  one  tave  gavis  in  laive  bi  law  bok 

Ga  ta  ao  na  cwt  nyn  nane  ia  mor  in  teach  a  ria  a  voa 

Voyn  vaa  sen  di  foar  in  far     loch  niai  go  len  din  loch 

A  ta  in  tarm  so  dee  gi  loan  ga  zcrma  in  nos  gua  in  noa  (Hoasni 

charit 
Beirrir  in  sen  gow  uloon  frei'  corp  in  lei(h  gow  kasaìl  croygh 
er  yn  gloan  tuggi  a  anm  is  mairk  varris  da  loo 
Cam  laws  in  cam  so  raym  heve  o  lave  rey*  di  beaat  aonni 
Per  nor  ympoe  in  dreaa  for  bo  zawai  nert  in  drot 
Invin  in  bail  nor  ob  zawe*  y'  beddcis  mn4  i  torvirt  fook      *KaiveT 
Invin  team  nyn  aloye  Invin  groye  nar  zerk  a  rose 
Doig  no  fea'  barr*  a  olt  derk  a  zroy  na  tul  ieicht  "bairt 

Fa  meyni  na  kow  er  scbrawe  gilli  na  in  snacht  knes  freicht 
Cassi  na  in  kaianai  olt  gvrni  a  rosk  na  yr'  tak 

'  "eo"  ÌDtarliii«il 
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Do  cfauireadh  fios  leatb  air  Kraoch,     Dh'  fhiosraich  an  laoch  ciod 

thainig;  ri. 
A  ditirt  Mukdhbh  uoch  bi  alàii     Mar  faigh  Uu  a  boise  maoith 
Do  chaoratbh  aa  locha  fhiiair    Gua  dtiine  'ga  bhuain  ach  Fraoch. 
CQuanachd  riaiuh  ni  dheaniadh  mi,     Ar  Mac  Fiodhaich  gu  guai 

dheirg, 
Gc  gar  dhèamas   e,   ar   Fraoch,     Rachsiu^  do  bhiiaiu   chaor  do 

Mheidhbb. 
Gluaiseas  Fraoch,  b'  e  fear  aa  &igh,     Bhuain  a  shnàmh  air  an  louh, 
Fbuair  a'  pheixt  is  i  'na  suain    Is  a  ceann  aiiaa  ria  au  doe.  H-osiiadb. 
Fraoch  mac  Fiodhaiuh  an  ainn  ghèir  Thainig  on  pheist  gim  fhios  di. 
Thug  a  h-tuiultach  chaor  deat^     Far  an  robh  Mcadhbh  dh'a  tigh. 
"  Ach  ge  niaith  na  tu^^aa  leat,"     A  duirt  Meadhbh  a's  getii  cnith, 
"  Ni  fhòir  mis',  a  laoioh  luaìn,     Ach  nlat  a  bhuain  as  n  btin." 
Tograa  Fraoch,  isniorghilletiom,   Ashnamh  arisairan  linnbhuig. 
Is  nior  fheiid  ach  ge  mòr  &gh   A  theachd  o'n  bhas  an  robh  a  chiiid. 
Gabhaa  an  caorranu  air  bhàrr     Thaimg  an  crann  as  a  fhreioih, 
Tabhairt  d&  chois  do  an  tir,     Motbaicheiis  do  ria  a'  pheist. 
Beireas  air  agiis  c  air  snamb,     Ib  gabhas  a  lamh  'na  craos. 
Do  ghabh  aeiscan  ie'  air  ghiall     Truagh  gun  a  sgian  aig  Fraoch  ! 
Fionnabhair  un  fhuilt  chaia  ail.     Do  ran  chuige  agian  gun  fhtìir  ; 
Leadradh  a'  pbeist  a  cbneas  ban     Is  theasgadli  n  lanih  air  leodh. 
Do  thuiteadar  bonn  re  bonn     Air  traigh  nan  clacli  corr  so  tlicas' 
Fraoch  mac  Fiodhaich  is  a'  phèiat,     Truagh,  a  Dhè,  mar  thug  im 

treas! 
Ge  (I)  chòmhrag  ni'n  còmhrag  gèarr  Do  rug  leis  a  ceann  'ua  laimb, 
Mar  cbunuaic  an  uighean  e     Do  chaidh  'na  neul  air  an  traigli. 
Eir'eas  an  nighean  o'n  tamh,     Gabhas  an  laimh,  ba  lamli  bhog; 
Ge  ta  BO  'na  cuid  nan  eun,     Is  m6r  au  t-euchd  a  rinn  i  bhos. 
O'n  bhas  sin  do  fbuair  am  fear     Loch  Mai  gu'n  lean  dc'u  loch, 
Ata  an  t-ainm  sin  deth  gu  luan     'Ga  ghairm  a  nuas  gUB  a  uos. 

H-osuiiidh  churaid. 
Beirear  an  sin  gu  CKian  Fraoich    Corp  an  laoich  gu  caisil  chrò ; 
Air  a'  ghleann  thugadh  'aium'     Is  mairg  a  mhaircas  dfa  èis  beòl 
Oam-laimh'  an  cam  so  re  m'  thaobh     O  laimb  Fhraoicb  do  bhidh- 

Fear  nior  iompaidh  au  tieax     Fear  ba  gh&bhaidli  (?)  neart  an  trnd. 
lomuhain  am  beul  nar  ob  a  dhàimh,  D'  am  bfdia  mnai  a'  toirbheirt 

phiig; 
lonmhain  Tigheama  nan  sluagh,     lonmhain  gruaidh  uar  dheirg* 

an  ròs. 
Duibhe  na  fitheach  barr  a  fbuilt,    Deirg*  a  gbruaidh  ua  full  laoich,* 
Fa  mine  na  cobhar  Brabh,     Gile  na  Bneachd  cueaa  Fhraoicb. 
Cmbc  na  an  caiaean  'fholt,     Guirme  a  rosg  na  eidbr'-teac 
' "  f>  dheM."  '  '*  1*dgh  I" 
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Derk  na  pnrtaiu  a  wail  gil  a  zaid  na  blai  fei' 
Ard  a  luy  iia  cranna  Hwle  beynni  no  tcyd  kwle  a  zow 
tinaue  di  bair  no  Erei'  cho  di  liene  a  licit  re  strow 
Fa  lannj'  na  koilli'  a  skai'  Invin  tree  ve  re  drwm 
Coiffad  a  land  is  a  lawc  lanui  a  cLulk  na  clar '  zi  lung 
Troy  na'  aun  in  gorik  re  leich  di  hiit  frei'  a  fronni  or 
Dui-BS  sin  a  huttim  la  pest  tree  a  itai  na'  manin  fos 

Hosni 


A  houdir  soo  chonnil  camych  m"  eddirscliol. 

A  clioiniil  cha  Halve  no  kìiin  deviii  linn  )ryr  zerkgia  term 
no  kiun  di  chwA  er  a  zad  alontir  lat  no  lir  foo  fjve 
A  neyn  orgil  iiyn  nach  a  CTJr  oik  ne  bree  binn 
Sauna  in  nerik  con  ni  gica  lingis  loym  in  ucs  no  kinn 
Ka  in  kenn  taally*  zoii  mor  derkgy'  nayn  ros  a  zroy  ghlan 
Is  sai  is  gir  zin  *  lee  clea  a  kenn  deive  ne  raa  daitù  *  miA  / 

Kenn  ree  mec  nyu  nach  loaith  arce  ni'^carbre  nyu  goilli  cainni 
In  ncrik  uio  zaltan  fen  hngis  Iwm  in  gayn  a  kenn 
Kai  in  keuu  old  er  mye  liaale  go  volt  fand  gi  malic  slemc 
Boak  mir  en-e  dait  mir  vlai  alda  no  cacti  crw'  a  khiiin 
Maiie  boo  fer  uon*  nach  inaknieyf  zi  zrach  gy'  coyn  *neul 

Dagis  a  chullin  gyu  kAenna  is  di  hwt  wile  lam  a  loye 
Ka  in  ken  bo  zawis  tow  id  laive  a  coiiil  voir  ne  liae  linn 
*  "  cUr"  Intei'lined. 


The  Heads. 

Emer.     Connel,  what  heads  are  these  1 

We  trow  thoii  hast  blood-eteined  thine  arms. 
The  Heads  I  see  upon  the  withe, 
Name  the  men  under  shrond. 

Connel.     Daughter  of  Foniall  of  steeds, 

Young  Emer  uf  melodious  words, 
Tia  to  avenge  the  Hound  of  feats 
That  I  have  southward  brought  the  head)<. 

E.    Whose  the  great  head  with  eyebrows  black, 
Than  the  rose  more  red  its  pure  bright  chcik, 
That  which  is  next  unto  the  left. 
The  head  which  has  not  changed  its  hue  1 
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Deirgc  nil  pitrtaiun  a  bhcul     Uile  a  dhciid  iia  blaith  faich'. 
Aird'  a  Bhieagh  iia  cmiuia'siiiil,     Biiiiic  na  tciidchiùil  a  ghutli 
Snauihaidhc  do  b'  flièarr  iia  Fraoch    (Jha  do  ghin  a  thuobb  re  sriitli. 
fia  leithue  na  cuiuhla  a  sjriitth     loiinihaiii  triath  a  bhi  re  druim, 
Oomhfhad  a  lanu  ia  a  lamb     Lcitbne  a  chulg  »a  clar  dhe  luiiig. 
Tniagh  nach  ann  an  conihr^  re  luoich     Do  thuit  Fraoch  a  phroii- 

Tiiirse  sill  a  thtiitini  le  jKÌst,    Truagh,  a  Db^,  iiaub  maireaau  fu^. 
H-osnadb. 


Ughdar  so  Conall  Cearnach  Mac-Edersgeoil. 

A  Ohonaill  cha  nealbb  na  cinn     Dcimhin  leiiin  gnr  dheagas  t-airoi 

Ku  cinn  do  cbiu  air  a'  (^bad     moinntear  loat  na  Hr  faidKbb. 

A  nighean  Fborgaill  nan  each,     A  Eiuiliir  ug  nam  bri  biun, 

'S  aim  an  eirio  Choiu  nan  uleaa     'Tliugaa  leam  an  deas  na  cinn. 

Ca  an  ceann  mailgbeach  dubh  mot  Ì     Deirge  nan  r6s  a  ghruaidh 

ghlan  ; 
1b  se  a's  gar  dh'  an  leith  cbli,  An  ceaini  dìubh  nir  atharraigh  datb. 
Ceann  righ  Mhidhe  nan  each  hiath,     Earc  mac  Chairbre  nan  cuaeli 

An  èiric  mo  dtialtain  fein  Tbugax  leam  au  cent  an  ceann. 
<.'ia  an  ceann  ud  air  m  'agbaidh  thall  On  folt  funn  gu  malla  slioni  9 
Rosg  mar  eidhre,  deud  mar  bhl&tb,  Aildc  na  each  cruth  a'  cbinn. 
Maine  buidhe,  fear  nan  each,  Mao  Mcadhbh'  do  chreach  gach  cuan, 
D'  Diligas  a  cholainn  gun  otieann  1b  do  thuit  nile  leam  a  shbiagli. 
Ca  an  ceann  do  ghabhas  tn  a'  d'  \iatah,  A  Chonalll  mhùìr  ni 
bàidhe  leinu, 


In  revenge  for  my  foster-son 
I  have  brought  the  head  afar, 

E.     What  head  ib  that  in  front  of  me, 

With  soft  hair,  with  smooth  eyebrows, 

With  clear  ice-bhie  eyes,  teeth  white  as  bloom. 

More  lovely  than  the  rest  tbÌB  head  in  form ! 

C.     Yellow-haired  Maine,  man  of  BteedB, 
Madb'e  son  who  every  soa  dcHpoiled, 
I  left  hia  body  of  head  bereft, 
And  his  people  all  fell  by  my  hand. 

E.     Whose  head  thon  boldest  in  thy  hand, 
Ureat  Gunnel  who  has  proved  onr  friend. 
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U  iiach  maniii  kow  dju  gleB  kcid  veire  how  er  les  a  k/iinn*  *kinnT 
Kanu  V*  arrÌB  nyn  nacbt  v"  vurrey*  a  c"aith  *  '  gy'  gvrt  *craith  I 
m'mo  fayr  in*  tur  hang  di  skarria  a  khenn  ra  chwrp  *  oi  t 

Ka  in  kenn  od  hear  iu  nolt  inii  da  greddy'  no  kinn  ga  li*    'leyn  1 
Hums  *  aiii'  f  er  a  zan  gyn  roveddir  sal  da  rair    •  Horriel  fanni*  I 
Lea  a  sowd  di  hut  in  kow     di  rad  a  chorp  fa  wrow  das 
Low  m'^  conna  re  uyn  nuin  hugis  lom  a  kenn  tar  ais 
Ka  in  da  ken  so  is  fadde  mach  a  cAoiiil  vor  a  vraa  bywve 
Er  zraigh  tene*  na  kel  orn  anym  no  ver  a  zon  na  harrat     *tenne? 

t  herm  1 
Kenn  leyirre  *  is  clair  chwlto  in  da  kenn  di  hut  lam  zonna  *leyrret 
'  Di  zone  swt  cowchullin  cham*  ewni  f  zargis  merm  na  wulle 

♦cam  cain     tswin  uwn 
Kai  in  da  kenn  so  is  iadde  soirre  a  coiiil  vor  gi  gal  znec 
Ennyn  dae  er  volt  ni  vorr  derk  in  (iroye  na  ful  leyche*     "loychet 
Cwlfin  brey  ie  ewnlit  croye  deia  di  verre  boye  lai  ferk 
A  Evyr  Beid  so  e  (1)  a  kinna  dagis  a  gwrp  f&  linna  derk 
Ka  no*  vi  kiun  bo  solk  niaine  do  chewe  feyn  er  mye^hoyf  t     *  net 

Gvmi  in  uye  dow  a  volt  o  hilla  rosk  conil  croye 

'"cluith"  Id  MS.,  witli  (  deleted.  Mid  t  written  above- 


Since  the  Hound  of  feats  is  now  no  more, 
[What  would'st  thou  bring  in  lieu  for  his  beadl] 

C.     The  head  of  Fergiia'  son  of  steeds, 
A  lord  who  ravaged  every  field, 
My  HÌater's  son  of  the  stately  tower. 
His  bead  T  severed  from  his  corse. 

E.     \\'liat  head  la  that  to  the  west  with  fair  hair} 
|"The  heads  are  marred  with  woe — 
They  have  known  somewhat  of  his  cheer. 
They  were  for  a  time  like  him]. 

C.  By  that  man  the  honnd  was  slain ; 
His  body  was  laid  in  stately  tomb, 
Lugh'  son  of  [Ciiroi  of  the  rhymes] 
I  brouglit  back  witli  me  his  bead. 

E      What  are  those  two  heads  furthest  out  (away), 
tJreat  Connel,  who  Badba  betrayed  Ì 
Fur  thine  honour's  sake  do  not  from  us  conteal 
The  names  of  the  men  whom  thy  arms  destroyed. 
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O  nach  maireauii  Od  nan  cleas     CÌod 'bheireadhtu  airier  a*  chinuì 
Oeana  mhic  Fbearghuiti  uau  each,     'Mhuireadbaich  do  chreauh 

gachgort, 
Mac  mo  pheathar  aa  tiiir  sheang.     Do  sgaraa  a  cheann  r'a  chorp. 
<7a  an  ceann  ud  shiftr  an  fhuilt  fhiiiQ     Dagreadadhnociiingulean  t 
Fhuaras  aithne  air  a  ghcaii,     Gu'n  robhadar  seal  d'  a  reir. 
LeÌB  a  sud  do  thiitt  an  Cii,     Do  rad  a  chorp  fu  bhriigh  deas, 
Lugh'  mac  Conroi  nan  rann,'    Thngaa  leara  a  cheann  tar  ai8 
Ca  an  da  cheann  bo  a's  faide  mach,     A  Chonaill  mhoir  a  bhrath 

bwdhbh  Ì 
Air  ghradh  t'einigh  na  ceil  oimn    Ainm  nam  fear  a  ghou  na  ' 

L-airm. 
<!!eann  Laoghaire  is  Chlair  Chuilt     An  da  cheann  do  thuit  le  m' 

ghnin;> 
Do  ghonsad  Cnchulainn  cain.     Sod  a  dhcargas  m'aimi  'nam  fuÌL 
iMe,  an  da  cheann  so  a'a  faide  soir,     A  chonaill  mhoir  gii  gcal  gnaoi  1 
lonnon  dath  air  fait  "bti  fear,     Deirg'  an  g^aidh  na  full  laoich. 
Cuileann  brtagb  is  Condla  cniaidh,     Dithis  do  bheireadh  buaidh 

le  feirg ; 
A  Eimher  'b  iad  so  an  cinn,     D'  fhagas  an  cuirp  fa  linn  deirg. 
Oanase'  cinnsoa'solcmeinn     Do  chiu  feiuair  m'aghaidh  thuath, 
tiorm  an  aghaidh,   dubh   am  folt,     0  shilleadh   roii^'  Chonaill 

chruaidh  T 

' "  rainn."  '  "  gh<»n." 


C.    The  heads  of  Laigaire  and  Clar  Colt, 
The  two  heads  that  fell  by  my  stivke, 
By  them  waa  slain  Cuchulinn  fair. 
Hence  I  have  stained  in  their  blood  my  arms. 

E.  '  What  two  heads  are  those  furthest  east, 
Great  (!tomioI  of  aspect  fnir  1 
The  hair  of  the  men  ia  of  one  hne, 
More  red  their  cheeks  than  hero's  blood, 

C.     Cuilen  bravo  and  hardy  Condla, 

Twain  wont  to  conquer  in  their  wrath  ; 

These,  Emer,  are  their  heads, 

I  left  their  corses  steeped  in  blood. 

E.  Whose  these  six  heads  of  evil  mien 
Which  I  Bee  before  me  to  the  north, 
Of  pale  complexion,  black  their  hair, 
[O'er  them  hardy  Connel's  eyes  drop  tears]. 
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ycsayr  znacai-diii  a  choii  cbljinu  chuUidteDe  a  mvv*  znaie  *  nivv  f 
la  Sfud  swd  in  scseir  hyve  a  hut  lom*  aiu  nerin  no  laive  *  Icni  Ì 
A  coiiil  vor  aitlir*  roc  kcyn  in  (isT)  ken  od  da  gulli'  caclit  *ftithir? 
din  oir*  fai  treilacw  a  kejiid  gyn  cody'  slem  ghardj*t  van      *or! 

tghargy'r 
Keuuo  \^  finii  y'  rossc  roye  v'=  necnee  horbaslammnart  *     *nert ! 
A  Erir  is  sai  BO  a  cheiid  arjree  layyu  iiyn  laiid  brak 
A  coRil  vor  mvgh  a  ukail  creid  a  hut  lad  laive*  gin  locht     •  lawe  I 
Din  tloe.eigny'  a  veil  sinn  a  deilteis  kinn  na  cliou 
Dea^Mtor  is  aeaclit  fychid  kead  derym  peyn  is  aiyr  aloyo 
Di  hut  Iwmsa  drwme  er  Krum  di  neve  mo  cwlk  c\nilaa  croye 
A  coiiil  vor^  kynnis  taidda  ninfi  lusse  fail  desue  conna 
C(i«-f  V  howalte  hay  ve  na  vil  agga  fein  ar  for  *  •  fer  Ì 

A  Evyr  keid  di  7Jirna  niai  gyn  mo  kho>v  ym  reir  fan  socht 
Gyn  ino  zaitan  fai  mhaAaA     crow  a  dol  voym  a  mvgh  bo  ma  ... 
A  chonil  tok  me  so  vert  *  tok  mo  lacht  os  lacht  no  conn      *  vort  Ì 
(>a  da  chowf  racliFen  ayk  cwr  mo  vail  re  bail  no  con  (A  conil 
Is  me  evyr  is  keyn  dalwe  ne  feine  saire  daylta  zoive 
r>i  ifCiT.UQ  tAft-  n«l  •  mo  spea  troc  mvreith  er  es  a  conn  '  ucl  1 

A  choiHl 
' "  vor"  appsremly  deleted. 

C.     Sii  of  the  enemies  of  the  Hound, 
Calitin's  sons,  [in  poison  skilled, 
These  are  the  e\s  wizards]. 
Whom  I  slew,  their  arniB  in  their  hands, 

£.     Grsat  Connel  from  Ath-ferdia, 

What  head  is  that  which  swayed  the  rest, 
With  gold  beneath  the  treeses  of  the  head, 
With  sleek  head-dress  of  silver-white  1 

C-    The  head  of  the  sou  of  Finn,  red-haired  Rosea's  sou. 
Son  of  yecht  Kvad,  slain  by  my  might, 
Emer,  this  is  his  head, 
High  King  of  Laigen  (Leinater)  of  spotted  blades. 

E.     Great  Connel  from  the  Plain  of  Sgal, 

How  many  have  fallen  by  thy  Faultless  hand 
Of  the  cunning  men  who  injured  us, 
To  avenge  the  head  of  the  Hoiuid  J 

C.  Ten  and  fourteen  thousand  men 
Were  the  full  number,  I  affirm, 
Who  fell  by  me,  back  to  back, 
[Pierced  by  the  blade  of  hardy  Conloch. 
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Seiacar  dh'  eascairdeaii  a'  Choia,  Chlaa  ChEÙlitÌD  a  nimli  ghudtii, 
la  iad  iiud  an  acinar  bhadhbh  A  thuit  leam  's  an  airm  'nan  Uiiuh. 
A  Chonaill  mhoir  Atli-Fhirdbiadh  Cia  an  ceann  ud  d'a  giall  cath  t 
Gun  àr  fa  thrilaibh  a'  chinn.  Gun  comhdacL  sliooi.dh'airgiod  ban. 
Ceann  nihic  Phinn,   mbic   Roaa  ruaidh,     Mhic  [Nuadba-Necht], 

fhnair  hm  leam  neart 
A  Eimhir  is  se  so  a  chcanu,     Ard-rigb  Laigbin  nan  lann  breac. 
Obonaill  mhoir  Mhtiighe  an  ^gail     (Jreid  a  tbuit  Iti  d'-laimh  gun 

lochd  Ì 
De  'n  t^lut^h  cagnaidb  a  mbill  sinn     An  dlogbaltas  cinu  a  Cboin  t 
Deichnear  ia  aeachd  ficbead  ceiid,     Deiiim  feiu  is  aireamh  aluaigh, 
Do  thuit  leamsa  druim  air  dhruini.     Do  neimh  mo  cbuilg  cbon- 

laich  chniaidh. 
A  Obonaill  mhoir,  c'inndati  a  tàid     Mnai  Inse  Fail  dè'iB  na  Coin, 
Cumbidh  Mhic  Shub/ialt  shèìmb,>     Ni  bbfeil  aige  i&a  ar  foir. 
A  Eimhir,  ciod  do  dbeamadh  me.     Gun  mo  Chù  a'  m'  reir  fa  'n 

seach 
Gun  mo  dbaltan  fa  mbath  cruth,     A  dol  uan\  a  muigb  'a  a  m^cK  1 
A  chonaill  to^  me  sa  l>h-feart,     Tog  mo  leac  ob  leac  ua  Coin  ; 
Os  d'  a  cbumhadh  rachfainu  eug,     Cuir  mn  bheul  ri  beul  na  Coin. 

A  CbonailL 
Is  me  Eimbir  a's  cain  dealbh     Ni  [faighiun  aoirhh  duiltadh  dboibb]. 
Do  fhear  no  cba  'ii  'eil  mo  speis     Truagh  [m'  flmireacbl  la  eis  a' 

Choin  A  Cbouaill. 

[■Uhie  Shuallunhl] 

E.     Creat  Connel,  in  what  plight  are  now 
"  The  ladies  of  Innisfail  after  Cu  T 
A-nioiiniing  the  son  of  Sualdam, 
Or  is  their  respect  shown  for  him  t 

C.     0  Emer,  what  shall  I  do 

Without  my  Cu  being  with  mc  tUrougbout, 
Without  mr  fosterling  of  goodly  form 
A-going  frum  me  in  and  out!] 

E.     Cnnnel,  lay  me  in  the  tomb, 

Baisc  my  stone  above  the  stone  of  the  Hound  ; 

Since  of  grief  for  bim  I  die, 

Taj  my  mouth  to  the  mouth  of  the  Hound. 

I  am  Emer  of  fair  form, 
[Not  easy  for  me  to  refuse  them], 
For  man  I  have  no  love. 
Sad  is  my  life  after  the  Bound. 
Connel. 
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A  Howdir  soo  keilfc  m^ronane, 

Heym  tosk  zoskia  fynn  gow  tawre  ni  draive  nevio  (?) 
Gow  hormy  (1)  moyr  mhor  lat  mhirr  gow  corniik  m=  art  in  ir 
Neir  cleacht  me  mei'  my  zIood  er«  afwiilly'  seir  •  eddnvme     *  fcri 
Gi  waldeia  feyny'  fail  w  word  •  locht  a  foyull  *  wordin  Ì 

Wnrwemir  in  lei*  Ian  mir  a  warvcmir  in  traye  *  ♦tmyi;  t 

Di  charmisdir  lei'  fane  lay  mir  a  char'nmir  a  ray 
Rugmiir*  e.  cann  gin  cherri  gun  a  gnok  o«  boyamir  '"'bugsniir 

Di  rynÌB  feyn  boya  tra  di  rojnig  fogry*  owlay 
Di  warwig  mvn  er  zlinn  fer  gi  Inwal  in  nerrin 
Di  ronysBÌ  boya  ti-a  di  royni.i  fogry'  owlay 
Di  raddis  mvn  er  zlinn  gwl  gi  inte  in  nerrin  (!) 
Di  roynÌBsi  boya  tra  di  royni*  fogry'  owlay 

Ni  leich  di  legin  fa  boyAwaA  doybis  *  sin  nerrin  awwor     *  doyhin  Ì 
Di  ronÌBSi  boya  traA  di  royni«  fogry'  owlay 
Ni  dona  er  a  bei'  a  zeit  zark  a  dosiin  ead  gi  hymard' 
Di  ronissi  boya  traa  di  royni*  fgry  owlay 

fii  gort  alba  vm  faalvon  *  di  loekgin  ead  gi  losBuI  *  hawon 

Di  roniaei  boya  traA  di  rojiiis  fogry'  owlay 
No'  char  &ggia  reira  linn  tJiah  na  mvllin  in  neirrin 
In  sin  di  ley^dir  rwm  eech  albin  is  eirrin  *  •  erriii ) 

Teym  boach  er  loys  mi  cha«  gir  ranegit  ros  lllir  zlaj 
In  sin  gloesimei  schear  gow  tawra  ni  widdir  chanc 
(bar       o     hawra  gir  viddir  eliane) 
Neir  harrin  eine  each  zcive  zea  roym  in  dawra  za  easin 
Tugis  in  (iawra  fa  laAaA  l)cn  in  ir  chommi  za  cheilli 
le  ben  in  ir  chommisBo  nocA  gw*  in  fer  commisso  ella 
TugÌB  in  dawri  gi  beach  ben  carbre  zi  cormik 
Ig  ben  chormik  er  sin  di  raddis  ee  zi  cAarbre 
Tugie  Iwra  claywa  in  rei'  wch  hay  mor  a  wree 
Mi  chlawe  feyn  faA  gin  gwcti  *  faywin  t  in  droyl  chnik  chormik 

*gHtti     tfaywmt 
In  sin  di  quhoyia  in  nwnn  is  eaddi  in  dorssor  onym 
In  nygyth  sin  doif  gì  beacht  is  me  bi  fa  k/iyllur  zi  chormik 
Is  bert  ooUachis  ia  tei  hawle  a  vaeniesi  I'e  eyrrin 
Ga  zeynich  leve  raa  *  rao  zloor  Da  bwle  ebeilt  yn  kAyllnor     •  zaa  Ì 
Na  habbirsi  sen  er  finn  er  ardre  ny  feyn  voltjun 
Ga  tamai  in  layve     Id  tei  na  ber  tar  er  my  wntir 
Ni  hay  sin  agni  chcilt  far  a  will  ay  in  vorwilti 
cha  mir  sin  ay  connil  chynni  er  a  wU  dor  er  taJvon 
In  sin  tamik  in  toylli  ag  in  re  rozast  rawor 
iiii  chojgcym  in  genn  ni  genn  teym  le*  a  is  tee  eotkinn 
In  sin  choyis  fa  za«  di  bi  wlygh  ay  di  maylati 
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Aggis  tuggis  liom  jTi*  zoyn  kone  esgin  ard  ornoyll  *  ym 

Ejnit  Iwm  in  nee  riss  a  ben  erein  re  fati  firzlin . .  (t) 
^illi  kness  ctieilti  za  zoyn  di  chone  esgiu  *  orwoyl  '*  esafpn  1 

Na  habbirai  sin  a  re     er  wis*  in  ry'  a  zillin  *  iiisa 

Brairry'*  broggody' derri  cor'si  heitht  er  orvidi  *BraiiTy'  fhoitht 
£r  a*  layve  a  keilt  chaytle  mir  wee  fìnni  fla^aA  eyni 
Gid  taiii  ne  hiirfin  gyle  dptrow  nlbin  no  crrin 
Er  ma'ueath  do  gi  beait  *  a  a  deaffry'  mis  zi  chormik  *  beact  1 

In  gawa  tow  cow  cAlaAaA  voyme  '  zoskla  mydda 
Ne  warrir  fin  lat  Id  te  er  ane  chowe  er  talwon 
Ach  ane  chow  a  keilt  cayedabi  goyllnig*  towfaywayll  *ltoy]lnig1 

.  goylling  1 
Da  waya  tow  zoif  re  lay  lannon  woada  di  gi  feyane 
Di  zoy  ve  tow  hod  ir  gi  cart  cowe  ewnnvil*     *ewinwill  J  cwnnvill  1 
Di  naagia  in  bralr  mir  er  chormik  m'  art  in  ir 
Gin  leg^i  *  gi  ra  in  re  da  waya  ay  ni  feyweill  *  leggin  Ì 

Mir  nasgis  in  brair  •  beynn  er  re  eyrrin  in  nvit  Inn  *  brar  I 

In  deymsow  gar  zeggir  royre  heyrnsy'  za  in  dymt 
Gloesin  tiirris  o  bawre  fa  turns  fir  gi  mannee 
Di  hymsow  in  heltin  gar*  skelty'  a  ohwddyHi  *gort 

TuggÌB  Iwm  ij  zelt  zar'g  is  ij  znew  igny''  ynard  •  *  y'ard  1 

Agis  fey  fy  za  wen  *  ij  laoh  sin  loch  a  seyllin  *  won  Ì 

y  by'DÌfh  sleyve  ewllin  ij  zaw  awUe  a  borrin  *  *  bvrrin  I 

ij  zeSBÌVGy  zowrane  zvnn  ij  chelly'  fena  far*  zhram  "fen  a  far" 

ij  hyane  kylty  creive  di  latteve  zrom  za  wrem  *  *  wrein 

ij  zoyvrane  o  hen  a  inach  o  charri  donnwane 

ij  eiUin  o  thrae  leith  lea     ij  ralle*  a  port  larga  "nille 

iiij  anekga  on  vroetna  wane  ij  a'noyk  cAarg  d 
ij  eafhlee  one  eathte  ard  ij  amoyry*  lettre'  lomard 
ij  zroyllane  o  downe  yve  ij  cbeinky'  ni  corywe 
ij  chiir  one  chorrin  cley'  ij  harreith  mwe  a  foyall 
ij  Illir  chargi  ni  glach  ij  hawik  faa  keyndy^ 

ij  few  0  lochtmelwa  ij  cherk  vaga*  o  loch  erint     *v8Sga!  femii 
ij  cherk  rei'  on  vowny'  a  mach  ij  zei-gin  zowlocha 
ij  ohrei'rane  a  glenn  awlle  ij  zalvon  *  ni  sen  awle  *  zallauo 

ij  phedda  oywrri  a  claa  ij  onchon  o  chroda  claaich 
y  zoyane  o  chrae  za  wan  ij  erboyk  loychr*  yir  *  loychirl 

ij  chollwm  on  cheas  chnr  ij  lona  a  letir*  fin  chwle  '"'lettirl 

ij  eddoyk  lettir  roye  ij  thrndda  tawry'  teyre  og  ... 
ij  choiiey'  a  schec  doe  doynn  ij  wuk  awlde  cloy'  ohur  (?) 
ij  ciiayag  o  zrom  dave  ij  ane  oy  wiy*  laynde  *  *  layn  de  t 

y  ygi'K*"^  1*°"  "Jy'*  f^nit  Ij  chrelV  one  ireÌT  roye  •liineny'  I 

ij  Bperr  hawkin  swn  o  cleyve  glaA  ij  loth  lay*  o  Iwnytba        *Iati ) 
ij  ayr  Mie  eygin*  one  woyn  ij  vssoik  on  vowny*  wor  *eyghin  Ì 

■  Erfa,  f  deleted.  *  "  lol"  deleted. 
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ij  oj-nlayk  a  lion  cbiioy'  ij  brok  a  crcith  ulbiiy' 

ij  rynith  akay'  flnny'  ij  doesoyk  o  wroeh  wirri*  ♦  wrriT 

ij  chpotty^  o  chony'  zhwIwg  ij  weil  won  vor  ha«iii 

ij  earriiiiiy'  philloyrry'  ij  awBimiy'  sei'  bovAgA 

ij  zaasidi  one  wy/igA  wyUe  ij  chei'  ciieiaeky't.'  clinaw  chylo 

ij  woyok  CO  wrowyth  bira*  ij  neiekiu  zowtiir  •  bni ! 

ij  zeinin  *  o  ley  ve  zaane  da  chyill  vreyane  turle  •  zeniii  t 

ij  anM)  air*  o  wy  walg  ij  uhonlaiie  Ktttta  o  zra'iiard        *aniiau  urT 

ij  zriiig'  zarry*  o  zntUK  ij  vroDarp:ane  on  vor  cheyll 

ij  wiyrry'  *  o  zownc  ni  barga  ij  elli  zalli  on  zal  traaf h     *  wlyirry'  J 

ij  royin  o  challow  charf^^  ij  wuk  war  on  worarga 

ij  eskar  o'  locht  ni*  lany     ^     ij  zarzart  my  ni'  nellanc 

ij  ane  vck  o  wess*  a  chmic  ij  e(flj:in  east  V  luowni        •  wew  Ì  \es  t 

ij  ellit  zliniii  zliun  Hmuyl  ij  woyif  o  haacA  mow  mor 

ij  oiichou  loyach  o  loth  conn  ij  eychatt  a  how  chroy'in 

ij  chyraa  •  ttcliuc  zoy vlane  zil  ij  vuk  vwlcow  vlyr'  •  cliyilta  Ì 

ReAeh  is  keir*  chorkry'  caas  tukfpu  Iwm  o  eiuiiis 

Tngia  Iwm  oarh  agis  lar  di  zrey  vassy'  va'ny'nane 

Tarveiubozarri^  ozrwnikein  tn^ishvmo  wum  viuelic*   *vmiclicT 

Da  chonui  di  cliunnow  ni  wanedi  bir  Cormikorm'  gi  da...*  *(lan.. 

Gi  neit  zair*  chur  sin  y'  chcnn  tiigis  Imn  \s  teym     (Teym     *zhi-  1 

Er  in  dymsy(hy'  vll  d/wyf  gow  lar  ane  en- 

Nar  a  baillwnie  a  meyoiv  di  *  zobbre  dir  voyine*  aih  akeillyth 

Di  choy  in  Feayoli  woym  o  zes*  di  bi  wlyAay  doui  awles  *ze»s 

Di  riikgis  er  in  glenn  da  wan  o  errir'  loch  a  lurgiu 
Di  qnhoy  mi  lach  fa  layve  nach  chwssit  faywail 
Ter  Bchroyow  berwe  bras  *  gow  avAuh  Inin  ())  zowlas  t  *bm8s 

t  zowlasa  1  zow'laii  7 
Di  zowÌB  e  er  wrawit  giij  'g  walaa  heath  hanye  •  *  hany  Ì 

Tugis  Iwm  ee  Inch  gin  nocht  *  dodi  fin  o  chomiik  ♦nachtt  uachtt 
Ne  foori8  zolk  roya  beg  rwm  nyg  veme*  boa  (gin  ver  boa)  *  *ve  mc 
Cha  deyd  a«*  mi  chreAeA  chyn  gin  uawleggir(I)  ma  in  dal...  t 

•  asB    t  dalvou  t 
LdtMane  nane'  beg  laaaanane  dolle  a  chaasy'  (?) 
Er  gi  tiilly*  er  gi  ay  *  car  fa  lawme  i^  laasy'  i  a©  •  an  1 

(D)i  chonwaille  fynn  tig  in  laywe  er  neiltinti  gin  ead  wawa 
la  vm*  zynty'  ayain  di  hoyrt  er  a  gowe  *viiil 

dinn     foalow  *  zoyvvayl  da  chin         *  fosalow  Ì 
In  dymsychow  siti  mir  sin  ueir  toylling  fir  in  doy'in  (i) 
Tngia  ead  gow  tAawraA  Iwm  gow  mowr  a  vor  hyly' 
Do9  *  gi  zokkir  a  kin  oppir  ayd  in  nyich  ain  *  Doss 
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Caythir  a  wuo  n'l  walli  or  iu  dors*  foagillt  *  dorss 

Cormik  hug  zoyve  in  teacht  mir  aoj  yni  bea  gt  skeil.,. 
Nir  chonni  may  za  g»Ty'  ain  wrow  araiiig  ill  MTwny' 
Legga  brudlychy' giiwe  vm*  aguddiHy'grei'aiiet  ♦vint  tgrei'ainei 
Huggi  ay  hrovr  alatml  sollis  doyf  er  chegit  fre  zerr .  .*       *  zorr . .  I 
Gi  in  dorrisdeyve  dow-iity'  iier  way  iu  soyve  coud...*      •coiid  in) 
Eadsin  is  tec  gi  brouy'  mia*  a  inwe  gia'noyifhf  •miss!  ta'nwHÌ'h 
mi  creAcA  cowe  coodìb  fa  laA  cr  gi  ane  dorris 
Ga  mor  nolk  funis  roych     «ony'  akey'ow  chooloy' 
Neirlegia*  anc  deyve  a  mach  gi  traA  erre  in  in  varri'         •leigist 
Anni  ny  hyrri  akeiltycb  a  choty'raiy'  keilta 
Ach  a  w^sii)  teyvc  ra  toyve  ne  dor  chonnik  za  soy... 
nor  a  leggi  finn  a  ma4^h  di  skcilliddir  gi  skciltyclit 
Oha  deacha  deia  ua  trear  wo  hawra  zeive  er  In... 
mi  rei'  feyn  ìh  reAaAch  fenn  mer'rolcha  cWomc  was*  mi  gin    *ffa»s 
ai  tre  neachiii  fa  dairy'  zoyve  ui  tmyt  ain  di  hyniay'  ch... 
[We  skay  zoym  er  mi  clow  creddwm  in  criat  ia  ow 
Mimirche  ase  in  ew  inn  gar  vewwm  hvm  ne  weym  .  .  , 
Gar  wadda  mi  leymsi  bar  in  dawr  lochra  ni  wayn, 
Ib  fodda  in  laym  rugis  ter  xx  kead  trj-  in  dawr 
In  sen  fa  lowwr  mi  leym  wagia  si  viddirolieyn 
Gin  ach  bar  mi  choss  a  geill  uiawl  gith  toak  er  deym. 
Teym  toak.] 


Ossianic. ' 

A  Borri  *  tryillmy t  gow  find  Ighilk  emacht  »ow(h  linn         •  zarri  1 

zarre  kinn  zvlle  er  in  ree  gjn  gurmist  aye  gai  keive  clei' 

Is  Icsk  Iwmsy'*  zwle  anna  onach  clwnnwn  gr  fan  cbenna  *lwnisy'? 

Is  uacb  feadmiat  a  zeitt  kenna  v'  mom  vor  znewee 

Kail  ♦  luaae  ne  is  alwm  pen  Id  dnrd  coiian  mor  gyn  keale     "Nail  Ì 

Manny  for*  macb  gj''  dvnna  in  deilt  zwle  olt  woo  *fari 

Snytb  iu  trur  varmon  din  nane  onach  l.i'myt  di  zin  feu 

Abbir  a  zarre  is  lawr  fayr*  aiuni  ain  trom  alle  •  fayiri 

Marvesy*  ossin  mor  m"  fyn  marve  mai  in  toagir  na'  teymtnì 

Harve  dyrre  kilte  kaye  fayir  siimi  wile  er  in  laive  •  *  lawe  t 

Macht  is  aggwm  *  ne  veis  anna  f  cha  dik  linna  movil  er  finna  (i) 

* agguom  1     t  ayua  t 
Tuttmyu  ^  vile  ain  alle  cha  dikge  gowlc  dar  gowiroee 
Da  by'  inni  by*  le  a  nert  dy'  chiirmist  finni  za  leaoht 
Ib  toer •  ny'  brar  gyn  nolle  a  dersi  r«t  a  zorre  f     *  foeir !     f  zarre 
A  zoiTÌ. 
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Itta*  fane  tally'  80  toye  m'^  vcckowle  is  croy  colk  *At!i ) 
M°  dadzail  ueyn  iti  dtrk  na'  tug  ra  erk  brayir  borb 

Id  ta  fane  tully'  so  de*  m"  vekgoyne  kne*  myr  wlay*  *wla...  Ì 

Clia  dar  anì  iiacli  fa  iiei'  in  gre(  no*  char  reine  y'  lawe  *  *  law  ) 

Id  ta  fa  tiilly*  hoirry'*  O^jryr  bi  vath  gelt  is  gneif  J  •hon^' 

t  goM  I  gneife ) 
Clan  mom  gui  math  ni  fir  no'  cliar  cbur  eai  sen  in  brei* 
Id  ta  fa  tully'  so  bar  gilly'  bi  van  Ics  ny'  mnawe  (?) 

il"  rouauc  dor  wcy'  clair  fane  tolly'*  boo  bar  it  ta  *tully'I 
Id  ta  fane  twlly'  so  foymc  Inuor*  by't  ven  J  groik  is  gra . .  Jj 

*Innari    tvy'I    Jvon  ggraueì 

Conuàdy'  zoif*  gy*  mvm  fa  tiilly'  fome  Id  ta  "zaifT 
Idta. 


A  houd'  soo  

Laa  zaiio  deacA  fiun  di  zoill  in  naiwi  is  *  neir  ymmit  sloyg       *  as  J 
Sessir  bann  is*  Bcewr  far  lyn  zil  is  anneirf  wcbt  zaall    'asi  taneirl 
Finn  feyn  ia  der'mit  *  gin  on    keilt  is  ossain  is  oskir       *  der'niot 
Coiian  mei'I  g/iom  mAaal  er  raygA  agia  mnS  nin  vi  leich  sen 
JiygAin  is  *  ban  einn  bi  zane  ia  aimir  t  vet  zall  mi  wan  feyn    •  aal 

Oormlay  aelli  ia  •  dow  roe  iieaof  as  t  neyn  cnneis  *  as  Ì  t  is  1 

Nor  a  zoyf  meska  no  mnfi  tiigsiddir  in  gusai  raAa/t 

Nacb  royt  er  in  doylii  teg  aessir  ban  iu  goy'  inrylk 

A  dowirt  an  nynnilt  *  gAyn  on  as  t  cwly'  ca  mith  J  in  doyln 

♦nynilt)     tisT     tcamithi 
Ga  matA  sewese  is  ymmith  *  ben  nacA  dryrm  fes  acA  re  In  ar 

♦  yniitb  I 
Gerrid  er  vi  zawe  mir  sen  tanik  In  van  dar  rochtin 
Ein  wrata  vmpa  gyn  a/ildaA  iigia  c  na  lyn  nayg/t 
Tanik  neyn  a  wrot  Inn  an  vaenissi  v'  kowle 
BannicbÌB  din  re  gin  non  agis  swia  '  na  arryV* 
Feasry'*  finn  skail  zyi  din  neyn  Iwcbir  lawzill  •Feafry*t 

A  wan  a  wrot  gin  oAlde  keid  a  rad  ow  as  *  tein  naygA  *  is ) 

Ab  gis  dym  wrat  gin  aid  ban  ann  acA  nn  einaygh*  "emayghi 

NocAt  cban  naygA  dcin  fame  wrot  acA  ben  in  ir  gin  aynlocht  *  * 

•rftlocht 
Tawir  ym  brat  dym  wrei'  feyii  a  t«r  conane  mor  gin  chac^l 
Go  westniist  iu  brear  mir  a  tn'g  ui  mnS  wo  cbanew 

■ "  ■eis"  drieted.         >  "  aynlocht"  apptrentlj  d«Med. 
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Ata  fa'n  tulaicb  ao  tulaich  ao  tuath    Mac  mfaic  Cumliaill  a 'a 

cniaidh  colg, 
Mac  deudgheal  aighin  an  deir^f  Nach  tug  r*  a  fheirg  briatliar  borb. 
Ata  fa'n  tulaich  bo  deaa     Mac  mbic  Coiun,  cDcas  mar  bhlàth, 
Cha  d'  eur  se  neach  fa  ni,     Ad  grèis  nochar  mhlo  a  lànih. 
Ata  fa  'n  tulaJch  (bo)  shoir     Osgar '  'ba  mbatli  gtiil  Is  gnloDih,^ 
Clann  Mòiroe  ged  h'h  maith  na  fir     Nochar  chuir  ac  sin  am  brigh. 
Ata  fa  'n  tulaich  bo  Bhiar     Gille  bn  mhianii  leia  na  miiàibh, 
Mac  RòuaÌQ  do  bheith  cliar     Fa  'u  rulaich  bo  xbiar  a  tà. 
Ata  fa  'n  tulaich  ao  fodb  'ni  '    [Au  fear  a  blii  o  'n  ghriiaig  ia  ^in] 
Conac  do  [ghabh]  gach  miiim     Fa  'u  tulaich  ao  fodh  'm  ^  a  ti. 


"  Am  Brat." 

La  dh'  an  deachaidh  Fiotin  a  dh'  61     An  Almhuiu  ia  uior  iomad 

albigh, 
Seiaear  ^in  ia  aeiaear  fear,    [Aon  ghille]  is  ainnear  uchd  gheal. 
Fionn  fèÌD  ia  Dianuuid  gun  on,     (^oilt  ia  Oisin  ia  Oacar, 
Conan  nmol  gu  mall  air  magh,     Agus  mnatha  nau  sea  laoch  sin. 
Maighcineaa  bean  Fbiuu  tei  [dheiu],     la  ainnear  ucbd  geul  mo 

bhcan  fèin, 
Uorm[laidh  aillidb]  a's  dubh  rosg,     [Niamh  ia  uigbean  AongbuiBJ. 
'Nuair  a  gbabb  mÌBgc  na  mnatha,     Tiigsadar  ann  gus  a  ràdh 
Nacb  robh  air  an  domhajn  [tigl,    Seiaear  baa  ann  cho-ionraic. 
A  dubhairt  an  innilt  gun  on,     [la  culaidb  cerda]  an  domhain  ; 
Ge  math  sibbse  is  iomadh  bean    Naub  d'  rinn  fèia  acb  ri  aon  fliear. 
Goirid  air  bbitb  dhoibb  mar  sin  [Go]  tftinig  aon  bhcan  d'arrochtain 
Aon  bhrat  iiimpe  [go  n-àilte],*     Agua  i  'na  b-aon-Bhnàithc. 
Thàinig  nighcan  a'  bhrait  fhinn     Am  fianuÌB  Mhic  Oiimhaill, 
Beaanaicheaa  do  'u  rigb  giui  on     Agus  suidbeaa  'na  [fhaireadbl. 
Dh'  fbioaraicb  Fionn  Bgenl  dhi,     De  'n  nighin  [lùthor],  Inmlighil, 
"A  bbean    u'  bhrait  [go  n-àille},     Ciod   a   ràtdh    thu   as  t-non- 

ahnàither 
la  geas  do  m'  bhrat  [go  n-aille].     Bean  am  acb  'na  b-aon-.sbiiùithe. 
No  cba'n  fbaigb  dloii  fo  m'  bhrat     Acb  bean  aon    fliir  gun  iion 

Tabbair  am  brat  do  m'  mhnaoi  fèin,    A  deir  Conan  mor  gun  chèill, 
Gu  f[aiccmaoid]  am  briatbar  mive     A  tug  na  mnai  o  chianaibh. 


>„i,zDdbyGoogle 


Gawis  ben  chonuitnc  }'tn  brat  is  ciiitÌm  vmpa  la  rachta 

Goal  hva  sin  an  ley(h  loclit  dir  lolt  rvM  wllo  a  (rail  ocht 

Mor*  a  chuiiik  connne  raeit  \in  brat  ur  chwjj'  fa  teyt  *  Mirl 

Tawria  *  in  chreiasydi  gin  iieaf  agis  niarweù  in  neyn         •  SawrJK  f 

GaH  HB  ? 
iiawia  ben  denuoit  a  ze'ii  yui  brat  wi>  wrei  coSane  m/i«il  *  •  iWiei{l) 
Noch  char  fair  a  wassi  zyi  cassi  yni  brat  fa  keiyf 
<}attÌH  ben  oskyr  no  zey  yni  brad  coo  adda  c^yveray 
Ga  loyvir  skoy'  a  wrat  Inn  iioc  char  ally  a  hymtyn 
<ia\vis  mygAi'nis  gin  a/(a/<I  yin  brad  i.'i  *  di  dnirri  fa  cami         * asi 
Di  chiia  ua  *  di  chwair  t  niir  sea  yni  brata  gi  loa  fa  clossew         *  is 

tchwar 
Tawir  ym  brata  cr  m'  raa  dym  wueÌBÌ  ìh  ne  cws  clae 
-Go  vcKtmeHt  *  in  nca  gon  non  tres  elli  da  hynilit  dew    *  reBtuiost  Ì 

tdewe) 
Di  waryna  brair  ri»  agis  ne  brair  ej^is 

Hac/i  daniiit  wcia  ri  far  acA  dol  dutsi  in  neitt  Icncw*  *1enow1 

Nochtis  bon  vuk  rut  a  teef  curris  vmpi  in  bnita  fcir  ch... 
A  Haj-ch  eddir  chos  is  liiwe  na  gi  ley  er  a  Iwdy  gnanc*    *lndygnane) 
Auc  phoik  doaris  in  bracd  o  wak  e  zwyne  dAay  '  darmit 
Di  reiesi  yn)  Drnd  wm  laar  mor  wca  saee*  na  hynnirane  *we7 

Tawrew  mi  H-rat  doyt  a  naaJiaJc  as  *  tne  ncin  in  dei^  zranc       *  is Ì 
No*  clia  damÌB  *  di  locht  aeh  fes  re  fiiin  fy  vir  no*  *  d'nis 

Bcr  mo  wally'  isym**  woy/igiu  se  dcr  m"  co«le  gin  voyr...  *ynim* 
A  <lag;8  fa  mAaalych  ir  mnfi  na  tyir  hwggÌH  ane  lay. 
Lay. 

'  "  ilA.iy"  apparently  <leleteil. 
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iiabhas  bean  Chonain  am  brat.     Is  cuireau  iiimpe  le  'shracadh, 
till  'm  b'  e  sin  an  {liiathj  lochd     Da  'r  leig  ris  uile  a  geal  iichd. 
Mar  a  chiinnaic  Coiial  maol     Am  brat  air  caaadh  fa  taobb, 
[Tumgens]  a'  chraoiseach  go  [nitnh}    Agiis  marbhoB  an  nigheau. 
Gabhaa  bean  Dhiarmaid  [a  dhAil],     Am  brat  o  mhuaoi  Choiiaiii 

mhaoil; 
No  char  feirr  a  bha[thae]  dhi     Casaidh  am  brat  f  a  c[ich]. 
tiabhas  bean  <  scar  'na  dheigh.     Am  brat  comh-fbada  comh-rèidb, 
Oe  leobhar  ^oth'  &'  bhrat  fhinn     No  cbur  fholaich  e  a  h-imliiiii. 
tiabhas  Maigheanaa  g«n  fheall     Am  brat  is  do  chuiridh  f  a  ceami, 
Do  chas  is  do  chiiar  am  brat  mar  sin     Am  brat  gu  luath  fo 

cluasaibb. 
Tabhair  am  brat,  ar  Mac  Reithe,     Do  m'  mbnaoi-sa  is  ni  ciiis  (ilcith, 
tio  f[aic(!amaid]  a  nis  g»n  ou     [Trcis  eile  d'a  h-iomlaid  domb]. 
Do  bheiriuu-He  briatliar  ris     Agiis  iii  'm  briathar  [eugmhaisj, 
Nacli  deanios  do  fhèÌB  ri  fear     Ach  dol  riiiit-sa  an  aois  leinibh. 
Nochdae  bean  Mhic  Keithe  a  t«ol>h     Otiireas  uimpc  am  brat  flor 

chaomh, 
[A  aeach]  eadar  chos  is  limh     Na  gu  [làr]  a  Inidigeati. 
Aon  phòg  d'  fhnars  am  braid     0  Mhau  O  Dhiiinne,  Dianuaid, 
Do  [rnithcaii]  am  brat  iim  Ijtr,     Mar  bhi  se  'na  aonaràn. 
Tabhraidh  mo  bhmt  domli,  a  mhiiiii,     Is  mi   ni^rhcan  an  Deirg 

ghràìn, 
No  char  d'riniieas  do  Inch     Ach  tèia  re  Fioun  faobhar  uochd. 
Beir  mo  mhallachd  is  imich  nainii,     'Se  deir  Mac  Cnmhaill  [go 

n-fiiathl, 
A  d'  fhagas  ja  mh[iothlachd]  ar  mnài    Na  tair  bugain  aon  la. 
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Coja  IwDi  y'uiich  ochtyr     chor  tockt  er  my  ve'myu 

Cut  da  ny'mifli  clia  chellwm     giu  gn'  Hellwm  gi  calnii 

Oskir  is  keilt  chrowi(h     is  m'  iowich  fa  moltyr 

Finn  i»  dermit  dcadzaie  quogir*  lettjch  zar  uocht'     *q«ogr 

Misai  is  ryni/h  is  keirill     kevve  iu  noirin  gin  lochti 

Chinnimyr  is  chnei'  banwe     gir  wea  a'oiyn  ir  nocht' 

Y'mich  orrin  gkaill  darwe     loni  gi  calm  faue  aottill 

Dfl^gimir  downe  wewowle    Cowin  Iwni  y'mich  oulit' 

Zawir'niir'  donne  re  albÌD  bi  clialme  downe  a  roulitiu 

Hut  rci*  lay  m"  kowlle       C     1     y''     o 

Er  zorttymir  zwle  tagsin     y'mich  ^\aa  *  Ìuta  U  corkir     *claaB 

Finni  a  wade  gi  browe       C     I     y"     o 

Huggymir  ca*  sin  neddoll  di  fre  tegwalle  na  portew 

Rugigimir  boye  la  Cowe      C    1    y'*    o 

Hugimir  cai*  ai  frankgi  o  sann  *  di  fre  ^  doggir      *  saim  1 

Zowimir  gellc  b  cowe     covin  Iwme  y'mich  ucht' 

Hugimir  ua'  ni  apauc     a.  tantyn  is  a  tochthy' 

Quhoye  ir  my'  ray  fane  doyue       C     1     y'     o 

Hug''  caith  brettin  bi  aegli'  ay  is  bi  doggir*        *  deggir 

Hoggymir  gayle  doyne       C     1     y'     o 

War'rimir  Cromra  ni  came     er  fai^i  in  ay  er  ottill 

Foyr'rimir  gi  tcir  owille  •       C     1     y''     o         *  ewille  Ì 

Na  zcy  haruik  ui  dosnith     a  phat'k  ossil  hofhmyn 

Ffinni  wayde  ir  gow       C     1     y'*     o 

Noewe  a  ma'm'  si'  phadrik  is  hm-d  crawe  is  sooh' 

0  pliakgy'  missi  id  Coithir      C    1    y'    o 

C    1    y'    o 


Neuor  a  quhyiie  fa  chyill  di  woyn  avy'  chenn  cholin 

Noyii  awir  chinni  cholin  clioii  ca  mo  dorin  sin  doyu 

Zearemir  my  leny'  Ìci^     is  glen  fre'nicli  ni  glawe  ncrg 

Is  feir  na*  formiir  anu  niaddy'  z&  dannis*  clialin  *damÌ8Ì 

Dearem'  glen  dor/h  dow     glen  zame  zorri'*  is  gl  claeha     *  zerri'  ? 

Is  feir  na'  dorrini""  anii  niaiidi'  za  danmist*  cholin  *damistl 

DeanW  echeaiie  zrowmmi  clywe   ia  finni  wy  leive  na  ze... 

Is  feir  na*  d  an  maddi*  za  da'mist  cholin 

D  durlis  war  nail  tawyr  wrj-  is  down  zawrane 

Is  feir  na'  d  atni  niaddi  za  da'mist  cholin 

D  glen  okoytlity'  fa  forrais  •  awr  t  ossill  *  forraisa   t  awir 

Is  feir  na*  rory'm'  aan  maddi  za  da'mist  cholin 

D  finni  wy  mayc     tawy'  wry  is  kiutaylli 

Is  feir  na*  d  aiui  maddi  za  da'mÌBt  cholin 
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D  er'ri  •  wlli  edd''  chonni*  ia  donni  *  eir'ri ) 

Is  feir  na'  d  ann  maddi*  za  da'mist  cholin 

Gerrid  dowai'  mir  aoo.  sin  fejn  popbill  mu'tjr 

<jin  wakcam''  tre  cath  na*  di  claani  rei*  ua  rojlaj' 

Catli  catchenni*  de  we  ann  is  e  eho'che'ni**nagenn   *chonch8nni'! 

Cath  drummanni*'  in  dey  in  ney  down  er  ohawjr  in  dromm  b... 

Ill  tley  a  Boiiti'*  gi  hard  er  Inni  feyn  *  soilto'  T 

In  noychtyr"  ake  cheylty'  chaye     we  iu  tley     gead 

In  tiejg  soyiti'  gi  chert     er  Inni  feyn  fa  gall  a  zlak 

Er  !ayd  skaye  cheilt  gi'  wroyn  wci'  in  tly  zing 

In  tley  a  soyiti*  gi  heiasill     er  Inni  feyn  iu  nagni*  eywre 

In  neithyr  skae  oh  rwm  charri  we  in  tley  ac  mak  chrum*  chon 

*  chrun  Ì 
Lcygis  cheilty*  gallan  gleit  choylis  e  nalwin  da  reroiwe 
Iss  (J)  mygh  leuith  ny'  lanni  in  dawir  *  ia  in  down  reillin    •  dawr  T 
Reggir  e  goole  m'^  mom  fayni'  kennard  croii  woyii 
A  zleyis  felane  m°fynni  agis  ni  bwlwe  a  borrin 
Kcggir  e  za  m^k  mawoe  breik     is  m"  elle  o  noje  brek 
SL-ay  bregA  m"  daythein  dayn  ia  keill  croi*  in  nerm  ral  zeyr 
R  e  keinki'  ni*  golg  i^a  lllin  *  feywT  zerg  •  Illm  Ì 

Is  keill  croi'  a  croyth  zrinni  na*  esti*  goy'  lywriu 
Bi  winni  schenwràny*  •  aley  agia  mowir  f  ni  meilli* 

*  achenwrS  ny*    achey wr&  ny*  t    t  mowr  J 
Agis  ra'n  wrattich  ahroill  a  geirri*  a  maddin  z«i*  roei'  *  gerri 

Di  hoykgimir  dalwe  zrennith  bratti*  Inni  vor  ni  fayni* 
K  (1)  oyir*  choirt  she  tennall^     fa  wo^  cha'na'  chentle  rwe 

•oyri  tchor)  tdennalll 
Di  h  fuUling*  doyrith  b  zwlle  wor  v'  mom  '  *fnllnig ) 

Menkith  we  ga'*  in  troyle  chroyai*     derri'  is  tossy'  foyili*    "wega* 
D  h  in  m'cheni*  ooyrri  b  rynith  gin  ny'mit  sloyig 
yroill  lay  g'  fee  know  is  keinni  la  legkeis  fwU  gow  fybrin 
D  h  ky'niU  chaith  b  eillane  dairre  *  *  darre 

Mak  finni  far  flaa'  ni  wayni'  gìlli  lay  gurre  ti-omley 
D  hoi^m""  down  neiwe  b  ossin  na  girri  *  *  gri  T 

L-.iywe  zarg  b  v'  roynane  is  oiimay  in  deiwe  clli 
D  h  akoyb  zawe  b  oskir  in  nairfec 
Ree  doll  in  gatb  na  glaee  me'kei*  zairre  skopb  a»we 
Di  h'  lotfh*  lynith  b  zarmit  e  zounith  awzissytht  'leiih 

Noar  heyth  in  neanith  a  math  vea  sche  awziaay'*  oe3'richt 

*  awrissy* 
D  h  barae  a  reybgin  bratty*  oskir  nar  schani' 
Dani*  coyharme  m*^  gar"  zlyuni     la  garwe  kiuni  is  ke'  wir*      ^wrt 
D  h  crciwe  fowlli*  b  clonni  var  V  lowich 
Noar  hey'  in  nane  a  ma^li  is  she  wcy  er  in  dosaich 
^MS,  "dru'nui'nr 
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Di  rimumir  croi*  cath  in  detnichill  lun  oyr'  lath 

Ma  dudty'  fuini  fairri  eddi  ni  wane  weir'  chalmi' 

Marweis  ni  catkcnnifh  linni  agis  di  goywe  ni  chonchinni 

Hutti  ni  dni'ma'ne  nlle  in  deymchill  Inn  alwiu 

Mu'nith  beg  fa  daasi  zowni'  in  uy'wir  wrow  la  zowyni 

Is  math  foinim'  *  ann  maddi*  za  da'mist  choliu  *  forrìm'' 

Zeareni'  erre*  wlli  eddir  chii'ni  is  dwn  *  eirre 

la  noe*  cha  dorrem'  •  er  a     feyg  cbeaddi  ferr  o  zarwe  ua  nenoir* 

♦  doirrem''  I 
Nenoir  a  quhyme  ne . . . 


Binn  gow  duni  in  teyr  in  oyr  biiin  a  gh.ojr  chounyd  ny*  heoyii  * 

*hooyn 
Bynn  in  uoaillane  a  nee  a  quhor  bin  in  tonn  a  bwn  da  treyor 
Bynn  in  fygAzir  a  ne  zeye  bin  gow  coyCh  oaas  *  cassyo*  t  conn 

*  oaa  T  t  caayo' 
Alynn  in  delry*  a  ne  greane  byn  in  near  (eddyl  ny*  Ion 
Byn  gow  Illyr  easi*  roye  oaiwt  kynn  coaynd't  \'  moyrnneg  mor 

*eHÌ  toaa  JcoandJ  §moymye 
Byn  gow  coyfhaa  oyna*  berrye  doBst  rlynn  in  tost  a  no  in  coir 

*ays  tdos? 
Fyn  m"  cowU  mayr  fane  sacht  caJiah  na  eayun  gy*  grynn 
In  oayr  a  lykeyst  con  ra  feaygA  a  ganye  no  zcye  by  wynn 
Bynn  gow. 


Modem  Vertion  of  above. 

Binn  guth  dnine  an  tlr  an  òir,  Binn  a'  ghlòir  a  chanaid  na  h-eòìn, 
Binn  a'  nuallan  a  ni  chorr,  Binn  an  tonn  am  bun  da  threòir. 
Binn  am  foghar  a  ni  'ghaoth,  Binn  guth  c[uach]  os  casodh  coin, 
Alainn  an  deahitdh  a  ni  grian,  Binn  an  iar  feadail  nan  Ion. 
Binn  guth  iolair  Easa-ruaidh  Os  cionn  cuain  Mlite-Mhòime  mhòir. 
Binn  guth  cfuach]  os  barraibh  dhos,  Alainn  an  tosd  a  ni  an  [corr]. 
Fionu  Mac-Ommhail,  m'  athair  f^in,    Seachd  catha  na  [Fèinne]  gu 

An  uair  a  leigeam^et  coin  ri  fèidh,  A'  giireadh'  nan  deigh  ba  bhinn. 
Binn  guth. 

' "  glirthnlh  " 
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Skaile  oiknicb  er  cheyle*  casaill  gow  cam  n-altir  berrith  mee 

•  ohoyle  ? 
Na  clwnni^  dwnni  za  glwnni'     gi  glwnni''  m'  gweill  ee 
Makcowie  di  choill  cesac'     er  slis  *  alwin  in  nor  f  weine         *  elias 

t  noir  I 
Esain  08*  nif  geudj  ne  chellgfinni  in  oe8S8w||  deyerreiwe 

*08s    fin!  ^geodl  gcholH  Hcossew 
OsBJn  dein  (?)  nicht*  ith  is  dermit     dey  v'  lowi'  leich  nor  zann 

♦  nichticht 

Deis*  nar  leyr     cooza  coskir  cona'  feju  is  oekir  ann  *  Deiss 

Slonne*  a  zca  letyth  t  zawsKh  di  raye  fin  feirj  gi'  eyth     *SloyneI 

tleyfht  fer? 

Faikgev*  mir  sin  er  oill  inn     ca  coyll  lewe  is  binni  ec  beifb 

*Fairgew 
Di  raye  coiia'  gir*  we  in  uy'mirt     Eiae  choill  is  binui  hor  feyn 

*yrl  yirt 
Math  lawe  in  ir    re  heygh  . .  .nrwui^  fer  sen  gir  chwni'  er  cheyll 
Foskgi  zi*  cbn-lg  ingaifh  nawit  nach in  gach  ne choklit  saA   *ze1 
a  loy  we  in  genn  is  in  goaaith*     koill  a  bar  lay  oskir  aye   ^gessitbl 
Koill  is  mow  niggis  zi  ryin     di  rae  dermit  ni  derk  maAa^l 
A  rosraw  gin  ga  bea  zawssit    coraa  ban  is  ausitb*  aun      *anaith 
Sowd  mi  choiisi  v"  mvrn     er  m°  lowth  ni  narm  glan 
Leym  iu  gleyw  mi  chwu'  gow  ere     ffeyg*  a  churn  in  derri  zawf 

*ffey  gal  fzawfT 
Sowd  in  koill  is  koyle  dowfsy'*     di  rae  fin  flaa  in  tloe    *dowtoytT 
In  neyiu*  zcitb  bayne  lay  braddeiche     raym  fìu  leich  fa  atteive 
oyr  *neym ! 

In  tra  weime  gin  eggill  n'  neksitb  oeBÌQ  a  dwrt  Fa  zoe 
Mi  zaiii!  is  a  zoissifh  in  daskgi  daif  *  rame  cloisu  olasttn  a  chol     *sai[1 
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Fleyg  wor*  rinni  lay  finni     limoeead  dout  a  halgiu  *  woiri 

Fa  hymmi  dwn  wc  una  deanow  albin  is  eiriu 

Fearis  m°  morn  mor  *     din  reane  fa  gall  gloir  *  moir ) 

A  wakt/iw  fley  wi  zar  *     o  hany'  tow  weanow  erriu  •  zwr ! 

Di  reggir  sen  fioni  wane    fa  Jiath  wle  tor  is  tear 

Dowrt  gi  wak  fleywi  zar   na  gi  fley  ane  roywe  id  nerrin 

cho'gim''  huggin  won  tonn     leich  mor  ayrrichti'  foltinu 

Gin  one  iwn  eg  ach  ay  feyn    fa  ma'  in  togla'  eesane 

mir  hany'  shay  in  gen  ni  wane  a  dowrt  in  t«gla'  fa  keyre  keyll 

Tarsy'  lomsith  uob  inni     ia  ber'  cayd  leich  id  di  hy'chill 

Dey'  mek  eifhit  momni  wor     ber  let  in  dowa  di  henoyll 

Per  is  ocht  zit  clonn  feyne    ber  is  oskir*  di  zane  wane  oekrt 

Ber  deacfanor  di  clannith  smoill    is  feichit  di  clanni  roiuuie 

Ber  di  clanni  mwin  *  let     deachnor  elli  gin  dermit  *  navin  t 

Ber  let  dermit  o  dwnith  bar  ni  swr  ia  no  shalge 

A  fejD  is  kerrill  id  Iwng  deychnor  di  zanì'  is  di  zorrin 

Ber  neno^  di  zillew  let     fa  farda  how  y'  bee  aggit 

Agis  twa  fen  a  Inni  a  v°  awasae  ermzrinni 

Ber  e  leich  let  er  twnni    di  zai  wnntir  Inn  t*  kowle 

C  skay  gin  ninwi  *  noir     dinni  m^kow  v^tranewor  •minwil 

BeiBÌ  let  in  uos  li  Inni     in  da  chonni  is  ferri  in  nerrinn 

Ber  bran  ia  skoillin  let  fai*  lowt  di  zorrin"  *  er  gimmioht    *  zarrin*  I 

Na  bei'  fadcheis  ort  a  luni  di  ray  in  tcglay'  ard  {e)vyn 

Tuggir  fa  woyc  id  heich  di  we  er  ar"  aloye  68  soiche 

(iloii*  anwit  baric  id  clienn     c^le  out  banik  chwggin 

Mir  tayin  tow  a  weanos  Inn  di  wea  di  chen  gin  choUin 

Di  ohora  ne  chiirffe  *  in  awm  a  chonnane  weill  ni  beymin   *  churfe  1 

Is  mest  in  aloye  di  wee  ann     id  ta  tow  agrow  anwin 

Erriasy'  clanni  biskni  ann     ers  connan  in  nani' 

Gowis  gi  ncach  zcive  erm  leich     tig  ni  feani'  as  gi  ane  teiwe 

Marwir  in  sen  niak  di  zinn     feani  gal  a  zaegi  zrinn 

la  mak  a  zillin  m''  mom     fa  math  in  ga'  chrwnwoyny' 

Erriaaith  arris  ann     ia  danis  a  wurrill 

Fearyih  yn  beinni  cwt  ag  gowle    di  chonane  in  nani' 

Di  wersi  a  wraa  feyn  di  zinn     di  I'ay  gowle  mor  ni  beymin 

Wor*  coiiane  na  nies  a  clanni  na  bonfeit  as  in  tinchin  ♦war'  wor'J 

Ferris  koill  d'eicbid  in  glcii     or  na'  leyr  rawe  chei'  in  ferrin 

Ay  )^n  lis  ni  fennith  i^  finn     troyig  ni  ukaill  ao  hai|tia 

Faddi  lommi  a  halgin  trane     na'  wagga  ma  donnì  zi  fnone 

Eaid  a  shelgi  o  zlenni  gow  glenn    is  ni'  aewlt  no  dymcholl  * 

•  dymohill . 
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Binvin  lom  ossin  m''  flani     no  hanith  ken  nef  deach  zee 
Ter  gi  dwni  gar  royve  ann    din  binvin  Iwm  fin  ni  wley 

Fley. 


MODERN  VERSION   OF  ABOVE. 

Fleadh  mhòr  rinneadh  le  Fionn    Inneonad  dnit,  a  Thailgein, 
Fa  h-iomadh  dutne  %h'i  ann     D'  Fhiannaibh  Albaiiu  in  Kireann. 
Fiafraigheas  Mac-Mòìme  mòr     De'n  rìoghain  fa  gea]  gloir, 
A  bh-fooa  tu  fleadh  dhear    0  thainigh  tu  bh-Fiannalbh  Eireann. 
Do  fhreagùr  sin  Fionn  na  bh-Fiann     Fa  math  uile  soir  is  siar, 
Dabhairt  gu  bb-faca  fleadh  dhear     Na  gach  fleadh  'bhi  roimhe  an 

ChoDcamar  hugainn  o  'n  tonn    Laoch  mòr  arrachtacb  folt-fbionn, 

Gu'n  aon  duin'  aige  ach  e  fèin.     Fa  math  an  t  oglach  eiseaii. 

Mar  tbiinigh  se  an  ceann  na  bh-Fiann,     A  dubhairt  an  t-òglach  fa 

caomh  ciall, 
Tair-BS  leam-sa  nois,  Fbinn,     Is  beir  ceud  laoch  a'  d'  thiomcbioll. 
Deich  mic  Fhichead  Mòime  mòir     Beir  leat  an  tua  do  thioDÒil, 
Fear  Ì8  ochd  dhe  d'chloinn  fèin   Beir  is  Oscar  do  Fhiann  na  FÈìnn'. 
Beir  deichnear  do  chlaonaibh  Sm6il,     Is  ftchead  do  chlannaibh 

Rònaiu, 
Beir  do  cblaimaibh  Mu[mbain]'  leat    Deichnear  eile  gun  dearmad. 
Beir  leat  Diarmiud  0  Duinn,     B'  fhear  na  suirghe  is  na  seilg', 
£  Uiu  is  Cairrioll  a'd'  luing,  Deichnear  do  'dhaoinibh  is  do  fhoireann. 
Beir  naoinear  do  ghillibh  leat    Fa  feairrde  thu  am  bith  agad, 
Agus  tusa  fèin  a  Fhinn     A  mhic  a'  bhasa(l)  àirm  ghrinn. 
Beir  cead  laoch  leat  air  tuinn     Do  gbnàth  mhuintir  Fhinn  Mhio- 

Oumbaill, 
Ceud  sgiath  gun  [mionna]  òir     Do  Fhiona  Mac-Oimhitill  mhio 

Threunmhoir. 
Beir-3a  leat  a  nois,  a  Fhinn,    An  da  choin  a's  fèarr  an  Eiriun, 
Beir  Bran  is  Sgoilean  leat     Fa  luath  do  Fhoirighthin  air  cimeachd. 
Na  biodh  faiteachaa  urt,  a  Fhinn,  Do  ràdh  an  t-&glach  àrd,  eibhitin, 
Tugar  ia  bbuaidh  [a'  d'  theach,  Do  bhi  air  ar  sluaigh  a's  aeagh'che]. 
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Troygh  Iwm  twlly'  ni  fayiii'  ag  ni  cAleircheiv  fa  z...  r.. 
Is  daay'  lucht  ni  billak  in  iiynit*  cAlaniiy'  beieknych       *nynnit  Ì 
Dayr  misai  raa  cmyclnD  schell*  fada  wroycliow  g...  *8hell  T 

Beg  a  hcllis  gi  tarfiu  in  talgin  er  di  w... 
Dayr  meith  akay  is  sley  coim  is  gyir  fad  walle 
Ga  ta  no'  knok  ny  fayni  fa  chleyrchew  is  fa  wachlew 
Da  marra  clanni  mom  ni  wee  fir  nordsi  seadtrach 
Di  aoyne  scbew*  fir  grabbil  a  Iwcb  ni  baycbill  brega  t         *ahew  1 

tbreik 
Da  marra  m'  lowy'  si  vi  curri  chalmaa*  *clialma 

Swl  fowkweia  in  tully'  di  wee  fir  cowly'  garry' 
Da  marra  clanni  carda  fir  nachir  chelggi  bayasew 
Ne  wei'  tir  glwkgi  fir  bachlaa  nynit*  nin  bradty'...  •nynnit 

[Da  marra]  clanni  nayvin  tir  nach  banvin  in  droddew 
Ne  wei*  di  ww'V  a  phadrik  gi  laydyr  er  ni  chnok(ew) 
Da  marra  clan  in  dew  zeiTÌ*  da  marra  keiiti  croych  *BeirrÌ 

Ne  wei'  gayr  chlooggi  is  chleyrri  ga  neatith  in  raacroycb(in) 
Da  marra  ryiine  roydda  is  keiltroy'*  m"  creyvÌQ  *keilcroy' 

Ne  wei'  di  loywir  ia  cheyll  ir  a  laywia  a  bebill 
Ir  ni  Iwrga  crwmmi  di  ryii  in  awll  dayne 
Di  wei'  di  lorga  na  brosna  da  bea  osgir  er  lay(ir) 
Ir  in  Troatanc  woyc  di  ryu  in  Bwe  awnda 
Math  dut  na'  marrin  oonnan  fa  ma'naih  dom  duta 
....  re  in  swkorm  seir  coiian  meil  makave  ni  way  .  . 
....  yrre  ga  mor  di  zorda     di  woni  zut  dorn  gi  dane 
....  a  m*^  ezuyni  ir  ni  Iwi^a  crosei 

...  ei'di  lorga  sne*  mcstaf  bresta  fa  ehay'ra  cloocha  *suei 

tmeatal 
Ir  chlw^'A  mir  helim  da  bi'  dermit  na  waye 

Di  wei'di  clog  na  ratiAbAa  woya  fa  ctUna*  chay'ree  *edin  a? 

Neir*  zarga  smor  a  chcy'  er  gay'  gci'  m'^  riiyni  *Neri 

Na  bae  di  clog  gi  hannia  ir  a  wauuia*  koyllan  *wania  ! 

Ne  eddwm  bay  gi  uowfby'  »e  agkwra  m'cowl  si  na... 
Ne  ekkyrn  dearmit  o  doywii  ne  ekym  keilt  m'^cro,.. 
Ne  heynydi  mi  way  gi  dowych  er  in  tully'  soo  phadrik 
Ne  ekkim  m°  lotvth  ue  ekini  in  cliwllyeh  zrawclit 
Ne  ekkim  far  Ion  raym  heyve  ne  ekkim  oskg^  uae... 
Ne  ekkim  in  iiyumyrt*  vor  ne  ekkim  a  choanirt  cheyf      •oyniyrt 
Ne  ekkim  clanni  amoyl  ne  ekkim  golli  mor  ni  gneyf 
Nc  ekkim  feillanc  fayill  no  ekkim  na  zey  in  nayii 
Ne  ekkim  fris  mi  wmyir  layr  mey'  layr  woalta 
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[Tulach  na  FèÌnne]. 

Truagh  leam  tulach  na  Feinne     Aig  na  clèirchibh  fa  dhaoirae  ; 

la  dana  luchd  nam  bìle^     An  ionad  Chtanna  Baoiagne. 

^D'  fhaighearj  niiae,  Rath  Chruachain,     Seal  fa  d'  bhruachaibh  gu 

Bùgaoh 
Beag  a  shaoileas  gti  tarfaDu     An  tailgean  air  do  mhullach 
[D'  fhaighear]  mi  sgiath  is  steagh     Coin  ie  gadhair  fa  d'  mhala 
Ge  ta  nochd  cnoc  na  Fèinne     Fo  chlèirehibh  ia  fo  bhachlaibh. 
Da  maireadb  Clanna  Moma,  Ni  bheith  bhur  n-ord-aa'  [seadtrach], 
Do  gheabhadb  xibh  bur  g-creapail1,     A  luchd  nam  bachall  breaca. 
Da  maireadh  Mac-Lughaidh,     'Sa  she  ouraidh  clialma, 
Sul  facbhas  an  tulaich     Do  bhi  'bhur  culaidh  ghàire 
Da  maireadh  Clanna  Cearda,     Fir  nachar  chealgach  beusa, 
Ni  bheith  bhur  g-claig  bhur  bachla,     'Nionad  num  bratach  greusda. 
Da  maireadh  Clauna  Neacnhaia     Firnach  b'anmhunn  an  trodaibh 
Ni  bhi  do  mhuintir  a  Phadraig,     Gu  laidir  air  na  cnocaibh. 
Da  maireadh  Olann  an  [dengh  Ghorai<lb]     Da  maireadh  Caoilte 

oruadhach 
Ni   bhi    gair  chluig    is    Chleireach     'Can    eiadeachd    an   Raith 

Chruachain. 
Da  maireadh  Roghein  Buadh     Is  Caoilte  cruaidb  mac  Criomhthain. 
Ni  bhi  do  leabhar  r'a  chèile,     Fhir  a  leughaa  am  biobiiU 
Fhir  na  luirge  cruime     Do  rinu  an  aiubhal  dana 
Do  bhi  do  lorg  'na  broana,     Da  'm  biodh  Oscar  air  lathair. 
Fhir  an  trostain  bhuidhe,     Da  gnl  suidhe  sonda, 
l£ath  dhuit  nacb  maireann  Couan     Fa  m-bainfeadh  dora  dhuit. 
Daniaireadhausul-ghormBaor     ConauMaolmacaomhnabh'Fiatin, 
'ChlèirÌch,  ge  mor  do  dhord,     Do  bhuineadh  dbuit  dorn  gu  dian. 
Da  maireadh  mac  O'Dhuibbne,     Fhir  na  luirge  croise, 
Do  bbiodb  do  lorg  smÌBt«,     6rÌBt«  fa  chartha  cloiche. 
Fhir  a'  chluig  mar  shaoilim     Da  'm  hiodh  Diorraing  'na  bheatha, 
Do  bhiodh  do  ohlag  'na  raobthach     Uaith  fa  eudan  a'  chartha. 
{Nior  dhearg  amor  a  chiaich     Air  gath  gaoith  Mhic  Ronaiu] 
Ni  bhiodh  do  chtog  gu  [h-ainnia],     Fhir  a  bheanas  an  ceolan. 
Ni  fheudam  bhith  gu  subhach  Ni  fhoicim  M"  Cumhaill  'a  a  [bheatha] 
Ni  fhatoim  Diarmaid  mac  Duibhne     Ni  fbaicim  Caoilt'  mac  Rouain 
Ni  h-iongnadh  mi  bhith  gu  dubhach     Air  an  tulaich  so  Phadraig, 
Ni  fhaicim  mac  Lughatdh  ^     Ni  fhaicim  a'  chullachd  ghra^lhach. 
Ni  fhaicim  Fearlogha  ri  m'  thaobh,     Ni  fhaicim  Oscar  [na  Fcinn'], 
Ni  fhaicim  an  iomairt  mhor,     Ni  fhaicim  a'  chonairt  chaomh. 
Ni  fhaiciui  Clanna  Smoil,     Ni  fhaicim  GoU  mor  oan  gnfonih, 
Ni  fhait-im  Faolan  fiol,     Ni  fhaicim  'na  dhiaidh  an  Fhianii 
Ni  fhaicim  Fearghus  mo  bhrathair,     [Le'r  mithich  le'r  mholta], 
' "  n-dord."  ' "  Luath  t" 
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No  ckkim  dyrri*  doynicht  o  womist  Itoyl  gi  iioyrra  •djirriT 

Ne  ekkim  fa  kanyii*  nacA  beehow  aggiii  er  ayrre  *kanuyfi 

Ne  ekkim  atiae  gar  worria  di  bi  wor  torriii  a  glare... 
Ne  ekhim  evinnis*  na  hoyl  ne  clw-nnint  in  koyl  di  we  J 

♦eviniaJ  tclwimim  Jweitì 
Soil  di  curri  me  mi  boo  di  fronfttn  fcjn  orgi  leyi((5) 
Insim  zwt  a  pbadrik  da  bi  zayllvm  hccht  harata 
nach  fayddwm  a  heillow  a  yacca  may  zevinnÌH*  agga        ^'zeviniaf 
Missi  ÌH  cleyrre  ni  bortivia  iio^  cba  droymoii  ra  chaill  (T) 
Oa  ta  me  nocht  gi  dowyth  la  troyg  Iwm  tyllj'  ni  fayny' 
Troyg  Iwm. 


MODERN  VERSION  OF  "TUIACH"  CONTINUED. 

Ni  fhaicim  Daire  d[uanaoh],     0  bh-fagbamaoint  ceul  gun  fhiiara. 
Ni  fhaioim  Fatha  (Joiiain     Nach  [bitheadh  againn  air  tiaire] 
Ni  fhaicim  aicmc  gar  foiritbin,     Do  bu  mhor  [torrun  an  clar. .] 
Ni  fhaicim  èibbneaa  na  h-òl,    Ni  cluinnim  an  ceol  do  bh[i], 
Sot  do  chuireadh  me  &'  m'  [uaighj     Do  bhronnaim  lèin  or  (^u  [hmtb} 
Innaim  dhnit,  a  Phadraig,     Da  ta  dhail  learn  theachd  tharta 
Nach  feudam  [a  fbileadb     An  bh-faca  mi  dh'aoibhneas  aca] 
.  Mise  is  Clèirich.nam  portoa,     Nocha  ['armingeam  ri  cheilel 
Ge  ta  me  nocbd  gu  dubhach,     Ib  tniagh  leam  tutach  na  Feinne. 
Truagh  leam. 


Dy'  wylelya*  myschi  a  zrannny't  hwnggia  nayrri  w*  cowyll 

*wylelys8  tzraynny' 
Wee  myr  it  tayme  ain  nagyn  is  bert  nacb  fadyr  a  wllyng 
Dy'  rbagis*  clwyihi  Ìa  conzarf  er  cbompan  zaw  neyal  tayr 

*zhagia  tcouzar  J  neysa 
Dy'  rbagis*  mna'  gin  giU&haJi  ia  dy^  wilclis  miscbi  a  zrannnut 

*zhagia  |zruynna 
Dyt'  rbagys*  mwmd  ie  meygzyr  cwrmo  is  greygzin  ia  gama 

*zhagyse 
Dy^  rhagia*  clwichi  fylli  ia  dy'  willia  miathi  a  zrannaat 

*zbagÌ8  fzraynaa 
Eeiltaa  mor  is  m*^  lowitb  deys*  er  uach  drwngi  tanyrraa  *deyai 
In  eeyth*  noyrf  roywaa  ryiiynal  dy'  wilelis  miscbi  a  zrannaag 

•feyth  tneyr  nayr  Jzynyna  gzi-wynaa 
Gold  is  oakyr  is  osseyne    utoia  nach  corry'  partaa 
I'y'  bynnwynne  leo  aen  synuny'  dy'  wylelya*  myschi  a  zranima  t 
*wylelyBB  fzi 
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Fynn  fane  in  nagnea*  raawo}-r  is  wojgh  zaifmoHt  failtiiAaAf 

*iuagnna  +tailteAeA 
Dy'  rhagU*  mwmdny*  hee  is  dy'  wilelia  miachi  a  zrnnnnaa  t 

*EhagÌ8  tzraynna 
Myr  aweya*  in  uoyf  chaischtf  zoyachtj  ne  hewyt  §  7Jtyr  raAaA 

*awej8S  t  chaycht  chaycbi  {zoyschi  ghewyr 
Ac  coyoid  *  oywaAaA  byggi  dy'  wilelia  miechi  a  zrannnaa  t 

♦coyadi  tzr&yniaa 
It  doll  ter  wennnow*  borrifaa  ia  er  wolly'  forynny'  ban... 

*  weynuew  ? 
Ne  mor  nach  tursy'  ayniinaa  dy*  Vilelis  mischi  a  zrann... 
It  dol  ter  es*  roygh  royny't  is  beg  narobyr  my  way  •eaa  troi'iy' 
Faa  robwyr  gelKi  glinni  di  villia*  miaai  a  zraayn...  "villiM 

Waym  gi  faddi  ia  gi  haazar  a  tastil  eymn  am.. 
Is  tmne  di  woyir  sen  sinni  di  willis  misse  zraayn . . 

Di  wilUa  misi*  •oiias 


Lay  . .  a*  roy'  in  dwndalgin  uowchullin  ni  grow  ney'ti  "zal 

. .  *  taid  +  in  t  gwr  er  a  gon  gin  sloigb  wlli  na  i>chyr 

*St  tteidi  toidt  Jni 
Halli  in  noill  er  i  nerre  mafh  gi  waggidir  in  nane  wit... 
Keltifh  fekkith  fowith  fene  elty'  laye  za  leetiwe 
Gwr  in  nansych*  wllifht  mnS  chogy  clanni  rowre 

•nansych  uacsycht 
In  cor  sen  bi  degkr*  royne  cwr  ria  in  nalt*in+  daw  ail        *degkir 

In  doychiB  lavee  leich  atte  dir  ayV  chonleich 

Ni  hoy  . . . .  gi  derring  dalwe  aeir  winn  choUa  in  gcllciv 

GawÌB  in  crann  tawill  ginn  oowcbuUin  gl 

In  lawe  bi  wath  troir  er  mvr  ni  hoyneiic  gir  *  *  gr 

Ryntyr  in  nelty'  wo  nir  ner  zarmit  vmpifh  acb  awyr 

Gawis  ftwyr  racht  fane  rynn  dayveine  neir  •  cbnrt  a  cheive      *ner 

Geltyr  woo  no  errik  sin  ne  kead  oyne  elli  itayTyr 

Zaa  dorchri'  er  teive  a  chnok  la  croif  ni  norchir  norrik*      *  nerrik 

In  gen  tryle  hugid*'  gow  cai'  za  anee  gin  neigisf  noynairh 

*hicged  tneigisB 
Ni  roe  fer  gin  oe  orri  wei'  slattTu  or  ^  atry(b 

Hug  bancheill  chongnllin  graw  d'in'anidt.'it  wllinnf    *di  fwllim! 
Din  charratt  eintey'  aynee  hanik  a  y'mill  olUue 
Agiaayvir*  in  uolc  trvme  ac  iuf  ri' er  chongnllin    *ayvr1  tacumt 
ni  hoyne  mir  gyllo  del'  gin  akail  na  hye  vnipith 
Da  oyr  no  tre  tilfer  le«  ni  hoyne  aldy'  sner  ammia 
'  d  deleted  before  a  of  "  (tryth." 
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Gìr  leme  couf  mir  a  chur     iij  hurcliyr  her*  m  hanich  *hor7 

In  hwrchr*  royvet  sin  zoll  di  Kaltaue  gitwtTe        *hwrchir  +  reyve 

Gin  virn  er  wnuie  di  wlyi/  ryef  ach  kcym  ain  atl.ne 

Re  bleygliin  nc  dea«h  zea     ach  '  tuni  niii  seith 

Ne  lay  imichty'  uyii  wane  is  inleii'*  ach  in  turskaill  'inlen' 

Mat  [er  in  datliris  a  woyg  *  na'  darn  in  cow  on  chref        *  woyg . . 

Slat  war  zall  di  zrawhe  mtiaa  laywe'*  aig  roye  a'  a.  et. . . 

•laywi* 

my'  fa  zeariw*  beggane  beg  ....  *ze.irewì 

(eyne  in  t«lg  chur  ay  deis  ?r  gi  cnok 

Hw  a  feyne  ia  garri  teivc  cr  hewe  in  nane  er  ro... 

Gin  dayrri'  finii  di  zarri  er  aw  zoi'  na  arr... 

Or  ia  tufi  di  wee  ann  kinnia  di  warve  aw  lowl  *  ♦  kowl  1 

Di  weyrai  zvt  mi  wrarri     er  bi  ziit  orm  za  e're 

Gir  hei*  mi  lawe  laytich  lomm  chur  in  keand  za  in  gotill*     ^gowlt 

For  in  caddrew  yoi«  sin  a  clanni  mom  mar  zill 

Is  wulling  ia  reawor  roif  zea  Zen  dew  math  a  warwe 

Mat  for  in  catdrew  lat  ain  Inn  v*  cowill  a  halwin 

Leg  in  carro  dir  bvruakiuni  ia  tog  in  nallydis  chatchinn 

A  dog  mis  acw  lawe  a  clann  mom  is  mor  grane 

Fa  toylling  misai  wUi  for*  girt  gow  dei'  einc  dwn        *fer1  igrl 

Mas  di  zlaasi  tnsai*  ainy'michtiuerslichtf  haith'   *tuiast1  turaaiT 

t  slycht 


A  Houd'  so  gille  crist  talz'  bod  in  stuyck. 

Benny'  di  hyly'  a  tbrenoite  a  ree  pharris  pAort  ny'  layk 

Di  hyly*  neir  zann  di(  zoe  how  fein  di  zalve  vlli  oed 

Is  dutti  di  chorami  aeil  nawzoe  di  zroy  derk  er  da  ny'  aow 

Ir  a  ve'ny'  port  ia  pobbil  maly'  di  liicht  coggi  cwlli 

A  ta  chonvrt  curst  chwllaii  dan^w  *  wlk  er  clannow  reiclit 

Gyn  glwnnvm  ayr  ni  genn  gvnni'  ia  lane'  gi  glenni  duUi  zeive 

A  lucht  co^e  er  clanni  awzoe  onacA  fadir  vca  nane'  dost 

Na  geltf  w  a  chew  ra  chael     fertew*  ree  ny'  grein  a  goak  *fertow  Ì 

A  lucAt  cogge  er  clan  awzoe  di  fre  hiciteir*  ny'  Iwbo         *lucifer ) 

Na  leg  fold  na  dein  dy'  drong  aoo  loak     a  re  ny'  aolai  aowd 

Er  ee»  ei(h  chappil  clawy*  nar*  is  lane  dy'  choynny*^  chwUe'    •nort 

Wer'rit  vvpc  in  nvcht  ny'  selga  le^e  brwct  a  melga  moe 

Malli'  ny'  selga  is  a  worlaye  deea  eich  kei'rr'  is  chrwe 

Di  chur  drwmo  la  foyd  ny'  foiche*  akeiltir  kimii  a  zasre  zee  •faohel 

A  ta  gasre  Taddi  va«kio  er  layr  Inche  aid  art 
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I^ne  tntddjr  eed  treg  a  threnoit     cur'seir  eed  a  venoit  valk 
Ga  zemmi  crnkkin  chon  alta  agin  vm  clarsi  is  vm  chnite 
Cha  terga  clakin  iojr  fallwe  oggin  on  choynnt  aalle  vik 
Yr"  cmt  dan  sneicht  aeachin  o  locA  chabbir  gow  ryn  frewi* 
Loy'  a  gonnil  da  gorpe  knawe  orcliia  oik  a  rai'rwei* 
Gon  ga  nenik  sen  er  scherchw  di  vakrobirt  nf  royk  tee 
A  laak  venour'  ni  glenni  gust  is  lenour  kcnn  c'st  er  claa 
A  TÌl  o  vinni  zulbiu  zrenta  di  vaddrow  mkm  go  ahrow  tolve 
Ffiasei  er  selgow  sjssi*at  aoig  derk  ayrocrtstvUiorve  *fiseiì  tit 
Gi  glwany*  is  mo  in  uy'vir  nissa  meilchon  skeilli  ay'  skoiiui 
Marg  nta  nea  balle  ni  bokneacb  gon  dea  g'allyr  tutmy*  trommi 
Scawj-'  conny'  elai  is  aggait  er  lucht  varve  ni  grey  gliw 
Mak  dey  lai  chre  noy  iiawely'  gy'  sneach  a  ehoyu  anvy' '  as 
Loaka  gi  aywe  hay  schei*  cbelliu  a  oone  Stewart  ny'  stead  braas 
May*  ber  woym  gir  sr'eyth  schranwoor  a  choyn  zra'ni'  zra'nvor... 

*Mfts 
£r  zarri  oyone'  steadzil  stewaH  cha  learroi'  cabbir  gy'  chenn 
Is  eed  er  chollew  cat  chorry*  a  choynnirt  zlassi  vongi  lioenni* 

*henni7 
Benny'  dy'  hyly'. 


A  howd'  so  Duncha  mor'  voe  laweiiacht. 

Mark  dwnna  a  chayl  a  zoo  agt>  ga  vil  schrow  di  mnna 
Agw  na  ead  gan'al  loa  is  nacA  ool  wea  no  hawe 
Agii  aaeh  nynni  corri  na  port  is  nau/t  gavre  ffy'  locbt  Icye 
Agis  nach  skurre  di  chrwt  veytini*  is  na'  synui  niir  is  menini 

*  vyiini ) 
As  marg  muh  akur  da  dryng  drang  agis  di  rann  di  ray 
Agis  na  cluntyr  a  chrut  is  nac/i  tiigg'  a  zayn 

As  marg  na  toyr  toye  *  da  chael  is  nacA  ow'my'  a  feyu  slan    ♦  foye  t 
As  marg  a  vcr  tra«  gi  trog  ar  a  ves  na  rig  a  lave 
Da  be  mo  vean  annsy'  vei!  ne  a^ h  soygliin  *  a  zrab  go  liard  t 

•  foyhin  Ì     t  had  I 
Di  zorfin  in  crayni  fa  vonni  ga  bea  neach  er  a  cur'  niorg*    *marg1 
M. 


A  Houd'  so  gille  Galium  m''y'olIe— in  far*       *fas. 

Ne  heyvy'nis  gin  clyiie  Donil  ne  corK  vci'  iiaue  nagiu 
In  claAod  dy'  ver*  ain  gronevy'  girf  zeve  gy*  done  catv..w     *  var 

tgarl 
'  A  drcumflex  over  e. 
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C[ann  zar  woil  ne  terin  ())  in  rowe  creudj*  is  crawe  •  creidy 

Clann  chunly'  chalmy*  chroy'  clatm  by'  h , . . .  toyth  in  amm  throt 
Clann  by'  vony'  in  meak  vra . .  .^  ÌB  by'  ohalmy'  in  gog  y' 
Clann  ba  lenor  erry'*  dif  var  J  a'ny'  is  ayrewe     *ony'  fda  Jbar 
CUnn  nar  chatty'  er  eglis  ulann  lor*  veggil  in  gany'  *  lar 

Oythy'ane  albiu  oyn  clann  is  croye  zawe  vest 
Gaue  royve  tree  gy'  teir  aawik  eil  cr  gaak 
Clann  bi  wow  ie  bi  Tir  clann  bi  zrinn  m  rai' 
Clann  di  barsiugy*  orei  di  bar  Fydin  ie  feil 
Mek  ree  nar  boyle  in  ner  in  royve  dynty'  is  trome 
Fir*  alda  olsai  one  nour"  in  royve  bronty'  is  boke  *  Par 

Clann  di  bar  feme*  is  tasgy'  claun  di  bar  gaag  lawe  *  feine  t 

01k  lome  gyrrit  er'ny'  in  vec*'  lar  snevy'  in  snaicht  •  veel 

neir  vait  ny'  dro'  hir  voyir  na  ui  fir  lowore  lagi 
Re  dol  in  ua'nit  vole  fir  nach  croy  ny'  cragi 
Clann  gin  nowor  giu  naikgoir  nar  zove  acA  eddoil  chogge 
Oar  vamny'  *  den  olsai  is  gar  vony'  boddi  *  vaomy'  ? 

Mairk*  vor'  ruggi  in  nyin  mark  a  zyil  rane  gaddrow  *  Mark  T 

Gy'  nyne  clann  mir  clann  donil  ser  chlann  by'  cborit  agna 
Gy'  arew  er  y'  vrdil  gy'  chontta  er  in  dossew 
Oy"  crei'  gin  twB  gin  deiTa  er  a'ny'  ag  in  nolsewe 
In  dosay'  clynny'  donil  do  bee*  folim  ga  fayny'  *Tee 

Is  di  wi  nane  deny'  fern  *  is  a'ny'  ia  nar  *  feiu  t 

Continued  on  page  93. 


A  Howdir  so  feylum  m'  Dowle. 

Ne  matb  swille  sin  doni'    ga  bee  cbongvis  in  teir 

Ne  math  meith  clow'  a  cheuich     ne  math  fenmiy'  mna*  beyth 

♦muaie 
Ne  m.  skreive*  gin  oylwmo  ne  math  coyrin  gi  gortyth  *kl  c!  tl 
Ne  m.  Erie  gin  wearle  ne  math  mairry'*  na  voddy'  *marryt! 
Ne  m.  Espic  gin  varrin     ne  m,  aneive  er  hanoir*  "hanor? 

Ne  m,  saggirt  er  laithwlle     ne  m.  parsone  gi'  derrelle 
Ne  m.  longfort  gin  nimirt     ne  m.  Innilt  gi  roi'  le^a 
Ne  m.  Earlow  gin  termin     ne  m.  tempill  giu  relik 
No  math  ben  gin  wea  nairri'*  ne  far  clairsi'  gi'  teady'       ♦narri'  T 
Ne  m.  coggi'  gin  chalray'     ne  m.  gawle  phort  gi'  wairri' 
Ne  m.  meydin  gitb  kati'    ne  m.  dyveria  ir  a'neifh 
Ne  m.  caatlane  gi'  lyr     ne  m.  darmit  chon  teach 
'  Writing  faded.         ° "  far"  delated,  and  "  ve"  or  "  veo"  written  sbovB  it. 


>„i,zDdbyGoogle 


THB  dead's  text.  93 

Er  wrone  ia  er  bursa  dy*  reyggis  twgs  is  folym 

Gy'  Inne  orcht  reyjjia  ne  hevynisgin  cb3ynn  donil     Ne  hevynis 

Bi  trane  geytb  ^  teìrrÌD*  fa  natmaa  chreudy'  corìt  *  toiirm 

tìtt  tayd  in  dew  fa  zevie  ne  hevyn  *g 

N. .  doye  (is)  ver  is  in  grjni  •  y'  mvni  si  myr"  si  wony'      *  grym  t 

vi  na..  vagus    Ne  hevin' 

Makane  lave  na  wymmy'  dar  •  sery'  er  gy'  dorin  •  dor 

Ga  ta  ai  zone  delis  ne  bevynis  gin  chlynn  donil. 
Ne  hevynis. 


Ocbagane  is  aai  so  in  kenn  di  we  err  connil  n  gormlane 
In  kenn  ga  doary'  in  nwlli  i  bossil  ay  is  di  biuviu 
Ochagane  is  se  boo  in  towill  di  we  in  kenn  Counil  kneasi 
In  towle  ma  nea  in  nawry'  di  beale  ee  is  boskirry' 
Ochagane  is  a  so  in  bail  er  na'  door  fille  sansknil  *     ^fanskail 
Bail  ta'ni  is  derkga  na  nwlli  bias  malli'  er  bail  Connill 
Ochagane  is  ee  so  in  lawe  we  er  Conil  m<=skanlai 
Lawe  firri  bi  chrooi'  in  ny'zwn  lawe  choail  mi  chad  invio 
Ochfigane  is  se  so  in  teivc  ris  it)  Heinmist  ir  sbs  pcir 
la  ea  niaddi  oo  mvlli  now  (?)  moil  o  laei  Boyu  i;t'  u  lieive 
Ochagane  is  se  ao  a  chas  na'  leytha  rooe  lei'  za  awivy... 
Caa  lìrrì  bi  chroi'  in  gaiew  cas  vykskanlane  ska... 
. .  ch  is  sa  in  raa  in  ivee  an  Conil  gi'  traa'  mwch' 
.  ■  ni  harry'  ny*  skail  is  sw  bailie  ny"  dear  is  is  ni  no . . 
Ochagane 


MODERN  VERSION  OF  POEH  ON  OPPOSITE  PAGE. 
Ni  math  siubhal  'san  Domhnaigh     Ge  b'e  chongbhas  an  t-sbaor, 
Ni  math  mi-chliu  a'  chinnicb,     Ni  math  feamachd  mnatha  baoith, 
Ni  math  sgrlobhadh  gun  fht^blum,    Ni  math  caorann  gu  gortaoh, 
Ni  math  larla  gun  bheurla,     Ni  math  mairiche  'na  bhodach. 
Ni  math  Easpuig  gun  bhArraighin,    Ni  math  ainiomb  air  sbeanoir, 
Ni  math  at^rt  air  leth-shitil,     Ni  math  parson  gu  dcaroil. 
Ni  math  longpbort  gon  imirt,     Ni  math  innilt  gu  ro-lcisge, 
Ni  niatb  EarlamH  gun  tèarmtmn,     Ni  math  teampnll  gun  rèilic. 
Ni  math  bean  gun  bhith  nàireach,     Ni  fèarr  clàirseach  gun  teuda, 
Ni  math  cogadh  gun  chalmochd,      Ni  math   gabhail  phort  giin 

mhairich, 
Ni  math  maigbdean   gu   cainnteach,      Ni  math  daoibhreaa  fhir 

ainfheich, 
Ni  math  coislean  gim  oighre,     Ni  math  dearmad  a'  ebon  [teach]. 
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Ne  m.  gin  \Trttm*  dei^r    oe  m.  law*irt  ne  meskga 
Ne  m.  skaace  gin  jvir    oe  m.  clejni'  ni  bree 
Neir  m.  cardia  nin  newill  did  vak  a  rcithin  ra'oviT 
Ga  zoyr  ae  seill  aw     ne  m.  zawsiu  a  chroichy' 
Ne  m.  leyC  gi'  twBgsy*,  ae  m.  dwimi  gi'  charrit 
Ne  m.  filli'  gin  yvir    ne  m.  eilclo'  gia  tally^ 
Ne  m.  eady*  gin  owkki*     ne  m.  sowkgry'  gin  Barri* 
Ne  m.  meizneiwe  awoirri**  ne  m,  poisai*  gin  nany* 
No  m.  corroyn  gin  wany'     ne  m.  traive  sin  neieh 
Ne  m.  eyggiss  gin  chawis    oe  m.  craw  gin  nenith 
Ne  ma* 


[JEtem  M'Laeklan't  Trantcripl.] 

Koyath  lam  veitli  annit  a  treyl  foa'  lam  clair  er  f  bei'  ben 
Foyath  lam  dobbroya  in  dei'  noill ;  tl.  lorn  balle  nior  gin  zen: 
Ff.  1.  droch  wen  ag  far  math,  ff.  1.  flath  er  ynbe  groyme 
Vi.  1.  doeth  anwin  ia  he  deir,  ff.  1.  dony^  aeir  gin  stoyme  *    *al 
ff.  1.  a  choggi  na  heitb  nach  a  Icggin  a  neith  mane  seaeh' 
fF.  1.  kennort  gin  we  chroye  ;  i.  1.  sloye  nach  dany'  cath 
ff,  1.  bei*  faddi  re  port,  ff.  1,  weith  gi  holg  fane  weyge 
ff.  I.  ben  eaddor  is  ee  drow  ;  ff.  1.  cow  nach  niuiriidh  feyge 
lesk  lammi  dol  in  neirrin  shear,  onach  marrin  breane  na  com 
ff.  1.  brad'ry'  gin  we  marri ;  ff.  1.  ferri  is  a  agni  tromm 
ff.  I.  callioht  is  oik  naill,  agua  a  tangy'  ^  lair  loith 
Hi  eadwm  a  churri  in  geyl  gacb  neith  an  duggis  fein  foath 


Caithrir  wei'  er  oye  in  Ir 
er  fert  AUi"  oye  ree 
Di  chansit  brayrrei'  gin  wreyk 
Oskanni  ni  fla*  fir*  zreyk 
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Ni  math  [gun  urram  d'  atbair],     Ni  math  labhairt  aa  tuisge, 
Ni  math  ^ian  gun  fbaobhar,     Ni  math  claouadh  n&  [bretbl. 
Ni  math  cairdeaa  nan  diabhal,     Do  d'mhac,  a  r(oghain  [rath  oir, 
Ge  dh'  fhoir  ae  siol  Adhaimh]     Ni  math  dhà-ean  a  chrochadh. 
Ni  math  leaghthoir  gun  tnigse,     Ni  math  duine  gun  charaid, 
Ni  math  filidh  gun  aobh&r,     Ni  math  [aolchludh  gun  tallal. 
Ni  math  eudach  gun  fhucadh,     Ni  math  aiigradh  gun  g&rthadh, 
Ni  math  mi-gniorah  [aghmoral,     Ni  math  pòsadh  gun  fhàinne. 
Ni  math  [coroin  gun  bh&r],     Ni  math  [treabhadh  'eau  oidhche] 
Ni  math  eugmhaia  gun  [chaomhas],  Ni  math  crabhadh  gun  [aithne]. 
Ni  math. 


Fuathach  learn  bheith  [annaid]  a'  triall,     Fuathach  leam  cliar  air 

am  beith  bean, 
Fuathach  leam  [dòbhròn  is]  dith  n[eul]    Fuathach  leam  baile  mòr 

gun  ghean, 
Fuathach  leam  droch  bhean  aig  fear  math,     Fuathach  leam  flath  air 

am  hi  gruaim, 
Fuathach  leam  [deoch]  anmbuin  is  h-e  [daor],     Fuathach  leam 

duine  saor  gun  atuaim', 
Fuathach  team  a  ch(^;adh  no  shfth  ,  Neach  a  leigeann  a  ni^  mu 

'n  seach, 
Fuathach  leam  ccannard  gun  bhi  cruaidli,     Fuathach  leam  tiluagb 

nacb  deanadh  cath, 
Fuathach  leam  bhi  fad  re^  fiort,     Fuathach  leam  bht  gu  h-olc  fa  'n 

bhiadh, 
Fuathach  leam  bean  eudmhor  is  i  druth,     Fuath  leam  cii  nacb 

marbhadh  fiadh, 
Leiag  leam  dol  in  Eirinn  ahiar     Is  nach  maireann  Brian  nan  conn  ; 
Fuathach  leam  bantrach  gun  bhi  mear.     Fuathach  leam  fear  is- 

'aigne  trom, 
Fuathach  leam  cailleach  a  'a  olc  neul,     Agua  a  teangadh  gu  beur 

Ni  fheudam  a  chur  an  cèill,     Qaoh  neith^   (dh')   an  tugas  tèin 
fuath. 


Ceathrar  bhi  air  uaigh  an  fhir, 
Air  feart  Alaadair  uabhraich, 
Do  chan  siad  briathra  gun  bhreig 
Ob  cionn  na  flatha  flor-Ghrèig. 
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Dowirt  in  kaed  cr  zeyve 
Di  wemir  in  iiey  fane  rei' 
Sloye  in  dov'iii  ti-ovcgA  in  dayll 
Gay  id  taa  iu  dew  ua  any'raue 

Di  wei*  in  dey '  rei'  in  donaue  dwnni 
na  warkki'  er  tall  won  trwme 
ga  zea  in  tallow  id  ta  in  newe 
na  warkki'  er  a  wonsin 

Id  dowirt  iu  tr<*8  owd'  glik 

wei*  yin*  bci'  in  ney  ag  m'  phillip  *yni  1 

in  newe  aggi  no*  cha  neill*  *nell 

a  heacht  troeith  yin  talwon 

AUex'  m^ny*  moyr    Allez&nd'' 

heegei*  ergat  is  oyir 

in  newe  erai  in  carrow  fe' 

Id  ta  in  toyr  gai  hasgiasin  *  *  haakgi  Bin  1 

makpbillip  phctm  oa  chrannew 
In  ree  oani  readlinnow 

in  toyr  oani  scheadow*  alane  ^sheadow  J 

meill  moyr  osni  braddano 

n  loywin  os  charrow  gin  biyi 

■  rwoyc  osin  nanelM*e 
Slcyw  sclioioyne*  os  gi  sleywe  alayne  *aheioyne 

«8gi  Bhrow  Btrow*  oyirrdanei         *sclirow  toyirrelauj 
X  oyrrelane  ■ 
In  leik  loyo^  oani  *  oloichow  *ossni ) 

In  wurri  osni  min  roy'hew 
Sowmrri'  in  warn'  gin  none 
Ayne'  erri  os  errow  tallwon 

Ayne'  err  os  errow  tallwoii 

Aoh'  rei'  neyve  is  neyve  halwon 

Kei'tenni  nin  draid  is  nin  dorcb*  *dorkì  dorth! 

Kenni  ni  gaid  agis  iii  garri'     Cay'r 

Choyraa  nin  nowdir  a  beir 
Er  deacbt  er  hoye  in  nard  rei' 
ne  choewull  ra  bei'  zlair  bariin 
er  chansydir  in  catbrir 
Cathrìr. 

' "  ney  "  Above  "  iley. 
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Diibhairt  an  ceud  fhear  dhiubh  : 
Do  bhiomar  an  dè'  fa  'n  rlgh, 
Slòìgh  an  domhain,  truagh  an  dàil, 
Ge  ata  an  diu*  'na  aonaràn. 

Do  bhi  an  dè  rlgh  an  domhain  duinn 
'Na  mharcach  air  talmh^n  truim, 
Gidheadh  an  talamh  ata  an  din 
'Na  mharcacb  air  a  mhnn-san. 

A  dubhairt  an  treas  ùgbdar  glic  : 
Bhj  am  beith  an  de  aig  Mao-fhilip, 
An  diu  aige  uocba  Q-'eil 
A  sheacbd  troidhe  dhe  'n  taimhain. 

Alasdair  mùimeach  inòir, 
Alasdair  thaisgeadh  atrgiod  is  or, 
Aq  diu,  ars'  an  cealhramh  fear, 
Ata  an  t^r  'ga  thasgadh-aan. 

Mao-Philip,  a'  phaihn  oe  chraoiuUbh, 
An  re  08  oa  readlannaibb, 
An  t-òr  OS  na  seudaibh  slina, 
A'  mhial  mhòr  oa  na  bradànubh. 

An  leòmhan  oa  ceatbra  gun  [bladb]. 
An  fhi[reaQ]  os  an  eunlaith, 
Sliabh  Sliioiu  ob  gach  alìabh  eUn 
Ob  goch  sruth  sruth  lordàin. 

An  leug  lòghmhar  os  na  clachaibh, 
A'  mhuir  os  na  mln-shruthaibh, 
[Sumaire  na  mara  gun  on], 
Aon  fhear  os  fhearaibb  talmhan. 

Aon  fhear  oa  fhearaibh  talmhan, 
A  oh  rlgb  nèìmh  [is  neo-thalmhaidh, 
Righ  tinne  nan  treud  'a  nan  toro] 
Ceann  nau  ceud  agus  ntoi  [cathragh]. 

Cbmhradh  nan  ùghdar  a  b'  fhlor. 
Air  teachd  air  uairob  an  ard-righ, 
Ni  ohoBmhail  n  baoth-gblbir  bhau 
[Ar]  chansadar  a'  cheathrar, 
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A  Houdir  aoo  Duncha  m"  callin  in  riddiri  math. 

Kay  din  phleydda  is  ken  oe  o  zi  in  dejEwui 
Ta  na  deorri  er  ess  in  ir  in  phleydda  ^n  troir  re  fagsine 
Ta  na  delicht  ga  zolk  linn  in  in  pleyd  er  naik  eì  lachlyn 
Ib  bajd  sin  er  layr  gi'  lis  in  pleyd  er  esscw  olia 
Ma  hcst  ne  choil  mee  layt  lachlin  er  laif 
0  chrowi*  dea  ni  doin'  is  cowe  er  eargeny' 
[Hen  iranierijit  end*\. 


A  Houd'  Soo  Duncha  ni"  caybba. 

A  Tec  dowle  toyr*  attane  di  loyct  leich  in  lanvakcaue  *toyir 

tloyt 
Hay  mi  zane  attane  Feir  mon  icalwe  waccane  wor  wTei' 
Ifl  ferri  hik  di  chenai  chew     we  ris*  na  wiyat  a  vackeyve        *  riaa 

t zoysa 
Duncha  carryt  ga  zcrm  zea  is  anm  zoo  a  barry*  boe 
A  Dhuncha  ni  gor  gaage  *  cwnei'  anm  di  cheadwesti  *  gassge 

A  v"  alleii  na  twlle  feyn  tayweym  nacb  char  hoole  allein*  •allemi 
Wo  tayecheo*  in  neist  in  ne'ny'  na  hell  yvyr  ard  wlyith 

*  tay  achee     t  neiaa 
Gawe  in  gayd  hoyr  cws  *  na  roa  t  wos  J  tow  eaddoill  gi  hawi . .  § 

•cwsa     troea*     i  wosa     §hawiaT 
Davin  gir  a  tow  reia*  fer  zojwal  ni  gerwe  cheist     *reiss    tcbeias 
Mir  harwe  trodda  agis  tachir  ia  darwc  di  ho^r  a  gayach 
la  towe  taatalych  croyichano  i  acht'Iga  alcy  fin  vroychane 
Di  clow  oychon  ga  Itiche  is  tow  Duncha  Durmisei*       DurrinnsaiJ 
la  tow  chaakgein  *  di  nawo  is  to  zcrgia  di  zallawo  *  chaskgeias 

la  tow  zoiria*  vor  akei'  sin  ia  tow  reiat  doywnia  aggin   *zoria  treias 
Is  sea  fer  da  bi  zuaai  a  rinn  di  leyV  ramvaai 

Di  neym  eddir  eddir  leich  mir  sin  din  dreggin  olieive  vone  chonnil 
Id  tayd  agga  di  woeir  kerd  elli  na  coylli  fir*  *ooyllifir 

Gasgo  agia  anny*  Errin  gin  naag  ny'  lowvenmui'*        *lowveymni' 
Gi  Inlycht  zleiie  mak  reith  Id  tayd  ag  gi'  ney'neyve 
A  7,loyr  zalzlan  ris  garec*  lor"  di  zarri  tu  dy  wee    Wee    *ris8  ga  rec  1 
0  cheim  gi  wul  a  terri  keia*  Itrt  as  f  gi  Inwalli  *  keiaa     *  ass 

Rygh  orricbt  *  ag  gneic  f  zlyn  Id  tyicht  ym  chreif  chosgir 

*  iirricht     t  gnoie 
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Autor  hui'  Fiulay  m^yimak  &c. 

DoytmireDy'strakkiiredabi  willeif  aereyve*   *Btrejve1  Bcreyvel 

FojrÌB  din  in  f^girre  ne  za  we*  ad'  a  leiny'  •  zawe  1 

Ga  zemmi  ni  ba'deiuuj*  er  tei'  milli  ni  toyth 

Cha  nayir  na  chomoin  in  reid  sin  doyn  hoack  *  *  voacA  t 

Di  wasaew  ni'  lorgany'  gau  g'  beicA  voacA  meile 

In  teig  gow  be  in  goyaM  cborik  eayd  ay  gi  heych 

A  taAaA  ossill  a'nossiU  aglci  na  cbotti  killi 

lata  wessew  wea  ray  ayakrey  ga  zeyg  cha  chlwut*  fynn*    *fyunit 

<^ho  we  me  ga  alonnieay  oha  mill  aggwmn*  aa  achaich. . .  *tigguinnt 

Ach  a  be  si  choneakir  agn  no  kon  na  leuvj'n  *  •  leuvyu  ) 

A  zowle  a  chompayne  v"  oyne  *  ny'  lann  leyyi  *  v"  onne 

Ga  willwlle  ni  lorgaynyoh  dane  iu  donyrre  skreyve 

SkreyTe  gi  fessy'  feir  oylych  ehanchis  is  a  ga 

Na  l»r  doyni  erlwei'  heyllych  ga  ley ve  go  sn"  challa . . 

Cwne  feyn  in  comyn  ao  a  zregar  neir  c)ioyle 

0Ì  will  aggvrm  orridai  di  chwt  a  chur  ain  doynirre 

Na  bee  Emsin  doynso  di  haggirt  na  zi  hoyctych 

Ca  vjl  ne  na  coyrai  nacA  currìr  ay  sin  doynirre. 

Doyure. 

A  hui*  Effric  neycorgitill. 

A  fadrin  zusk  mi  zair     luvin  mar*  a  wei'  ort 
Invin  cree  faltych  faill    gane  royf  reyve  gna  a  nocht 
Da  eag  is  turey'  a  tame     in  laWe  may  bittoe  gi  iioyr 
Nach  cli'awm  (!)  a  bea  in  glee  ia  nach  vaggwm  ee  woyme 
Bail  aysaich  di  beive  glor  zaynti  zoo  ai  gi  teir 

Loyvin  mwlli  ni  moiir'  gall    Sawik  eilli'nimyg/i  nieme*     *meinet 
Far  bi  zar  moyvir  er  zane     o  nach  deach  dayve  gin  deill 
[litre  trarucrtfit  eatU], 


A  Houd'  800  y'  bard  royg  finlay 

Hest  eia  doyll  ni  geyll  akaile  ia  coyr  a  chomeich 

Way  ra  der*  lot  chaAaAlle  ia  croajmeil  tork  vaaAoAle  gin  waAoAs 

•der! 
A  hewrin  hatiik  er  dwai  vaait  a  akayle  ynibwa 
Mir  haAaA  wea  reìa  er  ball     in  gae  ^reia  in  deoyll 
Di  uaakidd'  er  fa  rinn  noir*  a  zaigaay  teach  eyffrinn  "iiorl 

Toych*  din  downe  chadni  er  aai     ia  cowle  ra  raydli  farria 
Noyr  hanik  in  tork  dow  bimmy  dayvin  ga  chwnryth 
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Gerwe  moeyr  gi  beatyih  gir  hein  gow  hanwe  oyl  eddy' 

£r  eggiU  B  weith  gin  nee     rinuifh  zi  v°  royre 

A  olruycht  *  gi  honnary'  ann  in  rycht  chonna'  in  neifiriit   *cknycht! 

Ib  coyr  in  nagry*  hay  in  deewe    ag  alUme  er  ni  deolow 

Oir *  bee  faa  reit  orrifh     er  leym     no  heim  etiycht     etoT     *Gart 

la  meith  akurri  ry'  warwne     hen  way*ith  weiehame 

Vek  royre  on  wour  a  ma(h     foyr  nee  gia  low  gin  lawycht 

Fa  chatbram  a  cbur  in  awme    dlewm  conyth  re  collwm 

O  see  cathrame  teir  *  wlli     allane  weil  wyemirre  t  *  tert 

twyennrreJ  wyennrre? 
Di  rinn  twai  is  ne  he  waneny'    creath  y  is  rillig  ooran 
la  tow  zotbin  gi  borbe  ann     coychill  ny'  nord  is  ny'  neiffrtn  (t) 
Is  tew  woyr  oik  inche  gawie    is  tow  v'ok*  a  keia  ai  termyn 

♦T"6kl  T-okT 
Is  tow  is  geltee  nos  a  math    la  lent'  fes*  di  bossy'  *fos 

Ach  ein  wille  er    a  lawe  clea    di  wrayr  a  v°  royre 
Ne  cloa  di  zloo  *  ain  ma^hi  ())     ai  croa  weo  zid  wallicby'        'zloe  T 
Math  in  deia  faa  in  will  di  lane    dowsen  foya  is  daltwy' 
Woo  chend  tossyoh  di  chagge  a  wrane  clossyth  in  abbe 
Crea'  elly'  na'  roy'  sin  lygh  er  fenane'  in  glen  Gar*  *  car  Ì 

WaJlifh  di  neiwe  ferty'  feyne     di  weil  zatty**  a  alia...  *zalty' 

Id  taa  mir  gi' neiwe  elli  a  deilt  a  orwrry'*  *orwirT7'ì 

Cbur  dowitb  la  cbwis  foyn  in  cowyfh  in  gnws  *  allane  •  guwa 

Di  heir*  zowiCh  ia  di  loygh     di  wonit  dei(h  a  chraw  hoygb  *herl 
Leggit  derri  di  wum  eddr  selli  ia  eowymni 
Ne  heiiy'  a  wee  a  baneny'  faddy'  o  bin  cbroi'  allane 
Na  loyeewe*  er  layr  in  nir  quhoy  ga  wayr  ia  ga  fwyr        *loneewe 
Meifb  in  nea  aknrre  zid  teir*     a  v'^yre  a'mein  "terT 

Ellein  naob  greaun  *  gres  cathrame  teskin  is  orches  *  greaam 

Hest 


Hoaris  mak  mir  in  toayr     ma'  er  flathow  *  ir  neolya  •flathew 

Dareolla*  eygA  si  agna     ia  me  ga  chaddrew  t  in  Leoys 

♦Aareolll  tchaddrow 
Fea  *  ia  agna  &.ahah     oyra  raAaA'  la  in  deaotir  *  Foe 

Der*  lat  in  maksoo  foyr  mee     gir  a  bca  in  royr  cadua  (1) 
Is  inny'  in  dy  chooyll     Ir  ♦  nono^  za  olt  fayny'  +         *  Is  t  fanny' 
Is  innm  woltyr  in  gaew  Torkild  ia  ayir  ayr'  row'*  *rew' 

Da  deggow  1*  ra  linn  torkill     ne  bay  logki  din  tromm  sawe      *  b 
Di  ne  za  bert  is  boyn  ay'ris  zoir'  *  V^colman  *  zor 

Ymmi  cards  er  a  moltyr  torkill  in  nawraAaA  chreiwe 
Er  low  er  lawj'  curre  a  tacht  gow  dull  in  o 
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Id  der  me  m  halle    dee  a'ne  bì  edtìys 
Nttch  danik  for  a  eis  is  far're     no  re  bo  leoya 

Da  bi  les  a  cliarga  worwe     schayd  is  sorwe  bor  sal  *  *  fal  1 

Di  wrutina  m'  y°  corkill    da  roChin  ter  a  inoa 
Ag  m°  ro^ere  ne  mercholl     da  y'  boit  in  sasn  cholg  sneith 
No  Bchajd  elli  a  ber  foynow     di  wronna  ao  re  enny' 
Skea  ohenzaik     no  *  achayd  i>rrjk     far  aie  formit  ni  wille    •  ne  na 
Waslea  y'  bronnycb  no  olli  ollew  in  sirri 

Da  y"  bea  iu  lea  mor  mafhi     zaichow  no  in  dark  drowty'   Mrowtyt 
Neir  weny'  far  a  clachtin  gin  weifb  fa  eacbre  dwltycb 
Da  bi  le«  in  dow  «eiUin     m"  leoda     da  in  njthrin  clarri 
Lesni  *  hakaow  f  in  teacbsin     ga  ba     a  racha  da  harre   ,  *  Lessni 

t  baksew 
Ta  ag  torkill  ogo  anyfh  nach  mygifh  *  in  namm  cbakke  *  mygbiib 
Coaga  gi  teiire  *  zi  hylyeh     di  loyg  meny'  gow  cokgi  *  teirri  ? 

Ne  varri  no  eis  cocbuUin     na  torkill  dulling  tentaa 
Lawe  ÌB  callma  si  ia  clista     fer  wriaai  gi  a  bemna 
Gar  zmvin  m"  v=  corkill     ne  wollin  ay  er  a'sicht 
Far  is  trea  in  noy'  awza     ewchir  zraw  zt'n  wra-tycbt 
Ne  elli  m*^  re  no  flaAaA     di  wadda  rach  za  goaJla 
Ga  menik  linn  in  rochtin  is  farr  no  torchill  a  hoaris     Hoaria 
Ne  Vcallen  kaitrene  voa*  weilli  arladoalcb...  *bo8 

Inynn  erla  erzeill     in  neyuwcn  ia  farre  horria     Horia 
Horrimyr  ben  ir  neilli    di  myk     wor  zreiwe  zaat 
Ne  v"  callen  crow'  oykwla     Cowle  mir  in  for'nan  o .  Bt     eto ! 


A  houdir  soo  gUle  callum  m"  in  uollew. 

Hanic  yvyr  mi  hvra     cha  lamm  quboy  in  wlyghin  aoo 
Ne  tugsi  zi  nach  nacht  tug    mi  hwrs  heuht  mir  bauik 
Oai  bee  neach  nach  tnggi  sin     liecbt  ooy'Iane  dim  chow 
Ni  Iwtei  faith  om  chomm     turai  na  creafhow  royowm 
Isheviulammgadegkirroyf  togwaill*  erohortnaco"  *teawailll 
It  ^  ta  in  broiie  gy'  craygb  fa  chlaa     is  mor  mi  zrayg  dn  t. . . 
Ua  mi  crei'  na  za  la     cha  neynith  aa  wei'  bretsta 
Ha  mi  chorp  gin  noyill  gin  nwll     mir  wocht  gin  throyr^  ■■■  "^  • 
Cha  neyni'  kow  za  mayd    orrwm  in  ney  V  merraid 
A  bei'  *  cwnith  er  waach  in  uir    cha  nwlmist  flaa'  zak  8{en)    •  vei'  1 
la  trwmi  zwmith  na  zwl     anwon  na  zey  sin  geill 
Mo  craw  is  toyr  er  zwll  ass     in  law  foaris  wo  Ei', . . 
Ga  dagkir  lamm  dellow  ria    m'  oone  a  choarra  will... 
Ia  mesai  ay  gyn  willi  as     gin  way  tÌUi  gow  heinis 
Qafadda  weiin*  woamew    iamilwth  toayllisymz....        *  weÌ4n 
1 "  Ith"  in  H3.  appkrentlj.    '  A  dot  ■pparently  aboTe  (  of  "  trc^." 
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Di  vi  *  za'uieh  mi  rayfh  ritrn     ke'nicli  cha  nearrih  orr. . .  'bi  t 

Cha  ney'ni^h  magnith  di  wai(h    re  faggi'  team  elli . . 

mi  lane  gin  mi  wrci'  gi  tromm     o  ta  mi  re  gih  aaw .... 

Di  crawg  mi  ere  m.  eai     skail  in  furria  a  aan .  se 

cha  nelli  f wlich  er  mi  wrone     di  wiyg  cwrich  . . . 

nior  mi  wrone  is  no  henieh  doith     clia  tursi  tai . . 

Zargin  mi  creich  gi  lomm     gin  slei*  in  albin  agg(wm) 

Kesi  oa  egin  doif  tryill     iia  wee  &g  caich  f 

Ka  luifhni  di  banicli  zwll     a  hinsow  aid  a  aJbin 

Ga  di  rylwm  ia  dcgkir  Iwm     ga  ta  mir  eahw  orrwm 

Mi  rown  di  zlowe  a  mew     cowle  reim  zowe  y'  zeyge 

In  sai  iieit  fa  dorri  Koif    er  lamm  cha  vec  in  tyvir 

Giu  mi  zeil  a  heacht  er  as     eill  er*  lechtisi  enis        *  Ìr  T 

Is  trwni  na  ayg  sin     a  low  tanik  za  amsir 

A  croo '  chre  si  craw  cuTp     gin  alee  ag  caicli  za  zeitt 

Neir  heillis  dwmii  er  doichiu    wad  a  rai(h  id  che'sicliy* 

Gyr  falli  omni  is  ort     nialli  lar  honi  a  hygAirt  ... 

0  sea  zone  dir  azwll     troygA  na*  awle  di  waaniir 

A  v'  mur*  wasitaU  vinn     gin  dwn  ta^in  aggin       •  mir  Ì 

In  nein  neach  ra  ygrw  zill     na  gar  gin  doll  na  zeyge 

Ner  rayeyis*  feddi  no  ein   din  waid  vag  di  wimtyr    *  No'  enich 

Lwcht  catdrew  a  chowlc    gamm     er  na'nich  cha'  a  gomvn 

A  nagni  di  choye  er  as     is  croye  gi  ouddrew  as  tagws 

Di  bi  zagkir  commis  rwmm     is  do  wo  om  heani  sggwui 

Catdrew  is  coy'hoill  is  tawf     is  agni  roywor  gin  anlawe 

Nor  hed  cai*  za  dy  nojll     is  sea  mi  chwt  da  nonor 

Wei'  fa  uTone  gin  deiu  a  new    a  goyll  mi  zeill  di  chowe 

...  laaviu  gin  dol  ter*  ays     cha  na'ni'  cowe  aa  mai^ws 

...  ach  aggi  din  cliowe  mec     is  palt«c  ni  dowe  elti 

(Is)  y'mich  neach  roy'iii  reyve   di  chiir  cowe  f a  z  ' 


...nawoonBodarvir*  loom    vrskall  marzaweroyHm     *darvr? 
Di  quhoayl  mee  fado  hen  etc.  vt  sequit:''  in  alio  loco  etc. 
Mak  sowalti  ni  bree  binn    daltan  chaifTe  is  chonill 


Dail  chawle  er  chaatel  soyne  tiwork  in  nathre  ny'uia  fail 

markeich  y'  raohty'  ny'  tonny'  glan(yr  barky'  done  ny'  zawe 

Fir  arddy*  geggyr^  ny"  longs  er  lomo  lovth  le'nis  cort 

Ne  we  lawe  gin  zalzai'  gaat  nare  starry'  anast  swork 

Dy'  ehottonew  is  dew  zegrir  ye  (1)  ny*  bark  fa  chrwe  *  laig  •  chriove 

Dy'  cho'rew  ni*  gria  clar  zone'  lochlyny'  ia  armyn  eaid  *  in  1 

Dy'  clyiw  gin  oir  is  dod*  eg^yr*  vark  ny'  brad  done  *dedt 

'  "  eaaiok"  n-rit(«n  Above  "  croo"  !□  MS. 
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Nai^re  clai'  dy'  aii'ew  galzait  skai*  re  froow  la  wry*  long 

Er  akay'  akai  er  s(wddai  braki'  broo  Btany'  chorkry'  clo'nor 

Broy*ny'  ad  keve  is  collar  er  teve  ny'  alat  rozar  rowe  *     *  rozar 

Gey'  gonn  iu  gohiew  lowark  long  gai  leny*  nare  trai* 

Clai  hend  zai  gohind  dy'  cholgew  forrin  skai  le  bordo...  bar^ 

Mnà  findmy'  in  g'naniw  *  lougsy'  lappy*  ^  ard  ag  ne'y'ny'  wawle 

Pylly*  yrakky'  zawe  gaue  darmy'  lap  ag  mnà  ra  hanelait'  and 
Pylly*  wraki*  is  ty'noll  is  se  sen  lochir  in  long 
Byve  hwneny*  sy*  roir  ho'  dwlly'  royl  chorkir  os  gy*  crand 
Gyn  lawin  cbroy  gy'  chreis  oody'  nar  gerve  seis  gyn  chur  la  olair 
Na  said  durrit  and  gy'  ny'mirt  dy'  clanew  eland  vy'ard  vail 
Neir  cholÌH  vr  dil  in  nane  zar  ny"  nos  gy'  cliur'  ra  kard 
■Na  said  oir  o  errin  aggy'  dy'  wrone  var'hang  datty'  derk 
Ne  low  lea  long  zane  loigew  y'  bai'  na  nach  is  nid  boo 
Gin  ocht  gy"  von  dew  gy'  wroneny'  suee  el  ter'gy'  lomy'  lo  .  . 
Ne  heilssy'  loa  can'e  zai  (f)  garrow*  in  lane  d/nos  hynty'  voy 

*garr6w 
Ag  ryne'  oir  er  Tardow  ra  hard  zowe  ♦  carve  coyne'  *  zoive  t 

Y'mit  fir  land  is  fir  lory'  immit  fir  leiih  gy'  lem  cai' 
ra  sowe  monzone  farg  far  zone'  ra  hard  in  long  banchor  btai* 
Ka  so  laaoltyr  in  cawly'  er  chaslane'  soyne  sleyve  troind  *      *trom1 
Fir  arengy'  na'  sethnit  sydy'  lai  chrync  shorry'  code  tey  , . . 
One  m"  seyne  *  soil  y'  longsy'  er  drome  y*  choyne  croy  in  ken . . 

m*  soyne 
Cryne  y*  long  deine  chor  in  nard  dervit  tone  in  varg 
Gei*  gy'  derry*  zove  nane*  dye  ag  keil  akky'  dery'*  trai . . .   *deiry'  Ì 
Soil  vrakky'  zove  na  bolgew  wayne  id  tc(h  gow  bordow  ba  . . . 
Gavis  eine  aggirsaid  evin  in  nvtii  chnappiddtl  cort  kw  . . . 
Nawra  vartew  done  ny'  dalvy'  lakry'  crandny'  lowy' . . 
Lynd  ag  bally'chcw  albiu  farty'  falty'  ra  hocht  sleimy**    *aloiniy' 
Alin  sin  in  gorkry'  colane'  silly'  drochty'  lomlane  lynd 
Falty'  ag  aroy'ew  sleyve  nioono  *  re  m'  eoyny'  sieve  mis     *mone-? 
Teggy'  la'ty'  dakak  uaiie  nyrvir*  daltyr  mir  rask  rindlan  *nyrvr  t 
L^gi'  gaiggy'  DÌ  glowuy'  fow  farty'  falty'  rair*  vlai'  coil       *  rarl 
Mest  slanety'  cowl  gy'  cally'  trome  iu  valty'  nye  oyne 
Tegge  eis  ellin  albin  y'  farrit  falty'  er  one  chone  mis 
[Sere  trangcript  endu,  leaving  15  /tn«]. 

Ysbell  na  V  kellan 
Margi  za  gallir  in  grawgA    ga  bee  fa  fane  nabbri'  *  ec      *  nabbrin  Ì 
Degkir  skarroichtin  ra  phart  troygh  in  chaya  in  vellum  feyn  * 

*  villum  I 
In  gravgA  sen  twgg'  s  gin  ues  os  acù  mi  les  *  gin  a  loygh  *  less 
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Mir  hwe  mee  furt;'  tra  bee'  mi  wlaa  ip  tanny*  trough 
In  fer  eea  za  duggia  graw  ;b  *  na*  feod'  a  rawze  oa  nard  *  iat 

Da  gu'feet  mis  a  bayn*  gy'mi  do  feyn  is  kayd  mat^     *boyii) 
SiiargL 


A  Howdir  800  Dunchaa  ogga. 

Seaohta  scyda  t«r  mo  hce     ta  gach  sayoda  deive  giai  lot 
Teaohta  eddroAm  *  agis  dea    o  say  sin  is  mean  lam  chorp  .*eddrimt 
Hein  dew  ta  in  near    ym  bey  za  in  goo  a'my'  creis 
Menknit  woAal  ay  nje  la  boyt     er  ne  hany'  foB  yn  neia 
In  darny'  sayda  in  drwa     sin  a  chwa  da  wiUwm  deir*  *der 

Woo  lot  uy'  syda  na  eoo    ne  etlwm  boa  woa  a  rein 
In  tres  dew  id  taa     in  naltow  mi  craw  is  steith 
Cba  lega  io  lesga  za  doyn     mis  slee  choir  cr  beitht 
Au  carrow  sayid  in  tant     a  zea  mark  in  duyr  ee  gwn 
Furty'  cha  naym  rem  ray    gin  reac  crea  er  mo  wwn 
In  cogew  sayd  din  zlag  chur     demis  a  chur  rwm  gi  hoik 
Cut  re  marrwm  a  chrawg     i^^  o  nach  alane  mi  chorpe 
Zeiwe  ID  tessow  sayd  g'ga    churris  ferga  eddrum '  is  c&ycht 
Mitrre  chaska  ny'  nvrchir  reym    o  na'  wewm  deia  gow  brtwth 
An  seachtow  sayd  in  tvil     fonnit  is  tnow  ris  gi  neitb 
Ni  aeyd  gay  in  waymot  kin     inta  sin  oha  nil  ir  brei' 
Zlak  sin  Ille  nach  oboyr    mor  a  wiltir  Icsin  narm 
Char  heilk  dwn  zeyve  car  woayl     ch'  woail  dwn  reyv  nor  warve 
Currwm  padd'  ein  T°dey     Is  crea  nyn  noHtil  gy'  beacht 
Eddrwm  agis  gwn  nyn  narm    ia  v  psalm  no  vi  no  seacht 
Seaohta. 


Auto'  ravrrei*  Albana' 

Meitb  docb*  treyl  gow  teigh  pharris  nor'  a  zone  gun  f  a  sorve 

*dothJ  tgou) 
Cwnome'  in  teyg  trayne  gin  cherri  gj-'  skail  ng  na'  el  om 
Dane  dy*  strut  rad  haggrt  sCeir  cwne  gi  dlow  y'mit  tolk 
Na  ber'a  a  hy  rei'  gyn  ag  skail  is  p've  ra  aikre  ort 
Na  dan  falcban  *  id  fegkit  ga  grane  re  ynnis  a  hoik  *falchay 

Lagga  *  did  ehut  a  clach  davyr  ma'  be  aigre  t  zeyvil  ort 

•Leggal  tangrel 
Dane  dy*  he  ris  in  Incht  drach  ga  din  ga  ave  zon*  lad  co,..* 

♦  avezou  I  t  oor 
Scar  rid  locht  di  zul  dyn  doyin  ma  ym  be  oik  si  oyn  ort 
'  MS.  "  •ddru'." 
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Marga*  threige  teyg  in  ardre  er  zraiv  phekke  tr'  in  nei't 

*  Marg  a  t  nei  J  nee  Ì 
In  tolk  in  ne  donna  gi  devyr  j'mi  in  sin  feyzin  mon  zneive'"'  *zneve] 
Ag  ao  sermon  di  heil  nawzeve  mir  helim  na'  vil  sche  in  brek 
Tulling  a  vaiiy*  schal  gow  sacbin  in  fer  no'  deCbe  gon  eid*  *did  ded? 
Ar  a  che'ny'  seil  nawzeve  dwi  a  cholle  is  da  cree 
Er  a  rair  gi  damy'*  salke  gyn  gaA  deine  ra  ym  begca  mee*  Many ! 
Meicbt. 


MurreAich  vt  supra 

Bai*  yn  crc  vec  zoy  pekki*  mir  a  mea  mor  in  skail 

Meisait  di'  gi  dor  in  neis  croe  eis  cn'st  cr  my  yail 

A  eissi  criat  aayn  di<  voa  my'  za  choa  *  is  mo  za  lave 

la  aansyt  mis  id  zone'  a  eddir  vlli  is  oal  is  chn^ve 

Neir  BcurrÌBdanow  vlk  di  cbin  {Ì)  voyr*  mi  chvrp  m.. 

A  choi«Toyg  gyn  rove  hawie  er  mi  chenn  is  er  mi  cbr. . 

Eaj*  mta  a  voyr  vor  vin(umt)  gi  brone*  a  ma  dorelif  mai   *broue' 


Sol  fane  dacbaa  n 


+  dor  li  J 


A  Houdir  soo  Mvrreich  albany' 

Dane  mi  heggiesk  a  ttirenot     a  heame  in  deit 

Ting  er  mi  hange  a  threnot     benny tb  inn  id  venot  wor  *      *  wo , , 

A  threnot  neiv  er  ni  neyve     nert  mann  neywe  in  noa 

Ling  a'  coddill  y'  chree     a  chinn  pliopbill  neywe  in  noa 

Stnr  mi  layve  te^sk  mi  cbrcAeA  teggisk  mi  roskg  reit  ny'  skayle 

Ling  er  mi  zonth  gloa  y'  lienge    skouth  reim  chlooB  benne  mi  wayle 

Sooyn  bayl    leddiri*  leiwe  chaskis  cay'  chwneis  gi  neith  *leddriT 

Soo  in  tange  nach  tei^  lawry'  .  benne  a  berk  ma'mi  ee 

Ort  a  tbreiioit  ocht  a  tlirenot     ter  y'  leygliis  lawyr  rwmm 

Id  ta  a  will  zal  chrann  darry(h  cree  pekky(h  sallych  Ì'  sown 

Oa  zolk  maAaA  ner  willis  deny'     ue  zami  merles  a  v"  zey 

mi  law  no  char  ledd'  dwnny'     freggir  er  Kraw  wur*  mee 

Per  gi'  dany'ai  dane  bregga     cr  wreyg  ella  awra  gorm 

Ne  zin  wreyga  er  wrega  ella     re  in  deyd  orm  . . . 

Hws  a  bug  elle  innwm     ne  hagoyr  zoys  zwU  reay 

Noe'chalaweinriknoaAaAlsi    belie*  dane  dawsi  ach  dea    *belichì 

Ne  dwni  er  talwun  dun  heggisk     a  beam  acb  hws  feyn 

Ne  far  a  ne  rann  acb  re  neiwe     de  ne  hawie  ai  cbre  cheytl 
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ma  si  licht  feir  cr  a  willuni     caytbe  ay  mayd  mojd  inu 
mas  er  a  wreyg  a  taym  a  threnot     leyg  er  layr  neir  royd  In . . 
Ner  choyr  crea     na  tallow  liarrwm  ach  tonu  wraye  beg  in  nerg 
Neir*  choyr  ne  elli  dim  aJlich  areith  ach  tenny' zarry' zerga  *Nerr 
Di  zaivesi  in  teyve  boo  a  threnot    di  hallow  is  di  henne  wee 
Dwoni  di  henni  is  hallown  fwniii  zy  ir  awli  oe. 

Eone  m°phadrik  veo  toyI  cholluni  v"  Eone  doef  vec  Eone 
Tec  gregor  v"  Eone  v*  woill  chalum  vec  conquhy  veg  v* 
conquhy  a  strwleAeA  v"  illelaiie  vec  eyA  vrquhaych  t°  kennaue' 
vec  alpen  agts  in  ke'nane'  sen  bee  ardre  albio  gi  deywin  ansi  nor'siu 
ayu  in  teone  boo  an  tean  dwn  deyk  von  kennan  se  id  dowirt  m... 
agie  Duacha  deyr  oclych  m"  Dowle  v^  oyne  reywy'  di  skrcyre  so  a 
leywrow  sche'choy'  ny'  reig  i»  roo  zeny'  a'"  dm'  miUeaimo  qu'™* 
duodeaimo  <^. 

[The  foUowing  in  modem  hand-writing]  : — 

Anno  Domini  MUleaimo  Quadrigenteasimo  Duodeaimo  1512' 
Quingentesimo 

Gerroyd  Erie.* 

Ne  will  in  teak  mir  a  heat  a  zram  a  der  a  wei'  trane 

Ca'nic  a  weic  mor  a  caAaAs*  ne  hawle  sin  id  ta  in  teak  *caa8s 

Meat  linn  velcA  gin  nert  ga  bea  heart*  in  gurryclit  caycA      *beact 

Wo  chin  7[i]  na  7ii  di  wlcynow  ìh  ga  cread  in  faAaA 

In  dwn  vane  di  von  lest  "e  selin  a  wrea  din  vaa  J       tless     JvaBs 

Ca'nic  vo  rugis  mo  hwle  din  neiM  vei'  erf  moe  vo  nayk  t  Jr 

Ffayd  mvme  as  t  a  lea  gir  woyth  me  beitA  fa  layu  fass 

Loyt  di  wei(A  in  fi'nyih  kane  voygh  a  gearre  ny'  noyin  a  nwe  J 

t  Lay     Ì  mw© 
SeacA  gi  /nit  dar  weicA  sea     dir  allc  ay  nasg  a  ohrwe 
Di  hir  gi  faatA  in  nalwe  na  gir  haichir  in  tarwe  er 
Di  woy'  raaggirle  a  wart  ne  bay  nacA  trnte  les  t  in  troycA       t  lesa 
Er  seiltia  in  duttim  voyg  di  we  gen  soygt  era  J  genn       tseyg  Ji 
Di  law"  sea  aggi  feyn  cha  wei^  me  hanic  my  bosk 
Ffa  levinf  mi  chort  in  glee  cha  wee  misai  gi'  neeuoaa  flis^iQ 

Re  fegsin  tey  in  tcrve  tiiort  agis  in  noy  er  in  laar        +  mor  mhor 
Is  far  sowd  ers  t  in  cow  royAgA  na  za  oyin  J  da  vill  groy'  §      i  ersa 
I  oym     Sgrayt 
Eoich  sen  cha  choaly'  micA  mitrony't  wea  gi  baAaA  f  nulrony' 

Di  walli  ann  fer  ny'  Iwb  ca  liaynee  mir  sowd  id  ta 
FfiirrycA  fi'nycb  sleyve  a  cam  re  maggirlow  in  terve  zlaa  t     i^hea 
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Gerroyd  eerl. 

Mark  a  zwltw  corle  cho^T  trom  iu  toyr  din  tehùh  zi  iioo 

In  nurchir  ìb  feni  er  clajr  ug  in  ny'mirt  id  ta  schee 

Quirre  in  vart  as  go  lorn  dy  zwn  gin  olioynn  gin  ehejll 

Is  eurre  bort  ell  *  and  d'  a  lii'nitVt  ua  ham  peyn  *  oil 

Da  heill  feyn  zaw*  gi  port  tmyve*  er  in  nolk  na  tai^      *strayvet 

Neach  a  nee  nagoyr  o  hos  In  edec  nacK  do«  ie  niarg 

Marg. 


gillepatrik  onachtan 

Moo  zolle  ayk  na  moo  hoy'cht  a» 
oik  a  chredfin  o  cheyvis 
Feyme  or  leyia  in  lay  weia 
Id  taa  noeia  ag  mceweis  etc. 

a  wen  lay  hye  ewir     di  hye  ec  deivc  gy'  dalw 
agÌB  dea  mor  ei  goywir  in  ferri  layr  heyve  far  .  , 


Duncha  m'^cowle  woyle  v'eoyne  reawe 

Mark  ben  nach  he'it  ag  cin  sagirt     mi'  noe  *  aaggirt  irit         *  neet 

Gin  er  freggry'  ene  akkill    lay  tleywe  er  kenn  aky 

Oa  wee  cler'ry'  carra'sifli     na  twotycht  zawia  treu  •  ♦  trey  1 

Ag  mnee  beg  in  barra'aifh     is  nci'  gin  saggirt  lai'*  tie        *la  in  f 

Ca  tow  och  in  gyle  cawfra     scill  eawe  in  tanfan  tt^rt 

Ga  ben  wu«  In  lawrycht  is  gin  wea  na  aeasi  aaggirt 

Id  der  lyg  ni  canony'  gin  wayd  in  boychille  popbill 


A  houdiV  SO  in  gUle  glas  m'yntaz' 

PbaiTM  torre  in  f  Deisirt  rilic'  cboyr'  z&  obozeilea 

Ca  ailla  seir'  chnoasin  nwnn  ainny'  t  is  feir  oeylai  folwm      f  finny' 

Clan  zregar"  eddiobi  t  dawf    di  waade  deairt  cheonane     fedduhi  J 

IM  cbeymai  fane  zoe  nach  beg    neir  zeiUi  imyve  in  rillic 

Math  di  cli  hwUi  in  nwnu  deill  merve  ea  gi  oollin 

Cws  mwlk  i  graon  gi  coynith  ni  cvrp  faann  ga  nollony* 

Bob  Duncbi  ni  narme  aolt  hut  broyne  er  mu&  mar  cborgry' 
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Hilt  tarri  is  keyll  ni  sloyth     carri  iii  glair'  cr  teatyth 

Mir  smenym  jvir  gi  broyn  in  dey  Dunchi  v*grcgor 

Zag  in  tuTB  walne  reim  lion  gi  owali  t  waru-e  y'  intinn  t  cwale 

Bi  choyr  a  choy'irle  zoy*     er  in  leith  +  fa  wilQ  Dunchi  +  leitl 

Bert  ua*  boyr  lame  cree  bone  ra  ert  t  in  goyne  t  ere  T 

Da  selin  gi  bea  bi  zloe     a'oyt  heis  mir  nach  coslew 

Weith  mo  zail  gi  beacht  si  wour'  ga  tame  one  laoht  a  gympow 

Tru'missi  caych  ir  gew  t  trie  ir  brojn  a  bea  how  t  gowl 

Noch  oha  cwslyth  cbwle  er  uoyve  sin  tursi  fowne  a  faddos 

Has  Duacbi  bi  hoye  test    hast  eddi  uy'  neggia 

Ber  gin  ohomÌB  ag  rair  nave     mir  zrayn  tollis  vm  f  vrqubane 

tvini  t  vrguhayet 
Chay  di  haat  ay  voyn  er  linn  marre  zey  v°  aggin 
Ni  glann  latti  nac  gann  dreao     clann  v<i)e  is  farri  sa  h 
Ty'noall  dof  in  er  dul     le  dolt  in  garrc  chonane 
Fay  rowme  gi  leacht  fa  meddi     mi  hwlle  mir  Teacht  a'mitte 
Scille  bay'  loynicb  fa  t  owme    re  dol  in  dlwa  a  phobbill  f  aa  T 

Atteim  lay  in  twll  a  teacht  os  gi  teive    philli  gow  intn  wrqubeiobf 

t  wrqnbeio  I 
Uanik  teym  teacbt  a  gow    ny'  leig  est  leacht  Dunebow  t  <w 

Di  chwnngis  bow  rem  liim  Ir  nacb  vjl  gjra  clastinn 
Nach  bei  doll  a  casgirt  ort  is  gasrc  leich  id  longwrt 
Neir  ar  gin  towf  creacb  fadol  filU  no  cheirrych  t  tew 

Ber  gin  reym  faall  di  crei  er  sprey  chaalle  no  cbomre 
Oin  na'sir  vay  rad  linn  an     reach     i  gomis  cotkhinn 
Er  gi  reyll  bi  znaAaA  les     er'wea  catb  no  eggws 
Mwm  i&  evinnis  in  Doyn  vrrwm  Dawe  is  olloyn 
Ni  dawKÌn  nar  verwe     dracht     fcym  is  arrew  is  a'nicht 
Terk  geill  di  chosùn  aw     mir  boor*  Dunchi  makgregor* 
Racli  ooyllane  o'  t  »ar'  gow  bwn    mir  chrann  lumlan  di  horri  fert , 
Htwr"  far  cbossna  gi  mvm    ra^h  gras  asgi  corii 
rach  ke  11  gin  chron  a  wos     raa  reym  ag  dol  gow  par'ris 
Raih  creich  ag  dal  din  doy'  in  hor  coFry'  ni  nollony' 
ChM  di  waAaA  er  gras  in  ir    o  wra'  gow  woas  no  hamsir 
A  locht  tolwe  nin  let^  tee     innyu  yvir'  ir  duraa 
Haa  rar*  in  reaoht  ym  zer'ri     ag  trealle  o  lecbt  tyirre 
Gwe  mai  angill  in  naygbc  t  in  dey  Zunchy  T'gregor*      f  nayngUle 
Gin  chays  sin  slee  wos  ach  slaaa  uewe  is  pharris     Pharris 
I  looB  di  claifh  fert  trwm     di  ncyn  zaltrwm  zowyll 
Ou  taa  nywe  cor"  lai  tlaAaAct     la  yvir  broyn  da  bantryct 
In  drynaee  zeyrk  er  doyHn     di  rayr"  dayve  is  oUone* 
Gin  doggir  diu  vuinc  xlyu  was     In  dobir  feir  zlyn  ph'*' 
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Ne  eoddowme  cawle  zlas     ga  mor  tayd  zlassim  lam  chraun       [*in 
Glaasim  ff  eine  teyd  ach  e  or  ia*  reich  chowint  k'  clann  f  ohowm 
Di  Etaasin  cawle  no*  ga  zenj'  lai  lucht  uy'  dead 
£ny*  is  naoh  synnir  orat  gi  sinnyr'  cwr  er  a  glaase 
Jr  a'nit  doy*  in  cbwlle  er  id  ainoBee  gi  owne  curri 
Sne  far  lay  dwn  za  BÌnn     na  fer  nar  bin  tead  er  chrwt      [|  sowmia 
Dalg  loymÌBt  zownisj  da  cwr  y'bo  Ian  dwm  di  gi  neach       floyni* 
Dalbh  rayvir  is  dalg  keil     gavis  schee  a  roin  fane  scheach 
Qi  eine  naoh  a  teig  sa  Bchinn     gi  rig  now  in  linv  Is  teir 
Ne  headir  a  cwr  za  glaa  nach  eny*  a  beas  di  neith 
Ne. 

Tn  End  of  thb  Trarsorifts  fbom  tbb  Dban  or  Libitore's  Book. 
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Cath  Caphtharrus  an  so  sios.+ 

Hilar  1  do  chiial<u  turu*  Finn  an»  sgach  sliosbhaile  bi  ncirinn 

Qturbre  ¥  Huch  \&màach  lag  ghlac  e  S  uile  fiiigh  aon  smSichd 

Rinn  Cttirbre  cuinatVIe  re  uhliiadh  aair  liDnc  bii  coinliiki'rlc  cbruaidb 

ComatVle  riim  cintt7A  cbuinn  7  cairbre  liatruini 

lad  feiti  do  thabharf  da  uhionn  7  Fian  cirionn  do  dhibert 

So  dttints  CMrhre  da  ahluadh  in  rinn  re  cAec  [1]  cengal  cruaidh 

Gu  mbfoarr  dibh  tuitim  sail  mbagh  7  anfiaim  le  chcile 

Na  riog^  don  bhctha  bhiiigh  a ''  bith  aig  iocyh  o  ru'qm' 

Ciiir  iad  oinia  cuiryA  dàna  o  *  halm'  an  raibh  air  uaros 

Denamh  turn  bu  docatr  linn  do  bhuint  din«  ar  ttigheamuU 

D  fuatr  sin  urram  7  miad  .  c't  mur  fhxiair  aiun  roinihe  riamh 

Re  tri  oidhchuibh  is  tri  lò  gun  esfuidh  ar  fion  na'*  ar  ccol 

An  cethramh  loe  dhiiinn  san  ol  labbair  cairbre  le  guth  mor 

lomlad  BI7A  is  aill  1cm  uait  OBCiiir  na  nami  facbbatr  cniaidb 

Cred  c  au  tiumly  si'  ta  ort  a  c&irbre  niaidh  na  iilot 

S  gi*r  bu  let  mi  fein  umo  shl7A  re  haut  cath  ie>  txtmhrac 

Co  tiiibhram  duit  iomi;  cinn  sco  diultfam  duit  iouti-j  croiun 

lornl?  c"  gun  ioral7  croinn  gur  ab  eigcoir  8*^  iarr'  outi 

Se  ntabbar  fa  niarrthigh  sin  mise  (T)  a  bbith  gun  fian  gun  athair 

Gc  do  bhidb  an  Fhian  7  tatbatV  mur  bhi  siad  a  riamA  re  inbethuigb 

Co  bfiiilar  lenuti  ri  nln  na  seoid  a  dian-uinn  gu  bfuìghìun 

Da  mbiodh  an  Fliiaun  7  mathatV  mar  aiad  a  rianih  na  mbethuidb 

Ni  mfuigh7A  tusa  ra  nlinn  leut  do  thruigbcch  do  dcirinn 

*  The  contrectiona  here  and  onwards  »re  erplniued  in  the  latroJuction. 
They  are  not  the  B&me  as  for  the  Dean's  Text  in  every  case. 
+  From  MS.  66,  p.  27. 
i-Nuar"!  ^"o"f  »"»"?  '"no"! 
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Beiramai  briathar  gu  buudh  do  catrbre  claon  niadh 

An  tslyA  sin  ta  ann  do  iaimh  gur  lumpe  tbig  do  lu&tbbbiis 

Do  beimiuBÌ  briatbar  cite  do  nulb  ntoscar  ur  a  halmuiun 

Ou  togbbar  lem  lealg '  agus  creacA  is  teid  mi  talm'  amamtch 

Anoidliche  sin  duiniw  go  16  eadr  mtia  Son  is  aig  ol 

Briarthuibh  garg  leitb  ar  leith  e-j&r  oscar  7  carbre 

A  moch  don  laoi  an  la  ar  iiaiuam«A  gu  halamuiu  aa  raibh  air  oaras 

Ar  seilg  in  ur  fiadhach  leinn  gun  fhiafruigh  do  ri  ua  beirionn 

Thuit  linn  ri  laighionn  uan  !an»  laidtV  fnilteoli  faobbar  ran» 

Thogbhamar  glen  caogann  amacb  gu  sliabh  looiscir  na  na  nluir' 

OeAd  ficbiod  i  mudhan  maiaech  le  nc]og7iiibh  chinue  bh'tach 

Thuit  sit  le  laimA  obcjV  thaìl  Be  mosclyA  gu  ri  na  heirionn 

8  ficbiod  z  :  alban*=  ard  do  tbainuic  tair  muir  gaoidh'  garbh 

thuita*  le  laimA  7c' 

8  fie*" :  X  :  B  dferuibh  fec/w/  do  Uinic  a  tir  an  ateaechd 

thiiitsit  le  Iaimh  LBcair  jc' 

S  Hciiiod  ic :  a  d  feruibh  garbh  do  tbaiu'  a  tir  tlathmhar  tha  ghairbh 

Tiiits'  le  Ì&Ì3IIÀ  oac*  7c' 

a  ficbiod  :  I :  carbre  nmdb  c'(aogcase  catVbre  an  tsluaidh 

8  tic'  I  og  m'  ri  an  tuitim  »h'  nihor  an  <lith 

tuitat't  le  laimA  osctr  7c' 

An  cni^'"  do  bfaicai  don  ri  do  thuiteit  ub'  uihor  an  gniontA 

tbnitstf  Is  laimA  obc*  thall  sa  moscl7  gu  ri  na  hcirìoim 

Anuar  do  ciunniiig  catrbre  ruadh  an  toacar  re  8naigh7A  aatil' 

an  tat'  tine  bhi  na  laimA  gu  do  aeol  e  i  na  comhdhail 

Tuit  oscar  air  a  glun  dcs  Ban  t  al7A  nimhe  trtd  a  cbneÌB 

Tog  e  urcar  bbcg  a  nun  a  do  mharhh;^  lcia  ri  na  heirionn 

Eir'  Airt  is  glac^  do  chreamh  aeaainh  pfeiu  anàite  tathar 

mana  tabbir  tim  a  t«gA  a  bh(w  gur  niirach  duit  ni7  do  rath 

Thuit  le  hoscar  mg'  chuimKÌ  ■  sairt  mac  catrrbre  ar  2ra  hurcbar 

e  cuir  iad  an  corran  mana  chcp  o  phiidniic  b'  gharbh  a  gree  (1) 

Oacar  m'  oidn  an  aigh  tbc^  e  leoc  chloich  us  nUr 

S  bria7  leJE  a  ncorrun  is  a  n-cep  turn  nia  dheir7  mo  dh7A  mAtc 

C.  tratnona  tar  eis  cur  an  chatha 
tiùn'  Fionn  7  niaithiiibh  na  fèiune  dacb'  7  gltiaiaia  Ferg3  m' 
Finn  a  ccomhdhail  a  athar  7  !er^  fajlte  ria  agiip  fiafruia  F"  ac^la  an 
catha  deth  7  frrgru^  Ferj  agw  a  dub'i  an  laoi  ettorra  m'  ao — 

Aitbris  duine  Fergj  fil'  Fiann  ciriann 
€Ìonn3  mar  do  tharrìadk  dhiiibh  an  cath  cabra  na  mbeumannibb 
Co'  mhaith  le  mac  cumhai!  mo  acelaa  a  catli  cauars^ 
ni  maimon  oacar  meauiuuu=  thug  mor  chose  ar  cbalmuibb 
fi  thuit  do  sar  mac  oile  lau  laoch  mor  na  astal 

' "  d«*]g  "  T         "A  dot  above  g  bmdib  more  recent  tbwi  tbe  MS. 


>„i,zDdbyGoogle 


112  THE  EDINBURGH  U83. 

is  leÌB  an  chaisil  fbrancach  '  do  mhtirhhadh.  ai 
ni  be  BID  a  deiram  acAd  mac  mo  mhi 
ciounz  do  bhi  an  toscar  le  Gcoltar//i  na  u  capDair 
bii  luaith  e  na  68  abbann  na  mar  sebbac  tnd  ealtann^* 
na  mar  madh  buinne  srotha  do  bi  ntuttcar  aUig 
s  bbiadb  e  uair  eite  mar  bile  re  trtnj^haoitb 
na  mar  chraon  ann  sgach  fiuigb  sa  ehuil  ar  g°  aonneocb 
cuunuig  e  ri  eirionn  aetigh  an  lar  catba 
ÌB  thug  e  ruathar  tuige  mar  fbuaim  tuinne  ar  urotha 
mharbh  o  ri  eirionn  is  an  corran  uime 
a  thiiit  leis  Atrt  m'  catrbre  ar  an  t/ara  buille 
Finid. 
'  Spelling  doubtful. 

Teachd  Chonlaoich  go  heirinn. 

Tainig  triatb  an  bhorblaoicb,  an  curaidh  crodha  Conlaoch 

ansna  murtha  gàrtba  grìnn,  o  dbùn  sgathaigb  go  bèirinn 

Failte  dhuit  a  laoich  biinn,  a  mhacaoimh  aluin  airmgbrinn 

is  coamhuil  le  do  thecht  nar  ndàil,  go  rabhuia  sel  air  seachran 

Anoia  o  thaingis  anoir,  o  clirich  oirthear  an  domhuin 

do  dhearbhadb  do ghaiego ghrinn,  airfeadb  thimtbeachtaan  Eirinn 

Coimbead  an  raon  ata  romhaibh,  lerthuit  morlaochaibh  an  Albuin 

no  tf^am  do  lii^  os  leacbd,  an  èirìo  chioaa  an  droiuhid 

Mas  e  Bin  air  ccioea  re  aeallad,  is  nar  tuilleadb  le  haonaeach  e  go 

biomadb 
coisgfe  tbiisa  do  chAch,  o  niodh  go  U  an  luain  bhràitb 
Nior  Bgtiir  an  laocb  da  lamach,  Conlaoch  fraocbdba  forranacb 
no  gur  ceangladb  cèad  dar  aluadh,    an  geibhionn   is  fuath  ren 

aitbriB 
An  fin  cauas  Concbnbhar  ro  each,  ciodh  gheabhmaoia  do  dhul  na 

dhàil 
Do  bbainfeadfa  eachtra  no  sgeala  ia  na  tioofa  fa  dhiomdha  uaidbe 
Eirghioa  Conall  nar  lag  l&mh,  do  bbuain  Bgeala  don  macaimh 
ae  dhearbhuim  le  fuaim  an  laoicb,  gur  ceangladh  Conal  le  conlaoich, 
Sgeala  iiainn  air  cheann  na  Con,  do  rdidh  airdrigh  Ulladh 
go  dun  dealgan  gbrianach  ghlinn,  eean  dun  fìalmhar  dheitchinn 
Fùlte  o  gach  aon  roimbe  an  ccoin,  is  mall  thainicis  dair  ocabhair 
Ata  Cunall  mar  sdeud  ambroid,  is  cead  dair  stògh  na  choimhideocht 
Ib  deacair  dhuin  gan  abheith  ambruid,  deis  na  bhfear  do  racbadh 

accoegur 
ÌB  deacair  dul  chum  catha,  lets  an  laocb  ler  ceangladh  Conall 
Ka  smuain  gan  dul  na  dhàil,  a  laoich  na.  narm  naitbgbear 
A  laimb  ia  treiai  gan  teibeadh   re  neach,  fuaigbail   botde  is  e 

ccuibhreach 

[Sere  trantcript  endt]. 
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THE    HEADS* 


A  chonuill  ca  sèalbb  na  cftin  :  is  derph  liiin  gur  dhergss  hsirm 

na  ciim  do  chlu  ar  atighad  :  sloint'  let  na  fìr  dar  bfhaobh 
I  ngbin  orghuil  na  nèach  :  èimhir  og^  na  mbreitb  binn 

sa  dioghuil  chon  na  nuclea  :  tugos  liom  ndès  na  cfon 
C  uiche  an  cen  mÀlach  dubh  mor  :  ia  derg  no  niis  afchni^dh  ghlàn 

se  ia  neaa  dom  laimh  chll  :  cen  an  Hi  nar  athniidh  dÀth 
C  enn  ri  midbe  no  neaoh  luath  ;  earc  m°  cbairbrc  db  gcùach  càra 

anèruio  mo  dhaltan  ièia  :  tugas  liom  ^cèin  achèan 
C  uiche  an  ceansa  ghabhtis  a  dlTh  cli :  derg  ali  no  lochd  adbèilbh 

acean  o  tharla  gan  ohorp  :  is  m^tb  Horn  giodb  ok  lo  mèabb 
M  aine  mòeb't  na  uèach  :  mac  mè7/(b'  do  chrèach  gach  cùao 

ar  sgaradh  achfon  re  na  cborp  :  is  liom  uile  do  tbuit  ashluagfa 
C  uiche  an  da  chenaa  ar  magh'  thoir  :  a  chonaU  m°  ga  gòl  an  ghàoth 

èn  d&bh  ar  bbfolta^  na  fear  :  is  derg  an  gruaidh  na  filil  Uoidb 
C  en  rnhilla  7  mbioghnadh  mhòr  :  in  da  cbenn  sin  is  dòigh  linn 

is  aca  fuaraa  cenn  na  con  :  ag  mùir  tèmbra  na  hjòI  slim 
C  uicbe  an  da  chenaa  ar  magh'  thèa  :  a  chonall  m"  na  cclèa  lilith 

èn  dubb  ar  bfòlta  na  fear  :  is  d^rg  an  gruaidh  gèal  agnùis 
C  uillinn  breadb  7  conladh  niadh  :  diaa  bbeiradh  huaidh  le  f^irg 

eimhir  fbaicsin  acfnn  :  tugas  accorp  fa  linn  deii^ 
C  uiche  na  se  cinsa  is  olc  niamb  :  do  cliium  fein  ar  magh'  thùaidb 

gorm  aithche  dubh  a  bfuitt  :  siabhortba  aruisc  achonall  chniaidh 
A  ig  BÙdA  na  bo  badbli  :  do  chlu  marbh  sa  mbèil  re  gàoith 

clann  a  calidin  luuhd  na  nclee  :  dream  nach  roib  ar  1^  mo  lÀoìdh 
A  ttemodb  ò  glèus  na  con  ;  do  chlanna  c'alidin  fa  nemh  ghnàth 

do  mharbhas  an  seism''  badbh  :  do  thuit  siad  le  marm  tar  chach 
C,  uiche  an  da  cbeansa  is  fiida  amach  ;  a  chonall  mA"  do  bbratb  badh 

ar  gràdh  hòinidh  na  ceil  orm  :  cen  na  dels  dar  ghon  tàrm 
C  ean  laog'e  ÌB  chlaire,  cuilg  :  an  da  chen  do  thuit  lem  ghùin 

do  gb<iaaàt  cuchulin  cdm  :  is  trid  do  dh^rgaa  marm  na  bhfùìl 
C  uiche  an  ceaiisa  ar  magh'  thall  :  go  bfòlt  f^n  go  mila  slim 

roÌBC  m'  oigbre  ded  m'  bhlàth  :  aille  no  c^h  cruth  a  obin 
C  ean  mbic  fhiun  mhic  ròaa  rùaidb  :  mhic  niadh  fiiar  bus  lem  neart 

eimhir  fbdicsin  a  cbinn  :  tugaa  acorp  fa  linn  tais 

(ardrì  laighen  na  dèarg  ttÀis) 
0  uicbe  an  ceansa  gbabhoa  adUimb  :  a  cbonall  mhiìr  is  biidb  linn 

onacb  mairion  cii  na  ccles  :  cred  fa  bhfutl  ar  lens  nil  chinn 
C  ean  mbic  fèrgna  na  nèach  :  mutr7Aach  do  cbreach  go  clot " 

mao  mo  tshethuir  on  tùir  tbeann  :  do  sgaras  ochenu  le  na  churp 
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A  choQuill  mhor  mhuighe  in  sgail  :  cred  do  thiiit  le  do  laimh  gan 
lochd 

dona  al&aghuibh  dar  mhill  ain  :  let  a»  dic^hb'  china  na  coin 
H  aonm''  is  da  fhithid  cM  :  aderim  riut  fa  lein  Bluaigfa 

do  tborchruir  liom  druim  ar  dhruini  :  do  nimhe  ciiilg  chl'iomh 
oniaidh 
A  chonuill  cionnas  at^d  :  ranÀ  Innsi  fail  tarèis  na  con  ^ 

abfnil  ciiniha  iimcholt  umcheia  :  na  ttabradli  spèìs  ìnadhùl 
A  D  da  ghair  do  cr&idh  mo  ohorp  :  eimhir  òg  na  bf61t  mblÀith 

gto  comhaonta  mf  glèidh  :  is  g&W  ctointe  mban  ro  rèidh 
A  cbonall  is  mith'  dhuian  :  ouchidÌD  a  niiir  do  cliùir 

tocbliim  go  fòirchen  anùaìgb  :  sa  Icabiijdh  choitcbion  crùadh* 
clocb 
A  cbonall  racb7  fan  mbf^irt  :  is  fann  mo  neart  m'  nta 

cuir  mo  bl  oil  ar  beil  na  con  ;  is  oirchios  darali  dnl  fa  la 
A  cbonall  is  oircbfoe  dtUnh  :  ni  luigheabb  le  fer  go  bràtb 

do  ghèbh  biis  da  chùmha  sin  :  echonall  na  ceil  ar  cbtLch 
A  ddbh  sa  Ifa  mhàcba  mbear  :  db^  cacb  fa  glan  gninmb 

gach  nech  le  ar  tborabur  in  tiiatb  :  ts  orra  sin  ar  adlninu  mfhiacb. 
A    oonall    ca    seabh     na    cinn. 


THE  HEADS— ANOTHER  VERSION.* 

agus  do  rinne  an  laoidb  la  ann  :  ml'  trocaire  dom  anm' 
A  cbonaill  gidb  biad  na  cinn  .  as  dearbb  linn  g'  dhcirguis  tairm 

na  cinnsin  do  bhi  ar  an  ngad  .  sloiunt'  let  na  fir  dan  faidbbh 
A  ingben  Phorghuill  na  neacb  .  a  eimhir  ur  na  m/ibretb  mbinn 

as  an  dioglmil  ebon  na  ccles  .  tugas  lem  an  des  na  cinn 
G  uitb  au  cenii  malach  dnbb  mor  .  deirge  na  an  ros  a  ghmaidb  gblan 

ase  as  nesa  dom  leith  chli .  ceon  an  ri  nar  atbr'  dath 
C  eun  righ  midbe  na  neacb  luath  .  earc  mu  cuirbre  na  ngritadh 

an  diogb'  mo  dhaltajn  feln  .  tugus  bom  accein  au  cenn 
G  uitb  an  cennso  dom  leith  cbli .  der^e  ali  ni  lochd  da  dheilhh 

an  cenn  o  tharla  gan  cborp  .  hb  maith  lem  g'  utc  le  meidhbli 
M  aine  moeibh't  na  neach  .  mo  meidhbhe  do  chrcs  go  cuan 

ar  ^artbuin  acbinn  sa  chuirp  .  Uom  uite  do  thuit  aabluagh 
C  ia  an  da  cbennsa  ar  magh'  tboir  .  a  chonuill  mhoir  go  ugoil 
□gaoitb 

geal  an  aightbe  dubb  abbfuilt .  dnrge  ngniitidhe  na  fnil  laoigli 
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0  enn  mbaoil  7  mhiodhna  mhoir  .  an  da  chennaoin  as  diiigh  liud 

aca  fuaraa  cenu  aa  cou  .  ag  mur  temhr'  na  Egor  alim 
0  ia  an  cennsoin  ar  mhagh'  thall  .  go  bhfolt  btann  go  mal'  slim 

rosg  mar  oighr'  ded  mar  bhluth  .  aille  sa  c&ch  cruth  an  chiuii 
A  B  leia  sin  do  thiiit  an  cti  .  do  md  acliorp  fa  chru  thaia 

Lugh*  m'  conraoi  na  rena  ,  tugus  a  chenn  lem  tar  ais 
C  ia  on  da  cheunsa  ar  magh'  thcs  .  a  chonuill  mhoir  na  cclea  luith 

aon  dath  ar  fholtuibh  na  bfer  .  derge  angruoidhe  geal  angnuis 
C  uillenn  bregh  is  connla  crùaìdh  .  diaa  do  bheir*  bhuaidh  le 
abbtoVg 

a  eimhir  ag  sin  na  cinu  .  tiigus  a«cuirp  fa  linn  ndeii^ 
C  uith  na  se  ciunsì  as  olc  niamh  .  do  chira  ar  magh'  attuaigh 

gorman  aighthe  dubh  abfuilt .  siabhm  aruieg  a  cbonuill  shruaidh 
A  ttema  o  ohles  na  cod  .  do  chloinn  cailit'  r'  choir  sg&th 

do  mbarbhiiaa  an  seisior  badhbh  .  do  thuitaiod  le  marm  seach 
chftch 
C  ia  na  cinnsi  aa  faide  amaoh  .  a  chonaill  mhoir  do  bhrath  badhbh 

ar  ghràdh  hoin"  na  ceil  orm  .  ain  na  doisi  do  dhoii  tharm 
C  enn  laoghaire  ia  chlaire  cuilt .  an  do  chenn  do  thuit  lem  ghnin 

do  ghonead  cii  chul'  caim  .  thrid  do  dhergus  mairm  na  btuil 
A  choQuill  o  ath  fir  dhladh  .  cia  he  an  cennso  dar  giall  each 

go  nor  fa  thrillsibh  an  chinn  .  go  cciimhdach  slim  dairged  ban 
C  enn  mheic  finn  mhic  roaa  ruaidh  .  maicii'  do  fuar  baa  lem  nert 

a  eimhir  ag  sio  aoAenn  .  ardrigh  laighea  na  lann  mbreac 
G  ia  an  cennsoin  gabhus  ad  laimh  .  a  cbonuill  mhoir  ni  baidh  linn 

o  nach  mairenn  cu  na  ccleaa  .  ciodh  fa  bhiile  ar  lea  an  chinn 
C  enn  mheic  ferghusa  na  nech  .  muir'ach  do  chrech  go  colt 

mac  mo  shethar  an  tuir  thenn  .  do  sgara«i  achenn  re  chorp 
A  chonaill  mhoir  mhuighe  an  sgtul .  cred  do  thuit  red  laimh  g' 

dona  slUagb'  do  mbill  sinn  .  let  an  dioghuil  chiun  na  cou 
M  aonmhar  ijceithre  ficheid  oèd  .  adeirim  riot  fa  lèn  sliiaigh 

attorchair  lem  druim  ar  dhniim  .  do  neinih  fuo  chuilg  choFil' 
cbrAaidh 
A  cbonuill  cionnus  ataid  .  tauà  innsi  fail  d«is  na  con 

anbAfitil  cumha  um  cholt  no  um  gheis  .  no  an  ttabhmi  sbeis  na 
dhol 
A  ndà  gh&ir  do  chr&idh  mo  chorp  .  a  eimhir  òg  na  bfolt  mblàth 
gair  chumhadh  ni  maith  abfer  .  glanghair  chaoiate  bhanntmchd 

A  cbonuill  as  mith*  dhuinn  .  cuchul"  san  ùir  dho  obor 

tocblumgofoirchennanutdgh .  anleab'  chumbangchm^dh  chlooh 

A  eimhir  ciodh  do  gben  feiii  .  gan  an  cii  dom  rcir  fa  rath 
gan  mo  dhalt^  fa  glao  groidb' .  dfhaicsinu  amoigh  is  amach 
'  'goah-inMa. 
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A  chonuill  as  oirches  damb  .  dI  luigheab'  le  fer  go  br&tli 
do  gheubh  has  da  chumh'  sin  .  a  choDuil  Da  ceil  ar  chach 

A  chonuill  rachad  fan  bfert .  aa  fann  mo  ncart  mar  atu 
uuir  mo  bhèul  ar  bhel  na  con  .  as  oirches  damb  dol  na  dhal 

A  n  dubb  aau  liatb  mhacha  mhear  .  an  da  eacb  fa  glan '  angnlomh 
gacb  ueach  le  attorchsur  attriath  .  orra  tbiar  do  imria  fhioch. 
A  chon'. 


Laoidh  mhna  an  bhruit.* 

La  d'i  ndecha  fioon  ag  ùl 

tio  halmbuin  ar  bbegàn  slògb 
SeÌBÌor  far  is  seisior  ban 
Giolla  n  [Ì]  ainder  uchd  gblan 

Fionn  is  diarmoid  gan  on 
Mac  an  reithe  oisfn  is  osgur 
Con&n  mtlol  iiar  lag  ar  muir 
Is  mnà  na  laoch  san 

Mar  do  gbabb  meisge  na  mna 
Do  bhadair  ag  iomarbhaidb 
Nach  raibhe  ar  dhroim  talmhan  trio 
Seisior  ban  b'  cbomhaonruic 

Do  radh  niao  oumhail  fer  gan  on 
Corrach  cerda  è  an  domhain 
Cia,  majth  sihbei  aa  iomdha  ben 
Nach  dema  fùia  acbd  le  hàoin  fher 

Ni  fada  do  bbadar  mar  siu 
Go  ttainig  ben  da  bbfeacbain 
Aon  bhrat  uimpe  go  nÀille 
Agis  I  na  haontsnàitlie 

Fiafruigbcs  Fionn  go  ngàire 
Dinghin  an  bhrait  orshnaithe' 
Cread  bheir  til  ad  taonshnàithe 
A  bhen  Pn  bhrait  go  nàilic 

Do  gheaaibh  an  bhrait  go  naillo 
Aun  bben  is  i  na  haoutsnaitbe 
Nach  faghadh  a  diol  don  bhnit 
Acbd  bean  aoinfhir  gan  ion  lixhd 

Tabbair  an  bhrat  dom  mhnaoi  fein 
Do  radh  conÀu  maol  gan  chèill 

■From  Edinburgh  MS.  64.  p.  GO. 
'  "ghl»n"I  *"  onshiuithe  1 
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Go  bhfaicemaoid  an  combradh  mire 
Do  ràdhsat  na  mm  ò  cbianajbh 

liltcfndea  an  brat  a  cboDain 

Mas  ail  leat  leigcn  dod  tiomraidh 
Sas  m6r  ghoilleae  orm  feiu 
A  ndeunue  tu  dotn  aitnhreir. 
.-GlaciiB  ben  choniin  an  brat 
Is  gabbus  uimpe  è  go  prap 
Do  gheasaibh  bhniit  na  neng  ct 
(<iir  lèig  leis  i  a  naoinfeacbt 

Mar  cbonnturc  conàn  miol 

An  brat  ag  fillcadb  ÌA  na  taobb 
TogbbuB  a  clmioiseach  go  prap 
Is  marbbus  an  inghen 

<>lacwB  ben  dhiarmoda  shAoir 

An  brat  o  mbnaoi  cbonÀin  mhaiìil 
Oe  ar  abbi  sin  an  tsaòi  gan  lochd 
Nocha  ar  fhuiljgh  nè  a  daònacbd 

OlacuB  ben  oisfn  nmhra 
An  brat  fa  cbiiU  labhra 
An  teudacb  nàr  cumadh  d'  i 
Nf  ar  chubhaidb  a  chur  uimpe 

iilacus  ben  osgoir  fh^ill 

An  brat  combfbada  coimhrèidh 
tie  ar  a  b'  fhada  an  brat  sgoth'  ban 
Ni  ar  fhoiligb  se  a  tiimliocàn 

Olaous  maign^ia  ben  fbinn 
An  brat  fa  chùìs  migrinn 
Do  chrap  is  chniaidh  mar  sin 
Uo  cruàìdb  uma  chhtasaibb 

D&il  ar  mfanaoiai  ar  mac  Keithe 
An  brat  bo  is  ni  cùis  ceilte 
Oo  bfafaicemaoid  an  ionaun  dàil 
Di  fèin  is  do  na  wnàibb 

NovbduB  ben  mbic  It«itbo  a  taobb 
liabhua  uimpe  an  brat  bUtb  cbaomb 
I>o  chuÀidÌi  an  brat  sleaimbain  stòi 
Di  go  ULr  a  luidiociin 

A  mhic  an  reithe  na  mbriathar  nglic 
Ni  demna  riamb  do  cbionntaibh 
Adid  aon  ph<^  a  mbàin  as  ni  le  gid 
Do  mliac  f  dbiiibtuie  do  dbiarmoid 

Tabbradb  dhamh  mo  bhrat  a  mhn& 
Oe  vaè  ingb^n  an  deirg  dreacbhàin 
Oa  me  fein  n&r  aombaigb  re  necb 
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Achd  re  mac  cum  hail  Daoinfher 
Kuchad  feiu  uaibh  a  mach 

Ib  iigfad  an  tech  agaibh  a  mboÀ 

Sgèal  ni  bhfuil  agaibh  orm 

%èal  beg  oruibh  agam  atfL 
A  bhen  na  malachd  imthigh  uainu 

Do  rtldh  mac  cumhail  na  narm  n^idh 

Do  fhagbhuÌH  faoi  eolchui  re  ar  ccuid  bauo 

Imtbigh  uainn  is  na  tar  aon  Ì&    fÌDÌt. 
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Suiridh  8oir  go  balboin  uaim, 
fa  maith  nidharc  cuaa  U  gleami 
mar  re  claim  uianeacb  aig  aeilg 
baoibfaÌD  abheth  oa  leirg  abeun 

TharrU  maithe  alban  ag  ol 

7  damn  uiantaeh  dar  chtjir  cion 
ningfain  iaria  dhiintreoir 
go  tug  naoise  pog  gan  nfios 

Do  churr  ae  chittge  ealta  bhaogh 
agh  allutdh  7  laoch  le  coiB 
ag(M  do  gabh-fie  chutge  ar  chuairt 
ug  tfiladh  6  Bhiuagh  inuerceise 

Nuair  do  chuala  mise  ain 

lingis'  iim  chen  doigh  don  ned 
obuaidbis  acurach  air  tninn 
fa  coma  liom  beo  no  eg 

Leaniitd  miae  amacb  air  snamh 
enlc  is  ardan  nar  ghnath  breag 
tpillad  leo  me  ar  maia 
dias  do  cbuiredh  cath  atr  ched 

Tug  naoise  abhriatber  go  fior 
liiighis  fa  thri  afiagbnuts  arm 
oach  curadbse  oram  grutm 
no  go  rachadh  ar  nhiagb  na  marbh 

Tug  anbben  sin  o  Dbuntrcoir 
breatbar  ro  mbor  is  moid  either 
no  go  TAohadk  naoise  deg 
nach  rachadh  si  fein  adfer 

Och  da  clui'nadh  isi  anocbd 
naoise  ar  ndol  futgb  bhrot  acre 
do  ghutladh  isi  go  htxhd 
is'  do  ghuilimsc  fn  ahecAd  Ic 
■  '■  Unghis  ! "  'MS.  " 7." 
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[Ni]  hionguudb  clou  bbyA  aeam  fein 
ar  crich  albaii  fa  reidb  rod 
bhudh  alan  mo  cheile  □&  me^ 
b'  liom  a  heicb  7  a  bor 

Soi^  Boir  go  halbat'n  uaii 


Farewell  eastward  to  Alba  from  me, 
Pleasant  waa  the  sight  of  its  harbour  aiid  valef, 
With  Uianech'R  sods  pursuing  the  chase, 
'Twas  delightful  to  be  on  the  slopes  of  the  bills. 

It  happened  that  the  nobles  of  Alba  were  drinking. 
And  Uianech's  sons  who  love  deserved; 
To  the  daughter  of  the  Earl  of  Dun-Treor 
Naoise  gave  a  kisa  unknown. 

He  sent  to  ber  [a  frisking  drove] 

A  wild  bind  ana  a  fawu  at  ite  foot ; 

And  he  went  to  ber  on  a  visit 

As  be  letumed  from  the  host  of  Inverness. 

When  I  did  hear  of  this 
My  bead  filled  full  of  jealousy : 
I  went  in  a  eur<u:h  on  tbe  wave, 
'Twas  the  same  to  me  to  live  or  die. 

They  pursued  me  out  to  aea — 

Aindle  and  Ardan,  wbo  spoke  not  falsebo'd  ; 

Tbey  turned  me  with  them  baek — 

Two  who  would  to  a  hundred  give  fight. 

Naeei  gave  his  word  in  truth — 

Thrice  be  swore  u|H>n  his  arms- 

1'hat  he  would  not  cause  uic  grief 

Until  be  should  go  to  the  host  of  the  dead. 

(Then)  gave  that  niaid  from  Dun-Treor  • 

Her  solemn  word  and  wanton  vow. 
That  so  long  as  Naeai  lived 
She  would  not  wed  a  man. 

Alas !  were  she  to  bear  this  nigbt 
That  Naesi  is  \mder  a  shroud  of  elay, 
She  assuredly  would  weep, 
And  T  would  weep  with  her  sevenfold. 
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"Tia  not  strange  that  I  have  love 
For  the  coast  of  Alba  of  smooth  ways ; 
Safe  was  my  love  among  them — 
Mine  were  its  horses  and  its  gold. 

Farewell  eastward  to  Alba  from  me. 


11. 

A  ri  an  bheatha  bi  gum  leighis 
ni  leigz  eile  dfjirfes  sinw 
na  taubh  mc  re  lamha  leagha 
slanutdh  adhe  cnedh  mo  chin 

Ge  ta  mo  chenn  iia  thri  trianiuith 
ni  tbrid  dhoirtint  der  mosbiil 
&eJU  fan  bhois  do  bhi  fan  tairgne 
osi  anois  as  tainibb  dhiutnn 

Cred  fa  Bginfin  re  agcin  bherra 
beg  na  sgela  scoradh  mo  chinn 
mcBa  liom  mur  do  bhi  abaoghal 
cenn  an  ti  ler  saoradh  ainn 
A  ri  an  bh7Aa 


Laoidh  do  rinne  Niall  laor  mac  muzriche  san  dun 
do  ruaidhrai'^Afi  mor  mac  Leoid  * 

Se  hoidhce  dhamhsa  san  dun 

nior  bho'  ancòìnnmhibh  falsa  Fuar 
cutrm  lionmhur  da  hibbe  abor 
fionbhnigh  mor  is  lionmAur  sliiagb 


o  English  :- 

Six  DÌghta  I  hod  been  in  tlie  Dun, 
It  was  not  a  fsllHcioUB  eDtertainment  I  received  ; 
FleDt^)  of  cuirm  [stroog  ale]  was  drunk  at  the  board, 
There  was  a  large  viat-brayk  and  a  nuroeroui  lioet^ 
'"be!" 
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Teglach  antìghe  air  gach  taobb 
isi  fhine  raeghrach  mhor 
is  feirde  Buaibhnes  rath  arigh 
lion  cath  annaigaes  fa  ol 

Oair  Da  gclairseach  ana  cuach  throm 
Rg  nach  gnathftch  tuath  na  feoll 
gatre  na  miicdh  fleaegacb  fioun 
lionn  misgacb  is  teiue  tliean 

Ri  o  nolbhutV  aigniitbh  ur 

cuonbliuidh  acbuid  ribh  gaeh  cliar 

aaneubhrugh  oa  baisUng  ol 

da  abluagb  licDnmAur  fairsaing  fìall 

Ficbad  misge  leinn  gacb  laoi 
nibbudh  treìai  linne  no  ]e 
fiu  nert  far  metha  do  bbi 
cethair  athri  ■  7  ■  le  ■  6 , 

6  hoidbcbe  davihi»  gan  dun 


— e  mo  ghradh  ambain  ac/it  dia  nan  dtil 

do  chrutbidh  go  eaimh  fa  taìm^  an  saogbalsa  duùm 
Ki  na  gruB  mo  gbradb  ìb  nnomtha  mutr 
chenutdli  Ic  pbaia  mo  chain  go  daor  o  run 

Ge  iiiomdba  mart  7  molt 
niuc  agas  tore  dhiolta  fiaob 
achomharsan  ata  laimb  nitnn 
go  berr  linn  bbiadh  gan  ia«g 

The  atteudnnte  uf  the  honno  were  on  tv«ry  side, 

It  was  the  cheerful  great  reality  ; 

As  quietneBa  wa«  better  for  the  princes  comfort. 

The  part;  of  the  tribe  took  their  drink  in  retirement. 

The  merrimeut  of  the  harp  and  of  the  full  bowla, 

With  which  hatred  knd  treachery  are  not  usually  accompuiied  ; 

The  l&ugbter  of  the  fair-haired  joungst«rB, 

We  had  inebriating  ale  and  a  blaziug  fire. 

A  prince  from  whom  a  good  ilÌHpositÌoa  is  acquired, 

He  keeps  the  fellowship  of  all  ecclesiastio  ; 

In  his  regnl  court  drinking  is  tiot  a  dream, 

~   ■  ■  oompany  be  is  plentiful  and  h<i«pit*ble. 


Wb  were  twenty  times  drunk  every  day, 
To  which  we  had  no  more  objection  than  he  had  ; 
Even  our  food  was  in  abundance,  whicfa  consisted  of 
Four,  three,  serea  along  with  ai      " 
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V. 


Dferuibh  ile  nar  thoill  toighbhem 
acrich  bhiodhlihui^lhe  gan  bh;  tais 
amhuinntir  semuis  na  ucrann  long 
tig  aiV  fairge  cran  ruaidh  chais 

Fir  LeoghuÌE  na  long  derg 
drong  eoiltM  fìleadh  7  ord 
aa  degh'  is  lorn  gach  leaiy 
fonn  derg  o  chiieadhibh  a  colg 


locAd  maith  mo  ghenar  do  ni* 

ionmhiitn  adhbhiir  riogha  na  ntlas ' 
ui  dolghoid  mo  luiuge  iiaim 
do  fhoiriuf  do  ahluagh  on  bhaa 

Dor  leamsa  ni  comann  caomh 
feall  Oram  7  taobh  riot 
mo  longsa  dolghoid  on  traigh 
snach  faghar  ar  sol  asleacAt 

An  ttuigenn  tu  gurab  me     ghnc 
do  thaii'uiug  adghrnaidli  bhrioc 
tfoicsiu  marbh  nior  bhe  mo  mhian 
nach  faca  fer  riamh  adriocht 

Da  leiginn  bhudh  beag  an  bed 
do  thrl  ch;  do  bhfith  fa  fhiort 
do  fbea'ftiìinnsì  hheHh  um  luing 
0  thutnn.  go  tiiiun  ar  mutV  nioehl 

Sinne  an  tmir  ar  nar  Ini'gh  sgia 
do  chuir  thwa.  aris  adriocAf 
as  derbh  da  niadh  aill  dow  tmr 
iiacA  blaisfeadh  tu  biadh  no  bliocAf. 


Luaithe  cu  na  cuideckt 
toaeach  lui'ghe  dom  lennan 
luaitho  ua  gnch  tnii't  ealta 
aigiiutbb  gheige  an  da  gheal  lamha 
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Luaithe  no  ghaoth  erraohamhutl 
Rg  biit'n  fa  bhenniiibh  cniaidhe 
aignutbh  baogh  nach  bannamhuil 
aic  inngtiiii  aroisg  uaine 

Dair  aDiiogh  ro  ordha 

Cfaereas  na  bretha  cnitudhe 
roimpe  ariamh  ui  fhacamur 
ag  mnaoi  aiguutbh  hndh  luaithe 

Luaithe  eu  na  ctadecA/ 

VI. 
Cethrar  taÌDÌg  anoir 

o  hiiinsibh  iamir  dhomhuiii 
nior  thaisdil  talumh  uo  tonn 
cethrar  da  b'  coir  a  coTniiXann 

Do  bhi  ar  tos  an  cethrar  chain 
{{ioUa  (^  an  emiidh  '  fhion)^hlaiu 
ced  ^  mbac  iru^ghc  nanarm  ..." 
adbhur  ardri  an  dombuin 

Butnc  Borb  thrcii  matrg  re  buin 
an  dara  fer  don  cethrar 
Bgiath  do  morHUibb  oir  ai^;^ 
dcgh  mha<;  ri  na  haphfrutce 

lolluin  orarmach  na  cleas 
an  treas  cuiidh  fa  coimhdhes 
leis  abhcrur  buaidh  gach  baire 
oighre  ari  na  hallmhaine 

Fer  ler  folbhuidher  faiohthc 
mac  ardri  na  hcanlaithe 
dar  bhaiii»i  ccabhun  angliluin  ghil 
ail  cethro  fer  don  cethrar 

Cetiirar  tainii/  anoir 

vn. 

Uoll  mcar  uiilcnta 
ceap  na  crodharAfa 
lanih  fhial  arracA/a 
mian  na  mordhacA(a 


>„i,zDdbyGoogle 


THE  EDINBURGH   UBS. 

Fraoth  oach  Tuaruightear  .  Laoch  gan  lain  fheithem 
reim  ami  4Aradh  .  mur  leim  lain  theineadh 

Leoghuu  luatharmach  .  leon'  lainmil' 

tonn  ag  trenhualai/A  .  gult  aa  gnath  prgA?  ' 

Let^han  loinnghniomAach  .  beodha  bionnshluaghaob 
crecAlacb  comAdhalach  .  ec/i(ach  iomghonach 

Agh  gan  fhuarachadh  .  mal '  ag  mada^hndk 

laooh  gan  lamhocAadh  ,  nar  thraoth  tnmdhoohatr 

Dioth  aroigh  dhaoinn' .  dfioch  anollbhuadbocA 
uaill  08  ardriogh'  .  buaidh  ar  bhorb  BhtuogAuipb 

Triatb  na  tromchoDa  .  briathra  bionmhalla 

mil'  m^dbana  .  dillidh  diongbhala 
Treinfher  trenannach  .  seimhfher  ttlogh  adhb' 

fer  loan  loinghniontAach  .  goll  tuer  taordhalack 
Sgath  aragiaimhgbaire  .  blath  go  mbuan  aille 

tuile  tTvinsleibhe  .  buillc  buaidh  laÌinAe 
Mordha  amber  iomghuin  .  crodba  ar  cben  airgbibb 

tutr  go  ttrom  fhoghlutlih  .  muiV  oe  mhion  aiphnibb 
Tonn  OB  trnnfherrdha  .  goll  nac/i  gloir  dhorrdba 

fera '  na  siorf  hoghla  .  mac  mer  mor  moma 
Sgioe  ar  churaidbibh  .  cios  gach  oinead/taigh 

gTMn  oe  glainfbedh' .  fial  re  filratMuibh 
Goll  mer  mor  ffauighlech  .  flaith  nacb  fior  dhiomAat* 

gocA  tir  treinleonuidh  .  ri  go  ririoghail 
Duaia  gan  derbbfheila  .  cruas  gach  comhdhala 

!er  dian  dighaire  .  tri'ath  na  trotadainihc 
Suil  gack  aiormbutrir  ,  clu  uack  cainfuuibear 

Seol  gacb  eiodh  oirir  .  bed  docA  baids'er 
Fein'  fw  ainmAain  .  ceillidh  comballghlor 

beim  gbiiill  ghlain  mbil'  .  mur  tui'nn  thoruinn  raf^ 
Ghm  riogh  riounghloracA  ,  flj;  oil'  fjonnebl'acb 

majsioch  mor  fhuighleach  .  trtath  ghlan  tmuhluagh* 
Cur'  cruaidh  rennnch  ,  dogbh'  EireDnach 

colg  loni  luathbhuillech  ,  g"  borb  beamenacb 
Flaith  na  bfoghuil  crioch  .  m"  don  mhuman  ghnaith 

snith  ag  "iob'luath  .  cruth  mur  cbubur  pblath 

■Doubtful.  '"nW'I  *"«ero"t 
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Einfhra:  iomarcach  .  trmfh^r  tromfholtach 

sgiatb  nasgeimheoItacA  .  oltath  ua  coanacAUch 

Cenn  slua%b  fhiorro  thruìm  .  uaidh  gan  eD°  mhuing 
a  ghrraa  gher  fhairsing  .  mur  thrde  tr^in  tafiiinn 

Fedhm  nacA  fheidm  fallsa  .  beim  na  mor  ghloniisa 
crodha  aucoml'  sa  .  taoi-dha  an  m'  g"  sa 

Gull  mear  milenta 


VIII. 

Caoin  thii  fein  adhuine  ahhochd 
do  chaoiaeiib  cbaicb  coieg  do  shuil 
na  oaoin  inngbin  7  na  vaoiu  mac 
da  deachutdh  futgb  bbrot  nan  nutr 

Caoin  ar  toa  do  pbecuidh  fein 
Bul  racbis  ere  ar  do  chorp 
caoin  OS  egin  diitt  ahiou 
aphais  fuair  criosd  ar  do  sbon 

Caoin  ar  fhutliiiDg  ar  do  i^t.b 
criosd  do  chenuidb  cacb  acrann 
caoin  adba  lainih  ago^  ad  ha  cboia 
agaa  acbroidhe  do  agoilt  aiidall 

Kacbat/Zi  (?)  cacb  utle  fa  seach 
na  caoin  ueach  da  deacbidh  uait 
tair  da  dccbidh  arìamb  acre 
doiligheacb  diut  thu  fein  a  thniaigb 

Dar  ohruithtdb  lamb  dbeas  an  tsikoir 
edar  fber  aga«  mhnaoi  agas '  mhac 
ni  bhfhuil  diobhsin  tnia^b  na  trein 
nacb  nichan  deg  uaibb  mur  sin 

TechduÌT  de  oae  an  bas 

da  biadb  ort  mar  ch&i  cruadh 
go  denan  tu  tumbleas  fein 
agUB  aimbleus  ante  do  obuaidh 

Ar  sleabb  sion  la  na  eluagb 

bhudb  duibbc  na  gual  do  gbne 
anoÌB  ge  hallutu  do  chrutb 
muua  oaoine  abhos  thn  fein 
'  MS.  "  7." 
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TniHgh  sin  abhocW  gan  uheil 
da  fios  da  fern  mu.r  ataoi 
do  leigfas  do  caoinedh  chaich 
do  bhiasa  go  bracb  ag  oaoi 

Caoire  thu  adhuine  abhocAd 


Clann  raghnuil  fa  eoin  san  noilenn  aoibhinsi 

saoilimsa  fa  dheoigb  naek  toìghbheinn  dona  tWallsi 

laoch  re  taobb  e^ededh  btoI  isle 

legibb  dona  Blogbuibhei  raon  on  riaghailai 

as  b^  do  bhrath  ar  leim  an  leoghuiusi 

do  reir  ar  neolisne  ia  flaith  dona  fiaoibbBi 

as  beg  da  crodh  ar  cleir  do  chombnuiai 

ar  ndol  anaonutdhsi  ageill  dona  dearutbhsi 

Clan  ragliD'  fa  eoin 

CutliolllH 

ni'  mut/iih' ,  00 


Gabb  amhic  mo  mbunadh 
ar  toghthecAt  uaim  ar  eehtm 
do  dhol  annsa  dunadhsa. 
de  tiocfas  do  leasa 

Do  dhlighfinn  do  tegaag 
do  gabb  ail  uait  gan  diomus 
giia  anois  nar  Can)a(l) 
nacb  tuna  matliair  dilaa 

Ge  chaaed  na  ml  dhaaine 
aitbeaag  nach  deid  adarbba 
briathra  diana  diomhutn 
nar  bhudh  mian  Ist  alabhra 

Na  biadh  ort  mar  dhubhacbia 
pgel  do  olc.as  da  fui'ghther 
ni  b'  mo  do  Bhubhachis 
fa  %el  is  feiT  da  oluiue 

iMchil  na  bi'eag  go  tomurn 
na  fui^bedh  uaibb  fur  nunu'm 
na  riogha  aga«  na  roidbaoine 
gur  abiad  do  lacM  comuw 
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Do  uhirc  uatha  bhudh  maranach 
deia  iomtheeht  ar  do  ehuras 
bi  red  chairdibh  carrannach 
gach  uair  da  roibhead  chugad 

Den  mur  adubhartea 

amhic  abheris  gach  eiibhuaidh 
mur  bhudh  ardri  oomhacA/ach 
toil  gach  fir  donaois  ecruaidh 

Coiiuhgheal  foe  go  firineach 

do  ghealladh  agheg  fhionnghlan 
b'  gleic  sibh  or  sior  chinadh 
mo  mhuaadh  ort  ni  hioDghaibh 

Gahh  amhic  ma  mAunadh 


no  cionabeth  reidh  ris  anrioghrutdli  fir 
sheaimb  shuaimhneach.* 

Claim  auiarla  o  iomluibh  banba 
na  broin  bhubha  nach  doigh  iomrfAa 
bern  abiomal  nafir  ferrdha 
nar  bhèan '  biodbbha 

Le  dhis  luireach  garbh  7  gonnghlmi 
7  arm  niomdha 
iomdha  leo  aleim  gach  trota 
bhudh  tuar  buaidhridh 
Berreach  eeog  agbleth  abheilmfacir 
Kgfu  bein  eicb  uibhridh 

lomdba  cotuu  choillear  rionnta 
goroian  doalbha 
feilm  chorr  airdhircuìbh  duilbher 
ago*  beirt  throm  thribhridh 

lomhdha  aige  androing  docA  doigh  do  restal 
don  reimh  bhtirgiilh 
Hgiath  le  naicther  comair  chrecAt  ghuin 
donn  ddrughfhml 

*  On  edge  at  HS. 
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Caomhtach  sgeine  EÙg  loin  nac  leo 
crnin  na  cupluibh 
aige  abi  iolair  a  arm  auiHiibh 
agas  baibh  ag  brugtoil 

lomdha  donn  shlat  dhiobra  saJdhde 

7  ereag  da  liibadh 

bìnintt  cbaol  nach  reidh  do  ruacadh 

7  ceir  da  cludadh 
Agat  giiua  chuiris  feidhm  ar  oigfhcr 

7  sgreim  da  Bgrudadh 

0  bAi  afer  achleasta  gmaidb  dhubh 

7  pleasg  aig  pfutar 

lomdha  re  cbois  ceiheraaeh  aach  loctar 
laoch  mur  fhi^hla 
le  cutrer  cuaiit  re  fedh  feidhma 
fer  dutrge  dorrda 
giolla  nach  cuir  dlith  ar  dbiomdha 
suighe  ar  fhoghla  co  taoi  aeo  tromdha 
fer  ohraithde  achraoiseach  go  calma 
Clann  amairla 


Cionnan  mhairea  me  amaonur 
gan  fhe<ir  rutn  dom  rothaobh 

ag  ar  ghnath  diamhatr  dana 
diamiidh  attrath  togbhala 

Mitdc  me  go  mEuiim  buan 

deÌB  shaoith'  na  bfocal  bfionnuar 
gaii  fher  dfogblutm  mo  leabhair 
fedh  an  gbormfhuinn  ghaoidhe^didtt 

Bbeith  beo  aa  decrach  dhambsa 
snach  mair  maithgbiii'  agamsa 
olc  an  mharthuin  hudh  dein  dfor 
Sgarthuin  re  ceill  sre  caidreabh 

Do  cured  h  as  cionn  accionn 
aots  daua  oirir  Eirionn 
budh  henar  dhutnn  na  ndeghoidh 
gan  legh'  ngluin  nginealidb 

*Dr  CuonoD  bu  Dot  tranacrtbed  Nm.  XIL,  XIII^  and  XIV.,  «xt«ii()ÌDg 
wren  pagei  of  HS. 
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Siad  ar  neg  uatha  uile 
filedh  chloinne  ar  gcolume  > 
gall  fber  labhra  torg  duaiae 
borb  an  damhna  diombhuaidlic 

A  meag  mhiledh  chloinne  chuuin 
geadh  iad  lemaa  as  iuchd  comiitnn 
meiai  na  ttigh  ni  thedhma 
gan  aeise  fir  ealadhna 

Dursan  learn  is  me  da  mhes 
nach  mair  suas  doDord  eigis 
dual  fesda  adhul  adochar 
cur  ceasda  na  comhfliocui] 

M  airg  do  fiiaiT  eolus  orra 
ooB  aitbenta  ar  bfoghlaoia 
feithemh  na  ndeoigh  as  dccra 
gan  breithemb  eoil  naidec/UB. 

K  ngadh  dhiom  ni  dail  chabhra 
mo  leithen  uird  oal'tia 
ciead  nach  baodhal  ba  dhesd  dhamli 
amaouar  ^  atnesg  miladh 

Eoiu  m"  brìaÌQ  na  mbrUtbar  gciuiu 
deg  uaione  aniathuibh  ainiuil 
fa  ghloir  ghallbhan  na  ghoire 
inar  an  tadhbbur  eolcuiVe 

<ìaD  fber  lenamhna  laimh  ris 
dhuinne  ba  dacnhna  doilgbis 
fer  bhudh  aaoire  ag  snoidhe  raun 
croidbe  bhudh  caoiiic  comann 

Deis  na  gcliarsa  do  chuaidh  dhinn 
me  anois  ionnamhuil  oialn 
gan  sbeis  gau  trcighe  toile 
deÌB  na  feinne  fiannuulhe 

A  noia  da  tteg  m'  dhamhsa 
triall  le  toil  on  t  saogballaa 
gan  fher  cuimhnighthe  oim  ann 
doirbh  na  cuibhrithe  ar  comcuin 
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<}an  neach  dinnleadh  ma  marbhna 
agam  dom  [uil  atharrdha 
deis  eoÌD  nar  mheall  amheabhair 
bbudh  cenn  eoil  ar  oidedhuibh 

DoQOrd  eigia  nochanfhiiil 
iiech  re  ccuirim  ceisd  focuil 
accertus  no  aluas  looidhe 
no  chlecAt^us  cr 


"Gan  alech'  donoir  gaoidheal 
aiiord  eigÌB  duragaoil' 
acclu  gau  chor  anegar 
da  gclu  sgel  do  Bgxurcadh 

"Gan  neach  re  cuimhae  agceimenn 
do  riomh  cb reach  no  caithremhcnn 
gan  snas  ar  tiorbhun  abhfis 
glaB  ar  an  gujomhradb  daithm 

Doibhsion  as  dambna  docra 
gan  fher  maoJtbthe  atnordocbd 
gniomb  asledh  no  agcolg  eeadar  (1) ' 
ar  torg  treabh  o  ttangadur 

Beid  amaithe  famhcla 

do  dbiotb  locAde.  a  leisgela 

tia  nuaisle  iyudh  dhec/U  fa  bhroid 

cert  aanuairsi  ai  fhaghbhutd 

-Guaia  doibh  attrab  attionoil 
go  mbid  aicme  eireamhoin« 
lu  anoil  gan  fbocal  blifil' 
na  dbocar  dhaibh  dlìgfidhcr 

Luchd  cuimhnighthe  acceimenn  criiaidh 
sdardacharfA  reimhe  arioghsl'  * 
tagaad  banre  ar  neludh  as 
Buiglelan  aim  aneolus 

N  ar  cblecbdadar  cm  cholla 
gan  aoB  eoliija  etorra 
giis  anuuirsi  dior  andnl 
anuaisle  ag  BQÌomh  ar  seachran 

J)a  ttegmadh  do  chloinn  ragbnuill 
nar  chiiir  draim  re  deg  fhoghlutm 
bheith  ro  dorcba  do  choir  cbaigh 
mor  ancombartba  caochlaidb 
1  condor  !  ['  arìoghul']. 
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Leigmid  dbinn  audrma  me 
mith'  cuimAne  ar  m°  muire 
steachd  ar  pennuid  dhè  dhealbhoair 
gabhmuide  mur  eisiomlatr 

A  nri  do  c\xireadh  sao  ccrann 

as  leis  do  hairg'  iz*ann 

tug  uaiane  ant«  do  thc^has 

me  aa  buaine  bunadhiu 
Eoin  m^  BrìaÌD  do  bhi  na  bhmgh 

eidir  ainglil'  da  iomchur 

Ba  eg  le  labhr*  leisa 

Qiead  B^ht  adhbhar  aoibhsAiBa 

Mar  tha  thuaa  ar  nimh  Tie&mhdha 
ar  iuckd  tighe  antigheama 
matridb  beo  cboidbche  gau  cuiog 
aehd  ceo  ge  fhoilcbe  orui'nn 

Coireade  dhiiinw  denamh  air 
dim  aDdutlimh  mur  dhleghair 
neach  thall  oa  toigh  nach  tillfe 
anacb  fhoil  aim  seht  Ìmìrc         (Cio  ~  nnue 
Catbolus  m"  Muriche 

00* 


Fuarus  cara  ar  egath  na  sgeile 
agela  soin  ou  Builbliir  aiun 
fcr  do  thuigai  ado  dhiou  dana 
an  chuidgi  is  diol  garda  gill 

Cara  aoin  gan  obadh  uaoidh' 
aoinfhir  aoncM  dhiol'  duaa 
as  riu  soÌQ  do  eir  a  aignemh 
Btoil  rcidh  le  caidreabb  gan  chraas 

Go  tttig  leaiiTian  auiiird  eigiis 
Rmv»  cinnte  ar  cbur  achlii 
III  do  bhcir  na  am  gan  iair' 
ug  sin  ban*  ler  riar'  ni 

Do  thogh  ee  mar  choingheall  crionna. 
comall  mbriathar  meanma  ia  mo 
ffar  soin  nar  char  meid  amaoine 
gtir  bbreg  toil  na  ndaoine  dho 
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Oighre  dhomhauil  Bearc  aaoigh' 
or  sir  aemtu  do  thoill  taib 
ase  ancara  anam  aneigen 
call  blagha  ni  fheider  air 

-O  do  ghabh  mur  oifig  iomlain 
iomchur  aoidh'  gach  aonuair 
nior  mheall  aithni  uhenn  na  clein 
geall  caithiuho  geoU  feile  fuatr 

Mur  t^unio  as  coir  achoimbfo^ 
cetmaa  gaoidbeal  maoithfe  me 
chuige  do  bhaigh  fhola  is  uaisle 
rogha  chaigh  s; 

0  chricb  roi 

aige  fein  bii  dual  an  dion 

o  iath  leoghuia  go  muir  maautnn 

fa  fhutl  bheobbrais  raghairbh  rì<^h 

Umpa  iagbutd  oirecàt  fioungball 
eigsi  chaicb  da  labhra  learn 
gur  bbiadb  sin  aealbba  na  sinnaer 
stigh  tetnhi-a  na  ttrinneegh  t«Qn 

Kiut  is  cubh'  cenntu  cricbe 
cabhaiV  oheall  is  carrain  chliar 

.    gabhail  re  mord  do  fhw  or' 
itr  lorg  hkttr  sean  romhuil  riai»A 

Futgh  dhambsa  ionadb  fbir  eolais 
amhius  gaoitbe  no  bhaird  bhuig 
no  na  leag  &r  Hon  alabhra 
teadalbinn  gaa  tarbba  tuig 

Ge  be  aca  iaras  aoidhe 

iomirt  oir  no  bronnadb  bbuar 
do  BÌthtear '  libh  go  seimh  socatV 
afhir  fhoil  is  focail  uach  fuat'r  ^  fuaras 

Bain  ohenn  cbur*  ^cme  buiadiutn 
ingean  i  leod  is  g!an  gne 
gan  taom  gann  nt^^imb  san  tuAnaoiai 
ag  Boin  rann.  dom  laoist  le 
Fuaras  cara  ar  agatb  na  egoìla  Nioll  m'  muiricb'  . 
'  " nithear "I  * " fu»r." 
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XVII. 


Momn  lensa  atV  aicme  ile 

Bgel  QEch  ctimdhe  adiombrighthc 
gan  duinc  dhiobh  re  fhagail 
sniomA  ar  fer  aneoluhutr 

Mor  anlen  anÌonithecAf  uile 
diobhstn  ni  roibhc  droch  dut'ne 
c^  no  atrsuùih  beg  do  mor 
Àeht  ionpftrcbuìs  Ian  donoir 

Do  budh  eoloch  me  ortha  fein 
do  baithnc  dhamb  ageaga  gioeoil 
coLrid  dbamh  aradfaa  go  liosach 
na  poir  aile  iolcbleaaach 

AtV  asadh  fein  (5ge  anfath 
o  chennos  eoin  anccd  la 
gach  droiug  dhiobh  rforoibhe 
nan  ag  treabb'  na  fearan 

BtK^A  diobb  anciiiredb  meamnacb  mor 
aga  fuighc  cutrm  agua  comhot 
clann  alaadir  na  sgiatb  diialacli 
mo  eigar  6al  iolbhuadhach 

Budh  diobb  6  reimb  cholla  dhiiais 
1e  diolfuidh  barr  ^nch  aonduaix 
clann  Eoin  na  siW  Besfacb 
an  por  cengailto  cerdchealx'^ ' 

Budh  diobb  ù  ri  lochkmlain 
droug  budh  decair  adionghbail 
iModid  duphshithe  na  etait  shoUui 
budh  len  ar  fer  afoltainnÌB 

Budh  diobb  aria  uatha  BÌn 
adha  aicme  ùr  aoibhia 
gach  drem  dhiobh  do  gabh  gCB 
clann  gbioUeisa  aguB  cla»n  phctris. 


clann  aigh  na  saireacb  Buibhlacb 
n(  mairenn  grain  agorm  luireach 
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Budh  diobh  o  niall  na  naoi  glas 

aig  Bin  duit  ciall  aseonchuts 
claim  mhic  beathadb  agnath'  ghiin 
\aehd  Bnoidhe  obnamh  agua  cbuielenn 

Budh  diobb  ù  reimb  na  roeg  mall 
mac  ri  lochlan  na  ger  lann 
Clann  aoidb  aasleagh  mollach 
aguB  Da  ttegb  naol  cblar  Qioonailt 

Budb  diobb  Ò  ri  miiille  ama«h 
nl  mairg  ga  roibbe  afreamhach 
na  siolai  do  tharrnnnig  anois 
aiol  terluigb  agus  tambiiis 

Budb  diobb  6  dombnall  dronn 

derbbbbratbuir-do  Niatl  ghlun  diibb 
dann  lochlutnn  aoghaisgidh  gheur 
anaicme  uar  thoill  toighbheim 

Budh  diobb  a  Emun  mhor 
dochardidh  iad  analloin 
anshliocAf/a  giollii  bhridc  bhiiùs 
do  dibradh  sian  ordughus 

Do  bbi  moran  daicme  eile 
annsa  cbricbsi  na  hiorghail 
ni  ditb  eoluis  do  bheir  dhamh 
gan  aseokdb  annsa  tsloinadh 

Da  faghadb  budb  mor  an  modb 
o  cumbac^iiibh  ancoimhìdhe 
fer  anion  nadh  rochuaidh 
dona  ciiuteachuibh  glan  shluaigb 

Do  fhedfadh  ri  fhlaitbis  de 
oa  aige  ata  cenn  gach  aonre 
□a  aiolsi  gc  terc  apoir 
atecft(  aria  go  ro  mor  mor 

MoF  anlensa  ar  aicnie  ile 
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Giolla  colluim  m"  ilebhride  mhic  Phersoin  chille 

comain  do  roin  anlaoidhsi 

Mairg  do  nf  uailo  as  oige 

tuasachd  deilbhe  adeiro  ghlaia 
acruth  Boimh  eagV  aoibhin 
»oeibh  bbutdhe  caomh  mhio  chais 

Da  ttugadh  dia  dutt  adbutne 
daoine  meallta  mheallia  iad 
ded  mur  chutb  agiis  taobb  ttus  slim 
duit  araon  budh  aisling  iad 

Dutlle  anbhetha  bhudb  blatb  breige 
baogblach  achuitp  cur  re  ioc 
na  deoD  uaite  fa  chenn  acbrui'ne 
^r  go  buiafui'ghcar  do  dbuille  dhiot 

Da  fagha  fos  ni  fath  diomuts 
duille  anbhetha  nmh  buan  seal 
coimhDÌgh'  re  re  dala  anduine 
oae  namba  anuile  fhear 

Caimhmdh  ar  cruasaob  na  grainoio 

guais  dod  tiouaol  bbeth  mur  bbid 

ni  bfuil  acA/  pian  an«  dod  tanamuin 

na  biar  barr  an  talmhuin  trid 
Ubhal  ar  gach  bir  da  biriiibh 

beiridb  don  taobh  tid  siad 

ar  ndol  onchoill  fbad  bhuig  fbercbaoin 

facfuidh  fa  bhel  aonphuil  iad 
Fugfuighther  let  ar  los  an  tsaogbail 

mur  Bogh  cuirp  ar  oo^g  nmheaa 

fa  bhel  na  huaighe  ose  antanam 

Bgel  as  truaighe  achalau  chreagb 
Da  tfuariu  doragru  adionnmh«« 

deach'  agus  do  hhuaibh  giodb  bert  ohle 

ni  leigfuighter  let  diobb  adhtiine 

aeht  brat  lein  don  obniine  ohe 
1  bhiunes  achiiirp  cuid  da  uabbar 

Bgail  dninn  achur  oeaird 

daor  re  dbaor  mheas  uail  na  hoige 

buan  re  baoibhnes  moid  is  m^rg 

Matrg  do  ni  uaile  as  oige 
' "  coimDÌgh  "  t 
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Choc  anair  ancnocsa  shiar 
go  la  anbbrach  bid  dochairm 
a  Phatrig  Da  pachal  ban 
nt  chan  nFath  ttugadh  antamm 

Intue  maa  achuimhiiin  let 
ua  chumhiiill  nach  beg  bron 
innÌH  sbeir  ao  bhcanae/ie  leat 
Bgel  fior  agiu  ua  can  go 

Ib  tru^h  ane  ler  an  me 
a  mhic  airplÌD  nar  er  neach 
aQBgel  ro  tiafruidhaa  diom. 
innaad  ar  ugath  ri  na  breath 

La  deach'  fionn  naflegh 

U  fian  eihonn  na  neach  aeng 
ar  anchnocsa  lion  ashlaigb 
ni  begail  leo  teackt  tenn 

A  nen  bhen  do  bailc  no  ghrìaii 
do  chi  anfian  ag  thttrJu  Ban  leii^ 
do  mhac  cAumuill  innsim  duit 
bennuighea*  rioghan  anbhruit  dcirg 

Cle  tn  aiioghan  air  fionn  fein 
is  feiT  metn  agiiB  sbaile  dealbh 
fuaim  do  ghntha  is  biune  lem 
na  bx"  re  snimh  gin  go  serbh 

Niamhan  mia  ohrothach  isc  mainm  • 
in»^hen  Ghairbh  nibic  dollutr  fhionn 
atrd  riogh  Greg  mo  mallax  air 
BO  do  thrat  me  do  thailg  m'  trein 


do  chorahmg  ar  do  Bgath  go  la  bhràth 
gabham  do  laimh  ar  do  ghosg 

Ni  fa  tug'  anfuath 
do  roine  dbubh  ghual  dom  gbne 
gluas  ago*  urpball  7  cenn  cait 
do  bhi  ar  nar  bhait  an  ceim 
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DiomidhaB  andomAan  fa  thri 
nar  fhago*  ri  an  no  flaitb 
noohar  iarras  acht  siblisi  fhian 
Dar  ghtìall  triath  manacal  air 

A  riacad  tusa  aninngcii  og 
do  nidha  ta'  qmAuill  iiar  cblo  ria.iiih 
no  go  tuitid  ar  do  sgath 
na  mcht  cathsa  ata  ufian 

Ar  aulaìmhBÌn  ortsa  fhtonn 
ia  guaÌB  teia  go  dernnaa  brcag 
atf  òtichim  afad 
tuitfuigh  leis  cath  7  07 

Na  den  iomarbhaidh  as  afholt  cas  ar  dath  anoir 
nacb  tainig  aonlaoch  fan  ghrein 
nach  faite  san  nfuin  fcr  dachXo 

Is  gen-  go  facamar  uainn 

ri  fer  cait  chenn  t%  cruaidh  lamh 
nior  bbcnniiigh  \%  nar  umluidh  dfìonn 
ÌB  iarras  cutb  air  cionn  ambna 

Do  chuirsicn  dech  c^  laoch  Da  dhail 
do  berr  lamb  anlair  gluo 
tiar  fhill  ooiilaoch  diobb  ar  ais 
no  CUT  thuit  le  tailg  to."  trcoir 

lairas  oBgur  cod  ar  fionn 
ge  bolu  lein  è  da  luath 
dholl  do  cbomhrag  aJaocb  loinii 
mar  do  chonairc  di  na  sluagb 

Do  bbeiriffi  c7  duit  ar  fionw 
go  olc  liom  do  tbtiJtini  trid 
eighridh  7  ber  mo  bhennacA(  leat 
7  ontmidh  do  ghal  7  do  ghnÌomA 

Podh  chiiig  noidhcbe  fcdb  coig  la 
do  bhi  andias  Bin  nar  tia  cleig 
gan  bbiadb  gan  cbodloch  ar  dhi  suaia 
gur  thuit  tailg  le  buaidh  mo  mhie 

Do  leigBÌnn  tri  garra  os  aird 
fan  chomhrugHÌn  fa  garbb  gleio 
garrtha  caointc  fan  dcch'  donfeinn. 
da  gbair  mboidbaoim  fa  eg  tbailg 
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Niatnhan  nuachrothacb  mor  anbed 
mar  Ao  choiinatrg  my  anair 
gabhfu  naire  agrwaidh  dherg  ghlan 
as  tuitof  marbh  ameag  anair 

Bas  na  ric^han  deit  gacA  hiitlc 
ÌBe  as  mo  do  chutr  ar  each 
ar  ancnosca  deas  acliath 
do  baied  anKan  cnot:  anair 

Gdoc  an  nair  an  cnocea  sbiar 


Se  la  guB  and?!  .  nacli  facd  mc  fiunn 

ni  fhaca  re  rao  re    ae  h'  faidc  leam 
La  7  ox  la  .  ata  misi  gim  cheil 

mo  croidhe  is  triiogh  t'lnn  .  feguù  fhiomt  ffaeil 
La  7  ox  la  .  nach  faca  me  nKau 

ia  faide  leant  è  ,  no  mo  ro  riamh 
Mac  innghene  taidg  .  triath  na  fola  trom 

moide  fein  7  mo  tn'ath  .  mo  efaeal  7  mo  chonn 
Nior  dhuilt  fìonn  roitah  nech  .  ge  mo  beg  aUonn 

nar  chutr  asa  thegli  neoch  da  tainig  anre 
Nocba  treab'  trioch  .  no  nigh'  (ionn  na  fiann 

ga»  digheal  gan  truth  .  ga»  duilt  riomA  triath 
Sex  alisa  ar  atech  .  m"  CAumhuil  go  blt^h 

sex  fidhad  sgeath  chnes  .  ar  gach  bHb  diobhsMt 
Caocad  iomuigh  thall  .  adiomcheol  mo  r( 

caocad  laoch  gan  diommodh  .  ar  gneA  iomuigh  dbiobb 
Deoh  C7  blegha  ban  .  na  halla  fa  or 

decb  07  easgwr  gorm  .  dcch  v}  corn  ag  ol 
Fionn  flaith  ri  na  liann  .  m*  do  CàvmàaU  si« 

adhe  ia  matrg  do  mharbh  .  arete  doberr  ar  bioth 
Nior  fhag  beisd  aloch  .  no  arrac/i<  anuaimh 

aneirionn.  na  naomb  .  gur  mbarbh  ansaor  autgh 
A  chneB  rnur  a  chailg  .  aghruaidh  ravr  aros 

fa  gbeile  gorm  arosg  .  bhi  fholt  mvr  ator 
Chuaidh  eneacb  os  each  .  acleri  na  mionn 

ni  deacb'  ri  riabh  .  &c/U  ri  nimhe  osa  cbionn 
Ba  file  ba  flaith  .  b'  saoith  re  gacA  ceird 

ba  mill'  Bcng  saor    b'  è  toon  gan  cheilg 
Tarbh  7  ocht  bath  .  do  gaoh  briighaid  ban 

tug  fionn  cenn  atslogh  .  7  b'  oruaidh  anchain 
Se  ced  leabtba  seasur  .  re  gaisgadh  na  thigh 

cu  7  ben  7  giolla  .  aig  gach  diiine  dioblùin 
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Uathatr  ionmAuin  è  .  maith  an  duine  agart 
nior  dhutlt  duine  riabh  .  ma  bhiadb  no  fa.  bhrat 

Maith  an  dutne  fionn  .  m^th  a  dutne  e 
ado  thiodhlutc  neach 
leath  air  thiodhlutc  ae 

Se  la  gut  an  de 


XXI. 

Hairg  dume  brathis  feiu 
mo  bheirt  da  eis  adhciam  ^ 
ni  ionnfa  neoch  fir  no  mna 
mo  run  fein  go  bhrach  aria 

A  bhen  choman  achruth  fial 
do  bbi  Oram  riamh  ageall 
mair^  leigù  arun  re  maaoi 
fhuatre  ago*  ataoi  fauichoun 

Oramaa  fein  do  frioth  anIoeAt 
ni  beg  not  dachur  ageill 

buailter  dume  da  shlait  feiii 

A  diurrsa  orlach  ar  or 
diom  iuKghen  as  og  snuagh 
ge  gerr  o  ude  gusanutgh 
do  bhuair  me  au  tuiage  suas 

M7  na  toile  ttugis  dutnn 

naurg  dai  ghinadh  achniìie  nàr 
umam  fein  6  taoi  go  fuar 
comhfada  theid  fuath  7  gradh 

Do  ghuala  fein  fada  oriabh 
cuman  dcisi  do  dhiol  truth 
dume  o  mhumann  na  mur  geal 
diobh  7  duine  do  leath  cuinn 

Do  bhadar  da  bhiiaghum  deg 
an  dias  sgoilatV  agel  sutrg 
gan  deghail  gan  diachra  aei-c 
ar  fud  eirmn  deas  7  tuaith 
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DeÌB  amuinte  abailtibh  »gol 
dala  anchiipla  ar  tiaeh  glos  beim 
do  thionxBgin  gacA  duÌDe  dbiobli 
dol  antrathsin  da  thir  fein 

Do  bi  freagradb  anfbir  adeaa 
7  SFuth  deir  ag  tecAt  re  gruaidh 
QÌ  ahaotlum  go  faicamum  agradh 
cnuu  a  cbeile  go  la  luaiu 

Da  thiocfadh  ^  ar  an  Bgoiler  a  tuath 
olc  do  cheiutr  uain  da  bhrigh 
oe  ag  degbail  dhiiion  nar  dias 
gvr  ba  duitfli  abbias  adbioth 

DeÌB  air  coman  guBa  nox 
ni  mor  abbea  na  folt  slim 
nach  i  freagra  anfir  a  tuaith 
fuartu  uait  ag  deghail  rui'un 

Ni  hi  hannteocracAi  no  tferg 

ni  dioghbhnl  ceiie  na  cerd  bbaogh 
ni  fiiath  ni  drocb  thesd  ni  druù 
do  bher  degh'  dhuinne  araon 

Gan  ta  saucrichai  abiadh  meabh 
no  crich  Laigliion  na  neae  reidh 
no  ooigudb  degbiiidh  mhtc  /'ein  (Tf 
ttug  mo  dhegb'  riot  re  mo  re 

Ni  fbuatr  ÌBÌ  giodh  meanma  saor 
oghlac  shouracb  gan  taomcruas 
fath  mo  tbrcgsin  7  me  adgharr 
is  maitb  garA  cuncadh  aràd  uait 

Mai'rg  dutne  bhrathia  ^  fein 


Odubhagan  .  cc . 

Bliagbutn  so  sholas  adath 
shgbe  aigentocb  eolach 
ariaghail  fa  lomnan  liom 
an  bliaghuin  cbomhian  oboitchenn 
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Ceithre  raithe  ambliaghutn  bhuig 
aei  gnaitb  ehlighe  ghabhamutd 
trf  mt  ii^ach  raith  ambliaghutn 
Boaitbu  i  fft  ein  riaghutl 

A  ta  ami  ghcanuair  (;reanta 
triochad  la  ta  la  aigennta 
tosaob  don  mi  on  mhealltoir 
mur  do  chi  on  chatlenntoir 

A  m(  fbeabhra  thall  ata 
ox  laitbe  is  liche  fiounla 
agn'obh  gau  chiorra  gios  mur  suin 
mios  is  giorra  san  bhliaghmn 

La  ia  trt .  X .  au  tuhart  tuhbir 
riagbuti  chÌDnt«  gan  claochlodb 
ni  gan  chleitb  a  aitbne  araon 
tri  decb  da  aitlile  anabraoii 

A  m{  maoi  maith  re  mholadh 
tffochadb  is  la  ag  leabbrugb' 
gan  cblciih  ar  niiiil  asi  soin 
tri  deicb  ami  iuin  gle  ghloin 

A  mi  giuil  uar  gbortacb  grian 
la  7  tri  .  X  .  adhcigb  chiall 
abugbduir  da  cceill  aceisd 
a  iirdal  eile  anaibbghcisd 

Tri  .  X .  ansebtemp«r  slan 
gacb  ughdur  aga  iomradh 
uiotba  ro  aom  timbear 
trìocba  baon  anoctimber 

November  tri  deicb  dheatbhtha 
a  ughdutr  na  bealaghna 
deeenitxT  gan  gruig  tball  thra 
sc  cbutg  ann  7  aun  ta 

Ciiig  la  tri  .  XX  .  tri  cited 
7  Be  buaire  gan  oirrd 
as  riaghutl  fa  li  do  Icatb 
san  bhliaghutn  nach  bi  ar  bbiseach 

<}ach  tosach  ambliaghutn  bhain 
sloinn  go  ratbmur  tre  ro  bhaigh 
cutr  go  f.'OBacb  sna  froigbibh 
toeach  ar  na  toauigbibh 
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Otrrdheirc  an  guth  oaghleanntoir 
C7  toaaoh  an  cailenntoir 
maith  ro  locrodh  tm  7  tuig 
tochtamàh  la  iar  nodhluig 

ToeocA  eile  ambliagbuw  mhaÌB 
an  tra  tugadh  an  tsainais 
riaghutl  nacb  diosg  do  dhailedb 
Uiagkaia  crioad  re  achoinbatream 

Tosacb  nacb  oirgdberc  ^aoo 
da  dbeich  re  Ba  oabraoa 
mur  do  bullamh  auglann  rim 
do  cumadb  na  ceatbar  dhul 

Dotnbiiaob  aidueiute '  anaigh 
toBacb  ghabh(w  ftiisriogftLr 
mur  dblca^bair  do  giiuh  aon  inn 
mar  aon  aan  leabbur  leigbinn 

Ced  ta  doD  bliagbuin  go  mbiogh 
baistcdh  iubhl'  anaird  riogh 
maitb  gne  aghruadh  tra  re  ataiadiol 
ee  la  uadh  go  batb  bhaisdedb 

p  mbliagbna  .  xi .  fior  dhamb 
7  Be  la  gau  locadh 
edir  da  bbaistedb  dbea^  dhil 
antaisder  cia  nach  cuimbn' 

Fiche  la  nocha  leatb  dail 
go  feil  foil  &  eife)>ain 
ofbeil  Pboil  gan  luadh  ale 
ox  la  go  fcil  buan  brigbde 

Iar  na  mbairach  mor  au  nihaia 
du  cbuaidh  mutrc  doncgliiis 
mirr  ia  tuis  di  da  dbergadh 
si  gan  cbuÌB  ga  coiBer^^b 

A  coionn  laoi  7  da  dbeicb  daoibh 
do  cbuaidb  Pcilar  na  chatbaoir 
laaitb  antrea  cbaithi  gan  cboa 
tiutrea  laitbe  ag  matiaa 
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An  dara  ìaithe  deg  as  doigh 
do  mi  mai1a  feil  griogotr 
as  airerah  auadh  e  tra  7  tuig 
se  la  uadh  go  feil  Patruig 

9  la  gan  dul  uaidh  tar  ais 
no  go  fbuaiV  miitVe  an  tsaiuuis 
rainig  tair  gach  saoir  mi  eloinn 
tainig  ancaoimhri  accoluinu 

Da  laithe  dheg  go  ndaithe 
7  fiche  fliionn  laithe 
6  fheil  ogh  mhuire  gon  aia 
go  feil  mhor  ghloine  mharcuis 

A  BecA^mhadh  la  Ittli  gan  mhoid 
la  feil  Philip  is  lacoib 
fa  la  traitU  niamhdha  toile 
la  blaith  naomhtlia  b^ltiune 

An  treas  la  do  shamhr'  ahuatrc 
feil  Da  croiclic  don  chcd  cuatj'd 
an  sgotli  nocha  ttoirnc  thoir 
croch  an  choimlidhe  dar  ocobhatr 

Ceithre  la  deg  go  deimhin 

go  feil  brenainn  bain  bbleighidh 
saor  aglor  nocha  diaud  de 
noomh  as  mor  cmd  do»  cruinne 

Cutg  IB  da  dheich  adearar 

0  fheil  breniiiiin  bair  leabhutr 

naomh  mholuim  go  kir 

go  feil  cbolutm  chaoimh  cbille 

An  trcaa  la  uadlia  gan  agb 
barnabas  eaab'  iomahlan 
an  sechtmadh  la  na  lingsoiu 
la  fheil  mo  ling  alughair 

An  tochtmadh  la  ia  leighcnn  dhoarblt 
feil  eoin  baisde  go  mbitb  ehenlbh 
ìomdha  da  gairm  go  ceill  caigh 
darab  ainm  fell  shan  seaan 

Ad  tochtmadh  ta  uadh  gan  ail 
la  feil  Poil  7  Peadair 
dainuar '  uadh  tre  shimon  aiu 
du  badar  di  mhor  deisdin 
' "  damnar  "  t 
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fer  na  aonar  Bgach  oiteae&t 
do  sgaoil'  le  agel  uidheaefu 

Seeht  la  grinne  7  ghlaia  fheigh 
go  feil  mutre  maghdhaleo 
ben  rer  cabhr'  ri  na  riogli 
do  taghadh  I  go  nairdrigh 

Ceithre  la  is  fior  go  feas 
go  feil  Ificoib  gan  aincheas 
is  ris  adearthair  aan  seim 
of  fann  dhl"  gocA  degh  sgel 

An  tocbtmadh  la  uadh  mas  fior 
la  feil  Peadair  na  poirt  ghniomA 
cacb  accaxA  ni  cosmhutl 
an  la  Boin  la  luf^bnafiadh 

An  deichmadh  ta  dfoghmhar  ogh 
la -feil  luibhrint  Ian  mhor 
aai  Buin  tra  gaa  tlas 
an  ]a  soin  la  aan  labhras 

Ar  na  mbarach  grian  glanta 
la  feil  uaiutl  attrachda 
da  ogh  nar  ciontacb  agcol 
an  da  bhanogb  fhiortach  uasal 

Eg  do  mbuire  is  derbhta  dhamb 
an  .  5  .  la  deg  dfoghmAar 
r{  na  go7  da  togha  tboir 
rogha  na  neg  anteg  ain 

An  deicmhadb  la  iarsin  aloinn 
PartbnJan  eaab'  almnn. 
anseisemh  la  uadh  feil  eoiu 
da  ceiaim  ar  gacb  cealloir 

En  la  is  da  .  v .  gan  chol 
go  rugadh  miure  mhathar 
tlaitb  re  fhoghail  la  re  fheall 
do  obobbair  caicb  go  coitcbenn 
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Vr  na  mhaireocA  briathra  bian 

is  infedhmdha  buadha  abhreth 
tigherna  cluana  ancleireach  * 


[All .  vii .  m'  uada  iseadh 
la  feil  croiche  an  coimhdcgh 
sin  tollairbhi  ingach  tigh 
mi  ar  & 


An  toxmadh  la  feil  matba 
nocha  nuaJele  aonfhlaitha 
n,ort  dia  na  aon'  ni  chel 
a  naomh'  la  feil  michel 

An  Buibhiegel  Baoi  gau  tlah 
in  fichedmhadh,  la  hicas 
a  ghloir  na  dhiaigb  ar  na  dhol 
fa  liaigh  do  phol  na  bfob' 

La  7  da  .v.  gan  diiis 
go  feil  flimoin  ia  ndais 
ciiig  la  uadh  Bin  go  Hamhiiin 
sluf^h  do  dligb  an  duileam^iun 

Ar  namhairach  as  he&ekd  linn 
mai-bh  na  cruinne  go  coitceii 
giodh  gleo  re  haV  g"  eg  sin 
niarbh  gach  beo  is  l)ed  bhun 

An  taonm'  la  dog  dcalbhtba 
don  gaimhr'  ni  go  niea'na 
crodh  an  ghuirt  g'armuighe  gliotl 
la  feil  mic  marbhuigh  niartnin 

A'i  '■'■•IS  l;i  dog  go  direach 
ulemau  coFi  na  iiiartironch 
an  si'  ro  boi  n"  box  bhias 
ochd  la  iiadb  go  fell  aindriaa 

Da  roibb  feil  aindrtas  @  aoibh 
ar  luan  ar  mhart  no  ar  .c.  aon 
cioa  gach  droinge  do  deghailt 
roimhe  bhias  anaighebint 

■  Here  Dr  Camemn's  tnuiBcript  ot  MS.  XLVIII.  ends,  leaviog  9  more 
pages  our  cif  tlie  lit  which  it  cnntaÌnB.  The  rest  of  O'Dubhagao'a  Calendar, 
•u  Atr  »a  Uie  AIS.  tuti  it,  a  given  on  the  Editors'  responaibilily. 
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Diirdaoin  aoiae  sathraun  stu 
aìgaJbÌDt  da  beis  abar 
m'  creidir  daighdis  do 
da  roibhe  feil  aindrias  cnrtha 

Sechd  laithe  fionna  as  fon: 
go  feil  Daomhtha  nicholas 
fesd  an  chleirigh  nar  coinedh 


la  treas  la  na  dheagh'  bo 
do  coimr'  maithir  iosa  iosa 
an  ceathrainh'  U  diaighsin 
la  feil  finneiu  ua  fior  cheil 

So  laithe  deg  gan  doilgc 
la  feil  tomaÌB  togbaim  ni 
togh  comrama«h  go  ceil 
asb*  oUbhlaghach  eisin 

Cuig  laithe  uadha  If  aach  lag 
la  OB  g°  la  la  Dollag 
ciod  cia  mar  do  dearbh'  dhe 
da  nderaadh  do  dhia  diiine 

^teaphan  mairtir  mor  am  broid 
ar  na  mareach  ior  nodhliiig 
la  feil  eoin  iar  na  mharach 
a  threoir  fa  aeim^  soghradhacb 

Ar  na  mharach  buan  niblagh 
do  much'  an  mhacrighe 
do  roingadar  nemhna  uel 
ambi  ri  flath  na  bfircn 

A  cuig  iar  nodhhiig  iieamhiiha 
tomaa  asb'  ard  aoblidha 
maitbe  an  cleaa  chaidhche  na  cheil 
an  treae  taithe  ag  silvesder 

An  la  sin  do  reir  riaghla 

fiar  dheiredb  finn  b(l)iflgbna 
crioed  do  uimA  ingach  trath  thoir 
do  bhlath  ing"  bliaghuin  .b. 

{iach  airemh  dar  airbbeaaan 
ar  sollamhn'  na  Bar  cblann 

im  chroidhe  go  ttribhra  astegH 
iodhna  oile  sa  naireamh 
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Ata  fos  ga  chlaon  ceill 
ag  riotnh  gacba  ri  fheille 
ag  gach  la  seimh  re  aesl 
RD  da  fheil  tuinsa  naireutuh 

Oflch  Dech  ann  da  du  aoiue 
cluinfid  dronga  deghdaoine 
righ  dè  a"  do  taom  thogz 
each  be  bou  na  amharus 

Epipfain  feil  luibhrint  laiu 
nolltug  is  feil  aan  sea  ain 
aamhuin  tiach  dio^  afular 
dia  chuirp  crioeà  is  eugabhati 

Da  eaabal  deg  na  desgel 
oethrar  eeudna  Buibhegel 
do  charuB  tuilo  na  tr; 
BanuÌB  muire  sa  moir  eg 

Ag  HD  na  haoitbe  ag'a 
mar  abz  anooara 
aoine  thric  accaa  na  cuir 
tig  anbas  ingach  bliagbuin 

A.b.c.d.e.f.g. 
na  baoD  ain  ia  da  ttreigbe 
cnt  gach  no  do  a  on  rentoir  (?) 
aeehd  colainna  an  chailentoir 

A  seehd  fa  cethiar  gan  chol 
an  chiogal  ghrianda  gls  gla 
caite  gabbann  dlus  g'  datlt 
na  fagann  tua  ar  loa'^ 

loDgn'  masedb  a  dearar 

ase  an  ced  la  an  an  c«thramadh 
diongna  mbbretbnuigh'  da 
ri  cethramAuVn  an  07  la 

An  biaioch  mbrogha  odatha 
in  ciogol  grianda  ghniomAach 
tuas  go  nibein  uall  g&  agar 
anen  uatr  ma  fhuaradar 

An  ceithramh'  bl'  buan 

dou  chiogal  grianda  gl&  fhuar 
na  ahechd  rit^hla  m'  ain 
ati  an  cheart  bl'na  bhiaidb 
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A  .  0  .  litir  dhomniiidh  dAe 
an  denamh  clair  na  oruJDnQ 
b.  dialuain.c.  di&maitt 

Here  there  ia  a  break  in  the  MS.,  and  the  Calendar  abruptly 
enda.  The  neit  two  leaves  are  mostly  in  a  different  handirrìtÌDg 
from  the  foregoing,  and  possibly  not  consecutiTe.  The  last  page 
contains  the  {>oem  beginning  "  A  dhuine  cuimhne  am  has"]. 


POEM   ILLUSTRATIVE  OF  MS.   XLVIII. 

Cnoc  EBiir  an  cni^sa  star,  go  U  na  br&ith  bidifa  ghairm 

a  Pfafldruig  na  mbachall  mb&n,  m  gatt  f^th  tiigadh  an  ttunm 

Innia  nuaa  cumhcun  leat,  ada  Chubhaill  nacb  beg  bròn 
abatr  biadb  mo  bhennacAt  let,  seel  fire  ana  can  go. 

As  tru^h  an  ni  rèr  an  me,  a  m(h)tc  Albruinn  nar  èr  nech 

an  Bgèl  ro  fhiathfrotg(h)ii  diom,  innsim  ar  sg&th  riogh  no  mbreth 

LA  da  ndechaidA  Fionn  na  bhflegh,  is  Fian(n)  Eirenn  na  ngredh  seiig 
AT  an  chnoosa  Hon  vn  slògh,  nior  begal  doibb  techt  re  aeoonn 

En  bhen  do  b&ille  no  grian,  do  chf  an  Fhian(a)  i^  teeht  aan  lelrg 
do  mhae   Cumhu*l(l),    innsim  dhuit,    bennc{h)uis  rioghain  an 
bhruit  dbeii^ 

Cia  t&  arioghun,  ar  Fionn  fein,  is  ferr  meinn  sis  Aille  dealbb 
fuaint  do  ghotha  is  binne  linn,  na  abhfa  re  aeimt  gion  gur  searbh 

NianiAan  nuaebratbacb  se  mainm,  inghen  Doilbh  mtc  D61atr  fhinn 

fùrdriogh  Gràg,  mo  m(h)atlacA(  air,  do  r 
Crid  do  bheir  ga  sechmuf  A  tù,  na  ceil  do  niin  oim  anocAe 

dul  do  c(h)(mtrag  «r  do  sgath,  gabAant  do  lAmh  ar  do  thocht 
An  rl  Boin  ga  ttugos  fuath,  do  roinn  adubhghdal  dom  ghnè 

clnas  is  urball  is  cenn  cait,  do  bhi  air,  nior  bhait  an  sgeimh 
Dimehes  an  domhan  fa  thrf,  nior  fhagbha«  rl  ann  no  flaith 

nar  iamu  acbt  sibhsi  a  Fhian(n),  snior  ghell  triath  manacatair 
Ainigfed  tii  ainghen  òg,  r^h  mac  CumAutll  nar  chlòdh  rlamA 

no  go  ttut'tfid  ar  da  sgith,  na  aechi  cathsa  ata  an  Fhian(n) 
Ar  an  UimAsin  ortsa,  a  Fhinn,  is  guais  linn  go  demuts  brèg 

an  ti  re  teichim  ab(h)fad,  tuitfidb  leis  cath  affcu  ced 
Na  dein  iomarbhaigh  As,  afholt  cas  ar  dhath  an6ir 

Boaeh  tunio  Aon  Uoch  acc^in,  aach  fiitl  san  bhfein  fer  da  chlddh 
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Tb  gerr  go  bhfacamar  iiainn,  rl  fer  ccaitcenn  fa  crwaidh  Umli 

DÌor  bheannutdh  snfor  umhlnt'i7A  d  Fhioon,    Bdo   iarr  cath  ar 
cbionn  am  hoi 
T^id  dbeinn  cèd  lÀoch  aa  dhiil,  do  bfeir  l^b  an  Utbair  glc^ 

nocbar  tbill  nech  dibh  ar  aia,  gan  tuìtim  le  Tailg  mac  Treòiii. 
Iar(r)uÌB  Oagur  cod  ar  Fbionn,  ger  bbolo  linn  e  do  lùagh 

dul  do  chootrag  an  ItLoich  loinn,  mar  do  c(h)oQnftirc  ditli  ua 
sluagb 
Do  b(h)eirim  cod  dbuit,  ar  P'ionn,  ^odb  olc  Horn  do  thuitim  tn'd 

èirìdh  beir  mo  b(h)eu»acAt  let,  ciu'mAnidh  do  ghal  is  do  g(h)niomb 
Fedh  chuig  oidhcbe  fedh  chAiff  ii,  do  bhi  an  dfaa  stn  nar  tbUth  gleic 

gan  bbiagh  gun  choladb  ar  dbi  auain,  gur  tbuit  Telle  le  buaidb 
me  mhic 
Do  lèig  sÌDn  tri  gairtha  os  atVd,  san  chombra^  sin  car  tbUth  gleic 

gatr  cbaoinnte  far  tbut't  dar  bhfeinn,  sdà  ghÀ(ì)r  mhaoidhfe  fa 
eg  Thailc 
MiamAan  nùachroch  mor  an.  hfd  mar  do  choinnaio  med  an  &ir 

gbabhru  nAire  an  gbruadh  derg  ghlan,  tuttia  marbh  lemed  nairo 
B6b  an  rioghna  dcis  gaek  utlc,  aae  is  mo  do  cbuir  ar  chtich 

ar  an  cnocsa  dee  acoliatb,  do  bhatsd  an  Fbian(n)  caoc  andir. 
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Tri  manuinn  abluLig  riogh  bretann  trt  seabhaiooeUiabhaohnilinn 

aa  tri&r  d&r  gheillfid  na  gaìsgidh  sda  ntiubhniid  na  hamuis 
urram 
Tri  ateallaia  do  nubhall  eia  aaeh  bhtuiingih  tennal  na  ntir 

tri  mid  Visaeach  ò  duamanTh  o  tri  heoin  a  ubochaill  a  caoim 
Na  tn  heoin  do  bAilne  snuadh  a  tainig  air  chnan  Da  mbdro 

trt  mic  aisaeaeh  on  charrtha  chruin  tW  lacha  ar  tuinn  a  snainh 
Sor*  Boir  ga  halbinn  uainn  &r  mhaith  radharo  chuaiu  is  gfaleiitt 

am  biadh  mic  UianfiwA  re  aeilg  baoibhinn  suigh  at>  leirg  a  ben* 
Co  biongnadh  mis  a  tbabhatrt  gr&idh  do  dalbuinn  ur  bu  reidh  rotd 

bu  ghlan  mo  cheile  oa  meaag  bu  lem  a  Reich  is  a  hòr 
Bui  7  leith  Albann  fcin  do  bhi  i^m  ard  an  oèim 

ia  le  ferguB  ua  ncolg  laidir  o  am&irg  a  tainig  gu  heirinn 
0 !  Ghliim  masain  sin  glen  masa  ge  gorm  a  chremb  sgeal  a  dhosain 

aminic  a  rinn  me  codal  aorrae/i  &ir  do  mhullach  sa  ghlinn  masain 
Olenndaruadbail  glean  daruail  ann  glenn  ia  binne  giitb  cuaich 

sbinn  guth  gadhatr  fan  choill  chniim  oa  ar  ccion  an  Glenndariiail 
Aoibhinn  Diinmedha  h  Dun  fionn  aoibhinn  an  dun  bi  oa  a  chionn 

aoibhinn  inia  druigbinre  lethana  leia  a  ainn  agiia  dunanibhne 
Cetbrar  ainn  un  inia  droighinn  far  nacb  bhfèdfadb  no  aloigli  ar 
Qoigbedh 

miai  fein  ani  moide  an  ach  Naoiane,  Aillemh,  agua  Ardan 
Bhiodh  Ardan  t^^uinn  re  toirbheirt  7  Aillemh  re  acilg  aeunta 

is  Naoiane  fein  ccnn  ar  miiiuntir  ia  misi  re  fuaim  na  nteuda 
La  da  raibh  fir  Alba  gòl  is  Clinn  Uisaeaeh  fa  ceol  gen 

a  dinghen  tblglienia  duntreoin  d<i  thug  Naoisue  pog  gtm-  fliios 
Do  ghe^l  se  dhith  eallta  bbaoth  agb  all'  is  laogh  re  cois 

ia  thaghail  se  aic  atr  chnairt  piWeadh  0  sbhindh  in'>iniia. 


1  Rulgidb  each  mall  muilionn 

2  Ruiagidh  bru  braghaid 

3  Ruigidh  dai]  doras 

4  Kuigidh  80  deach  an  triubbis  agad 

5  Riiich  ebon  an  da  fbiadh 

6  Rabbit  cbatUeach  na  cuinncoige 
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A  Duair  do  chuala  misi  Bin  do  lion  mo  chenn  Ian  do  neud 

chuiras  mo  ohuntch  at>  tuinn  bu  chuimhdheia  liom  bheith  beo 
noeug 
Do  tenadar  nuB  amach  aillemh  is  Ardan  a  ba  treitn 

B  philleadar  mi  aria  agteach  an  diaa  do  cimireadh  cath  air  cìièad 
Do  thug  naoiane  a  bhriathar  fior  sa  luige  a  mtiaghnuis  arm 

nacli  cuirfeoifA  ae  orm  fearg  no  gniaim  gu  rachoc/A  se  atr  aluadb 
Da  marbb 
Thug  nighen  tighema  dim  treoir  a  brtathar  aa  boid  gu  mer 

gu  rachofJA  Kaoia  ann  accre  ma  nrachad  si  feiu  a  dfer 
O  da  ncluinneorfA  siai  anocA;  96  dol  fuidh  brut  a  core 

throm  gliuijecdh  isi  gii  hec/tt  is  guilfìnnsi  fa  aecht  lèith 
Siad  Cianti  U  :  aud  ta  tall  a  iad  na  uluige  bonn  re  bonn 

da  naumhreadh  matrbh  romh  mharbli  ele  gu  aumbl'ecu/A  aibhsi 
rombamaa 
Tri  dreaguin  o  dun  mon'  trtar  onr-jk'  na  craoibbe  ruaidhe 

tarè'a  na  ttriath  ni  beo  mia  tn'ar  abristeadb  gocA  einruaige 
Do  threigamsa  aoibhnes  uladh  fan  trtar  cur'  do  imnnsa 

mo  Baoghal  amfesta  nior  fada  na  beigbfor  einftur  damhsa 
Air  toRgiadh  a  partaiti  na  denuib  an  uaidhsi  gu  docrach 

biaidh  me  a  bfochatr  na  huaidhe  far  dent"  truaigh  agua  o... 
la  mor  a  geibhinn  do  shocbar  ann  a  bhfoohair  na  Gcur* 

lenfuinn  iad  gun  tecb  gun  teine  ^  aia  miai  amfeat  aaeh  biadh 
dubbacb 
A  ttrt  sgiatha  sa  tbri  sleo^Aa  anmaa  nleaba  dhuinn.  gu  minic 

cuiribh  a  ttri  chlaidkean^  cruada  aint  os  cionn  uaidbe  na  giolla 
A  ttri  chona  aa  ttri  aeabhaic  bitar  a  bfeat  gun  lochdseiig 

tri  trtatbr'  cboimhti^  catha  trtar  dalta  Conuill  cherrn' 
Trt  ialla  na  ttrt  chon  ain  do  bhuin  oana  o  mo  oroide 

aann  agamaa  bbiadh  a  tta^  a  bbfaicainn  is  adbbbar  caoidbe 
Och  ia  truadb  mo  aheaììadh  ortba  se  df&g  me  fa  dbochatr  afa  thuira 

nach  ar  chtiaeadh  misi  ttalmb'  sol  marbbat^A  geal  mhic  U  ; 
0  a  truadb  ar  tturaa  le  fergut'  gar  ccea\gadh  chum  na  oraoibh 
ruaidhe 

le  na  bhriartha  blasta  binne  f^th  far  mhilleadb  sinne  deinuair 
Och  a  miai  D«irdr"  gun  aoibbne*  anoia  a  criochtiacAtuiA  mo  bhetba 

bronnfam  lem  chroidh  mo  tArt  poga  is  dunfar  ambron  mo  laetb 


s 

1  Saoilidh  a  mfear  a  bhioa  gim  mhodh  gur  he  amodh  amiomhodb 

2  Salachidh  etnchaora  chlamhach  an  trend 

3  Saoilidh  bradach  na  mbruach  gur  bradach  uile  c^h 
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\  4  Suil  do  ni  Bealbh 
5  Sleamhuinn  eliaeaid  athmhna 
-6  Sann  on  gbaile  thig  an  fonn 

7  Sgeul  ga  Insi  don  gheamia  sa  ngearran  a  braimneach 

8  Saoilidh  an  fear  a  bhio§  na  thamh  giir  he  fein  is  fesrr  lamb  air 

an  sditììr 

9  Sionnach  atg  iamiidh  a  ruagaidh 

10  Seile  air  do  bhrat  fein  Bin 

11  Sona  gach  cuid  ra  comith  Bma<rg  a  shloinnt«ar  na  onracbd 

12  Sann  ma  dheireadh  a  rug  thu  ntoighre 

13  Stoisge  deoch  na  si(eula 

14  Sann  a  bhios  an  iiaisle  mar  chumar  i 

15  Shanntaiuh  a  ntathach  an  tor 

16  'Smor  na  aamhluidh  sa  chof^db 

17  Sleamhuinn  ataireeacb  an  Tighmhoir 

18  Sbinn  guth  eoin  na  choill  fein 

19  Snidr  aaith  droch  bhanaraich  da  droch  bhlathach  fein 

20  Suidhe  a  gheoidh  an  doraa  tighe  an  tuionnaicfa 

21  Se  an  suidhe  bochd  do  ni  ngaradh  beartcach 

22  Sodan  guibhre  a  dol  aire  Imaire  ' 

23  Shaoil  gu  rejbh  agam  an  lach  air  choÌB  sann  a  bhagam  an  loB- 

gann  air  spàig 

24  Sann  do  na  cheird  na  cunuddh 

25  Si  namhttid  duine  a  uheird  iia«h  cleachd  e 

26  Sgaruidh  aimbeartas  deagh  cbomann 

27  Se  a  chneadh  ia  a  dhoilghioa  bhios  gach  duine  ga  largain 

28  Sean  an  duine  a  dhfeadna  fhortun  inuse 

29  Sliudha  na  feolita  na  Da  freacadain 

30  Saothair  an  dao 

31  Samhan  an  fhir  sa  chac  fogha 

32  S  Diinic  a  tbainig  boganach  a  blatbaich 
34  Sleamhuin  an  laogh  a  ligbeas  a  mhathair 

Sann  fhad  sa  bhios  an  t  slat  maoth  is  fasa  lubodb 
Sann  sua  spuir  ata  an  Itiathas  uile 

(In  the  above,  34  follows  32  in  MS.,  and  the  last  two  proverbs 
are  not  numbered.  The  following,  on  this  page,  are  written  in  the 
Irish  character,  except  the  first  two  words,  "Sireadh  seam,"  of  the 
first  line). 

Sireadh  seam  a  ccoimbigil  no  ned  fennoig  air  cuaille 
duine  tabhrt  a  chomhatrle  far  aach  gabbar  uaidhe  è 

S  lom  gaala  gun  bhrathair  re  tighocA^  na  bhfer  a  lathar 
re  faicùn  a  bhuinne  bbuirb  sanbhfan  buille  naonuird 
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S  maol  gu&Ia  gun  bhrathair  beo  s  dall  duia'  ann  a  ntrom  oeo 

a  diombuan  torn  is  teine  ris  bIb  trom  eire  gun  iris 
S  fiamhac  fiiathocA  gloir  na  Dcarad  otM  smoirg  o  mbi  iad  re  am 

go  milis  let  gloir  do  ndmhad  air  thi  foille  bhoidh  iad  duit 
S  maifig  a  tuitas  a  ccath  cbarad  gnu  a  bhith  reir  a  r^chamd 
an  drem  aaeh  scaradh  re  cheile  sgerr  a  mhairioa  an  aimhruite 


1  Tbugadh  gach  fear  sj^irbh  a  Creagaii  dho  feÌQ 

2  Tairniidh  gacb  ncach  ra  uliDstaa 

3  Tairrnidh  gach  neach  iiisge  air  a  mhiiilioun  fern 

4  Thigeadh  dho  fcio  a  bhjth  oinidb  an  ti  afairas  air  gac!i  einnech 

6  Trod  a  bhodaich  ris  cheithime  ° 

6  Turas  na  mban  bun  a  bhaiadigh 

7  Tugha  na  hàith  ga  cbur  air  a  mhuilionn 

8  Theid  an  duthcbaa  anaghaidh  nan  creg 

9  Tnu  a  ni  trenbhadh 

10  Thuit  an  tubist  air  an  dilaa 

11  Tuitiom  eadar  long  is  laimrig 

13  Tha  an  iiaillo  anaghaidh  na  tairbhe 

13  Tuigidb  cu  gearr  a  locht 

14  Treabhaidh  na  daoidhibh  acho  dean  saoidhibh  ach  treabhadh 

15  Theid  neart  air  cheart 

16  Tbiig  a  chruth  an  coslas  e 

17  Taialeadh  an  lathuir  oireachdais 

18  Tlam  gliorrthaig  air  cuigcal  chrionnaig 

19  Theid  an  cat  air  ithe  a  chaise 

20  Tliig  an  tche  on  tmligb 

21  Talach  a  ghille  gblie 

22  Tha  feadala'ch  agns  feadalaich  ann  asin 

23  (Deleted  but  "  ae  air  du  bhois"  writt«n  below  deleted  line). 

24  Tha  Ruathar  do  chae  rombad 

25  Tha  thii  rith  air  thfailcaa 
3S  Tha  thu  ad  sholuB  fein 

27  Tha  thu  giasgach  air  abbainn  tatmbleia 

28  Therig  gus  an  Inch  b  cainidh  bì  tbu 

29  Tbugadh  e  pog  da  chabaig  fein  da  chionn  sin 

30  Tuu  nach  gabh  comhairle 

Ta  moran  don  ghearrau  bhfln  ann 

Thig  re  uair  nach  dtig  re  haimsir 

Tiia  cadftl  a  mhadaidh  nuair  a  bhios  na  mnai  a  criathradh  air 

Thig  iomadh  olc  a  lieinolc 
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Rpe. 

A  groats  worth  of  herypikcry 

2  peace  worth  of  Corriander  seed 

A  penuy  worth  of  white  giuger 

po{u)Dd  the  Corriander  and  the  Giuger 

put  them  altogether  in  a  bottle  with  a 

mutchkin  of  strong  spirits     After  48 

hours  take  a  large  morning  dram  everj- 

other  day,  and  keep  for  that  day  from  salt  meat. 


u 

1  Uidh  air  nuidh  a  thig  an  t  slaintc  agiis  na  tonna  o^c 

2  Urehair  an  dnill  ma  ndabhaich 

3  Urehair  don  mhaoidail  air  a  bhròthlean 

3  Umhal  da  thigheama  (na)  dhligheas  gach  oglach 


An  Epitaph  Inscrib'd  on  the  Tomb  of  Marg*-  Scott 

who  died  in  the  Town  of  Dalkeith, 

Feby.  9th,  1738. 

Stop  passenger  untill  my  lite  you've  read  ; 
The  living  may  get  knowledge  from  the  dead. 
Five  times  five  years  I  liv'd  a  virgin  life  ; 
Ten  times  five  years  I  was  a  virtuous  wife. 
Ten  times  five  years  I  li^ed  a  widow  ohast. 
Now  tired  of  this  mortal  life  [  rest. 
I  from  my  cradle,  to  my  grave,  have  seen 
Eight  mighty  Kings  of  Scotland  and  a  Queen. 
Four  times  five  years  the  Commonwealth  I  saw ; 
Ten  times  the  subjects  rose  against,  the  law. 
Twice  did  I  see  old  prelacy  pulled  down ; 
And  twice  the  Cloak  was  humbled  by  y«  gown ; 
An  end  of  Stewart's  Race  I  saw  :  yea,  more  t 
I  saw  my  country  sold  for  English  ore. 
Such  desolations  in  my  time  have  been 
I  have  an  end  of  all  perfection  seen. 
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(Written  in  the  Irish  character). 
Tuirimh  Bhrighid 

Gainn  is  guidm  tu  a  cloch  na  leig  Brighid  amach 
o  BÌ  geurughadh  a  ndeoch 

is  iomdba  saoidh  gun  iockt  da  ttug  si  btU  do  thart 
anois  o  chuaidh  tu  thart  tart  Biomiidh  ort 
a  Bhrighid 
(The  same  written  in  the  common  character,  as  follows). 

Gtùrìm  is  guidm  to  a  Cloch  na  lig  brighid  aiuaoh 

0  si  geurughadb  a  ndeoch 

Is  iomad  saoidh  gun  lochd  Da  nttng  si  b&s 

do  thart  a  nois  o  cuaidh  to  thart 

Tart  siomiidh  ort  abhrighid 


Cho  ne  mbosd  a  theirig  leat  aoh  ambegan  fearanu 

Cho  neil  conn  fo  'cheill '  (Here  "  David"  ia  written). 

Cho  raibh  sgeulach  nach  raibh  breugach 

Cho  raibh  gaoth  mhor  riamh  gun  uisge  na  deigh 

Cho  dean  aonghoblangaoithe  samhradh 

Cho  dfuair  droch  bhuanidh  riamh  a  shaith  corrain 

Cho  neil  gach  lucbair  sau  tir  crochte  re  aon  chrios 

Cho  dean  croidhe  meisgeach  brcug 

Cho  dean  a  mbalhh  breug 

Cho  bu  choir  dha  cadal  san  fiadhair  am  fear  air  mbi  eag&Iromh  na 

cuiseogan 
Cho  ne  ntamadan  is  amadan  ann  ach  a  mfear  a  shneithas '  ria  an 

amadan 
Cho  diol  toilg  fiach 

Cho  ruigar  a  leas  a  bhith  giarruidh  uisge  teth  fuigh  ear^^h  * 
'"ohu]]!"  '"  shnathaeV  "'nT«g»clit" 


To  melt  the  soul  to  captivate  the  ear 

(Angels  his  melody  might  deign  to  hear) 

To  anticipate  on  earth  the  joys  of  heaven 

Was  Handell's  task  ;  to  him  the  power  was  given 

Ah  !  when  he  late  attun'd  Messia's  praise 

With  sounds  Celestial  w*  Melodious  lays 


i:,C00gIC 


THE  BDIKBDROB   MSa. 

A  IftSt  f&rewell  his  languid  looks  expreat 
And  thus  methinka  th'  curaptur'd  Croud  adrest 
"  Adieu  utj  dearest  frienda !  and  also  ;ou 
"Joint  HODB  of  sacred  barmonj  adieu 
"A  whispering  angel  prompte  me  to  retire 
"  Bids  me  prepare  to  meet  tlie  immortal  ohoire 
"  0  for  the  glorious  change  great  Handel  cry'd 
Measia  heard  his  voiue  and  Haudel  dv'd. 


59  Cho  bhi  miaun  deise  air  aoumhèis 

60  Cbo  leir  dhuit  a  choille  leis  na  Craoblmn 

61  Cho  dligh  a  phighion  fois 

62  Cho  nuaiale  mac  Riogh  na  a  chuid 

63  Cho  nfaigh  cu  gortaoh  cnaimh 

64  Cuid  an  teearreioh  don  chliacLadh 

65  Cho  nfìdir  an  s^tbach  an  aeang 

66  Cho  dean  ambodach  breug  sa  dhulne  cloinue  a  Btigh 

67  Cho  dteid  euraic  aaa  bbuille  nach  buailtior 
6U  Cho  ne  rogha  na  muc  a  gheibh  fear  ua  faighe 

69  Cho  tabhair  a  bbo  don  Inogh  ach  na  bhios  aice 

70  Cho  nann  do  dhuine  a  ghàire 

71  Cho  ne  an  tochradh  mor  a  ui  an  tiomna  beartach 

72  Cho  neil  ni  anaghadh  an  eigiontaia 

73  Cho  aluadh  duine  na  onmcfad 

74  Cho  niouann  a  thig  an  cota  glaa  do  ua  huile  fear 

75  Ciall  bo  buachaille 

76  Cho  bionann  O  Brian  is  na  gaill 

77  Cur  na  oubbaighe  is  buain  ua  slaighcc 

78  Cho  nfia  sagairt  gim  chleireach 

79  Cho  mhair  an  siounach  air  theamiruich 

80  Ciatuidh  a  bhruio  da  mhnoi 

81  Cho  be  sin  deocb  mhor  do  dbroch  Cheannuigh 

82  Cho  choir  do  dhuine  a  ghradh  is  aithne  chur  a  dheintaobh 

83  Cho  do  bhuinginn  thu  air  na  cairtibh  nach  do  ohaill  tfau  air 

na  Dienibh 

84  Cho  bhi  naracha  treibhach 

85  Cho  nfaodar  a  bho  a  reic  sa  baiuue  oL 

86  Cho  uaithnidh  boiceann  na  bradhau  e  fein  a  cur  a  dhuis  as 

87  Ceilidh  gràdh  grflin 

88  Cho  bhi  an  da  chuid  aig  bradaig  a  bhrathlin  sa  phladeag 

89  (This  proverb  deleted  in  MS.) 

90  Claionidh  a  mboghar  fuaim  an  airgid 
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91  Call  caruid  gnu  a  thathuidh  sis  call  caniid  rotbathuich 

92  Cum  uomhthrom  re  goigcan 

93  Cho  lion  bcannochd  bm  s  cho  dean  mallachd  eanbhrutfa 

94  Ceartas  na  cleire  da  cheile 

95  Cho  chinn  caoitineacli  air  a  chloich  ga  Bior-roladli 

96  Cho  nfas  feur  air  an  rod  a  nitar  a  shiorthathuidli 

97  CAtadh  acangain  a  ncrioa 

9S  Cumidh  an  gearrphoc  urad  rÌ3,a  chnrrshac 
99  Cho  sgail  cu  romh  chniimh 

100  Ccanuuich  mar  thfctim  is  reic  mar  tbailghios 

101  Cho  BgaÌD  mathair  leinimh 

102  Cho  agaoiltear  tigh  an  arain 

103  Cho  chaochail  dubh  a  dbath 

104  (Omitted). 

109  Cho  raibh  lamh  fhada  rJamh  aig  caolan  farauiug 

106  Cho  nfeud  diiine  fas  beartach  muna  leg  a  bhean  do 

107  Cho  bhi  each  lasachd  choidbche  Hgi 

105  Cho  bhi  aonduine  crioona  a  measg  mile  amadan 
109  Cho  bhi  liiathair  a  ndeibhthir  an  amadain 

no  CI;..  jEiliill  dcaph  ghloir  fiacaill  cho  bhi  Hal  ach  diiine  dona 

111  CliiduJneocrachabhfad  uaidh 

112  Cho  raibh  curaidh  liamh  gun  arm 

113  Cho  nor  gach  iiile  raod  buidhe 

114  Cho  raibh  caill  gun  chriomchair 

115  Cho  dfuair  tus  nach  dfiiair  donas 

116  Creach  caillich  a  heiubho 

117  Cbo  dug  a  ncad  an  fhigliaich  ach  a  ni&gbeach  ceadiia 

118  Chaill  thu  do  bhraim  sdo  dhamhsa 

119  Cho  dtug  thii  do  long  feia  gu  tir  foa 

120  Cuideoil  a  chachcas  oa  gadhair  aa  naghaidh  air  a  bhaile. 


(Pagea  14  and  15,  in  MS.,  are  blank,  eicept  that  "Sgibinis"  is 
written  in  the  Iriab  character  at  the  top  of  p.  14). 

57  Is  iaGg  gach  uile  raod  a  thig  na  lion 

58  la  buaine  Tuath  na  Tigheama 

59  la  fearr  teichadh  math  na  droch  fhuireachd 

60  Is  trom  a  nteire  a  ntaineolas 

61  le  minic  a  thog  fear  rogha  diS 

63  la  maii-g  air  a  ndtig  na  's  etginn  fhulann 

63  Is  doiligh  rogha  thabhairt  a  diu 

64  Is  lorn  an  leac  air  nacb  deanadh  tu  maorach 

65  Is  b&ghsch  gach  bocbd 

€6  la  furaata  a  chnr  amach  duine  gun  dteacb  aige  fèiu 
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fi7  Is  tibhide  a  cheirt  a  dubladh 

68  Is  olc  an  comhthar  air  traig  nu&ir  a  bhios  a  heoin  fein  ga 

69  Is  fasaide  dhuit  droch  ni  a  dheanamh  fheabhas  a  gliabh  is  tu 

do  leitbsgcul 

70  Is  deacair  a  thabhairt  don  laimh  na  cbleachdas 

71  la  olc  an  fheile  dhfagas  duine  fein  folamh 

72  Is  lo  diiinft  na  shlnigeas  e,  a  cbo  leia  na  chagnas  e 

73  lallach  fada  a  Icathar  chdich 

74  Is  fearr  an  tiirraic  na  nurchatr 

7-')  Is  fcarr  cu  liiatb  na  teanga  laibhir 

76  Is  olc  an  taoncbaruid  an  rigb 

77  Is  fcarr  maoidhach  na  diobarthaob 

78  lasacbd  Dbirbhail  sa  ueibhe  re  thoin 

79  Is  maith  an  Liaidb  fear  atbchneidhe 

80  la  olc  cuid  a  cbcarthamuJcb  re  thaHgwidh 

81  Is  eiginn  marcnighachd  air  encli  tiiuil  aa  bhall 

82  Sa  bliall  uacb  bhfaighear  an  tiiaoi 

83  Is  iomadli  duine  mheall  anil  re  cuiteachadh 
fl4  Is  fann  a  chiiii  as  jiadi  glaoabar 

85  Is  goirt  a  bhuailear  a  nleanamh  nach  bhfcud  a  gbearan 

86  la  maii^  air  a  maor  a  madadh  sair  an  siorram  an  cat  ban 

87  la  fada  is  bioracb  bo  bodaicb 
68  Is  dùirìde  an  cat  a  ghreasachd 

89  lasgach  a  chait  ma  laghair 

90  la  maith  a  cbuirt  a  bhfuighear  ni  le  larruidh 

91  Imneadb  na  circ  air  an  spiria 

92  Is  minic  a  bha  ratb  air  malltriallacb 

93  la  fearr  dnine  gtin  ni  na  ni  gun  duine 

94  la  lorn  antearrach  a  ngcuntar  ua  faochaga 

95  Is  fearr  geall  caillich  na  labhach  Riogli 

96  Is  fnrasta  ambao  a  mbealladh 

97  Is  fearr  a  bhith  cinnieach  no  bhi  caillteach 

98  Is  mine  min  na  gran  a  mine  mnai  na  iir 

99  Imneadb  a  gheoidh  chaim  san  fhothoiinan 

100  la  dainc  e  na  mfeor  a  chac  na  tbriubhas 

101  Is  leithnedeancac  aaltarit '  ann 

102  Is  call  caruid  gun  a  thathuidh  's  ia  call  caruid  a  rathathuidb 

103  la  cosmail  re  cbeile  nighin  na  ccire  sa  gamhiiin 

104  la  trom  tubaisdibh  air  na  slibisdibh 

105  Is  maith  gu  foghain  an  gioll  oghar  do  nUearbbant 

106  Is  fear*  ceann  caol  a  chamid  no  o"  reamh''  a  chompanicb 
la  tno  do  mholl  na  do  ahiol 

Is  daor  a  nceannach  air  mil  an  draigbinn  n  bhifh  ga  imligh 
la  eiginn  don  taeaneach  tuitiom  air  laimh  fireigin 
'  "Mltairt.'  "'ttojT 
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{Page  18  blank  in  MS,) 
A  mhic  ata  gu  tuirseach  tim 
A  aaltairt  mo  chiun  aan  unidb 
Cumhnidh  ncath  a  chur  na  am 
S  beannuigbt  au  dream  a  bheir  buaidh 

Mas  aill  leat  a  bheitb  tfear  leanmhuinn 
na  droing  ta  aealbhachadh  gloir 
Gliiais  an  caaanuibh  na  firinn 
S  gheibh  thu  neart  o  Chriosd  ia  treoir 

S  lionmhur  do  naimbde  's  U  dian 
An  saoghal  an  diabhal  sa  nfeoil 
Do  chroidh  millteach  fealltach  fiar 
Do  Ghniomb'thra  's  briartha  do  bheoil 

,Mar  fhear  cogaidb  n  Cathruidh  dhion 
Sa  naimbde  lionmhur  amiigb 
S  luchd  a  bhrath  aa  chur  an  greiiu 
Neart  a  mhuintir  fein  a  stigh 

Oho  dean  sparmuighaclid  car  uair 
Ach  comhrac  cruaidh  guB  a  cbrich 
Faire  theanu  is  iimuigh  gheur 
Bheir  do  naimhde  treun  fnidb  chioa 


(Page  20  blank  in  MS.        Page  21  in  Itish  character.) 
So  rinnoj  an  tigb  marc'  eir*  nar  thapoK^  an  oidhcbe 

a  deimm  riot  tre  abeicreit,  na  den  a  lyAadh  choidbche 
Do  tuigfu  ar  mnao  '  in  ma.Tc',  dar  liont  gur  fazuidh  oramaa 

'eir'  gu  ciuin  na  caidribh  gu  faicsin  da  tear  cumhtha 
Brigb  mo  tegasg  on  gheib(h)am  eir'  gu  ciutu  na  coinne 

do  tc^raia  luigh  air  muilinn  tuitim  air  muin  na  cloinne 
lar  brist«a</À  laimh  an  .  c.  fhir  do  cirrcu  air  eagal  an  atb&r 

le  deitftr  m^  do  chlisctw  do  bbriata*  cob  an  fhior  sin 
lar  sin  eirint  gu  h&iseach,  'a  tarla  clairsech  fam  choxA' 

teighim  an  luib  an  Umhchroinn  is  fagam  i  na  bloighìbb 
Tarla  rombam  na  iomdbail,  iear  iomchuir  cbluig  phadraig 

is  cbuaidh  gu  coirptha  crosta  mo  cbos  an  luib  na  slabhr' 
Mar  tarla  domAsa^  iccinn7A  ui  pill'  aria  do  roÌu>ui« 

an  cuid  de  nach  do  bhloighetu  gus  an  dorug  do  abfnes 
Tarla  leba  na  mbràthar  gu  aasta  chois  an  doniia 

liugam  tre  lar  a  ngc«rt  luidb  aig  ain  dearadh  an  donuis 
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Tuilt'  eile  dom  olcaibb  aig  rocAminn  damh  am  leab' 

an  docaa  gurabi  mfallutnn  tugae  tarrsing  don  teeoa 
Creud  so  do  raidh  an  marc'  ag  glacadh  airm  faobharach 

mar  do  cuala  me  ntaniJng,  co  raib  aigam  aODghutb 
Na  lein'  air  cIob  an  ^ighimh  do  eir'  ben  an  tighe 

Bdo  raidh  gii  mear  off  moagladh  da,  tus  a  duin'  air  mire 
Do  eir'  fear  na  crnite  mar  gac>t  duine  sa  ntrath  sin 

nior  ehmtadh  fia  an  gballain  ni  raibb  fallan  da  clairsig 
Och  och  ar  fear  na  sgrtne  ;  cia  do  rinn  na  builcBÌ 

go  be  do  rinn  an  tatuhghar  do  bbristeadb  slabhr*  mo  cluigsi 
Gidb  maitb  le  c^h  a  uciallaan  do  ToroTuadh  iacadb '  ro  mhor 

ag  dala  na  mbràtbar  do  h'  mo  an  adhbbar  no  nochain 
Tharla  me  gu  ìoTauoeAd  ge  leor  dorcbacht  an  tige 

in  sin  do  raidh  in  marcacb  gu  luath  lasta  coinniol 
Do  rÀidb  an  ben  gu  dana  is  granda  duit  nar  codlais 

sgun  tu  fan  chuirm  aic  comhol  in  ro  mor  do  cuid  soluis 
Do  rtudh  seisioa  gu  feargach  is  cealgacA  liom  do  coinne 

fechthar  cia  rug  mo  sbeca  no  cia  rug  leca  mo  cloinne 
Sro  bbeg  do  raidh  an  roigeg  do  bi  ro  na  ohoimbewi  agad 

is  ar  lar  do  leapa  an  seca  tarla  tarad 
Mai'  do  cboisg  bea  a  tighe  !ear  a  coidhe  sa  ceud  gbrad 

do  fban  mis  urn  luighe  mar  mhadadb  tige  o  lesan 
Do  bainm  bunaidb  dhamh  breugair  anrt  gocA  aoutir  dar  sirioe 

inttigb  mbaro'  on  eime  ag  sin  eir'  do  rin«is 
Finnid, 
(Signed)        William  m<=  Mbutracb* 


Fithiod  bl'na  bhctbam  soir  a  foghlam  guageadk  om  mhatliat'r 

san  cles  leis  atr  mbarbhthaa  me  ise  bbi  mesbb'  gim  fht^bbim 
Daithn'  .  cc .  uo  neg  a  mhac  snior^  a  choimh«t2 

dfaligb  aign'  a  choin  caill  a  chiiimhne  sa  cbèìtibh 
Gun  apionnadk  a  coois  tio  a  ccofiimh  gun  lugha  ann  a  ndea  laimh 

gnu  cblf  an  anam  no  a  ccorp  a  rjgh  nutigheadA  ^  mar  tbainic 
Tainic  aimsir  mo  turta*  liomaa  co  dech'  a  bliadna 

snemhthuigBocb  a  nech  nacb  dtuig  mo  thurasa  ar  na  dhenamh 
Da  mbethainsi  is  Conlaoch  slan  ag  im^  ar  ccles  conihlann 

ouirf'maoid  chatb  laimh  ar  laimh  ar  f«ruibh  o°  agns  albann 
Conlaooh  caomh  mo  charuid  is  misi  g"  a  shaoghal 

da  mbetliadh  o  anooht  aguni  cho  bbethainn  axiocht  amaonar 
Ooa  chaithemh  sicgh  an  laoicb  sgiath  7  oiodbemh  Conlaoich 

iyjhmar  seal  ag  caoi  mar  sin  mar  mbuaoi  gun  mhac  gun  bhratbatr 

'"•mor,"  * " ioDoigbeidh."  * "  tiiT3"  id  H3. 
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Mo  mhac  do  muirfaa  mo  nuar  ConloocA  an  cblau^Aeamh  cruoidh 
eacAt  do  roinnÌH  mor  anqlonn  is  Bgith  mo  croide  don  chomhrac 

Am  aonar  damh  na  dhenhaidh  ar  faithche  dAin  tia  delgann 
ÌB  in»ÌB  do  na  feniibh  giir  tniai  cu  na  cerdach 

Cucul*  na  ncomhr"  cruaid  baoi  Be  nla  sin  fa  diomb' 

aon  mhao  fein  gur  tborchar  leia  is  fior  mi  ^eul  ud  do  cualas 


FaighdoirecAf  amadan  £mhna  mhacha 

Thigh  ^  don  cboill  is  gerr'  croinn  is  deoiiidh  curacain 
Datr  mo  laimh  gu  tig  tobar  Mhaol  moig  Embuicn 
Tegaag  duit  a  dhuine  luim  bi  n^sa  airde  no  hacfuinn 

osa  lughaide  is  trom  e  oiribh  da  mbe  lorn  ad  lenmbuinn 
Has  beg  mor  i  bfuil  ad  laimh  caither  libh  e  gu  hiomlan 

Do  sprèigho  air  cac  na  oeil'  is  gna  feile  dHioirighin 
Feuch  ga  mesa  dbuit  no  dhi  leig  slan  an  rAide  impe 

ÌB  no  gu  luigh  si  air  eiginn  ort  na  bi  ag  brèid?*  na  bocM  uinne 
bhoaas 


Laoidh  an  TaÌUeoir 

Dula  ch'  me  dhenainh  aodidh  do  chlanna  Baoisgn  ann  a  nalm" 
Cho  dtug  iad  anasg"  mo  shaothair  sgu  biad  fein  na  daoine  calma 
Stric  arinn  me  casag  mhaiseoh  do  Gol  mor  an  aigne  fiol' 
Scho  bbitfainn  na  bu  laogha  na  ginnid  nuatr  a  shÌnAu/A  eisin  an 

Iamb  dhamh  

Chvaidh  me  dul  a  dhenamb  triubis  do  .  cc .  an  dun  dealgann 

ar  bhith^dhamhsa  ga  chiuna  taiuic  fomhthatr  a  steoh  dar  nioDb' 
Tanruing  .  cc .  a  chl'eamb  sis  mairg  a  tarladb  atr  sanuatnin 

scuir  e  na  coig  cinn  da  mbuineal  smisi  cunnaig  bhith  ga  bbu&WA 
Gheibhte  farast  ad  thech  riogfaoil  PibairecAt  is  emit  is  olatrsech 

fion  ga  ligeadh  or  ga  iìiioìadh  fir  ur  aig  iomatrr  ar  thàilesc 
BiomotU  BSng  chu  ann  ar  Blabhr*  agus  spainnech  an  ar  faiachuiiM 

mnai  deudgheal  re  fuaigh'  anatrt  scainnlibb  c«ir  ann  last  an 
landoir 
SiomouU  clogad  ague  oeonbb'd  Bgiath  amlacb  ann  db«arg  is  uune 

aomadk  dilloid  is  srian  buclac(h)  pillin  oir  i  ouirplinn  atrgid 
SlionmAur  slegh  ia  rinngn-  faobhar  an  taio  re  laooh  ar  fhalachuinn 

geibam''  tombac  is  sgeul  abranduidh  eirionna  is  fhroncach 

"'TÌgr' 
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Chuir  Fionn  giolla  ga  mo    ahireadh   dhenamA   brigis   da   doD 
mbeiltni^inn 
i  bhith  farsuiiiii  a  mbac  na  hesgaid  cham  gu  bfasaide  da  niich 
tbenn  e  calama 
S  misi  necb  is  luaitliB  a  deirar  aun.  a  nseehl  cathfubh  na  FeiunA 
is  atr  do  claU  na  freag^  duine  gus  a  ocuir  thu  mis  am  èidedh 
Dubbatrt  oeoar  is  e  gabail  ancatr  gu  de  fàth  dhuit  bbeithga  cbumail 
mun  f uidh  ttiìh  e  moch  amatrech  gu  dtoir  me  achenn  as  a  mhuioeal 
Oacatr  ia  misi  do  ahenathar  U  ta  se  agam  na  Buigbe 

ÌB  CO  dtabbatr  greim  do  dhuine  guus  an  cuir  &  mis  am  uighim 
Ga  bu  tu  mathair  a  mo  sbenathar  co  bi  me  ni  as  faide  rùisge 

mo  cota  sioda  gun  fhuaigb'  a  bair  me  duas  da  obiomi  a  dbenamh 
Dèir*  Gioll  ia  deir*  GarT7h  a  deir'  Bricin  mac  Brian  Bòiroimh 
olo  ea-  maitb  le  Claitna  Baoisgns  gheibh  sinn  cuid  ar  ccroinn  do 
nogl' 
Duirt  Conan  ae  duagadh  a  chog*  ga  b'  oil  le  Oscar  sle  Fionn  e 
OLeibh  ainn  cuid  ar  corointt  don  tailleoir  dhenamh  eadaoh 
bainai  mbic  Moma 
Dubhairt  FeargM '  ia  e  ga  fhreagatrt  a  Chonain  leibid"  an  dòlaia 

Go  den  e  snaigbths  do  duine  gu*  an  riar'  e  Clanna  Baoisgne 
Deir'  caoilte  deir*  diarm**  a  dbaoine  gade  chiall  a  tht^ibb 

a  trod  fa  aon  Ian  puitsi  a  thaÌUoir  aonla  gu  riar'  se  atr  fad  sibb 
tiabhatr  gu  autghe  agu  aiothcbaint  ani  mis  ianlecht  duibh  an 
gcertuatr 
an  taillMtr  a  cur  as  an  teghloM  scho  mbair  a  obaonnog  ni  as 
faide 
Smaith  do  cbomhatrle  dhuinn  a  dhiairm^  siothcbainte  dhuin»  atr 
fad  tu 
an  ttdWeeoir  a  cur  a  focbaù-  na  Feinne  ma  ndentar  leis  beud  no 
braimes 
Dfiosr'  diarm'^  gu  gle  fhoistin"  o&ite  mbabaisd  dharoh  bhith  am 
chomAnidh 
Fregar   mis   e    'mbriarth'    aibie    gu    babhast    <f^aaih   bbeith 
nglennloch' 
Cionnui  ata  mo  iuchd  cinnidk  tadar  ghillibh  efearuibh  òga 

cia  mar  tha  mbaron  aa  bhrathair  ca  lion  tba  latbair  don  aeora  ad 
Sddar  Righ  deoiai  a  Righ  aemua  an  dfuir'  linn  aiol'  beo  dbiobb 

no  a  bfuil  iad  annsna  catbaibb  a  ba  ac  amacbar  alba 
Bh'i  mis  a  laonidh  an  tsiorraim  com  naeh  innsiua  duitd  a  dbìarm'' 
gu  drinn  Olann  domhnat//  an  dligb«a(U  atheicb  Diùc  Gbordun 
as  na  viaiiaibh 
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Gloir  Diarmuid 

fCoTUinuation  of  Laoidh  an  Tailleoir). 

Marfhatsg  oirbh  a  chuideeAt  a  ndonuis  comnocA  cmreadk  sib  fio» 

a  dhfuaduigbm''  amach  na  Sasgntiig  tar    a  caist'  nogha   nr 
woaT&ehd 
Ana  am  don  riogh  bbith  atr  pillnufA  sa  thighin  a  stech  a  dalbinn 

tig  litir  o  MhàiT  gar  sareadh  bo  Dhiiic  al  biorig  secAf  seuruit 
Initbigh  tusa  romhad  a  tailloir,ma  utog  tn  aimreit  sa  nt«gh/iicA 
Btbotr  h^nnachd  uaimai  gum  cairdt6A  sianis  daibh  gur  coisg  me 
chaonnag 

Criooh. 


Eadar  OÌsÌn  a^s  PadruÌg 

OÌBÌD  gtir  fad  tu  do  auain  eirgh  auaa  is  eied  na  eailm 

gw  tbeirg  do  ludb  b  do  rath  gad  chuir  thu  cath  le  gle  gbarg 
Ged  teirig  mo  ludh  b  mo  ratb  's  oil  learn  gan  cbath  bbeith  aig  Fionn 

aim  bh«r  clog  ni  bhuil  mo  epeis  sa  nceol  na  ndiaidh  ni  mbm»  lem 
Co  oual  tu  chomh  binn  do  ceol  o  thu«  an  dom'  m°  gu«  anocAt 

ta  tu  àrrsuigh  aimAghlio  lia  ge  gti  diolfa  cliar  ar  cnoc 
Gu  diolfinnai  cliar  ar  cuoc  ocb  a  Pbadr-uii;  is  olc  run 

a  rigb  gr  matrg  a  chain  mo  chruth  snochatr  toUliM  giith  ar  tua 
Cliuatas  ccol  a  htearr  na  ar  ceol  ge  mor  a  molfas  tu  an  chliar- 

agalbhamn  con  Lcitir  laoc(h)  ia  leo  do  a&xaieadh  ntord  Fiaa 
An  tra  shutdhrai/A  an  Fhìann  air  cnoc  aeiafid  gun  tost  an  tord  Fìohm 

ler  cbuirf«at/A  na  ccodludb  na  si'  le  ceol  b'  bhiane  nar  cliar 
O  !  Faine  iughin  og  a  tug  b6id  re  fear  fan  ghroin 

mo  chruth  deiroil  agm  i  dar  mo  righ  ba  bhinn  amear 
Cruth  mo  deroil  crath  mo  cuirp  apac '  beg  do  bhi  aig  Fionn 

auair  a  seinnfad  seisin  '  puirt  sheinnxA''  sisi  sruit  gu  bin 
Da  gh^ar  dcg  do  bi  aig  Finn  ntra  leigf'  iad  fa  ghlen  Ratli 

ba  bhinne  lem  na  agh'  chiuil  an  agh'  on  iul  amach 
Fionn  na  Fiaiin  do  dfhiann  na  bhfledh  siansar  na  ccon  fad  is  tsliabh 

Coin  air  ft^bhail  a  nciiain  monghair  na  sluadh  gu  be  a  mian 
Gw  bhiomdha  miann  bhi  aig  Fionn  wieh  cuirfar  gu  suim  na  dheigh 

ni  mhaironn  Fionn  no  na  coin  is  ni  mair  tua  oisin  feil 
An  geall  re  meadUuir  na  ccoD  sa  bhith  retr  [an]  scol  do  ghnath 

gun  umhIacM  thabhairt  do  D  ta  ac  antigtt  na  mpian  an  taimh 

*  "  kphac  I"  *  "  Minii"  in  HSt  *  "  fhwnnzA'  V 


>„i,zDdbyGoogle 


THE  EDINBURGH   MSB.  16. 

O  gur  mall  ^  ccreidfinn  uait  a  oleir'  na  lebhar  bAn 

gu  biodh  t'ionn  na  chomhfial  atg  duine  ao  nig  dia  an  ]tùmk 
Ata  B3  nifreann  an  laimA  frar  ba  aajbhre  bhrDDnf  or 

tre  na  csamhÌMhd  do  d  ta  ae  ntig  na  mpian  fa  bhron 
Da  mbiod  clanna  Moma  stigh  do  clanna  Baoisgne  fir  l>a  treun 

gu  buiue  siad  Ftowt  amach  no  bhiadh  an  tech  aca  fein 
Da  mbd  mhatronn  C&inoll  uo  Goll  Diarmud  don  ia  oscar  aig 

an  a  id  dec  dair  ohum  d  cho  bhiadh  Ftonn  na  Fiann  an  laimh 
Fir  na  cuig  cuLg7A  fa  shex  sna  sex  catAt'  bbi  ea  nfeinn 

ni  bburn?^  siad  tionn  amach  ge  mor  a  nert  is  an  treun 
a  Pbadrutg  mic  Ailpia  eil  oa  agad  fein  ata  ntiul 


(The  words  "  Caoidh"  and  "  Deansa,"  with  /  before  the  latter, 
bere  written  Ìu  tbe  MS.  Then  blank  space  before  the  beginning 
of  the  following  poem) : — 


O  !  's  tuirsech  anocAt  atiim  's  mo  cbroidh  briste  baitht'  am  ubom 

re  claistinn  an  aceòil  nach  binn  dfag  ua  cluing  gu  tuirdech  trom 
Sbaoil  me  ndarach  letbann  arJ  tarruing  ar  barr  aa  a  fhreimtt 

gu  gluaiste  na  creg.t  dilinn  na  ndibrid  o  nleirg  do  threimh 
Mo  mallax  sa  a  mallax  de  annaa  chrò  do  rinn  mo  guin 

'n  ionad  do  chumbdaigh  gu  aeimh  ch'  aptonadb  do  fhreimh  a  bun 
0 !  sraai'rg  nech  a  tug  daoib  speis  an  gliocas  o  threig  do  p6r 

se  a  miorath  a  dall  do  sùil  dol  a  reic  do  dbùtbcb  air  or 
A  maigb'  min  is  blaithe  fonn  a  ucinn  tordhaob  trom  g°  pòr 

eadar  monadh  maol  ia  tr&igh  mbinne  bhàithrech  laoigh  is  bo 
Sbinn  a  maighdenna  na  buaUdiitbh  abinn  a  chuach  mbar  a  tuim 

abinn  a  ameorach  nach  claon  fonn  a  nual  na  ntoun  re  alios  a  fiiion 
A  mACtaidh  ghleiista  gasta  garg  a  ouir;^  gu  ferda  h&ir 

aig  do  smeidyA  mar  bu  ohòir  drem  oarA  pill'  beo  le  tatV 
Slinm^»-  Cur"  feartrenn  fial  shoir  ia  ahiar  tei  na  ncenn 

bu  cbomh  dtles  duit  re  tfeoil  da  noehts  do  arol  re  oranrt 
Sinn  anoia  mar  uain  gun  aodhaiV  ar  ndian  sgaoil'  {eadk  na  mbunit 

mar  ahaitbe  beachann  gun  bbech  eoliu  gun  cultaic  gun  gloir 
gun  chenn 
Eadar  Allt  Paruic  fa  dhes  s  Allt  na  sionnach  a  let  fa  tbuatb 

Fenuin  is  aillne  fuidh  n  ghrèin  sduine  treigte  tug  do  fuatb 
<3ia  le  nriarthar  eafidh  ndeor'  cia  beir  foiroMrt  geur  fuidh  BmacAt 

cia  thageoroi  cuis  na  baintr"  ni  dion  termunn  don  hocAt 
Slan  le  oinech  alan  le  diimb  slon  le  gradh  le  muim  sle  apsis 

sla»  le  mordhalacA«f  alo  auarcaa  slan  le  huaiale  fest  ad  deigh 
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Bu  ghlic  do  uhomhatrle  do  chtlch  do  tuicei  oo  bferr  fuidh  ogrein 
&eid  senfhocall  fior  do  leugiu  co  leigia  an  liagh  e  fein 

Lùchart  corogeal  oe  oioun  an  riart'  na  al'  giin  di 
mbu  cian  do  sinaior  fcliu  dach'  ur  gach  suarcaia 


Laoi  Diarmuid 

Glenn  afodli  an  glenaa  rem  thaobH  far  am  bi  faoibh  ean  is  Ion 

agnatbach  a  ruithodh  an  Fhiaiin  an  aratbaa  ahiar  ar  lorg  a  ccon 
Beinn  ghlasbha  a  heinn  ghulbann  ghuinn  si  is  ailne  tuilm  fiiigh  n 
gArm 

bu  ghnath  1e  srothaibh  a  bhith  dn-g  a  deidh  aeig  fin  le  fbeiu 
EistecAt  beg  ma  as  ull  leibh  laoi  ar  an  cvààocht  caoim  so  ch' 

ar  bheinn  ghiilbaun  ar  fion  fial  aar  mac  ui  dhuimhne  mo  acial 
truadh 
Tborchair  le  Fion  truad  as  scealg  ar  mac  ui  duimhne  bu  d«rg  li 

dol  a  bein  gulb"  a  aealg  an  tuirc  naeh  dfed  arm  a  chlaoi 
MoBcful  a  beisd  as  a  auatu  ia  damharc  si  itaidhth'  au  glen 

s  chunnatrc  ai  foragan  na  bbfiann  anoir  aa  niar  &techl  na  cenn 
Togar  re  faicsin  na  niaoeh  aen  tore  sith  fa  fhraocb  benn 

bu  fbaide  a  gb&inn«  no  sledh  bii  geiro  a  fhedh  na  ngath  bolg 
Diarmiud  mow:  ui  dbuimhne  feil  cuir  ae  shledh  an  dail  an  tuirc 

brÌ3t^a{£A  leis  an  crann  fa  tri  a  cb'  ma  bfior  annsa  mhuie 
An  taifdh  on  bhois  bharghil  bhli  shracadh  leis  na  bha  na  corp 

taniiing  e  ntsen  lann  on  truaill  a  choiaiii  mor  hkuaidAe  an  aigb 

thorchatr  le  diarmaid  a  beiet  atainig  e  fein  na  dbeigh  sUn 
Satr  bhith  fada  dhfionn  na  thoet  labhatV  e  agur  bole  re  r&db 

tonuÙB  a  dhiarmaid  o  shoe  ca  lion  troig  sa  ntorc  ata 
Cho  duilt  me  tathcboinge  fbin  a  aithrech  dhamh  gun  tocht  na  hagh^ 

thomhaia  e  ntore  ar  a  dhnrim  mac  ui  diumne  nack  trom  troigh& 
Swhi  troigbe  deg  do  fbior  thomas  do  bhi  m...  na  muie  sin 

CO  be  sud  a  cert  tomhaa  achd  tomb . . . 
EiiD  OF  1113.  LXIL 
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[This  Collection  was  mude  by  the  Rev.  Alexander  Campbell,  A.H., 
minister  of  Portree,  in  Skje,  about  the  year  1797;  and  it  was 
found  by  the  late  Donald  M'PherBoa  in  a  drawer  of  the  Advocates' 
Library,  in  1672,  when  J.  F.  Campbell  waa  printing  his  iMihhar 
na  Fànne.  It  was  found  too  late  for  Mr  Campbell's  work ;  he 
gives  one  specimen  of  it — "  Uar  a  Mharbhadh  Lamhfbad" — at 
page  165  of  his  book.  The  following  contents,  with  remarks  by 
some  purist,  precedes : — 

"1.  Cath  Innee-Croite — Modem  intermixt  with  some  ancient 
stanzas ;  Style,  low  ;  Versification,  harsh  and  clumsy. 

2.  Dan  na  h-Inghine — Much  corrupted. 

3.  Mar  a  mharbhadh  Lamhfhad. 

4.  Dan  na  Muirirdeach. 

(None  of  these  genuine). 

5.  Tarcum. 

6.  Dargo — Pretty  correct. 

7.  {Two  leaves)  Fear  Mor." 

Besides  this,  the  other  contents  transcribed  are : — Laoidh 
Naois,  Ceardach  Mhic  Luin,  Dan  Laomanu,  Trod  Chlann  Mhom 
aguB  Chlann  Bhaois,  Laogh  Phadric,  Duan  Gharbh  Mhic  St&im, 
Laoigh  Fhraoich,  Losg  Bruth  Farbuim,  Dan  larcun  (1st  part  only), 
Duan  Eas-ruagh,  Conn  Mac  An  Deirg.  See  Campbell's  Leabhar 
tta  Feinne  for  one  or  two  poems  left  untranscribed. — £d.] 
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DAN   AIR  LA  BLAIR  INNISCROT. 

A   CBSDD  OBCID. 

La  dhuinn  ri  fiudfaach  na'n  ard, 
Nuair  iharladh  an  t'  ehealg  nar  car 
Chunnacadair  lin  aa'  bar  b&rc 
Seoladli  giia  an  traigh  »  lear. 
Gu  fflcaidir  lin  an'  bar  bairc, 
Seoladh  gus  au  traigh  o  lear, 
Aig  u'  Btad  iad  luin  chnla  ghnath 
S  bard  a  ChluiuW  gàdruisg  fhear. 

Thaioig  an  cabhlach  gii  t!r, 
Greadhan  nacb  bu  mhiii  ar  leinn  ; 
'S  bii  lionmhor  ann  croinn  Ic  sroil, 
Ga  tbogbhail  leo  as  an  ceinn  : 
Mar  neoil  dhonn  bhreac  ar  dhruim  Bciu-aril 
Gaoirid  ma  *b  tig  seilm  na  froia 
'N  dara  'uair  ni  duth  a  ghiiau, 
'S  iad  uair  eil  a  deaisadh  leis. 
Mar  aiu  le  srolamh  ri  bir, 
Sheas  ar  'n  traigb  an  oarlach  tiugh, 
Chit  ar  iiaireamh  deareadh  lann, 
'S  chailta  sin  iad  fann  ma  eeach. 

Sheasamh  ainn  uil'  ar  an  t'ehliamh, 
Thionnal  an  Thlann  att  gaoh  alt ; 
Dh'  fiosrMchadh — "  Co  iad  iia  Sloigh, 
Rinn  cniiiiDeftcbfldh  mor  ar  traigb?" 
Dh'  earraid  Mac  Chu'aill  dhe  'n  Theinn  i 
"  Co  racha  gliabbail  sgeiil  dhe  'n  t'  aluagb  ;" 
Sgun  dfaiunis  e  fa  gun  chlcith, 
"  Ou  taidh  è  breith  ague  buaidb," 

Do  ghhiaiti  Feai^huB  meanmnach  og, 
Ar  a  rod  an  coinne  na  fear  ; 
'S  dh'  eorioh  è  le  comhra  foil, 
"Co  ittd  na  sloigh  tho  seo  blio  learl" 
"  Tha  OrraÌD '  orra  mar  Thriath  ; 
Ma  Gbara  mhoir  na  Bciatb  dearg ; 
Ard  Ri  Lochlann  ceanti  nan  oliar, 
Giolla  bu  mhor  fraoch  is  fearg." 

^  Al    Co  dhe&bhunaiil  a'  (luigh  un  Theian, 
A  r*cha  dh' soracb  db j  'd  tsluadh  t 
S  e  labhur  FÌooD  flath  guD  Chleith, 
Ou  'm  beirif;h  4  breith  >gui  bukigh. 
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"  Ciod  a  ghluais  a  bhuidheaun  bhorb, 
0  criocha  Lochlann  nau  colg  scan  t 
ÀU  ^  ann  a  chiii(lRa<;hadh  tia  'm  Fiatm 
A  thainig  an  Triath  air  a'  lear  1" 

"  Ar  do  laimhsi  Fhearghuie  fheil* 
Aa  an  Fheinn  ge  mor  do  bheac, 
Cha  'n  fhalbh  Bin  mar  faiyih  an  tir 
Gun  Clitìrag  ueo-mbin  o'  r  feau." 

"As  do  laimh  ge  mor  do  tihoidh, 
I's  as  do  shloigh  ge  mor  do  blieachd  ; 
Gba'n  fhaigb  sihh  bhuoinne  chaoidh  'n  tir, 
Gun  Oh6rag  nco-mhin  o'  r  feaehd. 
Acb  dhobb  uibh  o'n  Fheinn  giiu  stn 
Tri  fichid  is  Caogid  eacb  ; 
Tri  chiad  Clogad  do  atuth  gi-inn, 
Is  tuille  mor  do  iiith  ar  etn." 

"  An  tir  uil'  o  thoinn  gii  toinn 
Gheilleacan  do  m'  aon  Chuing  ; 
'Neo  corag  cumuita  teann, 
Gu  bristidb  cheanu  iigiu  cbneas." 

Do  thill  FearghuB  mo  bbraithir  fein, 
*S  ga  b'  chosbhail  ri  Grein  a  chriith  ; 
Db'aineadh  ^  mid  o  cbaocbia  greann, 
A  dhroch  sgeul  ma  's  ciiala  gliuth. 
"  Thft  Omiin  a  and  a  traigb, 
Cia  fftth  dhoa'  a  bhi  ga  obleitb  ; 
Gha  'u  fhalbh  e  mar  faidb  è  n'  tir, 
'Neo  c6rag  neo-mhio  na  Idth," 

Sin  thÌHiitAÌdh  Mac  Chii'mll  ri  GoU  ; 
"  Naoh  mor  an  gionn  duin  bhi  iia  'r  tost, 
'S  nach  tugit  mid  Cath  laidir  trfun, 
A  dh'ard  Hi  L'>cldim  no  aciatli  breitc. 
Ga  Ri  è  ar  irii.u  na  fairgc, 
'S  nach  gaoirer  mi  fcin  tiho  trcas  ; 
De  cha  d'  thiiga  mtd  noinn  an  tir, 
Gun  sill  fein  a  bhi  na  leith." 

Fbreagair  Ullain  le  fnth  mhoir, 
"  Fhionngheal  crodh'  a  cbnith  ghlain  ; 
Gu  de  'n  cds  no  thurlagh  itibh, 
'S  gur  liunnibor  dhuibh  cloidheamb  ar  lac^h, 
G'  aite  bbeil  Fionnghcal  no  Fiann, 
Caoilte  Mac  Reath  agus  Leith  1 

*  Omimt  t — A.  C.         'Ad  asterisk  in  MS.,  but  nu  foot-note  to  it. — A,  0, 

'  Al.    DhiHDÌa  d>  'n  Fbein  n  sceul, 

"S  gu  'm  h'  fluiegara  mor  a  dhuth. 
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C  aite  bheil  Colla,  Connull  is  Taog, 

Is  Faolau  geur  a  chridh  theithi 

Cia  ait«  bheil  Di&rmid  donn, 

UissÌD  mor  a's  Qeal  mac  Luth, 

A'b  cèathrair  mao  Fbeai^huia  am  bard 

"S  fear  Du'aird  ÌàdttÌT  naa  sruth  1 

Cia  ait'  bheil  claim  ao  Deirg  mhoir, 

A's  Morlamh  o  I  nan  creag  1 

Na  Claun  a  Choitir  o*  n  Bheinu 

'S  gu  fuiliga  mid  beum  na  Bcuid }" 

Dheirich  a  TfaeiuD  uilu  borb, 

Cha  gheilleadb  iad  beoi  gun  ohath  ; 

Mar  dbaimh  chabrach  ruith  ar  Etlde, 

Cbiti  fairÌB  neum  na  flath. 

Chruinnich  na  laoch  ma  Ri, 

A  bhuidheann  cbrodb'  ba  obaomh  leis  ; 

'S  mhioaiiaich  iad  ar  ceaim  a  lanu, 

Nach  fisadh  iad  faun  san  ghreÌB. 

"  Buinnige  sinn  buaidh  ua  laraich, 

Bho  'n  armmin  thanig  o'  lear  ; 

'Neo  treigi  ar  neart  'aar  tabhachd, 

'S  caille  Sinn  Ailleac  ar  fear." 

"  Beridb  beannacbd,  beiridb  buaidh ;" 
Are'  Mac  Chii'aÌU  ri  ahluadh  ; 
"  Maireacb  coinncocbidh  sin  Orrain, 
'Nochd  bi  'mid  suthath  gun  gbraim." 

An  oicho  ein  dunn  gu  la, 
Cha  bu  gbnath  limi'  bhi  gun  cheol, 
Fleagh  gu  farsuing  ;  fion  a'a  ceir, 
Bhiodh  sud  ag  itu  Theinn  gu  leoir. 
Bha  Caoireall  a'a  PcarghuB  nan  teud 
Le  cbeile  'g  iomard  ar  emit ; 
'S  na  Baird  eile  bh'  ann  gu  leir, 
Cha  d'  cheil  iad  o'  n  Theiuu  an  gutb.  * 

"  Co  sud  a  tuirlinz  san  cbeo  1 
Co  aud  'n  con'uidh  na'  neal, 
Da  Hhleadh  fhada  traist  na  dhom  ; 
'Sa  sciath  mor  gu  deaa  ri  thaobh. — 
Mar  ealain  beamnacb,  tha  sciath ; 
A  dha  Bhleadh  mar  dbarich  crion, 

*  Bhft  fuumnskch  nan  teuda  binn, 
Hit  cheol  taibhse  tÌghÌD  o'  teu- 
Ifukir  chluinljr  mjag  caoil  un  Ctothaim 
Guth  DB  G*oith  WD  Aird  an  Ew. 
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Chitir  fad  &r  faireadb  feaagar, 

'S  Gealach  duiller  misg  ua  'a  craobh. 

Se  Bud  Colg'ear !  Mac  Chonimil  1 
Da  m'  ghoath  bhi  'Strath  glas  na  fiadb  ; 
'S  na  Milti  tanuas  uia'a  uuairt  dha  ; 
Bualadh  sa  crathadh  a  sciath. 

ThaÌDÌg  Staìme  gu  tiamha ; 
Se  ffr  iargalt  diaii  na  dheigb. 
"  Stnochd  a'  Chomhdll  na  Morbbfinu, 
Striochd  gu  biimbaill  da  m'  threin." 
Ach  dheiricfa  Colg'ear  ga  bhachdail, 
Cboitmich  uo  gaisgeacb  san  teinn, 
'S  bu  dubbacli  Staime  na  HhiumhHÌl, 
Mar  shnitb  a  tilleadb  o  'n  bbeinu. 
Le  fuathax  ruith  e  gu  traigh  ; 
Ri  bbarca  tbogadh  uo  aiuil : 
Gbrad  cliruiuneacli  doiuionn  hed  Bpeur, 
'S  bha  tnibhae  ri  cul. 
(iiiotb,  tdn  adhajr,  a's  taimeaii 
Ki  garbii  utairireai^h  ar  a  mhuir ; 
Dhuthadb  gii  buileach  na  speuran, 
'S  tonna  beucnach  'g  eiridh  fliucb. 
Bha  gaiueamh  na  dilinu  ga  bualagh, 
Le  fuaimaeach  fairia  ma  'n  dniim  : 
Na  loingean  riìsc  a  geiridh, 
Gu  heutroni  'miUlach  uan  toDn. 
Rug  egal  ar  Si  aim'  ag\i8  curam  ; 
Lub  è  go  Sorcha  to  'u  t  shin  ; 
Acb  abiothlaidh  dhiu  bchid  a'a  ceath'r, 
Mas  d'  ràuaig  iad  eala'm  a  Bhaoiii. 
Gun  tbuit  fo  Cholg'  ear  ean  deannal, 
Da  chaogad  fear  ague  laocb  ; 
Tuille  thuit  dbiu  sau  iomain, 
'S  full  na  Btra  air  a  fhraoch. 

"  Beannac  dhnitsa  Looich  oig', 
Se  labh&ir  ria  gu  foil  a  Ri  ; 
Dbion  u  mise— dhion  u  Morbheinu 
Choieinn  u  do  coir  Ban  stri. — 
"S  leatsa  'n  t«jdigh  Htaillin  ucbda, 
'N  cloidhe  geal,  'a  a'n  clogad  ùr, 
Bbuinig  mi  le  m'  aeart  »an  àraicb, 
0  Cheanntort  Camiic  nan  Tùr. 

Cholg'  air  bhuadhaich  oa  geur  bheum, 
Ciod  an  eigin  rin  ort  lochd  1 
Fiadhaich  air  mullach  na  Morbbcann, 
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*Thuit  u  eiti  Bior  fo  'a  Tore  ! 

Bu  duthicb  !  duilleach  a  la  sin, 

Tulaob  adhor  iia  ii'  aram  nochd  ; 

A's  Comhall  le  bnidhiiaiin  iru  tuirseaoh, 

Qad  chuir  saa  Uir  a  uhDochd  ! 

CluiaDJdh  d'  thu  fuaimueach  ur  teud  ; 

A'a  eiadidh  sinne  ri  do  cheol ; 

'S  a  maireach  a  cratbadh  nan  speur, 

Thig  beud  air  Uirain  a's  brdn. 
Ach  threug  a  seiilla  !     C'ait  na  dK'  albh  ii  t 
Cha  'n  fhaic  mi  tnille  do  chiabh, 
'S  e  ciar'  thu  donn  ar  dhath  na  h  oicli, 
Mar  cbanill  a  dhiithas  a  ghaoth  " 

Beannac  dliuit  theanga  nan  oran, 
A'b  dhuibhse  chlaoinn  cheolar  nan  teud  : 
Biodb  lulliiiu  maireacti  ux  Cholg'ear  ; 
'S  tbeid  Orrain  air  cliritb  air  an  leir^i;. 
€bi  mi  dhe  cbaitheamb  >-e,a  Aruich, 
Mar  lasair  na  muice  tiadhich, 
Nuair  dbeiris  catb  '  air  meall-gomi, 
"S  a  theichis  treun  Laocb  ro  diombail. 

Acb  i:'ait'  bbeil  Mac  Cliolla  nan  lann, 
Bu  mbatb  ceann  ^  dhuinn  an  s'gacb  catht 
Gu  de  chiun  è  'nduigb  o'n  Fheiun  1 
O'n  cbuilm  gu  de  chum  a  Flath  1 

"Gbuunxig  Mac  Laomuiu  a  Bbeaii, 
Bu  gbile  a'  bu  bhoiche  dcalbh  ; 
A  leaga  na  b  eilid  le  corr, 
'S  gu  Btolt  air  beinn  Eudain  a  falbh. 
Bhuail  a  cbriodb  Ic  Icum  cbais ; 
GbluaÌH  fbuìl  gu  braa  na  chuiale  borb, 
Oborm  tbnil  nam  bosa  niin, 
Tha  m'  ghaol  feiu  gun  cblcitb  nad  lorg. 

Tbeicb  ise  le  leum  mhoir, 
Bin  i  eigbmb,  's  bu  Inatb  a  cae 
Cbuala  Conn  'b  a  Bbleagh  na  dbom  ; 
CboinneacI  e  fear  og  kuu  Htad. 

Tboineach  na  eeoid  nir  ft  ciioil', 
Gbo  aoiltcal  forrumacb,  bnia  : 
<ju  cruaidh,  uuidreacb  a's  do  bhcnmaub 

*  Har  dbuicbd  ao  t  ahsnihru  dan  mhillich, 

Tha  taogas  a  nuchd  da  ur  feochd  ; 
0  fuirìcb  lua  'r  timchiiil]  a  Ijanch  ; 
'S  na  nilth  le  do  IhaDDas  aa  falbh. 
'Al.  AiiMhrL  *AL  Cuis. 


>„i,zDdbyGoogle 


THE  CAMPBELL   COLLECTION. 

Chaidfa  &  Leirg  air  chrith  fo'n  uas. 

Bha  teine  tasm  gii  dearaeout, 

Cn  airm  làdair,  ghasta,  thfann, 

Cho  fhreagradh  iia  bealaich  da'n  fhuaim, 

'S  a  chaoilteach  chrathadh  i  ccann,  rù'  j'°J 

Mar  dha  dhaoith  chuairt'  an  glean  bein-BÌtb 
Chomn'cheaB  ette  le  troQi  neart ; 
Togbhail  fraoicb,  a's  chlaub,  a's  gbeug, 
'N  uair  ghoighmeas  Spioroit  na  nial ; 
Spionadh  iad  an  darraicb  glaa  ; 
Creannaichidb  au  talaiuh  trom, 
Togaidfa  an  Amhainn  na'  meallaii, 
Oa  aradagh  a'r  feadb  na'n  torn. 
Ge  d'  bbrist  a  shleagh,  bha  'n  cloidhe  beo, 
Ag  na  thuit  iad  bonu  ri  bonn, 
'S  a  fuil  tbrom  na  srutbain  leo. 

Thainig  Uunu  'uil — ooh  mo  tbruaigh  ! 
FuBT  gun  anam  bha  fear  mor  : 
Bbuail  i  bosan — bhuail  i  bbroltach, 
'S  le  osna  fonn  a  bhroin. 
GhoÌDD  'ic  Oholla  !  ami  do  bhean  ! 
Sud  a  fear  bu  mhath  gu  eucbd  ; 
Ni  bheil  eaoi  nacb  <■'  itair  a  leindh. 
'Struagh  a  la  mi  fein  a'  dheigb. 
Conn  Mac  ChoUa  RI  nan  Tiir 
Leis  a  seinnte  gu  cuin  emit : 
'S  ioma  fear  tha  fuair  fo'd  bheuni, 
Ge  d'  tha  u  fein  a'  ndiugh  na  d'  chorp. 
B'  ionmhuin  t'  aghaidh  mhin  dearg  mhor, 
Bu  deacair  cloth  an  agach  Cath  : 
Sin  a's  criodb  farsuiug  tial ; 
Bu  ghile  na  Ghrian  do  dhath. 
Ni  'n  dfaeitich  u  daoioe  ran  oith  ; 
Ni  'a  ghiarr  nitb  air  neauh  fo  n'  Ghreiu  : 
Fear  bu  mho  '»  bu  ghlainne  dealbb, 
Cha  'n  fhaoaa  aun  acli  u  fein 

"S  miue  nighean  Ki  I-thonn 
'S  ioma  sonn  blia  'r  son  mo  ahealbb  ; 
'S  ge  b'  ioma  ga  m'  iarui  xaui, 
B'  fhearr  leiim  bhi  nam  Dohiiaoi  ag  Cono. 
B'  fbearr  leiiui  bhi  san  bheinn  le  Conn, 
Gun  soiisc  grein',  gun  tiaa,  guu  doigh  ; 
Na  leis  a  Ri  a'a  anla  fleadh, 
SaD  talla  'm  bi  mioghail  a'n  ceoL 
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'Chraobh  a,  b'  aUle  san  chaoill — 
Sheid  a  Stoirm  a's  dhu  na  neoil ; 
Thuit  i  le  diuUeach  gu  Crionadh, 
Och  !  giir  cionail  sniiadh  a.  getig  ! 
Leag  i  miee  le  buille  ! 
Seargidh  mi  bitilleach  ri  taobh  ! 
Ch&  'n  fhaicear  tuille  mu  dhutUich 
'G  eiri  gu  niullaoh  na'ii  Oraobh  ! 
Ocb,  mar  'ta  mi !    Choinn  mu  ghraidh  ! 
Cha'n  fhag  mi  'u  taitise  beo, 
Ach  mithidh  m'  anara  ga  t'  uiaidh  ; 
Siubhiaidh  sinn  cuideachd  air  ceo. 
Sud  do  Bheobbag  'b  do  dha  cliù, 
LeÌB  an  tuirseach '  uei  dhalbh, 
'N  te  leis  am  b'  ionmhuinD  an  triuir 
Cuirir  i  san  uir  ar  *  ball ! 

Threig  a  guth  a's  thruig  a  Cli, 
Shin  i  ri  taobh  an  fbir  mhoir: 
Dhounail  na  Coin  air  a  leacaiim, 
'S  thuit  lad  Jairis  sior  »  ri  'm  bonn. 

Chaidh  Ion  a's  Gorm'uil  san  aou  Uaigh ; 
Aig  am  boun  tha  'n  Coin  san  Uir : 
Thogadh  san  aite  do  Chloich 
'S  tha  Ault  glas  a  ruith  ri  'n  cul." 

Mar  seo  aheinu  Fearghus  nan  tend, 
Cha  b'  aobhinn  da  u'  Fheinn  a  ghuth  ; 
Bba  deoir  silleadh  gu  dluth 
0  shuilean  maitheamh  nam  fear. 

"Choinn  'ic  Cholla  bu  mhur  beum, 
S'  duileach  lium  mar  dh'  eirich  dhuit ! 
Gur  bui  do  dh'  Orrainn  nan  cuach 
Gur  a  fuar  a  uochd  do  thigh. 

Co  bu  ghairge  reidh  gu  blàrl 
Co  bu  dka&  dheanadh  cath  1 
Co  bu  hithor  a  misg  nheud  T 
Bu  threuu  'n  bu  gheanoil  a  Flath. 
Nocha  na  d'  shineadh  san  tigh  fhuair, 
Cha  chluinn  u  fuaimneach  nan  teud, 
Cha  chuideach  u  tuille  nam  lir. 
Ach  falaidh  sin  nil  as  an  tshaoghil 
Mar  shoilsettch  chaochlas  iir  la. 
Faodidh  è  martuin  gu  b'  oiche 
Ach  faodidli  norrion  thabliairt  lea. 
Gleidh  mid  fioroinn  a's  ceortas ; 
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Na  seachna  mid  catti  'ouair  bhioB  feum, 
'N  uair  dhalbhis  dh'  eubh  sinn  ur  cliu 
"S  an  taobhee  cha  choisinn  ainu  beum. 
Fhreagir  mar  sin  Fion  nam  buadh  ; 
'S  cho  fhreigir  an  Fhein  do  ghuth. 
Chaid  è  Bin  air  an  t  shliamh ; 
'S  a  chl<^ad  'a  a  Bciath  ri  uobd. 
Cfaualaa  aichearr  iorghuil  laan,-— 
Cbualae  arann  a  tighin  bho  chath. 
Cbuir  Orrain  daoine  mach  a'e  toiohe ; 
"Màramli  a'B  milleamk  gacb  Flath." 
Tearmidear  a'e  mac  an  Leith, 
Choinneach  jad  le  cheil  an  daoi ; 
'S  chaidh  Diarmad  agus  OÌBseia  donn, 
lie  buillean  trom  gu  'n  cuir  a  dhf. 

Thainig  lad  mar  mhadaidh  chhoilte, 
Ruith  le  feall  gu  deanamb  lochd  ; 
Ach  coinnichidb  a  Sealgair  stai  bbeinn  iad, 
Ga  acath  sioa  ma'n  dean  iad  cron. 
Mar  sin  ua  thainig  Ban  oiche, 
Ou  Binne  le  feall  am  bhrath, 
Cha  till  aou  aonan  dhiubh  slan, 
Oun  bhaa  gnn  cheangal  Ban  cbatb. 

Na'm  biodb  tua  u  mhaiceamb  oig, 
Air  Bliabb  aluinn  Inse-Crot ; 
'S  gu  faiceadh  tu  Laoich  nam  buagh, 
Ou  mor  uallach  dol  Ban  troid  : — 
A  liuid  Abbrach  Combdui  corr 
'S  liuid  BBOi  na  neididh  glan, 
A  thachair  annB  an  deannal  cbruaidb, 
'N  uair  ain  ga  'n  ceaugal  'a  ga  acath  ; 
Cha  thoga  tu  tiiille  fonu, 
Nach  dean  bonn  do  rath  na  dh'  eum 
Ohlacbda  tu  criiit  cfaiiil '  a  d'  laimb 
'S  chliiinte  san  ghleann  Tuaim  do  theud, 

Gbluinte  fuaim  do  gbutb  'b  do  cbiuil 
"S  tu  tabhairt  cliu  air  maitheamh  Fhimi 
Sleibh  in  cnoic  aguB  creagau 
A  freagairt  le  caismeac  bhinn. 

'S  mise  criouaa  nan  de  chaoill 
Dh'  albh  mo  >pionadh  'a  tbreig  mo  lutbs  ; 
'N  Oiche  sin  bu  mhor  mo  rath, 
Bu  mhi  'n  dara  cath  air  tliiia  : 
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Och  !  mo  thniai  1     S  truiigh  a  ta  mi 
'S  mi  nam  aonar  crataich  bochd 
'S  mi  'g  iomitmin  muiutir  mo  ghr»dh, 
Thogadh  dhiom  gach  cradh  '«  gach  lot 
Oun  aealla,  gua  suil  fcait  fhriarg, 
Ged  d'  thig  air  taiblise  nam'  cboir 
Cba  kir  dho  sibh,  mar  cluinn  air  caismeat^ 
'S  e  tabhairt  da  m'  laigse  ttiille  treoir. 

Ach  tha  u  '^  eisdeac  mo  ageula, 
'S  cluinoi  tu  mar  gheirich  dhuinn ; 
CluÌDni  tu  an  dhuilig  an  Fholnn, 
'S  gach  gniomh  euc  a  rìnneadh  linn. 


AN   DARA   CUID. 

Sambach  an  diiigh  fiadh  sail  hhcinn  ; 
Sambach  tha  slìabh  Innse-i-'rot ; 
Cha  neil  lorgbuil  thcith  sail  ghleanti  « 
Na  laoich  ghreannor  liodart  chorp. 
Chuana  mis'  a  chaochlai  sniialgh, 
Chunnaig  feidh  is  coin  ua  ruith. 
Cbual  mi  ffaoir  cKath  'm  eighmb  ; 
Dh'  aireach  sleibh  is  unoii;  air  chritb. 

Cbili  ^  sin  air  cheann  uan  Armuinn 
lullainn  làdaìr  annsa  chatb  ; 
Ib  Orrainn  mitc  Ghkra.  nan  cuach 
Ruith  le  ruatliar  na  char. 

Scianoil  an  diugh  tha  gach  gualla, 
Air  no  ghluais  a  bhnidheann  cbro. 
S  cianotl  sin  is  each  lagan, 
Anns  an  d'  rinn  iad  tapadh  nior. 
Ach  ge  d'  dh'  alhh  iad,  cha  treig  an  caoi] 
'Mairidh  a  chaoidh  anns  an  din  ; 
Bheir  an  t  oran  eaoi  gii  fiiireach, 
'S  cha  tuit  a  chliu  buileach  gu  \kr 

Twirling  lullainn  le  d'  thaibse 
Tuirling  'ic  Moraa  gu  t  Oisein  ! 
Cuideach  e  gu  seinn  do  chliii 
'Sa  bhi  muirneach  mu  na  maìceamh, 
"Thug  roaille  riiitae  buaigh  san  bhUir 
Do  cliloidbeamh  laidir  dearsa  lasant : 
Tham'  chaoin'  fann,  'scha  'n  iona  leum, 
Seann  Aoia  gam'  leoin  le  Ìoma  creuc ; 
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Bi  fagÙBg  lullaÌD  le  d'  chairdens 
0  !  duiag  mo  chaoiu  's  mi  tithiii  air  t  euc 
Cha  d'  thoiaeach  ach  gann  o  latha 
Cbuaa'  cae  teaan  om  feac  aa  ghuirt; 
Chunn'  cas  meirg  Orrain  nan  lann, 
Oa  togbbsil  o'n  traigh  na'r  uchd. 
lomad  clogad  maiseach,  cniaidh, 
loma'  tiiagh,  ia  ioma'  gath, 
Chunn'  cas  le  Orrain  nan  cuach  ; 
'S  bu  lioumtior  ann  Mac  Ri  ia  fiath. 

Chuir  sinn  Deo-ghreiue  ri  crann, 
Bhratach  Fhjim  bu  ghairge  treis ; 
Lum-laa  do  chlacban  dhe  'n  or, 
Aig  an  Theinn  bu  mhor  a  mias. 
B'  ioma  cloidheamh,  dom-gheal,  ur, 
B'  ioma  erol  ga'n  cuir  ri  craiin  ; 
Kn  catb  Mhiu  Chu'aill  na  fleagh, 
'S  bu  lioumfaor  steagh  ^ua  lann. 

Thog  aiun  air  gawiidh  o'n  chaoill    - 
Ib  giuleanaidir  linn  airm  an  Aigh  ; 
'S  coinneachaidir  sau  chorag  chruaidh, 
Feachd  ridh  Lochlann  o'n  traigh. 
Do  rinneadair  an  Umaidh  chniaidh. 
Bristeadair  air  sluagh  nan  Gall 
'S  cho  ro  cuiri,  gaiageacb  mor, 
Nach  do  leag  gu  leor  gu  lÀr. 

Ghluais  feao  Lochlann  mar  a  stoirm, 
'Obàtaa  'sa  thogas  a  muir ; 
'S  a  bhriateas  è  na  thonna  hàa 
Ma  thaobh  'a  ma  mhullacli  nan  creag. 

Mar  na  creagan  sheas  an  Thiann 
Nach  shurrinn  an  ahion  a  churr 
'S  a  dh'  uireaa  gu  ladair  teann, 
Dhftindeoin  srau  is  mid  an  t  atruth. 

Mar  chloich  ghlaia  a  ruith  le  beinn 
Ri  bristeadh  gheug  ia  tolladh  phreia, 
'Nuair  bhrucaa  na  mnllaich  le  tuil, 
'S  an  talamh  uil'  fo  aoilt'  air  chritli : 
Mar  Bin  bha  Laoich  nam  Fiann 
Aig  iomain  nan  Triath  'a  na  Flath 
'N  uair  dh'  airieach  air  epionadh  ia  euc. 
An  ceiim  a  chuabhail  eau  ch:Lth. 

Sin  chit'  an  tromad  an  tshloigh, 
lullaiun  mor  ri  liodnirt  Chorp ; 
Mar  mhui  mhara  beicil  ard, 
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'S  i  Bradadh  an  t  ahail  1e  trost. 
Air  gach  taobh  dhè  thuit  tia  Sloigb 
Bu  mhorghalach,  dian,  a  ghuin  ; 
Ruith  BIOS  na  chulaldh  chruaidh, 
Ou  Còrag  ri  Orrain  sa  ghaoil. 

Mar  iolair  a  ruttbeas  luath, 
'5  a  bhuaileaa  an  tith  an  trend, 
Minnean  maoth  air  taobh  Bein-gulb, 
Ga  scar  gu  d!u  le  fuathas  beum ; 
Mar  Bin  thug  lullainn  nun  mag, 
Buathar  an  Coiuiieamh  an  Triath  ; 
'S  chuir  an  da  chuiri  na  leum 
An  tullach  gu  leir  air  chrith. 

Thainig  Orrain  cas  mar  steud, 
Leuninach  gu  forrumacli  hraa ; 
'S  a  dha  Shleadh  fhada,  8cait«ach,  gheur, 
Le  'n  colg  eiti  sinnte  mach. 
Chuireadh  e  crith  air  na  neoil ; 
B'  eolach  a  chrathadh  e  ahlcadh, 
'S  e  gabhail  da  chleaua  garg 
Sior  ann  am  brollach  nam  fear. 
A  mhac  samhail  cba  'n  fhacas  riamh 
Ag  iomao  maogha  na  mor  shliabh  : 
'S  cha  b'  aille  neaeh  saa  vhruinne  clie 
Na  Orrain  treun  nan  arm  glas. 

Mac  Mom'  is  Orraiu  laimh  air  laiinh 
Choinneach  iad  gu  teunn  sau  gbreis  ; 
Is  chi  'mid  an  Aird  an  iar. 
Mar  thiin  teine  teintencach  :— - 
Chi  'mid,  ro  bheum  a  Sleagli, 
Lasair  uaine  le  leum  theith  ; 
'S  mar  bu  deirge  'n  talamb  glas, 
Las  feat^  lullain  ri  Orrainn. 

Mar  dha  thannos  trom  am  fcii^ 
A  dhuisgeaa  fia'aich  air  ard  lear, 
Tilgeal  air  a  cheile  neal ; 
Le  tein  adbair,  iiamb,  is  geillt : 
Ataidh  na  Stiiadhan  le  stiurm  ; 
Theid  gach  iasg  aan  mhnir  air  chrith  ; 
'S  gu  'u  till  na  taibhse  gii  'n  ceo, 
Ca  tuit  an  doiuionu  gu  toia. 
B'  ionnan  sin  is  sri  na  laoich  ; 
B'  ionnau  sin  'a  a  fraoch  san  chath. 
Leumnach  a  ghaoil — eucoch  a  stair, — 
Neartmbor,  dian,  iorghuil  na  flith 
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Thamiing  Orrainn  ftn  t-ehlcagh  ruadh, 
Ciiis  lollaian  nam  bua^h  a  bhrath  ; 
Ach  bhrist  i  fairia  traist  oui  sceitb, 
"S  oba  d'  rinneodh  beud  air  a  fhlath, 
Gheirich  fritb,  is  tuille  fr&oich, 
Air  da  mhalaidh  na  mor  laocb  : 
Nam  bloidbean  bbriateadh  a  sleadban, 
Is  dh'  oireach  a  Bciathan  an  caocb, 
Thuit  iad  na  'd  toUan  gu  tallamh 
Obearrad  iad  tball  is  a  bbos  ; 
S  chiti  birreach  colg  an  lann, 
A  seasamh  teanii  mar  ioma  dos. 

Acb  cbaoincacb  lullaiim  air  feÌD, 
Cbaoineacb  è  air  eiic  nam  fear, 
O'n  gbeirich  Moma  'sa  tbreabh  ; 
'S  a  cheannsuicb  trie  an  daoi  bbo  leaf. 
Tliarruiug  è  'n  sheann  lann  a  Lriiail, 
Leise  'm  buinigde  buaidb  gacb  blair ; 
Leig  è  leis  a  bhuille  chruaidb 
Orrainn  nan  cuoch  air  an  traigh. 

S  cuir  an  deanual  — abeas  an  Thiauu  ; 
Tuille  sri  cba  d'  rinu  nam  fear. 
Theicb  feaclid  Lochlann  go  'm  barca 
'Sa  siuil  arda  tbog  gu  muir. 
Bu  duthacb  an  tuireadb  'e  an  cigbmh, 
Bii  deirich  a  fona  'a  a  screiid. 
Cbaill  iad  Orrainn  coann  nan  Armimn, 
'a  iomad  mile  math  na  leitli. 

Thiolaig  Binu  è  air  au  traigh, 
Dh'  ardaicb  einn  n  cblacb  'n  a  leac : 
'S  chbdnte  le  Caoireall  donn 
Fonn  a  cbliu  iiir  fi'adh  nam  foac. 

"  Dè  thug  Orrainn  uu  taobhsc  1 
Dè  tbug  an  Laoch  do  Mhor-bbcinnt 
Com  na  thnit  tliii  'n  toiseach  t  eiri, 
Com  na  threig  tim  'n  trcim  do  neart  I 

Co  bba  Lochlann  cho  treim  risl 
Co  bu  gbeur  a  dhiamdb  lot) 
Co  bu  mhaiseach  a  miag  chcudan  1 
lorghuilcach,  eiti  am  troid  ! 
Thuit  tiau  Araiuh  au  Laoch  Indair 
Thuit  an  t  Armunn,  calmu,  fcaniil ! 
Bu  gharbh  Gara--bn  nihor  Staime, 
Ach  cha  b'  fhearr  iud  8ud  na  Orrainn 
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Chiinnaig  mi  aa  inhadain  choutuin, 
Craobti  'bì  'g  eiri  dosracb,  ard  ; 
Thainig  a  samhrndb,  'a  chad'  dh'  uireach, 
Thiiit  i  buiteach — ahearg  a  blàth. 
Sheid  an  doiniouu — dhuth  na  apeuran ; 
Phraiinadh  a  geugan  le  epalm ; 
Bhrist  a  Mullach — chrion  an  duileach, 
Spionadh  a  bun  as  au  liir. 
Mar  aiu  dhaingcadh  'meadhain  euc' 
Orrainn  treu'ach,  Iciimnacb,  og : 
Och  )  mo  thruaigh  !  'a  tniagh  au  oiteag, 
Chuir  gu  cloa  an  Ciiiri  mor  ! 

Chunnaic  mi  'n  8i  bheimi  air  graoidh, 
Damh  cabrach  cutrom  nan  cnoc  ; 
*S  e  gu  croiceacb,  uroil,  ard, 
Saor  bho  chradh,  gun  Icon,  gun  lot : 
Gheigmb  an  fbaogbaid—  ghluais  an  gaothar ; 
Le  guin  ruith  aaighead  o'n  t  ahreang  ; 
Bhnail  i  chriodh' — lub  a  gbluiucan  ; 
Thuit  gun  lùtha,  Ìa  chrom  a  cheann. 
B'  ard  mar  sin  a  leuniadb  Orraiu, 
Ou  morgbalach,  meanmnacli,  bras  ; 
B'  ard  a  chit'  a  chlogad  cnia'ach, 
B'  fbuaimneach  iomairt  a  chas. 
Cia  ait'  an  diudh  'bheil  mais'  an  Ridh, 
Bu  tiamhaidh  atr  cheann  nam  Flath  1 
Cia  ait'  am  bhcil  a  Spionadh  treun, 
Chuireadh  air  na  ceudan  cath  1 
Sinnte  raoir  air  caiseal  cr6, 
Do  dhimeaoh  Anam  gu  ceo. 
'N  duigh  na  laidh  'a  tigh  neo-aoibhinn 
Cha  neil  neart  na  clire,  na  treoir ! 
Mile  marbhaiag  air  an  t  ahaoghit, 
Caochlaidich  dhroach,  'au  dhealbh  ; 
Caochlaidich  iumard  ia  aogas, 
"S  lionmhor  laoch  air  'n  dean  è  Icoiu. 
Com  'bidh  cogadii  eidir  Armunnl 
Com  'bidh  Ardan  an  a  Mwtheamh  1 
Com  'bidh  fuil  cbo  trie  ga  dortadb  ? 
Gua  gu  aeargd'  an  oigc  flathaìl ) 
Och  !  mo  thniaigli  !  atniadh  au  eigin, 
Chuir  an  Thoinn  gu  saoi  a  seath — 
Cruaidh  an  cuunart — mor  an  gabhadh, 
'Dh  ardaiuh,  'a  a  bboirbneaoh  an  cath. 
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Ach  CO  Bud  nft  'n  culaidh  chruai' 
<!o  na  seoid  tha  sud  fo  sprocbd  1 
S'  iad  sud  na  laoich  thig  oa  'r  deagb, 
'S  iad  fo  eialean  air  do  ctmnc. 

'Si  Beo  leac  Orrann  nam  mor  bheum 
Co  bu  treuD'  gu  liodart  cfaeann  ) 
Uili  tiamhaidli  'n  tùa  na  h  iorghuill, 
B'  fhia'acb,  gabbaidh,  fuaim  a  lann. 
'Chom  è  còrag  ri  Mac  Morna 
Chom  è  gaoil  gu  leor  be  ghreÌB  ; 
Tbuair  è  uiram  mor  ìb  cliu 
Thug  an  Theinn  dba  n'  cburri  mis. 

'Nuair  thig  fear  siumhal  nan  tonn 
"S  a  BbeaBaa  e  ri  boon  do  lie  ; 
■■Seo  leac  Orrainn  nau  cuacti, 
Bba  san  ionnad  uaimhreach  trie. 
Go  sheoladh  an  Cuan  cho  luath  ) 
Na  cbuireadli  stuadhan  mor  Ìb  beag  Ì 
Co  bu  tapidh  Btuiridh  long, 
"Sa  Sbneadhidh  cho  lorn  a  cbreag? 

Oùdil  Orrainn,  caidil  Bamhacì^ 
■Oe  d'  gbeara'  do  buthin  og ; 
Oe  d'  gheara'  tu  'n  toisich  t  eirigh, 
Na  biodb  ort  a'  d  cheo. 
Tbuit  thu  ]e  Iiillainn  nan  geiur-lann, 
"Treun  gu  buill'  is  caGgairt  dhom. 
Tbuit  thu  fo  lullainn  le  urram, 
Nb  lig  ranlad  na  do  ch6ir. 

'S  mor  an  cliu  dbuit  sud  a  laoich ; 
■Cia  na  db'  aodadh  seasamh  ris  Ì 
-Co  b'  fhurrinn  Mac  Morna  bhualadh, 
Na  bbuia'  geadb  le  buaigh  air  mias) 
Fear  Cogaidh  buadbacb  nam  Feinne, 
Ijaoch  uallach  aobhi  mor, 
Mili  currannta  ceutach, 
■Oaisgeacb  eutrom,  truin  au  treoir." 

Mar  seo  sheinn  Caorreall  am  bard, 
Caismeac  ard  ar  cliu  'u  fhir  mhòìr, 
■Chuir  cruflidb  air  chritb  sliabh  Innae-crot, 
IjO  iorgbuil  ghoirt,  is  neart,  is  treoir. 

Do  gbluais  sinn  a  sin  nam  bheinu 
Buidheann  eutrom  na'n  ceum  lilth  ; 
Bhogha,  'b  a  sbaigbead,  'sa  cbloidheamh, 
Aig  gach  daoin  a  bhann,  'a  a  ehd ; 
A  sciatb  uaine  bheiridb  buaidh ; 
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'S  &  lann  chniaidh  gu  briatcadh  chcana ; 
'S  ge  d'  shiubbladh  tii  'n  dotnbrun  ma  iseach^ 
Cha'n  fhaice  tu  neaoh  mar  a  FhiuiiQ, 
Ge  d'  ehiumhla'  tu  'n  domhain  ma  seach 
Cha  'n  fbaice  tu  neach  mar  a  Fbiann 
Air  mhid,  air  fhinnead,  's  air  aillc, 
Oha  dcacha,  Itlmh  aa  aa  cionD, 

"  Leanadh  buidheanu  an  tore," 
Atsa  FioDD,  ae  labhairt  mtu, 
"S  buidheann  eile  feidh  nan  cnoc  ; 
Biodh  air  oiiilm  a  nocbd  gun  dith." 
Sgaoil  sin  uilt;  na  coin  : 
Bu  lionmhoi'  an  scar  is  aiar, 
Gair  challain  o  chnocbd  gu  cnouhd, 
Ki  diisgadb  thoru  agiia  fhiadb. 
Bha  feidh  is  gaothair  na  'n  cabbaig, 
Iti  stairereach  is  tartair  mor  : 
Cho  fhreagridli  crcagan  is  fireacb, 
Thug  iad  crith  air  uisg'  an  loin. 

Mharbh  gnch  haon  diu  sin  da'  fhiadb 
Seal  ma  'n  deach  an  iall  air  aird  ; 
'S  mharbh  Bran  is  e  na  chuilean, 
Da  fhiadh  is  urrad  ri  each. 

Coean  bui  bhiodh  aig  Bran, 
Da  thaobh  dhuth'  is  tar  geal, 
Dbmim  uain'  air  auidbe  na  aealg', 
'S  a  cluasan  corrach  cr6-dearg. 

Da  chcud  CÙ  ie  sla'  mi  dr. 
Do  thuit  tra  neoin  Ie  'n  cend  tore  ; 
Smbr  an  caull  bha  aud  dba  'n  Theinn, 
'S  mbr  an  diombail  thainig  orr'. 

"S  nuair  mharbh  sinn  na  toiru, 
A  roia  na  b  oilc  air  a.  leirg ; 
Mur  biodh  air  lAxah  'e  air  coin, 
Cha  deana'  mid  fbair  air  an  t'sheilg. 
B'  ioma'  laoch  fuileachdach  fìal, 
Na  ahuidh  air  aliabh  Innse-crot ; 
'S  gun  ach  iall  a  choin  na  laimh, 
'S  e  tilleadh  bbo  fhaire  nan  tore. 
Shuidh  Fionn  fein  agua  Bran, 
Air  an  traigh  a  bha  fo  'a  t  ahliabh, 
Bbo  Ban  agam  fein  'tha  'mbeachd 
Sea^  mar  sin  eha  'a  fhachd  mi  riabh. 
"Sgaoilibh"  arsa  Fionn,  "a  cbtiilm, 
Biodh  gach  aon  gu  suilbhear  ait ; 
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Na  biodh  greann  air  gruaidh  fir  mhor 
Cuirte  'n  t  shlige  choir  ma  aeach" 

Shuidh  BÌnn  uile  na  bha  ann  ; 
Bu  gbeanail  neoghann  air  cuilm : 
'Sa  mhacaidh  na'  fcacbda  tu  'n  t  km, 
B'  aluin  a  ghriau  as  air  cinu  ! 


DAN 
NA   H   INGHEAN. 

La  dha  ro  '□  Fheinn  is  Fionn 
AJr  aliabh  Seal-math  na  anith  diaii, 
Cbunnacae  a  tenchd  an  aa  mhaodb 
Inghean  'si  'g  imsucbd  na  h  aonar. 

An  Inghean  bu  ghlaine  snuadh, 
Bu  gbile,  'a  bu  dheirge  gruaidh, 
Bha  da  roeg  aillidb  oa  ceann, 
'S  i  gamhairc  falachidb  na  tiomchioU 
Da  Sbuil  ghorma  gun  smal, 
Qu  aoiller  glan,  air  dhreach  na  greine 
Da  chicb  chorrach  air  ucbd  gnnn 
Geal  is  niln  mar  chnnach  aleibbe 
Air  dhatb  an  oir  a  bha  fait, 
Bu  gile  na  garb  sneachd  a  deud, 
Bu  deirge  na  caorau  am  beoil 
'S  bu  bhinne  ceol  na  gach  t«ud. 
Bha  eideadh  ùr  dhè  stu  a  b'  fhearr. 
Ma  cneas  gradbacli  caoin  curaidh, 
'S  cha  b'  ahurrin  Bard  air  mid  aigh, 
Trian  dhe  h  ailleacbd  a  chnnntaa. 
Bha  boinne  curr  mar  dhruie  a  n  tahramhri 
Sileadh  tcanu  bho  shuil  iia  b  oigh  ; 
'S  chluinte  h  osn'  air  Bciath  na  gaitb, 
Mar  fhuaim  ciuil  san  iomard  bhroin. 

Do  sheas  sinn  uile  air  a  raoin, 
Na  flaithean  caoin  is  mi  feiu ; 
Gue  an  d'  thanig  an  Inghean  na'r  coir, 
'S  gu  n*  bheannuicb  i  gu  foil  da  'n  Fbeitrn 

"Mo  chomruich  oirbb  Thiantia  mhatb 
Eudar  Mac  Ridb  is  ard  Fhlath." 
CeÌBt  gach  fir  mbaitheamb  Fhinn, 
San  uairsin  thugadh  dha  'u  Ingbeau. 
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GuD  fhreagair  Fionnghcal  gu  grinn, 
"  Ainnir  bhinn  a's  aille  dealbb, 
Bheil  aon  tòrachd  air  do  lorg, 
A  Ric^baun  og  na  'm  bosan  goal  t 
Na  cia  eile  fatb  do  cbaoi', 
'N  e  d'  leannan  gaoil  nach  eil  beo  1 
Na  bheil  do  cheile  laoch  treuo, 
An  teugbbail  na  'n  cunnart  ga  leoin  t 
Brith  do  thiirrais  air  gach  rod 
AithrÌB  dhuin,  ìb  ciod  è  tainm. 
'N  shurrin  gonn  lanua  ga  'd  dhion, 
Na  faodair  t  fhiirtachd  le  Fionn  "Ì 

"Miae  'u  Inghcun  Ridb  oan  gleaDO 
Laoch  greaDmbor,  math  go  seile ; 
Insin  dhuibb  gu  cmiinn  mo  Bceul, 
Mala-cbaol  a  gbaoirir  dbiom. 
Cha  neil  mo  leannaa  gu  'd  bhi  beo  ; 
Ni  mo  tba  hirachd  orm  gii  teith, 
Triath  a's  mor  gaoil  air  mo  lorg — 
lulludh  aillidh  an  airm  gheur, 
Mac  uaireacb  garg  Kidh  na  h  Irsamil 
ijihabb  B  gaol  orm  :  ghiar  mar  mhnaoi ; 
Dhuilt  mi  ghaoil,  is  thcicb  bbo  gbuin. 
Do  chuir  mi  geasa  na  cheann, 
Gil  'm  beireadh  an  Fbeinn  mi  air  b41, 
'S  naoh  bithinn  aige  mar  mhnaoi, 
Dbuilt  mi  ghaoil,  is  theich  bbo  gbuin. 
Do  obuir  rai  geasa  na  cheann, 
Oh  'ra  beireadb  an  Fheiiiu  mi  air  aà\, 
'S  naoh  bithiun  aige  mar  mhnaoi, 
Oe  mor  leis  a  ghniomh  is  àgh. 

Mu  chomraich  a  rist  air  FÌonn 
'S  air  uil'  mhaitheamh  treun  man  Tbiann 
Do  bhri  air  morochd  'e  air  buaidh, 
Gabhibh  mo  chomraich  le  dinn." 

Sin  labhair  Oscar  le  u^iimt  mbir, 
A  Laoch  sin  a  chaisgeadh  gach  Kidh  ; 
"  Ge  d'  nacb  cuireadb  tu  riamb  è  fo  gbeas 
Ni  reach  ad  h  tu  leis  mar  mhnaoi, — 
Naoh  cuirimid  cnoic  is  glinn 
Air  chrith  fo  iorghuil  a  chath  ; 
'S  nach  tuitim  fein  ma'a  treiginn  thu, 
A  gheug  lir  a's  aille  dreach." 

Gheirich  ceathrair  mac  Fbinn  gu  booth 
Caoirreal  agus  Raoidbne  geal. 
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Foolan  ^iib  Ferghns  òg, 
'S  dbaxduich  iad  an  giith  gun  stad. 
"  C  ait'  am  blieil  è  n  ear  na'n  Ur, 
C  ait'  am  bheil  Ban  domhab  uile, 
Nach  cailleadh  eanchaiun  a  chinn 
Mu  'm  beoianeadh  è  leis  tliu,  Ingbean  V 
"  S  mor  m'  eagallu'  Fhianna  thrcun 
Dhè  air  liodart  is  mor  dhorainn. 
Tha  fear  mor  mileanta,  geur, 
Fiuranta,  mear,  bras  san  tcngbhail." 

"Suidh  thiiHa  seo  fu  t>cail  ursuiath 
Inghean  og  is  maiseach  comhradh, 
'S  cba  bhoinn  a  tear  mor  tbn  leia 
■Ge  mor  do  dhochas  as  fheobhas." 

Chunn'caB  a  tighinn  o  n'  cliuan 
Fear  'b  a  mhid  thàr  gach  fear  ; 
Tarruing  a  dhuth  Loingoas  gu  tfr, 
"S  e  tabhairt  g'  ur  '»  iounsui  le  aìnmheiiiu 

Mar  ilbheinu  elbheinn  chreige, 
Mar  atiiadhan  aimheaeacb  cbugainn 
Mar  chaorabh  tcinnteach  o  chladach 
Be  aud  coslos  gaÌ!geant'  a  mhili. 

Tbaitiij;  e  air  steud,  leumnach,  bhrats, 
Maroachd  gu  forumach,  dian ; 
■S  chluiate  '  fada  fu-im  nau  cre^, 
Fregairt  dha  uo  chaiream  eiti. 
Be  sin  fear  mor  guu  bbi  mall, 
Mar  etuaidh  dhireach  caa  an  gleann  ; 
'S  e  tiacbd  cbtigainn  le  bhearta  uuhda, 
Le  cborr'  chlogad  's  le  chuaille 
-Cloidhcnmb  mor  froiscach  npimbneach 
Cruaidh,  coagara  'a  co  dhirench  , 
'S  ciath  inaealt  or-bhui,  le  'mbrieto  blath 
Air  dom  toiagc.il  a  mhili. 

Bho  thoinn  tra  thainig  ae  gu  tfr 
Do  labhair  a  Ridli  bu  mbntb  cliu  ; 
"  An  Aitbneachadti  tu  fcin  a  bheau, 
"N  e  aud  a  fear  a  deir  thu  Y' 

"Aitbneachaa  e  Fhinn  na'  mbiiadh, 
*S  mor  am  pughar  dbuibh  gur  he  ; 
Tairgidh  ae  misc  bbiiaibh  leis, 
<3e  mor  air  treiae  aan  Tlieinn." 
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"  Nti  diansa  beachd  a  aon  fhear," 
'8e  thubhairt  Caoirreall  an  Airm  gheur, 
"  Ge  d'  shiubhladh  e  'a  domhRÌn  uil', 
Gfaeibht'  sau  Fheinn  fear  cbo  treun," 


'  Gha  b'  fhuireacb  air  Cniri  na  sciath 

Na  aon  Looch  treuu  ga  ro  ann  ; 

Dh'oagail  è  rathad  to  'n  Theiiin, 

Gus  an  d'  rainig  è  fein  Inghcan. 

'S  air  teachd  da  'd  oig-fhear  bu  aihath  dreaob 

Chugainn  le  Deart,  feachd  ìb  feirg, 

Gu'n  fhuudaich  è  leis  an  Oigh, 

I)haiii-deoin  na  laoch  ga  glcidh. 

Thionadaigh  mo  mhacs'  air  a  leirg. 

An  t'  Oacar  's  è  lin  do  throm  fheirg: 

"S  thug  e  aire  gu  diiir,  dàna 

Air  an  Og-1'ioch  mhbr  a  thainig. 

Chraoaach  dhearg  o  laimh  chlith, 

Thilg  è  na  dheigh  le  neart : 

BuaUeadair  leia  steud  an  fhir, 

Ib  thuit  è  chlisc  air  a  teirg. 

Mar  pheathair  an  gleann  acur-EJlde 

'N  nair  chluinntir  tAÌrnean  le  frois, 

Thilgeas  crcag  le  fiiaimieach  citi, 

SioB  fead  Ìonnad  tamh  nan  tore. 

Mar  sin  leiim  as  a  laimh  chearr 

A  ChraoBÌch  dhearg  le  sronn  ro  'n  athar, 

*S  nuair  cliimieach  le  Oscar  an  tiim, 

OhluinQte  fada  cliu  nam  fear. 

Be  Bud,  Oscair  !  toiaeach  't  euchd, 
'S  ioma  laoch  a  rinn  thu  Bcath  ; 
'S  mar  biodh  Mac  Mom'  Ban  gbeur-chath 
Dh'  aodadh  gii  leaga  tu  Flatti. 
'N  tra  thuit  a  steud  air  a  leii^, 
Tfaionndaif;h  è  le  feirg  is  fraoch. 
Dh'  ogair  è  ge  mor  an  taom 
Comhrag  air  ur  caogad  Looch. 

'N  taobh  a  mudh  dhiom  fein  'b  do  Fhioim 
Cbaidh  caogad  treun  Laoch  na  dhail ; 

*  AL    Ni  'n  dh'  iach  e  l&nn  na  acuth. 
Do  Laocb  ns  Trìatb  dlw  ro  ana  ; 
Qus  ui  droiQU  e  Uir  air  in  Fheian 
'S  tm  d'  rtuiuig  i  fein  mi  IngliMQ. 
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Ue  b'  tnhor  an  aiguidh  'b  neart  a  laDa 
A  gbeall  è  'n  caisgairt  'sa  mitleadh. 

Thug  e  ruathar  Rv  forth  it  inn 
'S  bu  lunith  è  na  galla  mhuilÌDn  ; 
Cbiti  fada  deure'  a  laan 
'S  chluiimte  fuainuicacb  srau  a  ehleadh. 
B*  ioma  cruth  a  chaochail  greann, 
la  coirp  ath-chtimta  le  cruadhas  lann  ; 
lomadh  laiiti  ami  is  leith  chus. 
Leagadh  naogh  naonair  gu  luatb, 
San  iorghuil  cbniaidh  nm'n  do  scuir, 
Ceangal  guineach  na  'n  tri  caol, 
Air  gach  Laocb  dhiu  sin  do  cfauir. 

Ctanna  Morna,  cniaidh  an  càa, 
Thuair  cnit  diubh  b^~-bu  tmagh  an  sceul 
Cba  ro  h  aon  dbiu  tbaiuig  ait, 
Gun  an  cnens  fo  iomadh  creucbd, 
Bliadhna  dhiubh  g>in  airm  an  aigh 
Aig  Fionu  a  Seallmath  na  skagh  ; 
Na  luidh  fo  choimrin,  le  leoin, 
Oa  leitbis  an  talla  nam  fleadb. 
la  ge  d'  bhiodh  ur  caogad  sljui. 
Air  aillinn  na  'n  arm  gu  dias  ; 
Bbiodh  siad  fo  chomJiair  a  smachd, 
AguB  bbeiridb  ae  'a  otgbean  leis ; 
Gus  'n  deacha  Goll  an  aignidb  mboir, 
Cbòrag  an  fbir  snn  chaol  ri^, 
Ib  ge  be  chi'adb  iad  a  sin 
W  fliiadbaich  an  gaoil  is  an  doigh. 

Do  gbluaia  GoU  na  cbula  cbniaidb, 
An  am  fianuis  a  mhoir  shluaigb, 
Bu  tiamhidb  eeirc'  gnuis  nu  fhir, 
Ri  do]  ann  an  tiie  na  b  iorgbuil. 
Bba  goirm'  is  glaiae  na  ghuuia  : 
Bba  near(t)  is  tabhachd  san  laoch — 
Coilianta,  mordbalach,  dcaa. 

Be  ain  an  còrag  ro  cbreuibdacb, 
Bba  fuileacbdacb,  feumannacb, 
AguB  boB-luath,  beumannacb ; 
Ard  agua  leumannacb,  gabhaidb  ! 
Soolta  Bciatb  ia  briate  lann — 
Gn  feardhàna,  calma,  crnaidh. 
Mar  cboin  ladair,  gbuineacb,  dhiagir, 
"S  gocb  aon  diubb  cbo  ciocbcracb  gii  buaidh. 
Mar  ambainn  a  ruitb  le  beinn, 
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Bha  ecrioB  a  faladh  gu  teann. 

Mar  chaoiribh  deai^a  bbo  theallach, 

Torran  nan  laoch  nàmhadach. 

Tbilg  Mac  Moirn  an  urchair  gheiir, 
Gu  cruaidh  geur  an  nchd  nn  fhir  ; 
Bointin  cha  d'  rinn  dha  chrè, 
'S  gu  *n  d'  rinn  i  dhe  aceith  do  bhloidh. 

Thamiing  lullainn  a  lann  sholuie, 
Fa'da  chiti  dearaadh'  oinn— 
Buaileadair  Icis  aior  mu  n'  bhrollach 
Cruaidh  cbruinnbheart  dhaiuginu  'Ic  Mom'. 
Bhuail  gun  bheud — ach  bhris  an  atailiiino ; 
'S  cloidbeamh  Uhoill  ehaidh  teann  ua  chorp, 
Dh'aom  a  ghluin  ;  is  thuit  gu  cbul. 
Sin  dhimeach  anam  fo  sproc 

Aon  ghair  aoibhiim  rinn  an  Fhiann, 
Hach  d'  rinneadh  leo  roimhe  riamh  ; 
'Nuair  a  cbunnaig  iad  GoU  crodh  'n  uaohdar 
Air  lullainn,  meaumneach,  mor,  naibhrcach. 

'S  mor  am  beud  a  chinnich  linn, 
'Nuair  chtaoidh  ainn  am  fear  o'n  chuan. 
'S  gur  meirg  gua  an  d'  thaiuig  an  Inghean, 
Bu  chaoireauh  ris  an  ghreadhan  chruatdb. 

Chain  tbu  lullainn  iughean  àhiiii, 
Chaill  thu  neart  is  liiths  do  dhorn. 
Cha'n  eirich  thu  tuilleadh  bho'n  talamh 
Chunbfaail  Btri  ri  cuirri  mhor. 
da  iorgolt'  a  bhais  do  abcalladh  ! 
Milleadh  mais'  is  lagairt  treoir  ! 
B'uaimhreach  a  raoir  lullainn 
Tha  è  'nochd  an  tigb  am  bhroin  ! 
Mar  sud  chaill  òg  Chomwic  a  rldhinn, 
Bu  mhilse  'a  bu  hhoich  n  dealbh — 
Eamhair  Uuiu,  chaa-fholt,  bhuidh 
Bhuinig  mi  aan  teinn  le  m'  ueart. 

Chuunaig  thuaa  Mhala-mhin 
Deirigh  Boilse  na  reid  glan  ; 
Oe'  b'  ionadh  linn  cruth  na  h  oigh, 
Bu  hhoich  an  a'  anuadh  'a  an  drench 
is  muladiich  mise  ua  deigb  ! 
S  muladacb  mi  'n  deigh  a  Mic  ! 
A  coinnicbi  sinn  thabhaat  'b  na  apeurau, 
Bhar  bheil  Trathul  treun  nam  feac 
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DAN; 
AtR  MAR  MHARADH   LAMH  FHAD. 

Chaidb  Fionn,  is  Oscar,  is  Mac  Mom', 
"S  mòrau  do  mhaitheamh  nam  Fiuun, 
'Lochluuu  le  cuireadh  o  larciim, 
Gu  cairdeas  is  gaot  a  choimhead — 
Gu  sHh  am  bamiamh  gun  cheilg, 
Cheaiigal  gu  dian  's  gu  deanganii. 

Tiaruinte  dh'  imeach  na  harmuin 
Gun  chimiiart  ^in  ghabhadli  gu  calla, 
Choinneach  slioc  Lochlann  air  traigh-  riu, 
'S  an  t  ard  Righ  dh'  altutch  am  beatha. 

Seac  la  B,gaa  oich'  gun  ari, 
Ri  ceol  'b  ri  iotuaird  's  ri  aigbear  ; 
Bha  Fiona  ie  larcum  nau  long 
'S  a  laoich  gu  fotinar  ga  cbaithibh. 

Acb  's  mcalta  gun  fhuras  a  saogbal 
Ge  broacalacb  faoilteal  a  sbealladh  ; 
Chi'  thu  è  direadb  'sa  teomadh  ; 
'S  trie  è  ua  scaileadh  uiar  fhaileas. 

Tha  Gbriao  sa  mliadain  ag  suilseadh, 
'S  e  geiri  gun  nial  air  adbar 
Le  mùr-theaa  togaidh  è  'n  driucbd  ; 
Gu  suilbbirr  seallaidb  gacb  fearainu. 
Acb  dutha'db  gu  h'  nlumb  nan  Speuran, 
latbaidh  neoil  tbiudh  air  na  beannamb, 
Cbitir  an  dcalau  a  dearatidh, 
'S  cluintir  an  tAÌmean  le  forum. 
Silidb  an  t  uiuge  gu  nuatb'alt, 
Doirtidb  è  nuas  oim  na  mbeallan  ; 
Croicidh  an  tuil  o'  n  a  bheinn, 
'S  a  'n  earbt^  teacbaidh  ga  fidacb. 
Mar  sin  caocblaidb  ur  douhus 
1(b)  dolas  leaunuidb  fo  ghruaim  ; 
'N  diudh  tha  thu  aoibhneach  gim  dtiuruinn 
'S  labbruidb  lo  solas  do  bbeul ; 
Treigidh  a  màraicb  do  bbarrail, 
Thic  norr'uiim  faireas  le  fuaim ; 
Gun  fhios  thig  cho  guinneach, 
'S  tuialidh  le  turraig  do  cbeum. 

Rinu  larum  fleudhachaa  nihor, 
Bha  Fionn  's  mbaitheamb  fo  ghean, 
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San  dochas  gu  m'  chairid  an  Ridh, 
Is  stoth  nach  bristeadh  è  tuillidh. 
Ach  moalta  bha  fhooall  's  a  gbniomh, 
Ceilg  rinn  è  shniomh  gas  a,  milleadh. 
A  ghuin  's  a  neimbdeaa  dha  'n  Tl^eiiui, 
Cheil  e  fo  dbuthar  nam  faoUadh. 

Bha  Larahrhad  gu  borh  aig  a  chuilm, 
'Mac  baoth  na  Miiirirdeach  riiaidh ; 
'S  b'  ioumhuinn  le  larcum  au  Loocb 
tie  b'  aognaidb  aogus  's  a  gabhail. 

Scian-Orbhiii,  chbcharra,  chcanngheal, 
Riabh  ns  nacb  d'  dhealaich  Mac  Chu'aill : 
Oroim  thiiair  Lambfhad  le  feall  orr, 
'S  b'  aill  leis  dha  fein  gii  'n  gleidh. 
Acb  ghlachd  Mac  Mom'  i  ua  laimb, 
Is  Lambfhad  ge  A'  dh'  iar  cha  'n  fhaidh. 
Tu8  na  b  iorghuil  'b  iia  dourainn ; 
tiu  tniagh  se  Inrcwm  chaoircaeh. 

Dh'  eirich  greaun  is  fearg  a  laoich ; 
Ach  Goll  chui  cfaouchladh  am  bharail : 
Cha  d'  thiigadb  e  neacbad  gmi  sri 
Scian  bhiiadlmr  an  Ridh  '&  i  aìg', 

"  Com  urn  bheil  thii  diisgadli  iorgbuil  t 
Com  bheil  thu  'g  iarui  doaguint 
Do  dh'  Fhioniigheal  boiuidh  a  scian, 
'S  do  Lamhfhad  a  chaoidh  cha  tabhair. 
Suidh  fhirmhoir  'a  na  mill  a  chuilm  ; 
Na  hachd  toibntin  i>a  ciiideachd  ; 
Ma  brist  snaim  deiLUgunn  na  sioth, 
Kinii  bhnr  Righri  treiui  an  chcaugal." 
Cha  d'  dh'  eiiit  An  t  nmgjaidh  an  laoch  ; 
Cha  d'  gheill  è  le  sioth  da  chonihairl, 
Dh'  arduiuh  è  ghiith  fiadhaich  cruaidh 
'S  chtninte  fadu  fiiaim  a  mhnineul. 

"  'S  trie  'Ic  Mom'  a  rinn  thu  bend. 
Air  maitheamh  is  treun-fir  Lochlann  ; 
(."ha  till  tbu  tuilleadh  air  s&l, 
<i(u)  brath  cha  tarrning  thu  cloidheamh." 
ThMTuingè  *r  dom  le  laimh  chearr; 
Mac  Moraa  ghcair  è  gn  fuilteach  ; 
Thuit  è  fein  alabb  na  dheigh, 
Bho  lÀr  clia  d'  dh'  eincb  è  tuilleadh. 
Sparr  tioll  a  scian  orbhui  na  thaobh, 
CSiraobh  full  a  choim  as  a  dèadh  ; 
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<>b]soidh  è  gu  cruaidh — cbaill  è  chlith, 
Gha  b'  fhurrÌDn  larcum  ga  chobhair. 

"  Glac'  mid,  ara'  larcum  bhur  'a  airm, 
Suae  eirimb  idle  shiiocbd  Lochlano. 
Doirtidh  fuil  oam  FioQtidh  gu  Idr, 
Na  teichidb  aoD-aonan  duibh  dbachaidh  ; 
Tuiteadb  iad  le  'r  faobbair  chniaidb, 
'S  biodb  aoibhoeae  air  mna'n  'n  fbearuio, 
Tullidb  cha  chaill  oigbean  an  gaoil, 
'S  mac  cha  bhi  mathair  a  tuireadh. 
Bidh  Morbheinn  'b  a  feidb  aig  Laoich, 
Nach  atriocbd  a  dh'  iorgbui]  na  db'  eagall. 
Fionngfaeal  's  a  gbaiageocb  sau  uir, 
<%a  dhuisgir  tuillidh  dhuiu  cogadL" 

Bba  'n  Theinn  gim  clogad  g»n  sceith, 
Gun  cheilg,  cha  d'  emuaÌDteacb  air  cogadh ; 
Gun  dull  ri  auasaid  na  eri, 
Gu  BÌothoil  na  siiidh  mi  'n  t  sWigcadh, 
Ach  alamh  ghlacbd  lad  an  Ainu  ; 
'S  ge  d'  tbionail  na  ceudan  Curri, 
DhioD  iad  an  Cuideacbd  gu  treun, 
'S  a  'n  ceiim  a  gluaaad  gu  loingeae. 
Rheubadh  lamh  Oacair  an  aigh 
Le  geur  lann  guineach  High  Lochlann  ; 
Ach  scaradh  eÌBÌs  gu  leann, 
'S  bu  tiomhaidh  bnillean  nan  gaisgeach. 
Bba  forrum  a  aciath  sau  t  ahuaaaid, 
Mar  fbuaimneacb  thartarrach  chreige, 
Nuair  bhuailJB  deakn  i  'm  fuatbas 
Ga  btoidhidh  na  caoban  lo  ghlaoidhir. 
Mar  sin  chluinto  fuaim  an  aciarh, 
Gu  mor  uaibhreach  anDn  a  chath, 
'S  db'  ardnich  air  gacb  taobb  an  ioi^huil, 
Aig  'n  d'  niiuig  an  traigh  na  maitheamh. 

Bbiodh  larcuDi  na  Oscar  'n  uair  &iu 
Na  aincadh  gu  liiatii  gun  anam, 
Mar  brist'  a  alei4;han  na  cheile. 
"a  gn  n'  dh'  eighmb  Mac  Chu'aill  air  Oacar, 
""A  mbic  mo  mbic,  Oscair  aigh, 
Bachd  do  lamh  ia  fag  an  t  aineol ; 
Tha  ghaoth  na  dcanuamh  gu  Mor-bheinn 
'S  air  siul  bbina  ard  ri  'n  crannaibh. 
■Chain  larcum  urram  dè  laoicb  : 
Bbuinig  tbu  cliu  air  aan  deannal, 
Nach  d'  cboÌBÌnn  ainn  buaiiih  na  h  àraich 
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Riuu  feum  mar  b'&bhaiat  dho  'r  laDoamh 
Sheas  an  ìorghuil — sciiìr  an  t  ehri, 
Sheol  laoJch  nam  FiaQU  bho  a'  chala. 
Is  chilli nte  iicimlidean  naa  deidb, 
Ri  glaoidhaich  eildol  gini  aighear, 

Deach  agiis  fiachad  fear  mor, 
(ill  fuilteach  leoineadh  le'r  lannibh, 
'S  a  dha  dheug  eilc  'aa  naoidh, 
Sin  thuit  air  an  raoin  gun  anam. 

Chaill  ainne  Faoiltc  gun  ghruaina, 
Is  Luath-chns  dhireadh  nam  bealach  : 
Dithts  bu  shuthach  aig  cuilm, 
"S  nach  tinntadh  an  ciil  Ban  deannid— 
Thog  Fionn  leis  an  Coirp  ar  ail, 
Air  Ardbhcinn  chaircach  san  talamh. 
Bha  umaoi  fad  bliadhna  ga  'd  cauuidh. 
Is  Righinn  tuireadh  an  caulla. 


DAN 
NA   MUIRIRDEACH 

La  dha  'n  Theinn  air  tullach  Turra, 
'Q  amhairc  Eìrinn  uiV  ma  tiurachioU  ; 
Chunn'cas  cian  air  bharabh  thonn, 
Adhaidh  diatha,  chaola,  dhurrghaut'. 
'Se  b'  ainin  a  ghaoirte  dhe  'u  Duaichrich, 
Mhuirirteach  ghruamach  gun  Aigbear ; 
'S  i  teachd  bho  Locblann  le  sloigh, 
Gu  còrag  ri  maitheamh  nam  Feinne. 

Bha  cloidheamti  meirgeach  air  a  crios, 
Le  bhÀrr  a  sliobadh  air  talamli ; 
U  da  fihleagh  chuaileol  gu  catli, 
Traist  air  tÀobh'  tuaithuil  no  mna'adh. 
Bha  aodana  du'ghorm  air  dhath  an  ghuaiU 
Aig  an  Deid  charbadaich,  chraatdh, 
-   'Sdaahtiil^gliollach  naueaun 
Bu  luaitbe  ua  mi  runni  gheamlirui. 
Mar  chraoibh  cbas  Ine  bha  oeann, 
Mar  chaoille  chrin  asaid  chrithiun. 
Bha  clogad  cruadhach  's  a  aciath, 
Aig  gaisgeaeh  ri  cliabh  ga  'n  gleidh. 

'AL  file.  *AI.  tbeioe. 
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Do  bhrigb  a  mire  'a  a  iieart, 
Gu  n'  tbarladh  lea  geau  gus  chomaio, 
'S  i  gluasad  gu  durrganu  air  ti'aigh, 
Le  Braiticban  ard  ri  crannamh. 

Naon'ar  fear  cuirauta,  inor, 
A  luaitheamh  brotlach  iiir  sloigh, 
Db'  imeach  le  turran  na  co'ail, 
Db'  fbeoracb  ciod  a  guothach  'db'  Eirinnt 

Naon'itr  ain  mharbb  i  le  fraoch, 
"S  mor  gharbb  gbaire  na  garbh  cbnios. 
Naon'ar  eile  ge  d'  bbiodh  anD, 
Cba  tigeadh  beo  as  an  lamhan. 

Cia  na  Laoicb  a  'a  fearr  na  Bud, 
Se  labbair  a  Mbnirirdeach  aimsgi — 
Tbugamh  UDiblachd  dho  gu  luath. 
'Neo  corag  cruaidh  cuminDa. 

Db'  imeaub  Feargbua  mo  bbrathair  feia 
Na  cbula  chath'  'e  ua  neart  treuu, 
Bba  da  cheud  Laocb  le  'u  airm  nochd 
Gu  fuaimneacb  teaiiD  air  a  cbeum. 
Gu  foilb,  gbc,  labhair  è, 
"  Bbean  de  do  gnotbach  a  dh'  Girinn  t 
Com  Du  mhàragb  leat  bhur  laoich, 
"S  gu  'n  Bmu^ntean  air  olc  nam  beaci 
Gu  'n  tugadb  Mac  Cbu'aill  sud  dhuit, 
Tri  fiacbad  cù  air  coilear  eilleadh  : 
Tri  liacbad  long  le  'n  cuid  scol— ■ 
'S  deachnar  Oigheeii  le  'u  og  eideadh, 
Mu  tbilleaa  tu  dhachaidh  gun  tiri. 
Gun  tuilleadb  millradh  do  Lochlann." 

"  Buaidh  nam  Feinn'  ge  d'  dh'  uighiim  uile 
Le  feidh,  'a  le  'm  beanntaidh,  'a  le  luingeaa 
Cba  ghabbinn  iad  raoghain  a  full, 
Na  muintir  le  'n  mburtadb  mo  mbac. 
'S  ttiiti  fo  Btaillinn  mo  lann, 
Ceann  Oscair,  is  Fbinu,  is  Ghoill ; 
Mas  till  mi  dbacbaidb  gun  sri, 
Gun  tuille  milleadb  do  Lochlann." 

Dheiricb  a  siu  colg  na  muui ; 
Cba  b'  aoibhinn  forrum  an  lann : 
Bhiiaill  i  'm  beum  sceithe  gu  catb, 
'S  ghlachd  i  eleagb  fhada  na  laimb. 
Leag  air  a  claiginn  a  clogad, 
Ga  cheangol  le  lub'cbinn  tfann. 
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Air  chrith  ch^dh  an  talamh  mu  'n  ciiHÌrt 
Do  ghluaia  neoil  thiugha  na  apeur, 
Thre^ftir  na  creagan  do  scairteachd  ; 
'S  dh'  aom  o'd  a  chladacb  an  loim  : 
Theich  as  ua  gleannamh  an  t  ahealg 
Gu  mullach  na  'm  beanntui  fuara. 
Dhonnail  nu  coin  air  an  Learg, 
Le  cagall  is  gairegin  ro  h  iolach  ; 
'S  a  Bheann  iargolt  bailceas  fiadhalofa 
'g  iarrui  le  caise  tfu  còrag. 

Labhair  a  Bin  Conan  croat*, 
Mac  ud  Mom  bha  riabh  ri  olc  ; 
GioUa  nacli  b'  airi  air  cliu 
la  duibhi  maitheamh  nam  flath. 

"Dona  sin  a  Ghoill  mo  bhraithir, 
'N  uair  tharladh  an  t  olc  e'  a  d'  dheidb  ! 
Ib  dona  sin  Fhinn  'ic  Chu'aill, 
Cha  duthach  leat  caull  nam  Feinu' ! 
Ge  d'  thuit  iad  uile  san  iorghuil, 
Cha  chluintir  thuBa  ga  'n  cuoidh  ; 
Cha  chluintir  thii  caoi  nam  biiineach 
Air  'n  trie  cliuir  du  mhiiaaic  dlth  ! 
Ligte  mJBe  'n  coir  na  mnai, 
'S  gu  'n  eighmh  i  fhathast  nus  goirt  : 
Bristidh  mi  cloidbcanih  'sa  aciath  ; 
Scaradh  gu  fiadhaich  a  Coirp. 
Cha  'n  aill  leat  an  dhuaichni  ciunba  ! 
Ge  neo  cbui  diminn'  a  ttieirgsin  ; 
Acb  caille  tti  doe  do  cbJnn  cbrln, 
Rinn  linn  dhuit  Mac  OiBaeìn  ieruidh. 
Tuille  cha  till  thu  nir  Bàl ; 
Caille  tn  'n  diugb  Armuinn  Lochlann. 
Fuaim  an  caoill  cha  chluinn  gu  brath  ; 
Cba  'n  fhaic  gu  brath  'mnaoi  na  Leannan." 

Ach  cbai^  Conan  dhe  mhi  cbeill ; 
'S  ^e  beig  a  choisiun  e  mhathas ; 
"S  Ulnadh  a  chaise  gun  fbeum, 
*S  gbeill  è  gun  imeacbd  gu  ailcaa. 

Ge  d'  bbuca  tn  'nuairee  Cbonain 
Bhu  ruith  1e  d'  mhollac  gu  t  aileas  ; 
B'  iomadh  de  laocli  is  Curri, 
Thuit  fo  throm  bhnillean  gun  eiri  ! 
'S  b'  iomadh  ann  coUa  gun  anam, 
1b  maitbcamh  a  gearain  an  c 
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'N  uair  dh'eirich  an  lorgbuil  aig  Turra, 
'S  chluÌDte  na  mullaich  a  g  eighmheaob 


*X  uair  ctimuiaig  ainn  oolg  oa  mnai, 

'S  i  teachd  cho  eiti  ga'r  'n  ionsi, 

'S  nach  gabhadh  i  cumh'nauna  niotb, 

Ach  còrag  aoguotdb  is  Biiasaid  : 

Gblachd  sian  gu  grad  Ainu  an  Aigb, 

LeÌH  an  buiuigte  biiadh  gach  bUir ; 

*So  'n  tuiteadh  gu  fuileachdacb  air  naimb 

'S  le  'a  diant  bbur  daimbean  bbo  locbd. 

Do  dh'  eiricb  no  laoicb  a  b'  aille, 

'S  n  gai^eacb  a  b'  fhearr  a  bb'  agaitm ; 

Db'  eiricb  iad 

Soiller,  luatb,  le  neart  dha  'd  cbatb. 

Di&rmad  Mac  Duimhn'  'a  Faolan  doiin, 

la  Caoilte,  Caoireall,  is  Oacar ; 

Ib  Uisaein,  Feargbiis,  is  Morlach, 

Is  Ouldutb,  Tuathuil,  's  Mac  Leitb, 

Dh'  eiricb  sin  ia  Goll  Mac  Mom' 

'S  (ilaÌBaen  nan  Brol  le  dba  ableagb. 

B'  ard  H  bbratacb  ;  geal  an  lauii. 

Mar  dhealan  teann  gii  reubadb  cborp. 

Triur  Mac  a  Kigb  ebiar'a  dboiun, 

'Le  m'  gbna  bhi  'n  lunis  aan  tore  ; 

Dh'  eiricb  aiii  is  diou  nam  Biiineach, 

-Ce  anntort  nam  Feinne  Mac  Cbn'aill. 

Len  ceudan  dh'  imeacb  bbiir  laoich 

'Chòrog  an  daoi  na  bhaalaob ; 

"S  ge  d '  thioanail  iad  teann  aa'  cbuairt 

Bba  cuid  dhiu  gii  luaili  fo  custin. 

Bha  citid  dhiu  tiiiream  gn  briìnacb 

Ciiid  eile  crdnaich  fo  totan  ; 

'S  bbean  gu  bnstalicb  fiadbaicb, 

<iiarui  'sa  caitheamb  a  chatb. 

M*r  thoun  a  dh'  eiris  gu  bard, 

'S  bbristis  le  g&ir  ma  chreig  ; 

N'  uair  abeidis  an  doinnionn  gu  dian, 

'S  a  bhruca-*  an  t  shiou  le  treis  ; 

B'  ionnan  sin  is  colg  iia  miia', 

'N  uair  «itt  tbaiTiiiii^  i  lann, 

MJradb  mu  'n  ouairt  di  bbur  hoicb, 

Ue  b'  aogaidb  'm  Iniilleann  'b  an  greann. 

-tie  b'  mhor  a  spionnadh,  cruaidb  'm  beiim 
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Uhlaohd  an  t  eug  iad — threig  an  neort ; 

Thuit  iad  unne'  an  Araich  eiti, 

Fo  iot^adh  (reucbd  Rup  trein,  guo  tieia  t 

Thuit.GlaJB^n  'aa.bhntthair  gun  eiri, 

"S  mor  an  teuc  a  chinnich  leo  ; 

Thuit  air  gach  taobh  duibh  na  'u  torran, 

Coirp  gun  anam'  'b  fo  I  coin. 

Mar  dim  chraoibh  j^heughais  an  caoil, 
Dfa'  etrich  calma  nn  laoich  dhiaa  ; 
Aoh  sheid  cruaidh  dhoinniono  an  fhaaaicb 
Theachd  arn  blath  is  dhalbh  a  miaa  ; 
A  meaugluin  fuaimneach  a  gluasaid, 
Theach  aa  luths  is  bhnichd  au  ceann ; 
Chlaoin  iad  iiile  gu  tuitim, 
'S  ohiuinte  'u  tartar  sa  glileann. 
Mar  sin  thuit  Glaiseiu  'a  Ruri  graidh, 
B'  uaimhrcaci)  ceum  am  bUr  uttn  aleagb 
Le  cheilo  dh'  eirich  iad  og, 
A'  mais'  mhor,  a'  neart  sau  dreach, 
Le  cheil'  air  teadh  nitm  beatmtui  fu&ra, 
Thuiteadh  Itiath  lea  feidb  is  boc. 
'Nuair  bhuailte  'm  beiim  tccith'  gu  còrag, 
Oòlamh  ruith  iad  teana  dha  n'  c-hath, 
San  Còlauih  thuit  iad  tcun  eirigh, 
'S  leum  1c  cheile  dh  lunis-Flatb— 

Thuit  cuideac  sau  ioi^huil  fo  chreucau 
Calm'fhear  treun  a  Innia-torc  * 

Thuit  è  'n  teis  meadhon  a  ohliu, 
'S  ghearradh  dluth  a  chnith  'sa  chorp. 

Mar  uilleam  toinueadh  air  traidh  moil, 
"S  e  brucadh  Ic  fuainmeauh  eiti ; 
'Nuair  bliioa  dealan,  gailHnn  is  gaotli, 
Ri  saothair  a'r  barramh  an  tehleibh; 
'S  a  dh'  ataa  a  muir  na  stuadban, 
Ard  BUaa  gu  niullach  nam  beaun, 
Sioladh  a  riat  gu  h  alamh, 
Na  copraich  bVian  ann  an  gleann, 
Mar  9:u  le  cloidLcamh  ua  dom, 
'S  a  sciath  gu  doigheal  air  laogh 
Bhriat  Ì  ro  bhrolla^ih  nn  t-shioidh, 
Breac  rathad  stroicenl  san  mbaogh, 

Ach  thachair  Caoilte  Mac  Keatb, 
Airleos  Va  bhean  luimh  air  laimh. 
Bu  lionmhor  am  bnillin  'b  bu  bhlath, 
Gua  'u  Hharuioh  Mac  Reath  an  Daoi 
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Bhas  taobh  an  Colla  ri  ghuÌD, 

Bha  cuid  dhè  fuil  air  nam  fraochaiah  ; 

'S  cuid  dfai  no  dealt  air  an  shleagh, 

Oa  sradaidh  air  fear  an  Aonicb. 

Gu  n'  tbuit  an  Daoi  leÌB  an  Laoch, 

'S  ma  thuit,  cba  bu  tbuitim  mfn ; 

B'  fbiadhiùch  iorgolt  an  guin, 

'S  b'  fhuilteach  a  caitheamh  Ban  shrL 

Mar  tbuitis  ghlas  Dharrach  sa  'm  bheinn 
'N  uair  sbeidie  an  doinnion  gu  dian, 
Ga  spionadh  gu  turr  as  a  reamh 
"S  ga  tilgeadh  na  closaich  san  chaoill. 
Gluaisi  ua  mullaich  le  fu«m, 
Na  fuar  gblinn  faireadh  an  t  shrf. 
Co  fbreigridh  na  crcagnn ;  is  teachaidb 
Na  fèidb  }e  cabbag  o  'n  t  ebin. 
Mar  sin  thuit  annB  an  Araicb  ; 
Lon  cbratacb  fo  bbuillean  an  Ri 
A  Mbuirirdeach  niadh  gun  aighear, 
Le  tartar  an  Coinneatub  a  taoibb. 
B'  aoilteol  fuaimneach  a  b  armacbd, 
À  ologad  cruaidb  cru'ach,  'sa  eciath, 
Le  troet  thug  ran  air  an  talamh, 
ChlÌBg  is  cbrithneacb  a  sliabh. 

A  bjiean  ge  b'  duachnai  bba  t  aogus  . 
Ge  b'  mhiostaoh  do  thurras  dba  'n  Tbeino, 
Db'  iar  Fionn  air  buidhean  do  cbiradb 
San  làraicb  nam  bbagair  tbii  leagadh — 
Ri  taobh  tullach  Turr'  tha  thu  sinnte, 
Gu  h  ioeil  fo  dhuthar  nan  creag. 
Cba  sboilsiiach  grian  air  do  chothniob, 
Cha  chaon  ua  h  oigbean  ar  d'  lie, 
'S  CO  arson  a  bbeau  gun  cbeill, 
Dheanadh  oigbean  Eirinn  gall 
Ciod  'm  biodh  luuisfail  fo  bhròìn, 
Ge  d'  sbeacadb  fo  n'  fhod  do  chorp  1 
A  Laoich  oge,  scairteol,  tbrein, 
Leugadb  fo  bheum  geur  do  ghuin  ! 
Tbigidh  taibhse  gbaiageacb  fhiadb^ch, 
'Siar  air  neoil  gu  d'  leabaidb  fhuair  ; 
Deanadb  san  Gbailleann  fo  thuiith, 
Seanachas  cruaidb  ri  t  anam  goirt. 
Acb  Oigbean  Innisrail  nau  stuadb, 
Is  slice  uasal  Beann  nam  Flath  ; 
Cba  tig  a  tuireadh  gu  tiuugfa  ; 
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Acb  silidh  deoir  ri  caoi  nam  fear. 
An  ath&ir,  an  leaDnaiii  's  tin  ceilc 
Thuit  le  d'  leiima*  aip  Tullach  Tuir". 
Bu  tnpaidh  ladaJr  do  bheutu, 
'S  tu  tamiing  sleagh  uihor  ean  mhaodlk 
Bu  mbor  cimihachd  cniaidh  do  chre 
A  aimsgi  brein  bha  t  anam  crost. 
Mar  obloich  do  chridb  'n  uisge  rot' 
Rag  gu  dobbeart,  'a  tcann  an  ^oìii 
Mar  laminn  gcur  gn  reiibadb  feoladh, 
'S  geur  gii  dortadh  fuil  nam  fixil. 

Thiolaic  sinn  Glaiseia  'a  a  bhratbair 
Le  Calmfhear  ban  a  Innia  toiiT  : 
I(s)  clacbin  thogadh  san  aite 
Nach  gluaiaeadh  ga  bratfa  nam  Fir 
A'a  treiac  do  ^hliochd  nan  Daomiaun 
Ge  d'  chniinncheodh  umpa  dbiii  graoidb 
Glacb  aig  an  ceann  's  aig  am  bonn  ; 
'S  da  cbloich  ri  'n  torn  air  an  chnoc. 
Cba  ghlu^s  iad  nomiinn  a  gbcatubrai 
Cha  cbairicb  an  doÌDÌonn  an  treis  ; 
'S  chitir  iad  fad  air  an  fbairendli 
Na  seasamh  air  àirde  na  beinne — 


Thill  sinn  dbachaidh  gu  Taiira. 
Tigh  mor  gun  drandan  nam  flcudh ; 
Far  'n  trie  ro  maitheamh  gri  ceolar 
Le  Fionn  fo  sholas  aig  cuilm. 
Ach  an  duidh  nan  thorran  limthadh. 
Gun  daoine  gluaead  san  ionad — 
Cba  chltiintir  ann  toman  nan  clàr, 
Fa  hiaim  nam  bard  acacb  fo  gboan  ! 
Na  bbraiclaich  aig  Earb  an  fhasaich, 
"S  aig  minnein  gti  tamh  gun  ghiorrag  ; 
Far  faod  iad  luidb  ^us  eirigh  ! 
Ta  teacbadh  o  bheud  'a  na  bealaìcb 

Thatnig  baird  le  caiream  na  'r  cò'aill 
Gu  ceolar  ag  iomaird  air  cruiteann  ; 
Suntacb  bha  n  t  shlige  san  t  Aran 
la  Bugradb  oighean  is  maceanih. 
Bba  eiotb  is  aighear  aan  chuairt, 
*S  b'  fheumnach  Luititieag  nan  tcud. 

Ach  labhair  Mac  Gbuaill  an  aigh 
Dba  'm  ghna  bbi  cartbannacb  ceart : 
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Scuir  fnaim  nan  oran  'a  nan  toud, 
Is  gh'  eÌBt  iad  uile  ri  ghiith. 

"Ue  suthaJch  'nochd  air  'u  orain, 
Ge  ceolar  sheinais  a  chruit ; 
'S  ge  d'  chiuuich  linn  buaidh  aig  Tuira 
Far  'n  bhasaÌcH  a  Mhuirirdeach  oilc. 
Tha  duilideos  tha'aat  air  m'  intiu. 
Chain  sion  Mac  High  Innis  Toiir  I 
Clinill  sinn  Glaisen  aa  bhrathair  I 
Le  'm  b'  aighearaich  sabhailt  sinoe. 
Bba  'n  gaisgeacli  taitneach  oa  'r  latbnjr, 
Bn  lodair  maiBeach  an  Hm  : 
Le  loingea-s  riiith  iad  ga'r  'n  ionnauidh, 
Cha  dhiultadh  iad  ciirag  iiani  Flatb. 
Chaoirreal,  fhir  aitbrÌB  na  sceul, 
O  's  binn  linn  bhi  af  eisteachd  do  ghuth  ; 
Na  caidleadh  na  laoch  girn  oran 
Na  cumt'  iad  a  Innis  nam  Flatb. 
Na  cumt'  tad  le  Taibhae  gun  dui 
Fo  mhulad  air  neoil  gun  fhoie." 

Sin  dh'  fhosgail  Caoireall  am  blioul 
Fuaim  nan  teud  gu  n'  db'  eiricb  leis, 
Shil  Fionn  ia  Oiaseu  an  deoir, 
Gnirtim  is  bnin  air  gniiis  gach  Fir. 

"  Gia  taitneach  'Ohlaiaen  bba  taogus, 
Siobhalt  bha  cuanntort  nam  Flath, 
Meanmna  le  spionadh  na  d'  ohrè, 
Bu  treubhach  thu  meadhin  a  chath. 
Bu  dhearbh  an  curri  ge  b'  chaon  tfati, 
A  chaoidti  cba  cliaillir  do  cbliii. 
Fili  earacoi!,  ceiitach, 
Feili,  foatineach,  ciiiin ! 
Bu  chruaidL  trom  bbiiilleando  staiUinn, 
Geur  do  lann  gu  dcanamii  lot ; 
'S  trie  cbuir  thu  giorrag  air  namhaid, 
'S  a  gheill  c  dbnit  cratach  goirt. 
Cia  gabhaidb  leia  iomaird  an  laoich, 
Bu  tiamhaidh  air  ceann  nam  Flatb  ; 
Leumadh  acrios  far  bar  a  shleagh, 
'N  nair  ghlaodht'  am  broanachadh  cath  I 
Ach  tuillendh  cha'n  fhaicir  a  dearsadh, 
Sir  cbloidheamh  làdair  a  churri, 
'S  e  acapadh  fuathaa  aau  àraicli, 
Cuir  eighean  Armuinn  an  Cunnard  ! 
Cha  'n  fhucir  tuilleadb  do  bharca 


>„i,zDdbyGoogle 


THE  CAMPBELL  COLLECTION. 

Le  siuil  arda  ri  orannamh  1 

'S  i  geairadh  uallach  na  stuadhan 

Na  ruith  le  mor  ahluadh  gii  calla. 

Tha  Lochlannaich  suthach  lo  aoibhneao 
Oaoidh  cha  chluinn  lad  fuaim  do  gbuth. 
Cha  'n  fhaic  tuilleadh  struth  do  mheanmna 
Leagadh  cheann  a  mire  chath  I 
Guileamh  uile  mhnai  is  Otghean 
Uuileamh  bròuach,  leointe,  goirt ! 
Ghalbb  bhtir  sciath  is  dìdeaiin  chruaidh, 
Och  mo  thruaigli  !  bhur  dian,  's  bhnr  neart ! 
Biodh  muliv<  otrbbs'  ghaisgeach  mhora, 
Niichd  gur  brbnacli  tigli  an  laoich  ! 
Gu  bbeil  dutb&^ib,  dm  it  deiirach, 
Tiiilleadb  eialeu  'e  bend  na  bhun  ! 
Mh  tfaruaigb  !  'm  beum  a  leag  giin  cirigh, 
Glaisen  uaibhreach  eiitrom  gitoc, 
Meadlion  oige  gblachd  am  Imb  è, 
Chaidh  an  t  Armuua  tra  fo  lichd. 

S  ann  tba  e  iosil  an  cai-adh, 
'Sa  bhraitbir  laidir  ann  mar  rie 
A  bhraithir  curranta  beiimnach, 
Mor  cbrigbeacb,  geiir  chuiseach,  geanoil 
Aoidheal  mar  Ghlaiseu  is  cairdeal, 
Armunn  crodh,  calm'  agiis  fearoil ; 
Uaibhreacb  an  caiae  oa  b  iorgbuil, 
Cia  tìamhaidK  a  cheuman  smearoil. 
Acb  CO  and  cbidli  mi  silcudli  dlieoir, 
'S  a  guth  bròn  'leachri  aau  ghaoi ; 
A  b  aodann  diitbach  'sab  uuhd  gluaianeach  ; 
"S  a  fait  dualach  luath  air  scuoil  ; 
S  e  Bud  Grudearg  searg  na  h  oige, 
Caoidh  an  Oigflicnr  'sa  ere  goirt; 
Chain  i  Mili  na  gheiir  bheum, 
Ocb  1  s  mor  a  b  eialen  'a  a  lot ! 

Mar  dbitbean  dosracb  na  centuin 
Dh'  asaa  aoibbin  'u  tuu  a'  bblais ; 
Dearaadh  car  trcisc  gu  sudhor, 
"S  boladh  curr  a  measg  nan  craobh: 
Acb  cniinn'  chi>lh  nomiin  na'  spcur 
Seididb  doinionu  chruaidb  nam  beann  : 
Duthaidli  aodan,  dli'  albh  a  bhoichead, 
Bhrist  e  bronach  's  lub  a  cheaiin  ; 
Mar  sin  tha  is'  searg  ua  h  oige, 
Mulad  's  bròn  g&  curr  ri  làr, 
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Dh'  eirich  ciraadh  fuileacbdeaob  beumnach, 
Thuit  an  ceil'  an  tias  am  bblair. 

Acb  tbiiit  è  le  urram  san  'Araicb. 
'S  dbian  an  t  Armiinn  a  eciath ; 
Mar  sholiii  shoilseach  an  Ciirri, 
Mairidli  feasta  cliu  an  Triatb. 

..Leisi  ain  scuirse  dhe  d'  mbigbeanD, 
Scuir  dbe  a'  cbaoi  naob  treoiricb  nith  ; 
Nis  araicb  faiulich  Mac  Kun, 
Tog  e  suae  an  liitha  gun  dith. 
Eiiigh  è  iliabhaist  ninr  Athair 
Flathail  ami  an  aeart  'aa  iitreim ; 
'S  tuitidh  eliochd  Lochlaoa  na  cràtacb, 
Fo  atailinn  làdair  a  Inon  geur, 
Ttiitidb  dhiu  uo  miltin  cuni. 
On  fnilteach  a  tborradh  a  bbeuiu 
A  cbaircacb  san  talamh  an  t  Armunn 
Ga  chuir  tra  fo  bbratb  an  Eiig. 
S  anu  in^lle  ribhse  na  sbineadb, 
Tba  lai>cb  mich  atnocbdadh  do  db'  eugall 
'Sa  'a  trie  a  cbuno'cas  ann  lorghiiil 
Tabhairt  scrios'  le  ballchrith  air  Lochlann 
An  Galmfl.ear  tbainig  air  Sal  libb 
Mac  aliunn  Righ  Innse  Toirr  ; 
Nach  d'  dbùin  riabh  dorraa  ro  'n  fheiimach, 
'S  an  eigin  nacb  treigadh  a  chairid. 
Bu  mhath  le  gaothair  sa  ghleanu  thu 
"S  daimh  uliabracb  nam  beaiin  ga  leagadh, 
'N  u'air  obliiint  an  fbangbid  aig  eigbmbae'i 
'S  Mac  Stalla  na  deigh  ga  freagaird, 
Tuillidb  cba  cbluiutir  liuu  fhaogbid, 
'Choin  'b  a  aliluagb  tba  ghluais  aan  cbaoill. 
'Cboin  fo  b(hr)òn  cba  BÌiimhail  aonacb 
'S  cba  gblaodh  an  giith  cruaidb  aaii  ghaoitb. 
tiealcbati  iia  alneadh  tu  Bta(ÌFs)eacb 
Fo  Ian  airteal  caoi'  'u  fhir  mboir. 
Cba  'n  fbaicir  lea  teachd  an  gaiageacb 
"S  truadh  a'  donnal  db'  albh  an  treun  ! 

"S  mutadach  t'  atbair  's  do  mbatbair, 
'S  gu  bratb  nacb  faic  iud  tbii  beo  ! 
'S  h 

Sir  ambaÌFc  o  maradb  fo  bbròn 
Acta        cba  'n  fbaic  1  do  bharca, 
"S  ard  (ai)r  bbarr  nan  tonn  ; 

Ka  gearr  d(        )  atiiadban  na  deannamb, 
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Leum  le  (ii)u  muir  lorn 

Tba  (  )hala  cuideaclid  fo  mhigbeaim 

Ri  Calmfh(ear  )  a  'n  fhaoiltcacli  a  criodh  Ì 

Cha  chlutD(  )bhach  a  mhili 

'S  e  tilleadb  (  )  halt  o  »hKabh  ! 

Cha  Ghad(  )r  sail  oiche 

Aoibhi:(each  e)Jrioh  aa  mfadeùn — 


DAN  AN  DEIRG. 

Treia  air  cairim  an  fhir  mhoir 

Thanig  o'  lear  le  dè  bhiiaidh 

Treim  laoth  hha  Ian  do  ghaoill — 

'S  gu  'm  be  'n  Dearg  dAna  mac  Drui'  bheil 

Gu  teachd  uo  Kiann  bn  mhor  fliadb 

Gu  n'  ghluais  an  Dearg  Mac  Drui  'bheil 

A  near  o  thir  no  fear  fìonn — 

Gu  cnoch  thabhairt  air  fearamh  no  Feinnidh — , 

Bnathrihh  gu  'n  d'  thug  a  laoch  Ian, 
Na  chiad  la  do]  air  sal : 
Gu  'n  d'  tbiigadh  è  geill  amach, 
Fthar  gach  Feiune  ge  feo'ia. 

Air  teacbd  da  'n  fbear,  a  laocb  lonn. 
Seal  ma  n'  iomraidh  è  comhrag, 
Do  ghluais  an  Deai^  deud-ghcal  aluin, 
Gu  crom-leai^  na  mor  Bhluadh 

Bba  'n  ditbis  laoch  nach  d'  fh)ilaig  taire 
'G  amhairc  a  chuaiu  cbabhair  bhan, 
Rjno  nu  Roid  glan  Mac  Fhtonu, 
Is  an  Oaol  cro'  Mac  Chreibhin. 
Tra  cboimhid  an  ditbis  ud  an  cuau, 
Tuitidh  iad  na  sirim  suain, 
Qua  no  ghabh  barca  'u  fhir  mhoir, 
Call'  air  an  traigh  na  'n  ceart  choir. 
Do  leum  an  Laoch  a  b'  fhear  tLichd 
Air  tlr  an  cranoamh  a  chraos' ; 
Tbarruing  6  bharca  air  no  lunnan. 
Air  an  traigh  gheal  gbeanchadli — 

Bba  fhalt  fionn-bhui  mar  or, 
Os  cionn  a  dba  mhalaidh  nach  duth,  agus  gmaidheM^ 
Bba  dba  dhearc  shuil  dbomia  mar  ghlunoedh, 

atei     "  BeÌD-eudaÌD"  deleted  ui<1  "Crom-leu"  en  "Qrom-leao" 
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Anna  'n  geal  ghnuis  a  mhili. 

Bha  dha  ehleodh  cheamh  reamhtr  chath, 

Ann  a  laimh  mhic  nn  Ard  Fhlath— 

Bha  Bciath  oir  air  a  ghiialain  chlith, 

Air  mac  uasii!  an  Ard  ri— 

Bha  Ikan  neimhe  ri  leigadh  chorp, 

Air  an  laoch  gim  eagall  còrag — 

Neal  cuimdi  clochara  coir, 

Air  a  Mhlli  Hhochara  shiiil-ghorm — 

Geill  ghaÌBgeacili  an  doimhin  toir, 

Gu  n'  choisin  an  Dearg  Mac  Drui'  bheil 

Air  mhid,  air  dhealbh  ia  air  aeart, 

Air  chòmg  clieart  m  air  cheatidb.' 

Db'eiricli  Ryiio  iiu  Roid  'a  nior  thiom 
Ib  an  Caot  ciad  bhineach  cro'  calma, 
Trogaidir  an  Airm  na  laimh, 
AguB  rithidir  na  clmn-bhail  ^ 

"  Innia  sccul  dhuin  fliir  mhcir, 
Oim  tha  coimhead  a  cbiiain, 
Da  mhac  Righ  le  sar  ui)  sin'r 
Dh'  fhiantidh  Ian  uaaal  na  Feinne" — 

"  "S  'n  triath  o  'n  d  tbainig  mi  nist, 
Cha'n  iomadb  onu  neach  dtic  n'  leithid. 
'S  mi  'n  Dearg  mac  Kigh  nil  n'  Druidbn 
'G  laruidh  go  ard  RIoghacbd  Eirin." 
Dh'  fhianachd  Ryno  'n  aignidh  mhir, 
"Gn  de  Ri  è  'a  Dearg  Mao  Dmibheil, 
Tagradh  geill  o  thenramh  Fail ! 
Gum  ffddh  tus  è  laoicb  iomlan  1" 

"  Ge  borb  aibha'  dhithis  laoch, 
Bbri  air  farmaid  agus  fraoch, 
Gu  de  bhauadh  dh  ionise  gabhail 
A  glacadh  an  ioraghabhail ! " 

"  Na  'n  Aireamhs  dhiits'  mo  chaithiu 
A  Dheirg  a  mhic  an  Ard  Phlath  ; 
S  lionmhor  an  Teamhra  laoch  lonn 
Dh'  eiridh  ruits'  ga  d'  chòrag." 

"Cia  cbuile  neach  dbui  sin, 
Do  dh'  fhianncbd  an  Dearg  mac  Drui'  bheil, 
"S  gii  fiachadh  mide  ri  cheile, 
Mar  fhiachan  is  mar  an  fbiaohan." 

"  Mo  bhriathra  ge  borb  do  roin," 
Do  fhreigir  a  leol  ciadmbineach,  cro  calma, 

'  Doubtful.  'cho'aill. 
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"Gu  racbins'  ga  d'  ublaoidh 
A  laoich  sin  tbuinig  furia." 

Air  a  chao1,  ubro  ab'  ear  dreach, 
Ga  d'  leum  an  Dearg  gu  das'  oich — 
Le  fearg  mhor  agua  le  fraocb, 
'S  moirg  air  'm  bnaileadh  an  treiin  laoeh, 
'Dheanadh  an  De&rg  còrag  cruaidb, 
lb  an  Gaol  oro  le  mor  iiaill. 
Ib  bheiridh  iad  torraii  tcth  dian 
Ri  scoltadh  aciath  agua  gbathan^ 
'S  gu  'm  be  iomraper  uu  deasagh 
AiiDs'  ioi^buil — is  nior  tbarrie 
Gu  n'  chainglidb  leb  an  Dearg  ro  ghlan 
An  Caol  cro'  Ban  chòrag. 
Dh'  eirich  Ryno  au  aignidh  mhir 
An  deigb  3  an  Caol  cro'  iid  a  uhriplin, 
Mac  Ri  no  Feinne  gun  tair' 
An  coinamb  an  treun  fhir  is  na  cbun-bbail 
F  iongadach  na  cleasamh  crunidh' 
S  in  bha  eitir"  ans'  an  dion  bhristeadh — 
Oua  nil  cbeii)i)rliulh  le  cruaidh  bheum, 
Ryno  no  Rod  iis  no  luath  bheumanan — 
"  S  mor  gniomh  agus  au  treun 
Dhuits'  na  air  dithia  sin  a  cbriplin — 
Scaol  do  chuireach  a  laoch  shlain. 
Is  tbabhair  leat  sin  fad  do  thiumchall 
Scaolidh  an  Dearg  sin  trid  fiach 
Cairidh  nu  Dei  si  de  Inouh, 
Ib  gblacbd  e  briathrau  fargach  neach 
Nach  togadh  iad  ainti  na  adhaidh — 

GUùsadir  a  sin  gu  Teamhra, 
flu  Cormic  a  inhor  thiollich 
Mac  Druibheil  nu  'n  geur-lan  buadbaoh — 
Gu  triath  Teamhra  gu  mor  uallach. 

Gu  n'  db'  eirich  Triath  Ri  Teamhra, 
Fir  mbor,  dhireach,  dheas,  dhealbhoch, 
Bu  lionmhoi  brnt  donn  dbe  'n  shrol, 
Mu  ghnaillin  clionuaic  an  ciad  uair — 
Labhair  TrÌHth  Theamhm  gun  tair— 
"  Suidhamhs',  chliar,  cbalma,  churranta — 
"S  ni  fuathach  daoidh  Tearg  an  fbir,     ■ 
"S  na  trogimbs'  ainn  na  ndhaidb" — 
Sbuidh  trerm  fhir  Innis-f ail — 
'N  deidb  a  cheile  3o  cbun-bbail — 
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Oo  'n  d'  thainig  uohde  gu  dàna 
Fear  foisteaneacb  fior  mhall. 

Air  eachtruidh  nu  feachdadh  dbo, 
Do  Mhachd  Dnii'bheiU  nu  mor  Bcleo 
Dha  'n  Og  fbinnalt  cbuiniBeach, 
Thainig  's  na  roidibh  nadhaltach — 

Shuidh  an  Dearg  'a  nior  tbiom, 
Ib  gun  d'  fbianacbd  ard-ri  Eirin, 
"  Bbri  do  tburria  gu  Teamhra, 
InnÌB  e  laoch  mhor  mbeanmDÌcb." 

"  S  e  beacbd  luo  thurris  dbiiit 
Mhicbd  Airt,  chuin,  cbiirnuita,  Chormaic  ; 
Greis'  do  dh'  Eirinn  bu  nihatb  leum, 
Air  neo  fraa  bbeumanan  mu  tiomuball" 

"  Geill  Eirin  thabbaìrt  Oir  muir,^ 
S'  meirg  a  dhiaradh  i'  gun  fliir, 
Is  bhiodh  mid'  ib  gu  bratb, 
Na  'n  taridb  i  aon  oglacb" — 

"Mar  faidb  mise  'uataa,  Chormaic 
Eirin  uile  gun  doirionn, 
CÒTBg  ceiid  'uatB'  dh'  fbearamh  Curranta, 
Mhic  Airt  chuin  cbiirranta." 

Sin  'uuair  cbuir  Comiaic  ceud, 
A  cblaoidh  an  Deirg  dhè  mhnintir— 
(BUnk  in  MS.) 

Gu  a'  thuit  ann  Counau  Maohd  a  Leigh, 
Gu  'n  tbuit  'b  in  'b  ru  leor  na  dbeidb — 
Ib  gun'  tbuit  le  laimh  gun  lochd, 
Ceud  fear  faobhair  nochd—         ^ 

Gu  'n  d'  thainig  ucbd'  'n  dara  raharich 
Fionn  Machd  Chu'aiJl  gu  mordbalaoh, 
Le  naoidh  mile  gaiageach  glan, 
Nach  tilleadb  tarouis  na  acainnir — 
Clogad  Btailin  ma  chean  gach  fir 
Do  obuideachd  Fbinn  a  Alabain — 
Sciath  dbutb  le  iomlia  bir, 
Le  earidh  uaol  do  abeamb  ehrol — 
'S  gu  'm  iomrapadh  Mhic  Righ  nam  Feinn, 
Nam  tighea<ihd  'stigh  na  'r  pobuill — 
Tbog  è  naoidh  mite  cleas  lutb, 
'S  gu  mu  mbor  an  t'  aobhar  iomriin, 
Fir  aguB  Cormaic  gun  tiom — 
Dol  chuir  failt  air  Fionn  a  Alabain, 
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'S  gu  'n  d'  thuair  eloigh  Mbic  Cbu'  aill  threun, 

Pog  is  cuilm  aQ  Tigh  Teamhra — 

la  gu  n'  bheftouiiich  Mac  Chu'  aill  fial&idh, 

Dha  no  phobull  na  cheud  na  cheud  leum, 

Is  gti  a'  bheanniiiuh  è  dha  'n  Dearg, 

Dba  'n  og  ion u alt  ioii&rd. 

Bheannuich  Mac  Chu'  aill  gun  tair. 

Is  tbreagair  au  Deatg  dreachor  dha, 

"  Ib  gun  db'  iarr  è  oumhc  gu  luath, 

Air  Mac  Chu'  aill  air  ueo  Corag" — 

"  0  nu  'b  math  do  laioh  fhii," 
Do  labhair  flath  Fheinu  a  Alnbain, 
"Toirbhadar  a  tbeirgin  dhuir, 
À  Dheirg  air  eagall  comhradh ;" 

"  Ma  b'  Bhann  ugaras'  a  thriall  sibb,  ' 
Laoicb  Ic  'r  ii'aroiabb  cainhrag, 
Comhrag  ceiid  a  dh'  fheatiimh  curraata, 
Uatea  mbic  Cbu'aill  tha  bo  'g  lamii" — 

Sin  'n  iiair  cbuir  Fiuun  ceud, 
A  chlauidh  an  Deirg  dbè  mhnintir, 
Is  da  cheud  eile  ge  d'  bhi<xlb  an», 
Thuiteadb  siu  le  aon  laimb. 

Dh'  eiriub  Faolau  le  felrg  mhoir. 
Is  gu  n'  glachd  è  mhcii^  Bhaori-shroil, 
'S  gun  bhrosnach  h  chib  uhath 
Ge  coanadh  mbic  au  Ard  Fhlatb — 
Gi'  falladh,  gi'  cailceadh  cruaidh, 
Bbiodh  dbe  sciathain  t<an  uair, 
Agus  gi'  teinn'  gu  neali' 
Bbiodh  lannamb  no  Mill'. 
Go  n'  thaÌHgidir  an  lannanih, 
Air  an  corpamh  Caomha  geal — 
Is  gun  glachd  iad  combair  a  ohetle, 
'N  deidh  an  Urlin  Aidmhail — 

Mhichd  Maim'  nach  ineata'  gaiomb, 
Mliion  crodh'  nu  ualmachd, 
Gatsg  dbin'  cumhrag  an  laoich  abl^n, 
A  cbeann  gaisLieadh  a  uhoir  abloigb, 
'S  leat  f^  air  thus  dalaeh, 
Da  thriiin  ciimhc  agiis  faodalach, 
Duicb  ct'ud  Hoigli*  au  or  ghrinn 
Vnutu'  dhuts'  aghus  o'n  Ard-ltigb 
"  Ge  d'  chlaoidhte  sinne  'san  teann-ruith, 
Ohlannatnh  Moma  nu  'n  ceann  buidh, 

>  Ths  "  ■"  doabtful-^^  C. 
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Bheirinsa  mo  ohbnadh  dhuit, 

A  Kigh  no  Feinne  ga  d'  tburtachd" — 

Glu&isidir  a  sud  Mac  Mom', 

Na  ohullaidh  chath  chruaidh  choraig, 

A  chaB  oomhrag  an  Laoich  ahUin, 

'S  meirg  a  bhrosuaich  ua  cho'  aill 

la  togidir  a  sin  an  f  hollachd 

Eidir  an  dìthie  Mhili  ro  ghlan, 

Ri  Boaidh  chlogad  is  clieann. 

EidÌF  Mac  Drui'  bheil  is  lullaina — 

Is  togaidir  ia  deautair  an  cleas, 

Aig  an  dreiuidir  a  wor  chleas, 

Gu  n'  thdit  fbir  Thein  is  Eirin  uile, 

Ri  fras  bheumanan  nu  b  iorghuil. 

Seachd  oich'  agus  seaohd  la 

Bu  tuirseacb  michd  agus  mnai', 

Go  n'  chaoidbeadb  an  Dearg  aindir, 

Le  Mac  Morn'  uii  'ui  bttiiuiatuui : 

La  IB  Bliadhu'  fo  cl>o'  bhair  Fhinn, 
'N  detdb  comhrag  an  laoich  luinn, 
Bba  Mac  Mom  le  Sos, 
An  tigh  Teambra  ga  leithis— 

Mise  FearghuB  Fili  bi»n 
Le'n  trie  a  eheinneadli  Hin  na  Ftann, 
Air  teachd  dha  'n  ireiin  'ear  air  tuinn 
la  triau  dhe  dliaitigeadfa  cba  d'  dhtnnis — 


CUID  DO  DHAN 
—  AN    FHIE    MHOIR  — 

Dh'  eiricb  a  sin  colg  an  Laoicb, 

"S  cba  b'aoibhion  fonim  a  laiin  : 

Bbiiail  E  'm  beuni  sceithe  gu  catli 

'S  ghlac  K  Bleagh  fhuda  na  laimh. 

Bu  tiambaidh  a  sin  gnuis  a  nihtJi 

B'  iargolta  chlogad  mu  cbeauu  : 

Air  chrith  cbaidh  an  talanih  mu  'a  ouart, 

la  ghluaia  ueoil  thuagha  uii  'ai  beanu. 

Fbreaguir  im  creagau  da  'u  Scairteaohd, 

'S  dh'  aom  o  n'  chladach  an  tonn  : 

('S)  theach  as  nu  gleannatuh  an  t  sheolg 

Gu  luullacb  nam  beantui  fuar. 

Dhonuaii  nu  coin  air  an  Lcirg, 
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Le  gairsgin  is  nasall  ro  'u  iohich  ; 
'S&  Feiir  m6r  ri  bailceas  niìudhaich 
'G  'iariiitih  le  t-aJse  uii  h'  iorghuil 

Gu  'q  labbair  a,  siu  Uonuii  croata 
'Mac  a'd  Mom'  bhtk  riabb  re  olc  ; 
Giolta  nacli  b'airidh  flir  cliu, 
Diubhaidh  na  mnithtamh  'a  tia  flath. 

"Dona  sin  a  Ghoill  mu  Bh(r)aithear, 
'Nuftir  tbàrlagh  ao  t'oica'  a'd  dheigh  ! 
Is  dona  sin  Fhionn  'ic  eliiiaill 
Cha  dutliacb  leat  caull  dii  Feinn  I 
Ligte  miae  'n  carr  an  Thir  nihoir 
Ge  eolacli  a  chiuthas  E  sbteagh, 
Tolaidh  mo  stailliunn  a  chi^, 
"S  reubaidh  mo  chloidheamh  a  chorp." 

Chaisgeadh  Couan  dhe  mhi  cheill 
'S  Ge  beig  a  nun  K  dh'  eiichd  ua  mhatli. 
Stanadb  a  chaiso  gun  fheimi, 
"S  n!  'n  db'eirich  E  chdrag  uam  flatb- 

Ach  dh'eirich  na  Laoiuh  a  b'aille, 
'S  na  gaisgeavh  a  b'  fbearr  a  bh'  aguinn  ; 
Dh'  einch  iad  'a  meirg  iia  laimb, 
Soiller,  teann,  le  neart  dha'n  cbath. 
Diarmad  Mac  Duimhn'  is  Faolan  donti. 
Is  Caoltc,  CaoirrcaU  is  Oscar ; 
la  OiseÌD,  Fearghits  is  Morlach, 
Is  Culdiith,  Tuaitheal  is  Mao  Leith. 
De'  eirich  sin  is  GoU  Mac  Mom', 
'S  Olaiaen  nan  Srol  le  dha  ablet^h. 
B'  ard  a  bhratach-  geal  a  lann 
Mar  dhcalan  teann  gu  rcubadh  chorp. 
'S  tmir  mac  a  Kigh  chiar-ù  dhoinn, 
Le  'm  gnath  bhi  'n  Innia  nan  tore  ; 
Dh'eirich  sin  is  dion  nam  buighneadh, 
Ceanntard  nam  Fianna  Mac  Chu'  aill. 

'S  gu  'n  dbimeach  iad  le  'n  ceudon  Lauich 
A  chomhrag  an  daoi  aa  ghleana  ; 
'S  'nUEUr  thiunail  iad  t^ann  's  a  chuairt, 
B'  aognaidh  '  fuaimneach  a  lann. 
Bba  mile  tol  *  re  crònaich  thruagb 
'Sa  fuil  ruagh  air  feagh  a  fhraoioh 
"S  lean  mile  his  an  ceum  sa  bhl4r 
Is  b'ard  a  chluinte  gair  na  fear 
Mot  bbeum  sleibhe  ruith  bho  'n  aonach, 

■AJ-aiti       'doubtful. 
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*&  Norruliui  faoileaoh  cas  na  dheigh 
Na  mar  thainieanach  sa  ohaoille. 
'S  Dealan  eoiller  luaagadh  dh'eiig. 
Ghluais  an  Daoi'  aan  uair  le  forum 
Gu  buatharra  baist'  lach  treiin, 
Mar  neal  dorcha  ruith  aan  Àdhar, 
'S  clachan  mealais  tuath  na  leum,* 
Na  mar  thonn  a  dh'  ciris  ard 
'S  a  bhristeaa  le  gair  mu  cbreig; 
'N  uair  sheideas  an  doinionn  (gu)  dian 
'S  a  bhruchdas  an  t'  Bhion'*  le  fead 
B'  ionnan  Bin  a's  fraocb*  a  lann 
'Mar'adb  air  ga«h  taobh  na  'n  treun  fhfa- 
Ge  b'  eite  an  iomairt  'sa'n  greann. 

Thiiit  Glaisen  U  Culduth  treun 
"S  iomadb  euchd  e  ohinneach  ho ; 
'S  thuit  air  gach  taobh  dhui  na  'n  torran 
Cuirp  na  Nainih  fo  iomadh  leòn. 

Mar  chraobhan  giutbais  fo  bhlath 
(Dh')  eirioh  caltna  na  Laoich  dheas : 
(Ach)  sheid  cniaidh  dhionionn  an  ffaasaich, 
Sbeaig  am  blatb,  is  dh'albh  a  meas  : 
A  meanglain  le  apaim  am  fiiaimneach 
Theich  a  liitbs  ìb  lub  an  ccano  : 
Tbuit  iad  buileacb  le  farum* 
'S  chluinte  'n  tartar  sa  gbleann. 
Mar  sin  thuit  Glaisen  'ts  Culduth  graidh, 
A  b'  uaimhreach  ceum  am  blàr  nan  aleagh. 
"S  bu  mhor  ohuiseacb  tiamhaidh  an  suu^h^ 
Air  sir  ceann  ant  shtgigli  sa  'n  tigh  nam  fleagb. 
Le  cheile  db'  eirich  iad  og. 
A  Muae  mhor,  aneart,  sa  'n  dealbh 
'S  le  cbcil  air  feadh  nam  beantuidh  fuara 
Tbuiteadh  luatb  leo  feidh  ia  earb. 
'N  uair  bhuailte  'm  beum-sgeitb  gu  comhr^ 
Còlatnb  'ruitbeadh  teann  do 'a  chath, 
'S  anu  còlamb  tbuit  iad  gun  èirìgh, 
'S  leum  le  clteile  db'  Innis  fiath. 

'S  gu  'q  tbuit  re  'q  taobb^  fo  iomadh  creuobd 

*  [Al]  Db'  &1III1  iad  uile  gu  tuiteBm. 

*  A].     Mar  atha  chnoibh  Khìuthus  >n  raoill. 
(The  *  ÌD  tha  text  appvenlljr  torn  away). 

'AL  Dan  uihd.     Last  word  doubtful. 
*  Doubtful.        *  Al.  le  Bcread.     Al.  le  trail.        *  AL  etach. 
'  Al.  dMith.       '  AL  'S  bu  mhor  am  Iwiid. 
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An  Curri  treun  bho  Iiinis  toir 

Trìatb  bu  mhor  meas  aig  Fionn 

'S  bu  mhor  clui — ni  'n  d'  rinn  E  lochd. 

Mar  ahrulleam  toinneadh  air  trugh  moil 
"S  e  bruchdadb  chlocU  le  fuaimneacb  eiti 
'N  iiair  bhios  dealau,  Gaillionn  ÌB  gaotb, 
Be  Baothair  air  barramb  an  t'  ahleibhe 
Mar  Bin  le  ohloidheamh  na  dhom, 
"Sa  Bgiath  mhor  gu  Beolt'  air  lagh 
Bhrist  E  roimh  bhroUach  an  t  sloigh, 
Breacbd  ratbad  Btroioeal  sa  mhaogb. 

Ach  thachair  Caoilte  Mac  Rea^ 
Airhoe  'b  tear  laimb  air  l&imb, 
Bu  lionmbor  am  buillean  's  bu  theith, 
Ou8  d'  sharuich  Mac  Reatb  an  Daoidb. 
Bha  taobh  a  choUa  re  ghuin, 
'S  bha  Guid  dhe  fhuil  air  na  fraochamh 
Is  cuid  dhitb  'na  dealt  air  an  sbleagh 
Ga  stradadh  air  feadh  au  aonaick 
Gu  'n  tbuit  an  Daoidb  leÌB  an  Laoch 
'S  ma  thuit  cba  bu  thuitim  mln, 
B'  fhiadbaicb  iargalt'  an  ghuin, 
'S  b'  fhuilteacb  an  chaitheamh  san  atrl 

Mar  thuiteas  ghlae  dharrach  an  fhasaich, 
'Nuair  sbeidJB  an  Doinionn  gu  dean, 
Ga  spioneadb  gu  tun-  bb  a  reamhaich, 
'S  ga  tilgeadli  na  closaich  Ba  chaoiU. 
G]iiaÌBÌdh  na  mutlaioh  le  forum, 
(Incomplete). 


LAOIGH  NAOIS. 

Beir  soiridh  gu  h  Albtùn  uam 
On  fraorag  a  ouain  'b  a  gleann 
Ma  re  Clann  Oianich  air  seilg 
Fri  'ar  >  bu  gblau  seilbh  is  seanaehae 

La  gu  'n  robb  fir  Alba  'g  61 
Is  Cleanu  Oisnichin  bu  mhor  ciòn  ' 
Inghean  Draosach  dhun  Freoir 
Gu  'n  d'  tbug  Naois  dhi  pog  gun  fhioe 
Gun  'gheall  e  dhi  allaioh  aoin 
Agh  gheallaigh  is  laogb  na  chols 
'  So  ÌD  US.  ;  correctly  "  Triar."        '  lave,  rapi 
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Oiheall  e  nuar  philleadh  e  chuart 

0  Amharc  air  aluadh '  Eanamie 

Thng  e  bhean  sin  o  dhtiin  Treòìr 

Briatbran  's  a  maidh  mhear 

<iU9  an  rachadh  Naois  a  dh'  eug 

Nach  racha  gi  fein  do  dh  fhear 

Ochfun  nair  obuala  miae  sia 

Lianar  mo  cheann  brist  db'  eudach 

Tilgidear  mo  churag  thair  teuim 

Bu  chom  learn  beo  na  ^  eughmbaB 

Cbuir  iadaan  uchd  ris  an  t  snamh 

Aill  bbidh  'b  ard  ui  'd  gbna  bhrèugan 

Togadar  Naois  leo  ateacb 

An  ditbifi  a  chuireadb  oath  air  ceudan 

Thig  NaoÌB  am  briar  gu  ceart 

'S  e  laidb  fo  bbreitb  bbuàra  arm 

Nach  ouireadb  ormsa  gruaim 

Ou  'a  an  reachamad  air  sluagh  na  marbb 

'S  beag  iona  cion  a  bbi  agam 

Air  chricb  AUabin  bu  bret^h  rodain 

Nuar  bha  mo  cheibdh  na  measg 

Bu  learn  an  aeirc  is  an  or 

Beir  soiridb  go  b  Albain  uam 


CEARDACH  MHIC  LOIN. 

La  dbuin  air  Luachar  leobbar 

Mar  da  chearar  chrodha  do  'n  bbuighinn 

Mi  fein  is  Oscar  is  Daorghlas 

Bha  Fionn  fein  an  is  b'  e  mac  CuthaiÌ 

Ohonacas  'tighinn  a  n  mbagh 
An  t  oglacb  mor  is  e  air  aon  choia 
Le  chochal  dubh  ciar  'nbh  criacin 
Le  ^  cheann-bheart  lachdain  's  i  rugb  mheirg 

Bu  ghrada  *  coalos  an  olaich 
Bu  ghranda  sin  is  be  duaiuidh 
Le  chlogaid  c«anti  mhor  ceatach 
Mar  mhaol  èidi  db'  fbaa  duaini 
S  in  labhair  Fionn  is  e  sa  nibunadh 
Mar  dbtiine  'bbi  a  do[l]  seachad 
Ue  hi '  an  tir  am  bheil  do  thuinidh 
lola  le  do  cbuludh  chraictn 

loinUtL        *iD»rbb.        'lechung.        ^fp^bhaiL        'chi(t)A.(X 
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Lon  mac  Libhin  b'e  m'  ainin  ceart 
Na  biodh  agaibae  beachd  ugeul  orm 
Gu'  m'  bighinn  re  umhlach  gobhainn 
Aig  Righ  Lochlaia  anii  'b  an  '  speilbbi 
TbaÌQÌg  mi  gu  'r  our  fo  gheasabh 
On  as  luchd  sibh  freasdal  Ceardaicb 
Sibh  gam  leantumn  buighinn  ^  shoghnt 
Siar  go  doraabh  mo  Cheardaich 
Cait  a  thrie  am  bheil  do  Cheardaicbl 
Na  'm  feairde  siuu  ga  faicBÌD 
Faice  BÌbbse  ma  dh'  fhaodas 
Acb  ma  db'  fhaodaa  mise  chan  fhaiceadb 
Sin  auar  chuaidh  iad  na'n  fuibhal 
Air  ciiigo  Mugha  na  luim  dliearg 
Air  sliabb  buigh  mar  bbei  thir ' 
Gun  robh  sin  nar  ceathar  buininn 
Bu  bhuighinn  diuth  ein  'a  Gubhain 
'S  bu  bhuighinn  eile  dhiu  Daorghlas 
Bha  Fionn  n'aonar  *  'sin  uair  sin 
Is  beagan  a  db'  iiaislin  na  Feinc 
Cha  deanadh  a  Gobhain  acb  aon  cheum 
Thair  gach  glannan  faon  an  robh  fasach 
Cha  ruigheadb  oim  acb  air  eigin 
Cearb  d'ar  'n  aodach  shuas  ar  màaabli 
Teanna  gii  ceigse  a  choJro 
Dire  re  bealacb  na  aaoire 
Foaa  beg  ort  arsa  a'  Grobbain 
Druidse  romham  aisa  Daorgbtas 
"S  ni  fAg  mi  'n  doras  do  Cheardach 
An  aite  teann  is  mi  'm  aonar 
Fhuaras  an  Bin  builg  ga  'n  seide 
Fhnaraa  an  cigin  chardaeh 
Fhuaras  an  ceitbair  Ghoibhinin 
Do  dhaoine  doiridh  mi  dhcalbhach 
^Nuair  'chuir  iad  teancbair  re  teallach 
Gun  lambhair  fear  do  na  Goibliinin 
Gu  grimeecb  agiis  gu  gruamacb 
Oiod  a  thainig  'm  fear  caol  gun  timeadb 
Mhill  orm  'm  thinnen  cruadbacb 
Dbubhairt  Fionn  fear  fuasgla  na'  ceiate 
An  lamh  nach  tagamb  sin  fbiaghach 
Cba  bhi  'n  tainm  am  Bgaoilte 

"(Soio  MS.|.        'ochar. 
'  A  letter  either  deleted  or  U  illegible,  *  nar  dùgl 
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Bhs  Daorghlaa  air  gus  an  uair  so 

Bha  Beachd  lamhon  air*  a  GKobhaiu 

Agua  seachd  tianQacbair  leobhar  aotram 

Na  {a)eachd  uird'  bba  gu  apreige 

Cha  bu  mhiee  Ihreagra  Caoilt 

Caoilt  fear  dh'  fhaire  na  ceardach 

Sgeul  deirbhte  gun  troid  e 

Ou'm  bu  deii^e  nan  gual  daraicb 

'S  nuagh  thoiudh  na  h  oibhreadh 

Fhuaraa  an  sin  na  'n  sineadh 

A  dh'  armabh  direacb  daite 

'S  an  coliana  air  an  deanabh 

Do  dh'  armabh  ainto  na  faiche 

Fèid  ague  faobluir  agus  faodaF 

'S  a  Chonlach  uic  na  Ceardach 

'S  an  lann  fhad'  a  bh'  aig  Diarmid 

'S  ioma  corp  riamh  a  ghearr  i 

Agum  f%in  bha  geire  na  'n  col(^ 

Bu  mhor  faram  a  truide 

'S  Mac  an  Loin  a  bh'  aig  Mac  Ciitliail 

Naoh  dh'  fhàg  futgbil  a  fheoil  daoine 

Gun  a  ghabh  sin  ma  shuibhal 

Ghabliail  sgeul  do  righ  Shasgan 

Sin  nuar  lambhair  an  rigb  uasal 

Le  neart  suairce  mar  bu  chnmh 

Ch'a  tugamid  air  an  eagal 

Sgeul  do  siieisar  do  air  buighinn 

Gun  'thag  sin  suas  air  sleagban 

*$  gum  b'ann  an  fdghaidb  nam  bratach 

Bha  iadsan  an  na  seachd  cathan 

Cha  do  smuanich  flath  re  teiche 

Ach  air  lar  na  foido  finneadh 

Cha  robh  sinne  ann  ach  aeisir 

Bu  dithis  deth  sin  *  mis'  is  Caoilt 

"S  bu  tri-ubh  dhiu  Faolan  fealì 

Bu  ohearar  dhiti  Fionn  air  thoiseach 

la  bu  chuigear  dhiu  an  Oacar  calma 

Be  tbeisair  Goll  Mao  Morna 

Nach  d'  fhuilmg  tair  re  'm  chuime  ' 

Togadh  mi  tuile  dheth  'n  aireamh 

On  a  chuaidh  an  Fbionn  gu  sodra 

'  "each."  deleted.        'fnsdsK!) 

i"  deleted  apparently,  the  word  having  been  writtan  " 
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Bu  mhalh  mi  la  na  teann  niith 
Ann  an  C«ardach  loimch  Libhian 

"S  'n  ochd  'b  nnnaghar  mi  mo  Bgeul 
An  dèÌB  a  bhi  'g  air'  na  biiigliinna 


DUN  LAOMANN. 

'S  ciaiin  o  sin  a  thulach  krd 
Gu  'm  facas  air  do  bhàr  craun  shuaa 
A  bhujgbeann  nacL  diulta  rotub  neacbd 
Ue  'd  tba  me  'nocbd  gun  teacbd  gnu  tuar 

Biodh  orrasan  LaomanJnior 
Mac  Kigh  Duaidh  nach  duilta  roimb  neach 
Am  fear  a  cbiiir  Alba  fui'  chain 
Le  apionadb  a  lamb  ia  a  tbreis 

Thighadh  tbugain  an  ceud  uair 
Dh'  aindeòin  sluagh  agus  riogh 
Cmineacbd  Alba  is  a  feoil 
A  b'  airgiod  'sa  b'  or  'a  a  ni 

Noir  bheagaich  sin  bheag  ga  muini 
A  tbulacb  gliuirm  bu  gblaine  nail 
(iuB  an  d'  roin  caireal  an  Fhian 
Mac  Righ  Albin  nan  Bgia  naÌB^ 

'S  e  bitb  a  mar  ann  'n  catb  mor  thiom 
Nach  do  phill  riamb  'ghabha  crnaidb 
Gun  easbbaidh  faobhor  na  rlnn 
Ga  mor  a  bba  air  ar  cinn  do  sluaigh 

Bha  Diarmad  agus  Caoilte  cruaidb 
Fui  'n  bhrataiuh  eaohdaicli  arm  niidh 
Liu  catbabh  mil  tic  h  gun  dàtl 
Bu  dearg  socbair  an  imir  bbal 

Tbaiuig  an  ceathramb  cath  dar  Foinn 
Curaidh  bu  mbath  fèum  air  thbe 
An  laoch  nach  tugadb  briar  tais 
loluun  bras  mac  Moma  mor 

Naoidh  mhac  Fhicbid  Moma  moir 
Thainig  tbugbin  an  sianan  mear 
Le  naoidh  ficbid  sc^atb  lo  Goll 
Dheauga  ceud  gach  aon  fhear 

Thmnig  tbngain  Faolan  fial 
Deich  ceud  Bgiath  is  cloidheamh  glas. 
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Gaisridh  do  tuhaithibh  ua  Fian 
Uu  Dun  Laomain  nan  ciabh  cas 

Gluaiseir  conachdach  nan  tona 
Choncaa  an  cath  troiu  nifi  teachd 
Ka  choinidh  Feine  flathail  Kiaun 
Gu  Dun  Laomain  nan  ciabh  vas 

Thainig  thugain  an  diis  DOin 
Cath  Fhinn  mhic  Cuthail  mliic  Threin  mhor 
Gum  b'  e  sid  an  t  oirreann  ghreanach 
Fionn  fein  is  a  Uu  tbealgblach 

Bha  fear  roimhpa  bii  caoine  gloir 
Le  chuinsear  gaata  au  mòr 
Thuighe  tbionaileadh  an  Fhian 
As  gach  aliabh  an  Ear  Ban  lar 

Bu  bonmhor  sin  bhioth'  mar  ann 
Luareach  agiis  Lann  is  fear 
Coir  agus  mile  bare 
Dh  iath  mar  ma  DhuD  nan  dim 
Rainic  sin  tutach  nam  bli 
Ubabh  ain  tur*  is  tamh  is  fois 

Chuaith  sin  fo  'n  ghil  ghreiiia 
Seachd  cath  nan  gnà  Fheine 
Faoi  'n  cbrann  chuil  bn  mhaith  butugh 
Kaoi  'n  reil<n  daite'  arm  ruaidh 

Dh  eirigh  Laomann  gu  deas 
Air  t«achd  oim  greis  don  la 
'S  iomad  lamh  agiiH  cos 
Theasgra  agiia  ceann 

'S  iomid  sleagh  a  chorcradh  \eis 
'S  lioumhor  cneas  's  ns  chuir  e  lann 
Bu  lionmhor  Draosaich  nar  iieasg 
A  b'aoiate'  creachan  fo  laimk 

Dh'  eirigb  Oscar  an  aigne  mhor 
A  chasga'  n  fhir  bha  'n  gara  dha 
Dhàsan  conihrag  caogad  laoch 
Nior  dh'  eitich  an  eaoi  sa  chles 

An  tOscHr  mor  brais  bhuileach 
Fear  a  reuba  gach  cath 
An  t  suilmbor  gharbh  gasta 
Ur  mhao  an  ard  fhlath 

'S  mo  Mbacsa  bhuinig  an  onoc 
Le  Oscair  a  thuit  an  t  aoi  ^ 
"S  loma  TÈuba  bha  na  chorp 
'S  ioma  lot  thuig*  leis  na  thaobh 
i*oilteiJ.  *noi. 
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'S  mise  Oiaiain  deadh  mhac  Fhinn 
'S  aiiQ  lainn  leag  È  minn 
An  la  Bin  bu  mhor  mo  r»th 
Bha  mi  dara  cHth  air  thus 


TROD  CHLANN  MORN  AGUS  CHLANN  BAOIS 

Thog  HÌnn  a  mttcli  dreing  re  dreing  slatach 

Re  h  agtkaidh  nam  beanu  direacli  deadh  dh&ite 

Bhft'  bog  thlaiti '  caoilti  caol 

E^dir  Ubain  agus  Eirin 

Bba  sinn  sireadh  a  chèile 

Air  gach  tuilaich  ie  ard  chnocau  aleibhte 

Ch&  bu  tuB  ratha  dhuinne 

Bhi  f^  ahire  's  f^i  iarruidh 

Dh'  f  has  an  dobhar  ^  eidirinne 

Dh'fh&s  an  abhuin  na  leuinne  bras 

Bha  BÌnu'  'g  eÌBteachd  re  gaoth  na  'm  bettnn 

Dh'  f  heuchain  an  traglia  an  abhuin 

Gluais  iad  pobal  Fhttin  a  mach 

Ou  'm  'ann  thugain  an  taon  mharcaich 

An  t  each  buighe  baobhal  braa 

A  tidhinn  fo  Bhleienibh  aulaÌB 

Thug  e  spor  na  bharrann  bhUir 

Am  bior  chluaoach  blar  bamn  bras 

Ucb(d)  leathain  saor  boJajb 

Marcach  an  eicb  chuaiida  ^  chuin 

Chaidh  e  nao  tiainn  romhain 

Is  mharbh  leis  an  domi  *  fhiogh  aiim 

Naonar  mhac  righ  na  hàon  aligbe 

Thug  e  uanua  mo  sgia  laghacb 

Is  rinn  e  mu  'm  cheanny])  bloighin 

"S  ma  ri  tno  chlogad  u-uaghach 

Gun  caillin  mo  cheann  leanmhuinn 

FlONS 

Dithe  do  bheatha  ^hic  0  PhJiil 

A  laocb  churanda  gun  sea 

'S  àghar  chuire  do  ghreis 

Ma  thaineadar  uaitbe  thairis 

Ge  d'  e  'n  sluagh  'fhuar  thu  thall 

An  tir  mhicb  Mhoma  na  n  ghorm  lann 

hiW.  camtutg.  ^*bhuin.  'Dameall.  'cukile.  coulat 
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-Chualae  ann  slùaigh  ciallach  tuigeeach 
Bha  tùra,  tiomadh  neo  mhiagach 
'S  mar  e  do  glirisaii  Fhinn 
-Cha  tigeatisa  slaia  uatha  thsirÌB 


LAOGH  PHADRIfì. 

A  Phadraic  a  chanas  na  sailm 

Air  leumsa  gur  bà  do  chial 

Nach  eisd  thii  tamal  ri  m'  ^eul 

Air  «D  Fhein  nach  cual  thu  rinroh 

A  Mèud  do  chumhsa  mhic  FhÌT.ii 

Ga  bins  leat  bhi  tigbinn  air  t  Fheinn 

Tha  guth  ua  'n  sailm  air  fcadh  mo  bbeòl 

-Qur  e  Bud  bu  cheol  learn  fèin 

Na  'm  bu  oomhart  do  ebailm 

Re  Fiann  Eirinn  nan  arm  oocbd 

A  Chleirich  s  Ian  ionad  le.:m 

Nach  BcarainD  do  cheann  o  d'  ohorp 

■Gabbamad  do  ohiomrich  fhir  mhoir 

Laoidh  do  bheol  bu  bhiun  leum  fein 

Agus  treÌB  a  thoirt  air  Fioun 

O  bu  mhian  leat  bbi  na  Fbeinu 

Na  "biodh  thusa  Chleirich  aigh 
Air  an  tràigh  BÌàr  fo  dbeaa 
Air  ui^e  Loire  nan  strntb  aeamh 
Air  a  Fheinn  bu  mlior  do  mheaa 

La  dhuinn'  re  tiagbach  na '  leirg 
-Cha  do  chasadh  sealg  nar  car 
Chunnacae  na  mile  Baru 
A  teachd  air  an  traigh  air  lèar 

Labhair.Mac  Cuthail  giin  cbleith 
Gun  tugaidh  e  breith  is  biiaigh 
Na  'm  biodh  aon  fliear  aige  'san  Fheinn 
Bachadh  a  ghabhail  Bgeul'  an  tBluagh 

Gun  labhair  Conan  a  risd 
Co  a  righ  a  b'  ail  luibh  dhol  ann 
Ach  Feargus  fir  ghlic  do  mac 
O  'a  e  chleachd  bhi  dol  na  ceaiin 

Scaradh  ort  a  Chonain  mhiol 
Labbair  FeargiiB  bu  chooin  cruth 
Kacbain  a  ghabhail  a  Bgeul 
Bon  Fheinn  'a  cha  b'  ana  air  do  ghuth 
1 ''  ua"  appumtl;  deleted. 
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Dh  imich  FearguB  artuacb  bg 
An  rod  an  coinidh  nam  fear 
■Dh'  fharaid  e  chomhra  fhòìl 
Co  na  sloigb  thanig  air  lear 

ManuB  fuileftch  corrairh  fiol 
Mac  Righ  Beatha  nan  sgia  (dearg) 
Ard  Rigli  Lochlati  ceac  nan  cliar 
Giol  le  mor  fhraoch  is  feirg 

Ciod  a  ghluas  ^  bhuagliinn  borb 
0  crioch  Lochain  nan  colg  sean 
Maa  ann  a  chuideach  '  ua  Peine 
S  ait  leinn  'iir  trial  air  lear 

Air  do  laimhse  Fheai^s  fhial 
As  an  Fheinn  ga  mor  do  mhuim 
Cumh  cha  ghabh  sinu'  g(un)  Bhràn 
'S  gim  a  bhean  a  thoirt  o  Fhionn 

Ab  an  Fheinn  ga  blieil  mo  dhoidh 
As  mo  ghloir  gu  bheil  mo  mliuiru 
A  mheud  'a  a  thainig  sibb  air  lear 
Cha  tuga  sibh  Brann  air  tuiu 

Bbeirigh  an  Fheinn  combrag  cruaidh 
Do  d'  sluaigh  mau  liiibhrcadh  iad  Bran 
Bheiridh  Fionn  combraig  treun 
Dhut  feJD  man  luibhradb  c  bhean 

Gluais  Fcargua  ma  bhraitbair  fèin 
"S  bu  shamhuilt  do  'n  ghrain  a  chriith 
Bbuail  6  air  atriH  a  sgeul 
'S  gum  b'  osgara  trcun  a  gntb 

Tha  Righ  Lacblain  'aid  air  an  traigh 
Uu  de  fath  dhuinn  bhi  ga  chleth 
'S  all  leo  conihrt^  na  'a  leor  dluth 
Na  do  bhean  'a  do  chu  fo  bhreith 

Ach  eba  tugainse  mo  bhean  . 
Do  dhaon  neacb  tha  fo  'n  ghrein 
Ni  mo  bheirinn  Bran  gn  brath 
Gus  an  deid  am  b&a  am  bheul 

Labhair  Mao  Cuthail  re  Goll 
*S  mor  an  cloa  dhiiinn  bhi  nar  t«sd 
Nach  tuga  maid  combrag  laidair  garg 
Dh'ard  Righ  Locblain  nan  arm^  nocbd 

larla  Mtigha  'mor  i*  sonn 
Lambhair  Diarmad  donn  na'  con 
Caisgi  me  sid  a  righ 
Neo  biodh  mo  bais  air  a  ahon 
ihomr*.        'lewi.        *"i"  Seleted  in  "U,"lnTÌiig  "Ì."* 
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Seachd  altramain  Locbubh  Lain 
Labhair  Mac  Moma  giiD  cheil^ 
tie  'h  iadaan  is  diò  sloigh 
Cusnidh  sinne  buaigb  ua  reit  > 

Thuirt  ail  t  Oscar  bu  inhor  bri 
Leig  tbugain  Rtgli  lose  Tore 
A  chlann  is  a  dha  chomharlach  dheug 
Ijeig  eidir  mi  fein  ia  aa  coBg 

Beul  re  bcaanagha  beul  re  buaigh 
Area  Mac  Ctithail  nan  gruighin  aigli 
Maaus  air  thoaeach  an  t^eluuigh 
CfuBgidh  gniaigh  ga  mor  fbearg 

An  oidhicho  mar  sin  dhoibh  gu  là^ 
Cha  bu  luhainu  ^  leo  bhi  gun  cheol 
Fian  ga  losga  agiis  eèir 
Bha  sud  aìg  an  Fheinn  'a  an  òl 

Cbunacadar  an  ceaan  freia  lo 
Nft  sloigh  'tighinn  air  an  ganrt  ♦ 
'S  meirg  Righ  Lochlain  un  aigh 
Ua  thogbhuil  on  traigh  iiar  n'  tiochd 

Togar  leo  ghrèin  re  urann 
Bratach  Fhinn  a  bu  gharbh  a  treis 
Air  a  ceangal  le  clochabh  òir 
Again  's  bu  mhor  a  meaa 

B'  ioma  cotan  b'  ioma  agia 
B'  ioma  luireach  liath  ia  gliorm 
B'  ioma  Foiseach  '  'a  mac  Righ 
'S  oba  robh  a  h  aon  riamh  gun  arm 

B'  ioma  cloidh'  dom  Chran  òir 
Agua  arbl  ga  chuir  re  ^  gaoith 
An  cath  fuileach  Fionii  nam  fleadh 
B'  iomudach  sleagh  oa  air  ceann 

Cromadar  air  ceaun  aa  cath 
Rimi  gach  fiatb  mar  a  gheall 
Leige  ManuB  air  an  traigh 
Am  fianaia  chaich  air  an  raon 

An  uair  a  chasadh  Manua  nau  ouach 
'S  mac  Cut  hail  nan  gruaigh  dearg 
Le  cheile  air  thoiaeach  an  taluaigh 
Air  luinne  gum  bu  cruaidh  '  an  oas 

Clachan  agua  talamh  trom 
Ga  fhoBgala  fo  bonn  an  caa 
Uait  an  robh  e  n  Ear  nan  lar 
Ua  mor  an  sgeul  re  chuir  an  cIob 
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Tilgidir  uatha  'n  airm  uile 
Chuidh  au  apaim  aa  d&  laoch 
Am  fear  Bin  ga  each  b'  on&ir  righ 
ChuìrÌB  ceangal  nan  tri  chaoil 

Sbud  nuar  labhar  Conu  a  ris 
Mac  Morna  bha  riamb  re  h'  olc 
Leig  tbugam  Monus  nan  lanu 
"S  gu  'n  Bcarun  a  cheann  re  cborp 

'S  beg  tno  cbiurdeas  na  mo  chaomb 
Rutsa  'Chonnain  mhaoil  gun  fholt 
On'  tharia  mi  'n  lamban  Kbiim 
'S  'b  ansa  leam  na  bhi  fo  d'  smachd 

Cha  'n  imrid '  trèun  air  flath 
Amigla  mi  tbii  on  'n  Fbeinn 
A  lamb  threun  a  obur'  mor  chath 

Gbeibb  thu  do  rogbainn  a  rìsd 
N'  uar  tbarlas  tu  do  'd  thìr  fèin 
Cleambaaa  ìb  connuim  ^  is  pairt 
Na  do  Ian  a  tboirt  o  'm  Fbeinn 

Am  Tad  s'  a  bhioB  mi  beo 
Na  bbios  an  deo  acn  mo  cborp 
Dh'  nits'  bheir  me  mo  lamb 
Nach  toir  me  aon  bhuilc  t  agaidb  Fheinu 

'S  aireach  leam  na  roinn  me  ort 
Cha  b'  aun  ormsa  a  rionn 
Aoh  ort  fein  a  noun  tbu  'n  cron 
Mar  deacb  fear  dbiu  ^  sa  Greig 
Na  air  chùil  na  grèin  air  lear 
Cha  'n  fhaca  duine  a  thir  fein 
Don'  a  thaiuig  do  d'  dheigh  a  macb 


DUAN  GHARBH  MHIC  STAIRN. 

Eirigh  a  Cbutb  Teambrai 

Chi  me  Iningis  do  labbi-aidb 
Lom  ]àn  nan  cuan  clanacb 
Do  luingeabh  nan  Almbaracb 

'S  mealt  thu  dborsair  gu  mua 
'S  mealt  u  'n  diu  'a  gach  aon  uair 
'S  iad  tb'  ann  luingeas  mor  ua  magh 
Teachd  tbugain  gar  cobbtdr 
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Thft  aoD  laoch  an  doras  Teamhmidh 
Am  pors '  an  Righ  gu'  ro  mheanmnicli 
Aig  'ra  gu  'n  gabhar  leis  gun  fheall 
'S  gu  'n  gabhadh  e  geil  air  fhearabh  £^rin 

Thainig  mise  arua  Ciith  Kaogha 
Far  aon  agus  0  Conochair 
Fear  dian  taobh  ghill 
Ib  Fraoch  fial  mac  fiuidh 

Na  d'  tig  air  sin  a  Chuth  Rac^ha 
Na  caiteadh  air  comhra  gim  chli 
Cha  clioinhraighear  nis*  gim  fheall 
Air  ard  Kioghachd  na  h  Eirin 

Chomad  mis'  cuig  cath  cath  deug 
Dh'  amhrag  ni  'n  canam  brèng 
Breth  ghairbh  as  tir  ahoir 
A  meud  ghallan  nan  comhrag 

Sin  nuair  thubairt  Meagha  tball  a  Btigh 
Inghean  Ochaldh  fhlath  na  Feinne 
Na  leigibh  oglach  nan  cath 
Do  thigh  Teamhraidh  nan  righ  flath 

Sill  nar  tliiiirt  Connal  gu  coir 
Dbeadh  mhac  àluin  Eidir  sgeoil 
Cha  bhi  e  ro'  raite  a  bhean 
Gun  diult  sinn'  riomh  aon  fhear 
Leigibh  a  stigh  am  Tear  more 
Na  drip  am  fiauuis  an  t  aloigh 
'8  iomad  tri  cheud  a  stigh 
Reitichibh  dhosan  stri'  sin 

Thog  Cuthuillin  an  sin  a  egia 
Air  a  mhagh  (dim  libharra  liath 
Shcoll  'a  nios  air  a  dha  shieagh 
la  ghla«  Connal  a  chUidh 

Thug  iod  a  stigh  pronnadh  cheud 
Do  bhiadh  ia  do  dhibhe  gun  fhuineach 
Qu  chaitlieamh  gus  an  fhear  mhor 
A  thainig  aa  on  Eaaraidh 

An  uair  bu  shathach  am  fear  mor 
Ague  thug  e  treis  air  61 
Thug  e  sealltnin  orra  nunn 
Air  caogad  Mac  Ri(^h  ma  thimchiol 

Do  bheathsan  fhir  mbor 
A  thainig  as  an  E^raidh 
Na  'm  biodh  ni  bu  leithe  atigh 
Oheibhe  tu  fiagh  is  failt 
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Ni  'ii  tains  leam  air  failt 
GuB  au  gia>  me  màtù  braidihh 
GuB  an  cuiriim  ami  am  luisg 
Baigh'  nÌD  Mac  Kif^h  na  li'  Eirin 
Sis  nar  thiiirt  Brioiain  gu  muadh 
Mac  mhic  Ohairbre  fo  'a  chraoibh  ruaigh 
Fhear  U  failt  dhiiit  gun  fheall 
Am  fiannis  fearabb  na  'h  Eirin 
Macanacbd  Eirin  uile  dhiiitse 
Namsa  Bhriciaiii  bbar  bhuigh 
Fad  sa  bhioe  mis'  am  riogh  gu  teann 
Air  ard  rioghachd  na  h-Eirin 

Bhisthainiae  na  bradain 
Add  am  faighetu  na  fhagliaint  in  ^ 
Buin  leat  Lugha  Chutb-riogh 
A^us  Fiambaid  Mac  Ghoraidh 
Fear-dian  taobh-ghil 
Agus  Fraocb  fial  Mac  Finghaidh 
Aog  Mac  Ghairidb  a  Gblun  gil 
Agtis  Caoilt  geal  Mac  Buineain 
Lugham  is  Diarmad  am  blaudh 
Deadh  mhac  riogh  Leithiu  Lubaidh 
Connac  aan  luingeas  gu  luath 
Mac  mhic  Cbairbre  fo  'n  chraobh  ruaigh 
Buiue  borb  laocb  is  borb  a  atigh 
la  buin  leat  gu  luath  Faoi'  Fhearghas 

Ghabh  a.'  sin  na  mhic  riogh 
Ann  an  tigh  "  Feambrac  gu  dot 
Agus  cbuircadh  iad  a  muigh 
Do  'n  trèun  fhear  na  fliiannis 

Sin  nuair  tbiibhart  Briciaiu  gu  mnath 
Ma(c)  mhic  Cbairbre  on  chraobb  ruaigh 
Ciad  sorigh  dhuit  dol  na  luing 
Is  thu  gnu  gheil  o  Chutb  chuillin  * 

Am  bheil  aig  Cuth  cuillin  mac 
Na  inghean  is  gil e  glaic 
No  daitan  a  b'aineamh  bragad 
No  mac  dilis  deitdti  uihathair  Ì 

Ni  'm  bhcil  aig  Cuchuilliu  mao 
Na  inghean  is  gile  glaic 
Ach  b'  ionsa  Icis  Snaois  an  oigh 
Brathair  Oilbhin  is  Ardfun 

'  iadh.     "  Cuirrioi)"  iloleted  in  MS.  befure  "  gia." 
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Freagair  a  Chuthchullin  chaoin 
A  mbio  sbeidridh  bo  ailu 
Taibheirt  Snaoia  aji  a  cheaim 
Air  do  cbiiid  do  dh'  fhearobb  Eirin 

Ni  'm  feaiT  miee  na  Siiaoia 
Ni  'm  feaiT  laoch  a  cbomh-aoU 
Ach  doang&idh  re  h'  uair 
Cuid  do  gach  curaidh  aan  comhla^ 

Bheirinsa  briatbr  'nogb  ann 
Fbearabh  àille  na  h'  Eiria 
Nacb  teid  mi  fein  am  luingis 
'S  mi  gun  gheil  o  Cbiicballainu 
Bheirinse  briatbar  riogb  cile 
'So  labhair  an  tard  Chuth-armuin 
Nacb  toir  tbu  mo  dbilae  air  midr 
'S  mi  feÌD  ann  am  bheatha 

Sin  nuair  db'  eirigh  an  da  tlinath 
Le  neart  cliodli  agus  agia 
Thogadar  an  talamh  teath 
Le  'n  traidheamh  Bin  uair  Bin 

Biomad  btiile  o  bbil  sgia 
Is  fuaim  clisneach  re  cliar 
Fuaim  lainn  aig  gaoth  nan  gleaun 
Bba  Bg]eo  iiau  curaidb  cbo  teann 

An  ceann  an  t  seacbdamb  lo 
Tbug  Cuthtbuillinn  beum  dho 
Ib  sguilt  e  o  bhun  gu  bar 
An  sgia  eangach  orradh 

A  Cuth  cbitillin  aithnich  Triatb 
Agamsa  cha  mhair  mo  sgia 
Acb  aon  cheiim  an  Ear  na  'n  lar 
Cha  tug  mi  riamb  'b  mi  'm  beatha 

Bheirimae  riogh  nnn 
'S  e  labhair  an  t  ard  Chuth-Armunn 
Aon  cbeiim  teichi  'ii  Ear  na'  lar 
Nac(h)  fbaighead  e  chead  a  thabbart 

Thilg  Cut-fachuillin  uaith  a  sgia 
Air  an  fbaiche  'n  Ear  na  'n  lar 
Ga  b'  ainich  sud  b'  oIb  *  an  fbiall 

Ach  tbug  Cutbchuillin  beum  eile 
Le  moud  a  mhainme  'a  a  ageaneadh 
Tbog  e  lamb  lèis  an  lann 
Is  soir  e  'n  ccann  on  cbolainn 
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Macanacbd  Ririn  uile  dhiit 
Uamsa  araa  CoDnl 
la  an  ceud  chom  gun  fheall 
Am  fiaunis  feara  Klnn 


LAOIGH  FHRAOICH. 

Osna  caraid  air  ciian '  Fhraoich 
OsDa  Itioich  air  Cuisail ''  cLro 
Osua  'on  bu  tiiii'scitcli  fear 
'S  om  bu  trom  ghalach  bean  og 

Gur  trom  's  gur  tosdiich  do  tamh 
Eilian  ailli'  in  iiaine  dos 
Ffair  thug  buai'  anna  gocb  caa 
A  gbradh  nam  ban  o  Cbruachan  Hoir 

Sud  e  BÌiu-  Hn  earn  fo  'm  bbeil 
Fraoch  ma(c)  Feadhatch  "  au  fhuilt  mbaoth 
Fear  a  rinn  buigheaa  Meabh 
"S  air  an  sloinaear  an  cam  Fraoch 

Gaol  na'  ban  o  'n  cbruachan  tuir 
'S  cruaidh  am  fath  man  ghuil  a  bheaa 
Gur  e  leig  au  osna  throm 
Fhraoch  mac  Featbaich  nan  colg  sean 

Tighinn  gar  fios  o  cbluaiu  Mèabb 
Doun  airaidh  an  flmilt  chaisil  * 
Aon  inghenn  Moabh  gam  biodb  na  laoch 
Aon  inghean  Chorrail '  is  gruine  fait 
Bhios  taobh  re  taobh  an  ochd  re  Fraoch 

Ga  iomad  fear  thug  dhi  gràdh 
Ni  'u  ghmdhaich  i  dh'  fbear  ach  Fraoch 
Nar  fbuair  Meabh  am  miiigh  e 
Cairdas  an  laoch  bu  ghlaine  gne 
'S  e  aobhar  muua  rèub  i  chorp 
Chionn  gun  lochd  a  dheanamh  lè' 

Chuir  i  e  'n  gàbha  bbiia 
An  taobh  re  mnio^  nach  ceilidh  lochd 
'S  tuirseach  a  tlmitini  le  feirg 
Dh'  innsin  duibh  a  ceilg  a  noe 

Caorann  do  bhi  air  loch  Meabh 
Air  an  traigb  ud  siar  fo  dbeaa 
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Uach  auD  rài'  'a  gach  aon  mhkw 
Toradh  gum  bi  is  biadh  air' 

Ouu  robh  bri  sa  chttoratiD  sin 
Gum  a  mhilse  na  mbil  bhia 
Guu  cumadM  an  caoraD  dearg 
Do  neacb  mar  bhiadb  car  nào  trà 

Acb  aig  a  bhun  bha  ua  tbamh 
A  Bhdtfair  gbài^  ia  measa  nimh 
Co  'n  laocb  a  racha  'n  dail 
Ans  namhaid  is  air  bith 

(Pages  41-42  amisaing). 
Glaiste  ua  criodh  bìd  bbi  oruaidh 
'S  ni  'm  faoid  e  leitbe  bhi  buau  ita  dheigh 
Och  a  cbean  mo  ghaoti  'a  doacair 
NÌB  'b  me  fein  nar  deigb 
'S  ionmhuia  Tighema  na  slòigh 
'S  ionmhuio  gniaigh  air  'dhreach  an  rois 
"S  ionmhiiiu  bèul  uaoh  earadh  daioib 
Gha  'm  b(i)  muai  toibhairt  phbg 
Baird  a  shleaghan  na  craim  siùl 
Bu  bhinue  na  teud  cbiul  a  ghuth 
Aon  snambaicb  b'  fhearr  na  Fraocb 
Cha  do  shin  a  thaobh  re  struth 
Bu  mlior  spionadb  a  dhà  dhom 
Bu  ro  mhatb  coel  a  dba  choa 
Chaidh  taigue  tbair  riogh 
Roimh  cburaidh  riamh  ni  *n  d'  fhiar  fioo 
Bu  treas  tbu  no  comblan  sgia 
Gre  ioma  triath  bha  ri  'n  cQl 
'G  amhrag  do  luingeas  is  do  bum 
Bu  litbne  chalb  na  olar  luinge 
Bu  duibh  na  m  fitlieacb  tfhalt 
Bu  deirge  na  fui)  lac^b  do  leao 
Bu  cbaieeadh  nan  caÌBeadh  tfhalt 
Bu  ghuirm  d'  roag  na  eiric-leac 
Bu  deirge  na  'n  corcair  do  bheul 
Bu  ghile  do  dheud  na  cbailo 
Fara  mhineadh  nan  cobhar  struth 
Bu  gille  ua  sueaohd  corp  Fraocb 
Gu  'm  bi  sud  an  t  uabhar  nma 
'S  mo  cbomiacas  air  mo  dho  rose 
Fraocb  cbuir  a  bbuain  a  chrionn 
An  deigh  a  chaoran  a  bbi  bbos 

'  tnbMB.      *  [iidhiutdh. 
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Air  a  chluain  thug  a  t  ainm 
Loch  Fhraoch  a  niit«  ris  an  Loch 
'S  'm  biodh  &  bheist  's  gnch  uair 
'S  a  craoa  auau  Hh  an  doa 
Tc^adar  leo  air  chuan  Meabh  ' 
Corp  an  laoioh  air  caisil  ^  ohr& 
Ona  bha»  iid  fhuar  am  fheor 
'S  roMrg  is  mairnanii  na  dheidh  beo 


LOSG   BRUTH   FARBUIRN 

La  gun  dcach  FÌodd  lia  fhiannabh 

Air  Btruaibh  gorm  Inse  Fial 

Ghuir  e  mach  a  leoghair  *  ghasta 

Feadh  na  'm  beann  a  b'  fhaisge  dhoibh  '* 

Dh'  fheg  iad  Feo-'ais  nan  com  buaghach 

Mac  Righ  Fithill  non  cuach  cam 

ChruÌB  chnraigh  sheinn  gu  ro  mhath'' 

Seid  chiuil  air  choraibb  a  crann 

Ceud  aeachdae  ceud  ceanua  bheirt  com  ;;lilat) 

Ceud  luireach  is  ceud  clogad 

Csud  Brian  thairgneach  nan  each  ard 

Ceud  bratach  caoil  uaine  dhathadh 

Thoga  gaoth  re  gathatbh  chrann 

Ceud  Macau  re  bhroilleach  side^ 

Ceud  oigh  bu  ghrinnc  mèur 

Ceud  bean  nam  muime  na  Mhacan 

Tbuair  itram  an  teach  nan  trian  ^ 

Ceud  cuiUau  'a  ceud  coilleir  airgid 

Bha  'd  Teo-'aia  fad  fo  linn 

Ceud  laoch  uach  drnide  roiiuh  theann  niith 

Ceud  aaor  bbeaii  bhfin  d'  bantrach  Fhiiui 

Dh'  fhag  sin  aud  an  teach  uan  geur  lann 

'S  iuma  neach  a  gheahh  eugmhar^  ann 

Ou  na  laigb  Gairidh  Mor  mac  Moma 

Re  taobh  talla  air  teatiai  uir 

Gun'  laigb  Gairidh  mac  Moma 
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CONN   MAO  AN   DEIRG 

1  Aithria  dhuiae  Oisiain  oÀraich 
Mhic  FhÌQD  uaaail  thogbradhaicb 
Sgeulachd  air  Conn  feargach'  fearail 
An  Bonn  caloia  caoiu  ceanaiP 

2  Sgeiilachd  air  CoDn  Mac  an  Deirg 
Air  a  liana  le  troni  fheirg 

I)h1  a  dhioladh  athar  gun  fheall 
Air  uaisle  is  air  maithibh  na  Feinne 

3  Oia  bu  mho  Conn  no  'n  Deat^  mor 
Oisiain  na  'm  briara  binn  bheol 

Na  'm  b'ionan  dealbh  dha  'a  dreach 
"S  do  'n  Dearg  mhor  mhear  oubeaDmnicli 

OlBIAIK 

4  Bu'  mho  Conn  gu'  mor  mor 
Teachd  an  garadb  air  eloigh 
A  tarruiug  a  luiogeas  a  Bteach 
An  cnmbag  cua<Q  aj^u  caolaia 

5  Shuigh  e  air  an  tulaich  gar  coir 
Am  ^  fiuidh  eurauda  garbh  mor 
Mar  thragha  màra  re  trcun  thuinn 
Aig  ro  mheud  folaohd  an  t  suinu 

6  Shiiaidh  e  am  frithleauibb  na  'n  neul 
Ob  air  ceanu  'a  an  ath  niheud 

Is  ghabhadh  e  do  chleasa  gaiaga 
Siar  am  bailcibh  na  h'  iormailt 

7  A  mhac  samhutl  cha  'n  fhacas  riamh 
Ag  imeachd  magh  na  mor  shliabh 

'S  cha  b'  àille  uuach  fu  'n  ghreiu 
Na  Conn  nan  'a  arm  faobhar  ghèur 

8  Gniaidh  chorcair  mar  iubhar  chaor  * 
'Roag  ghorm  na  mala  cam  a  chanl 
Fait  iir  òrbhuidh  amalach  giinn 

Air  an  og  mheanmuich  fhearail  aoibhin 

9  Coig  nimh  gn  liodart  chorp 

Alg  laoch  aghmhor  na  'n  trom  lot 
Bha  chloidh'  air  sea  a  Bgeithe 
Air  an  laoch  gun  ei^l  atmh-ruidh 
10  Biiaigh  'a  bailie  'h  rubh  e  riauih 
Air  gaisge  'a  mor  air  ^"  ghuiomh 

'  feara.        'ckob  ^ionald— a  fwr  l)e,^>tten, 

'  CorrecWd  from  Gillies'  editioD.        '  eaaa. 
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'S  gam  b'  ioma  laoch  bha  gun  Bgiw 
Tabhairt  do  gheU  ìb  mor  chioe 

Cohan 

1 1  Labhair  Gonau  maol  tnac  Moma 
Leigir  thuige  Em  ceud  uair  mi 

'S  gu  am  buiiiÌQ  an  ceann  amacb 
Do  Chonn  di-measach  uaibhreacb  " 

OSOAB 

1 2  Marbhakg  ort  a  Clionain  mhioal 
Nach  BCiiir  tbu  do  d'  lonan  a  chatudb 
Cha  hhuioe  tu  'n  ceann  do  chono 
Do'  radh'  Oscar  na  mor  long 

1 3  flIuEus  Conan  na  mi  cbeile 

A  db'  ain  doiu  na  Feinoe  gn  leir 

An  ooinidh  Chuiun  bhiiaigbich  bhrais 

Be  sin  car  tuathol  aimh  leas 

14  Niiar  cbionnaic  Conn  bii  chaoiiie  dealbh 
l.'onan  doi  andait  airm 

Kug  e  le  sithe  ^r  an  D.toith 
Is  o  teichc  gu  luath  uaith 

15  B'  iomadh  scread  is  iolach  uruaidb 
'       0  bbeul  Choimain  nan  diom  buaigh 

Bu  Idigh  na  fuaim  tuinne  re  teachd 
'S  an  Fheinn  uile  ga  èisteacbd 

16  B'  ioma  pluc  is  garbh  mhoall 
Bha  'g  eirigh  air  a  dhroch  ceann 
Air  maoil  Ohonnain  reamhar 

"S  na  cuig  caoil  'a  an  aon  cheangal 

17  Beannachd  ag  an  laimh  a  rinn  siu" 
"S  e  labhair  Ficon  a  cbriith  ghil 

Is  sbeall  iad  an  sin  air  a  cbeilc 
Morau  do  mhaitbibh  na  Peine 

18  Gnr  i  combairle  cbinn  doibb 
Sar  mbac  Fhtiin  bu  chaoine  gleo* 
Chuir  'ghabhail  sgèul  do  'a  Fhear  mor 
Cia  fatb  a  tbiiraia  do  'n  Fbeinn 

19  Gbliiais  Feargus  muimich  bà 
Mac  na  Mor  Ghael 

A  achd  athar  mar  bu  choir 

Ghabhail  sgeul  do  'n  fhear  dhocharach 

■tbubbMtt.       ■Iai>(t) 
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20  "  A  Ghuiau  mhoir  bhuaigheach  bhrais 
"  Fhir  Bhughaich  ait  aoibhin 

"  Ghabbail  sgèul  a  th&inig  mi 
"  Ciod  e  fa  do  thurae  do  'n  tir 

21  "  Mhio  an  Deirg  dbiomasaich  theath 
"  Chminn  dhealbha-h  an  dèud  gbil 
"  ThaÌDÌB  a  ghabbail  do  db'  Fhionti 
"  Ga  hi*  fa  do  thug  &a  talamb 

COHN. 

22  "  Briaran  'bheir  mise  dhuit 

"  Pbeargbus  aguB  buan  leat  6 
"  Eiric  m'  athar  's  aill  learn  uaith 
"  O'r  maitbibh  is  o'r  mor  uaislibb 

23  "  Ceann  Gbuill  is  'dha  mhac  mhbr 
"  Ceann  Fhinn  flath  'a  t  sloigb 

"  Cinn  chloiim  Moma  uile 
"  'Db'  fbaotain  an  eiric  aon  duine 
*2i  Connie  mac  Art  agua  Fionn 

AgiiB  na  bbeil  leo  dhfearabh  na  Fèine 
26  An  tir  uile  o  thuin  gu  tuinn 

Dh'  gheileachdain  do  'm  oon  chuing 
Na  c6mhrag  cuig  ceud  dr.  'r  fineadh 
Fhaotin  ur  madain  a  maricb 

26  An  Bin  labbair  cuig  ceud  do  air  fineadh 
Caagaidb  ainn  a  luath  inhi  rialdh 

(^ha  robh  and  dhiobh  a  radb 
Ri  dol  saa  imear  bhuaigh 

27  Thug  e  mach  cloidh  an  deirg  mhoir 
Le  onfath  catha'  sa  cbeud  uair 
Thug  e  tromhabh  na  ghràin 

Mar  ebeobbag  a  measg  ealta  mbin  èun 

Fionn. 

28  A  Choirebhin  ague  a  Choirebhin 
Na  tig  air  combra  cho  cli  sin 
Oba  tugadb  tu  an  ceann  do  Chonn 
Gun  da  thriann  na  bbeil  san  Fheian 

29  B'  iomad  cruth  a  chaochai]  greaun 
Ib  cuirp  ath  ctniimte  le  cruas  lann 
Iomad  lamh  is  leth  chos 

Iomad  olaigeann  tbaU  's  a  l^os 
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30  Urad  eile  ge  d'  bhiodh  iad  aun 
'  Gu  'd  tuiteadh  sin  air  aon  bhall 
Is  Conn  'cailoeadb  a  sgia 

'G  iarruidh  comhrag  'a  ga  'm  b' '  aimh  riar 

31  Thog  BÌDD  Heachd  fichid  fear  mur 
Do  mhoithibh  teaghlach  air  sloigh 
Thoirt  a  chimi  do  dha  mhnc  nu  DeJrg 

Is  dh'  fhainich  rìh  Fionn  fo  throni  fhoirf^ 

32  Chaidh  air  scacbd  ficbid  na  dhàil 
Is  an  orra  tbainig  an  diobhàil 
Thug  e  riiar  fir  forthuinn 

Bu  laath  e  na  roth  Ualla-mhuillin 

33  Thuit  ar  eeachd  fichid  fear  mor 
B'  aobhar  tuirse  is  do  bhròo  ^ 
Oun  leig  an  Fheion  gaoìre  cruaidh 
Ri  diothacbadb  a  mhor  ahiaigb 

Fionn. 

34  "  'Ghuill  mbic  Monia  na  nibor  ghniomh 
"  Fhir  a  chleachd  air  cobhair  riamh 

"  A  mhian  suil  ^c)i  Mnio  * 
"  A  laoich  laidir  na  ^  tetigrabillc 

35  "  S  dana  leams  Conn  a  bbagra  urt 
"  Is  air  Choinn  "  Moma  uile 

"  Naob  buine  tn  ceann  deth' 
"Mar  rinn  thu  deth  athair  roimh" 

36  "  Dhcanainse  BÌn  dhait^  Fhinn 

"  Fbir  nam  briara  bla  bheoil  bhinn 
"  Cuirimid  fuath  ie  folachd  air  chùl 
Biomad  uile  dh'  aon  run 

37  "  Ge  d'  thuit  te  *  t  aiteam  uile  * 
Ceann  chlaoinn  Moma  na  mungabhaohd 

'36      Ge  d'  mharbhta  an  Fheiua  uile 
Ga  diothacha  an  aon  duine 
Bhithin  fèin  is  mo  threin  loat 
A  riogh  na  Feine  gu  d'  chobhair" 

39  GhluaÌH  Goll  na  cbulaidh  cbruidb '» 
An  fiathnuis  a  mor  ahluaigh 

Bu  gheal  is  dearK  gnuis  an  fhir 
Re  do(l)  an  tus  nn  h'  iorghuile 

40  Dh*  eirigh  frigh  is  fraoch 

Air  da  mhal'  an  da  mhor  laoioh 

'  Qheabta  tÌQ  timchiol  air  Conn. 
So  in  MS.  *dubh  bhroD.  *  Raile  io  Oilliea' colkotton. 

I  MS.— A.  C.  ■  So  in  MS.— A  C.  '  (pi  fearul  in  OlllÌM 

■>I«(t)AC.       *  Two  line*  miwiog.        >*Soin^S. 
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An  da  churaidh  bu  gharbh  c\th 

Chuir  iad  an  tulaioh  air  bhall-chrith 
41  Le  'm  beumanabh  muin  air  mnin 

Cuioeacha  na  mor  fholachd 

Soith  teine '  ga  ii  anna  nocht 

Soith  folia  gun  creaohdan  goirt 
12  Scith  cailc  h  borrabh  'n  sgia' 

'Si  dol  uatha  a:;n  ana  fiarbhailtfi 

43  Seachd  la  agua  tra' 

Gu  'u  bu  tittwttch  mic  is  mnai 
Gus  na  thtut  lo  Gt>ll  nam  b«umanan 
An  soon  mor  lur  cheart  eigin 

44  Oair  aobhaiu  a  rin  an  Fhionn 
Nach  d'  rioneadh  riamh  roimh 

Ri  feicin  a  Ghuill  chrodha  'n  uachdar 
Air  a  Choon  mheanmnioh  mhor  uabhrcoch 

45  FbuaBg^l  Coaan  a  sàs  '  oruaidli 
An  dèis  Barach  air  tnor  aliluagfa 

Seachd  blina  bha  Goll  an  aidh 
Gun  leigheaa  uan  robh  e  slain 
PronDftdh  òir  fo  thromadh  daimh 
'G  òl  fioQ  dh'  oidhche  is  dh'  la 
Is  ceòl  a  ghnà  ma  thiomchiol. 


DAN 

lAECUM  NAN  LONG. 

A  OHBUD  OSDID. 

"S  muladavh  mise,  's  mi  m  aouar, 

Re  caoidh  nan  laithcan  a  dh'  fhalbb  Ì — 

Dh'  fhalbh  iiid  mar  ghatiian  na  grèine, 

'Nuair  'thig  fras  'nan  dèigh  o'n  fhireaob  ; 

Gu  tiamhaidh  duthaith  an  iarmailt, 

Luithidli  neoil  air  uchd  nam  beann 

Gidheadh  scapaidh  an  doilleir 

Gu  soilleir  soillsidh  a  glirian — 

Acb  dhomhaa  gu  brath  cha  'n  èirich, 

A  solus  a  b'  aoibhina  do  m-anam  ! 

Cha  'q  fhaic  mi  tuille  na  laoich, 

'S  trie  a  chuir  aoguachd  air  maitheamh ; 

'o'n        'ft*.  A.  C. 
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'Nuair  bhuiùlte  beum-sgeithe  gu  comhrag 
'Sa  lasaadh  colc-chatb  bhur  cuid  bum. 

Ge  d'  hu  duilich  mi  la  beina  Eudaiun. 
'Ntiair  chuir  aiun  treubhach  an  cath  ; 
'Smi  faicinn  Uacair  do  bhèudsa 
Do  chrèuchdan  gèur  is  do  loit : 
'S  ann  is  duilich  mi  'nocbd  'e  mi  m-aonar, 
Oim  tbuaa  gfaaoil  a  bbi  agom, 
'Chum  aoibhneis  do  m-anam  mar  b-aibbist 
Chum  iigh  ÌB  aighear  do  t-athair. 

Cha  'a  fhaic  mi  tuilleadh  mo  laoch 
Le  cbraoeaich  'g  iomaiu  a  chatba, 
'S  oha  chluimi  mi  tuilleadb  a'  scairteaohd, 
A'  scapadfa  trom  eagal  'san  laraicb. 
Druidt'  an  tigh  cumhang  a  d'  sblneadb, 
Cha  'n  drich  thu  chaoidh  'g  am  fhreagaiit : 
'S  fuaim  na  h-ìoi^huil  cha  chluinn  tbu, 
Cba  cbluinn  mo  gbutbsa  ga  d'  thuireadh  ! 
Tha  "n  earbag  a  nia  gun  churam, 
Gu  slubhlach  a'  ruitb  feadh  nan  cnoc  : 
Faodaidh  i  luidhe  ìb  èirigh, 
Cba  lèum  do  Bhaighead  le  lot ! 
Tha  fiadh  air  uilinu  beion-Eiti,' 
'S  làn-shocair  a  chfeum  gun  chabhug, 
Gun  eagal  gu  'n  clninu  e  do  gbaothar, 
Cba  'n  fhairich  e  t-fbaoghaid  'sa  gbleano  1 

Tuirling  Oscair  le  d'  Thaibhse, 
Tuirlfug  le  d'  thaibhae  gu  t  atbair, 
'N  aisliug  taiabeio  thu  fein  dha, 
Tabbairt  nuaigheachd  tbig  aoibhinn  d'  a  auam, 
Ou  ruig  e  aithghetUT  an  oòmhlan, 
Fiona  Mac  Onu'aill  is  Diarmid, 
Geal-Rioo,  Caoilt,  agus  Glaiaein, 
FearghuH  fili  nan  gèur-lann — 
la  Faolan  Connal  is  Ooll : 
Buidheat)  bu  treine  'ea  b-èucail, 
"S  air  'n  èireadh  deagh  ch&itbream  'nam  fonn — 
Gut  truagh  nach  mise  bha  còlatnh, 
Re  còmblan  maitlieamh  an  tsluaigb  I 
'S  an  ionad  'm  bheil  Taibhse  gu  eubbach, 
Neo-dhuthach  le  Trathul  nam  buadb  I 
Acb  tbig  iad  fatbast  ga  m-iamiidb, 
Oir  cian  cha  'n  fheud  mi  bheo ; 
Dh"  fhalbh  na  bu  tbreise  'b  bu  threine, 
'Endainii. 
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'S  treigidb  mo  chèumsa  gun  deb, 

Cba  d'  chom  an  apionnadh  ua  'n  iilleaohd, 

Na  looich  a  b'  Àille  Uia  aguinn, 

Tha  Fiona  is  Trèunmhor  le  cheile, 

Ib  Oscar  'nan  deigh  cha  mhairean  ! 

Treigidh  gach  ni  tha  'ean  t-saoglia1, 
Cha  'n  fhuirich  h-aon  diubh  guD  chattbeamh, 
Eadar  talamh,  creagan,  is  moinnteach, 
Uiag"  IB  ceo,  agutt  beannaibli  — 
Trèigidh  is  tbig  iad  gu  crìch, 
O'n  daormuun  is  crlne,  gu  Maitheamh 
O  ard-gheal  shoillse  na  greioe, 
Ou  fann-lag  bbuisgeadh  an  t«ine. 
Leis  a'  sin  seinneamBa  m-òran 
Fuidh  bhron  ge  d'  bhi  mi  car  tamuill, 
Tha  Toibbse  mo  Shinnaear  'a  mo  chairdoan, 
Gu  h-ard  'aan  Talla  'm  bheil  aighear — 
Chluinnte  fada  guth  a'  sgèula, 
Nuair  tbacbair  tr»m-bhettd  dhuinn  'san  deannal, 
Ge  d'  clieannuich  sinn  larcum  le  Armuinn, 
"S  na  millte  barca  'gar  ooimhead, 

Nuair  a  thiiit  a  Mhidreardeach  'sau  jkraich, 
"Sa  tharladh  a  corp  'san  talamh  ; 
Chuala  High  T/>ch1tmn  'a  bii  chraiteacli, 
Leis  caradh  is  diJimhail  na  muatha. 
A  crioa  thog  Giubba  nan  Cuan  leia, 
'Sa  bharca  'san  d'  thainig  iad  thains  : 
'S  Ian  folia  shciill  è  do  'n  Ard-Righ, 
IlinMch  "  gun  d'  mharbhadli  a'  bbean." 

Iabcuh 
"  "S  na  mliarliliadh  mo  Mhuirdeardach  madh, 
Cha  d'  tharladh  do  neart  'nan  lamhan 
Na  leagadh  gun  fheall  i  'aan  àrnich, 
Le  sleagh,  le  strèip,  na  le  claidheamh  ; 
Mar  do  shiuig  i  talamh-toll. 
Mar  do  bhàth  muir  slcamhain  li>m, 
Cha  'n  aithne  dhomh  dbaoine  'sa  chrainnr. 
Na  bhuidhneadh  air  mo  Mhuirao  btiaidh." 

UOBHA 

"  Cha  do  Bhluig  i  talamh  toll, 
Cha  do  bhjith  muir  shieamhain  lorn, 
la  aithne  dhuit  daoine  'sa  chruinne, 
A  fhuair  air  do  Mhuimse  biiaidb. 


>„i,zDdbyGoogle 


THK  CAMPBELL  COLLKCTION. 

Cha  'a  e  mharbh  i  ach  an  Fhèinn 

Buidhean  leis  nach  gabhta  Fiamh  : 

'S  b'  fhiadhaich  an  coelas  'san  Btri, 

Nuair  thuit  an  trèmi  laoich  fiiidh  'n  lannaibb." 

Iasooh 
"  Caite  Ghobha  'n  robh  'n  Fhèinn 
'Nuair  thachair  leò  'm  bend  gun  ghatnuc  Ì 
'N  d'  fhuair  sibh  iad  scapt'  ann  a'  M.orbheinD, 
Na  cruinn  Ic  cheile  'gar  fcitheamb  } 
*M  fac  thu  Deo-Ghroine  re  crànn, 
Le  alabhruichean  òr-bhuidh  aiste  f 
'N  do  thàrladh  dhoibh  cogadh  re  namhaid, 
Na  'n  robh  iad  ruith  seilge  'a  na  beannaibM" 

GOBHA 

"  'S  ann  bha  iad  a'  comhrag  an  Eirinn ; 
Be  Beoid  a  db'  eirich  'nan  aghaidh  ; 
'Bagairt  mor-Chormac  an  t-àrd-Righ, 
Thilgeadh  le  tàire  o  chathair. 
Ach  cheannBiiieh  an  Fhiann  am  buirbe, 
Le  eigin  striochd  iaa  d'  an  cumhachd, 
"S  bha  Eiiinn  nil*' ana  an  BÌothchaìmh, 
'Nuair  dh'  imich  ar  loingeis  gu  Calla." 

Ubccm 
"  Do  bhetreams'  mo  bhriathra  Righ, 
Ma  mbarbhadb  mo  Mhuirdeardeach  ruadh, 
Grad  egrios  gu  'n  d'  tbig  air  an  Fhèinn — 
Nach  caisg  Mac  Chu'aill  ua  shhiadh, 
A'  Mòr-bheinn  cha  'n  fhag  mi  aou  chlach, 
An  Ault,  an  abbaia  na'm  fireach, 
'S  bheir  mi  breibannaich  air  Miiir, 
Ga  tamiing  uil'  aa  a  tighean." 

GOBHA. 

Nach  mor  a  spleadh  a'  loiugtìÌH  bin, 
Dh'  aindeoin  na  tliarladh  le  chumhacbd, 
Gun  togadh  iad  Mor-bheinii  air  Sail  leo, 
'S  Gaisgeich  cho  sar-mhath  'ga  gleidheadh 
Ni  'm  facaa  do  loingeis  air  Muir, 
Na  dheanadb  do'n  fheachd  sin  c<^adh — 
Ach  b'  fhearr  learn  gu  'n  dioghalta  mo  bhoaa 
Air  Fionn  Mac  Chu'aill  na  Mor-bbeinn" — 
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TeEtnalaibh  mo  theaghlach  c&ir 

Gach  Ceannard  Cumuita  le  shlòieh, 

fiigh  Sorcha  ireiibhach  nan  gèiir-lann, 

'S  Righrean  Ifreòine  's  nan  Klinein 

'N  Bin  's-iogbmadh  learn  mur  diùmhail  an  Fhì 

Na  rinn  iad  a  bheud  air  Righ  Loclilann  : 

'S  ge  d^ilioh  an  gniomh  's  ge  dàna, 

Cha  'n  fliag  mi  ceann  Fhinn  na  Oacair." 

'N  sin  db'  imich  teachdairenn  uaith', 
Gu  luath  'gan  t«aniial.  le  fanim. 
Oa  ionnsuidh  cbruionicb  iad  mòr-ahluagh ; 
B'u  mhorchuisea«h,  uaibhreacb  an  aealladh, 
Tri  fiohead  is  mile  long. 
Do  chruinnich  an  Righ  'Ban  fbeachd  throm, 
'S  cha  robh  port  na  leth-phort  ann, 
Nach  robh  Ian  do  'n  bhirca  bbeannacb. 

'Meadhon  nan  loingeas  bha'm  bàrca 
Do  'n  aireamh  a'  b'airde  'a  bu  mhotha ; 
Is  bratach  High  Lochlann  air  ban-  rith', 
Gu  h-àluinn  a  plapail  'san  oiteig. 

Air  an  tràigh  chruiunich  na  h-armninn, 
'B'  àirde  'ea  b'  innbhich  «an  teanal, 
'S  an  Righ  d'an  cuireadh  d'a  ionnanidh, 
Gu  cuilm  is  comhairl'  a  ghabhail. 

Shuidh  air  tetli  an  cuid  Haoine, 
Air  gach  taohh  ear  treise  tuireachd; 
Fhuair  iad  do  'n  chuilm  an  leoir, 
Do  'n  t-shlu^h  cha  robh  'h-aon  a'  talach. 
Dh'  eirich  'nan  teia-incidhein  larcum  ; 
Chluinnte  gutb  an  Righ  gu  h-àrd  : 
'S  labhair  b  'm  briathran  baotb, 
Be  {ir  agus  I'loich  nam  feachd. 

"  Cia  fada  bhios  siune  fuidh  nàini, 
Re  caoidh  na  mtllte  do'r  fearaibh  ; 
A  thuit  eideur  Eirinn  is  Morbheinii, 
A'  comhrag  re  maitheamh  na  'm  Fiannl 
Cia  fada  dh'  fhuilgeas  sinn  tàirre, 
Ague  maaladh  gun  diolt'  o  mbacaimh, 
Le  miannach  Bgrios  thighean  oira  còlamh 
'S  nach  feaiT  na  sinn  ann  a'  maise  t 
Nach  feud  thoirt  urram  gu  brath  oim, 
Air  chalmacbd,  air  chunihachd  na  thapadh 
'M  fuilg  sinn  bo  uile  o'r  namhaid, 
'N  a  'n  dean  ainn  an  ardau  a  bhaoail." 
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Tha  Lamlifhad  fth&bhast  guo  diogbaÌK, 
Nach  mor  a  micbliu  do  Lochl&n  Ì 
Ib  thuit  a  mhathair  gun  tòtacbd, 
Nach  mor  a  spiod  air  bhur  gfÙRgeaohf' 

Mar  ao  labhair  an  t-Ard-Righ, 
"S  chluinDte  co-fhreagairt  an  t-aloigh. 
Mw  fhuumnoach  doinionn  Ba  bheino, 
'Nuair  lùbaa  a  cboill  d'  a  neart : 
Na  nuLT  tharbar  tonnaibb  air  traigh, 
'Nam  caochUidh  do  'u  nomuinD  gu  foia : 

Mar  sin  bha  tnonbhar  an  t-sluaigh, 
Tabhairt  cliutb  du  'n  labhair  an  Righ  ; 
'Sa  g-taiTiiidh  e  dh'  imcacbd  gun  diiil. 
Gu  faigh  e  mhiaau  air  an  daoidh. 

Ach  diomhaiu  bha  'm  buirbe  'ea  morchuia, 
A'm  boilich  cha  d'  bbnidhiun  dboibh  buaidh  ; 
Bu  tiiirseacb  an  tuireadh  's  bu  bbrbnach, 
Gun  Righ,  gun  Churraigh  do  *n  t-sluadh — 
A  pilleadh  o  tonad  ua  làraich, 
'S  na  ohuireadh  an  dcanal  goirt ; 
'Nuair  tbeich  iad  U  Beinn-Eudain, 
Fuidh  iomad  crèiichd  agus  lot. 

An  deigh  dhoibh  fleaghachaH  mor, 
Le  bea£bd  gu  leòir  at  an  gaisgeadh, 
Thog  iad  siiiil  bhreac  o'b  an  cinn, 
Re  'n  croinn  ga  'n  ceaugal  gu  daingean, 
'N  Bin  dh'  imich  o  'n  fhearann  )e  ceòl 
Gu  mòralach  gliluais  o  'a  chala ; 
Bha  coalas  deagh  ttiuniis  'a  na  neòil, 
'S  bu  Btolda  caitheadh  ua  marra. 
'Siubbal  gu  Buthach  nan  tonn, 
Chn  d'  choiuDÌch  doinionn  a'  Beideadh 
A  bhroanutch  eialein  na  eagal. 
Gus  'n  d'  rainig  iad  Calla  nam  mor-Bhrnth 
Cha  d'  tbruis^h  aon  B661  o  'n  chrann  ; 
Oach  oidhch'  agus  la  cho  aoibbinn, 
B'  èutrom  a  bbuidhean  nco-fbanu. 
Bhu  Fionu  is  (lisein  an  uair  siti 
Ib  Osoar  buadhaeh  mo  Mhacsa ; 
Le  Beachdnar  eile  do  thrèun-laoioh 
Air  Uillinn  Beinn-Eudain  gam  faicinn 
Car  treiee  ahuidli  sinn  gu  Bamhach, 
'O-èisdeachd  an  gadruisg  'ean  tartatr, 
A'  teachd  gu  cladach  o'm  baroaibh 
'N  an  Bgaothan  lUdir  is  barpoil. 
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Bu  cboslaoh  an  tartar  'aou  gàdniiti^, 
'Nutùr  bhruchd  iad  gii  dioi  air  a  oludach, 
Re  garrth&ich  eunlaith  an  ooill, 
Is  clann  a'  creachadh  an  neudaio — 
Na  re  garrthaich  aheillein  re  grèin, 
"S  a  chetcin  an  deireadh  an  earraitji, 
'Nuair  ghluaiscaa  an  sgaothan  gu  fèiir, 
Na  leum  a  dh'  ionnsuidh  ua  meala. 
Mar  BO  'nan  iomada  trèud, 
'S  nan  buidbnichean  eutrom  beacbdu.i, 
Sgap  iad  uil'  air  an  tràigh, 
Gun  riaghailt,  gun  eagal,  gun  fbaicill 

Cha  b'  fhada  sbuidb  sinn  gu  li-àrd, 
'Nuair  chunnaic  sinn  Armiiinn  g'  ar  coinihciul, 
"S  a  db'  itnich  da  chaogad  d'  an  iireamh 
A  dh'  (beoraich  a  faigheadh  iad  nuaiglieaolid. 

Ajg  bonn  na  beinne  gu  stòlda, 
Dh'  ftiutrich  an  cònihlan  Deo-mheata — 
"S  gun  d'  thaiuig  chiigafn  Ogloch  gitbhoil, 
'S  e  stÀrachd  le  iomada  bailceas. 

MORCHBANN. 

"An  d'  tbuaa  so  Fhiuu  na  Mbr-bheanti  f 
Labhair  gu  gruamacb  a  Currajgli, 
InnÌB  an  d'  tbu  Rigb  na  Fèinne, 
Na  oia  'n  t-ait  am  bheil  e  fuireacb  V 

FlOMW. 

Gu'r  mise  so  Fionn  na  Mòr-bheinu, 
Ge  b'  e  thu  do  shluadh  an  Titheau  ; 
'S  ma  'a  ann  ruinne  tha  bliur  ti-iorghuU 
Cha  'n  'eil  sina  anu  ach  naothnar  nar  fianiiis, 
Ach  innis  dhuinn  fàth  do  tburuis, 
'Cburraigb  cia  'n  t-ait'  as  na  dh'  imicli, 
Na  mitlte  bare  iid  air  cladach  Ì 
An  cairdeas  na  'n  cogadh  is  miaiin  Icibh  I 

MOBOHBAM. 

'S  meanbh  bhur  naothoaraa  ro'  'u  aodaiun 
"S  a  liughad  ann  caogad  treiin-fhear ; 
Thaiuig  a  mach  le  Righ  Lochlainn, 
'Choenadh  do  Riogbacfad  'na  h-èiric— 
"S  mise  Morcheann  teachdair  larcum 
'Chuir  e  'n  BO  le  feochd  a  d'  chòmhail ; 
'Dh'  fhaighneachd  an  gabhadb  tu  ^th 
Na  'm  b'  ionumhuin  loat  mlrùn  is  coistri 
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'Si  chomhairl'  a  chitir  e  do  d'  iomunidh, 
A  Mhuireardeoch  ffaaotain  dhn  ; 
Gun  lot,  gun  uthar,  gun  diùmhsil, 
Gun  bbèud,  gnu  bhiiille  'sa  bblàr. 
Neo  Mòr  bbeinn  uile,  bb  daoine, 
Gacb  raon,  is  mullach,  Ìa  gleaun 
Gaoh  beatbach  'tba  'g-ith  innt'  air  aooiich, 
'S  tribcbdadh  do  'n  Righ  air  aon  bhalt. 
Umhlachd  do  chiimbacbd  na  m\lidh  ; 
Grad-Hgrios  le  faobhar  laua  gèur, 
Gabh-aa  do  roghaim  Mhic  Chu'aill, 
Tha  h-aon  do'n  dithis  ad'  dhèigb." 

FlONN. 

"  'a  logbnadh  leain  fhir  mbòir  do  chaiunt, 

Cha  'n  eòl  dhuit  ar  neort  'a  ar  treis  ; 

Cha  'q  eòl  dimit  ar  spiuoaadh  neo-fhauu 

'S  iomadh  ceaun  a  Icagadh  leis. 

Air  laimh  t-athar  è  'a  do  shean-athair, 

'S  air  da  Bbùil  do  lean  nan  gràidh, 

('ha  d'  thainig  riamh  suinn  g'  ar  sireadb. 

Air  an  ciunadh-mid  fada  daii. — 

Acb  gleidhidh  is  cumaidb  einn  cleachda<lh 

Nacb  do  chaill  ahiiinn  fathast  buannacbd, 

'S  inoia  do  'n  Kigh  ma  's  tii  theacbdair, 

Gu  faigh  è  Kumha  ua  comhrag  uainne. 

Ma  'e  fearr  leis  comhrag  na  cumba, 

Cba  cbum  an  Fbeiun  air  fada  tkmh  ; 

Gu  gairid  taiTuingidh  iad  claidheaiuh, 

"S  an  drasda  'u  è  bheatha  gu  cuilm  — 

Acb  cuinha  ma  ghabhas  gtm  diultadh, 

Ou  'n  toir  Mac  Chu'aill  8ud  dha, 

Tri  fichead  cli^;ad,  is  ca*^^  luircach, 

Dk  cbuig  bratarb  tnlue  daitbtc, 

Cuig  cèud  aaltair  chaola  cbatha, 

In  leth-chèud  cloidheamh  cbinn  air^d- 

Na  cftogad  Saoidb  na  'm  b'  aille  leat, 

Le  'n  caogad  sriau  gbaad'  agua  d\olaÌd." 

MORCHXANN'. 

Cha  diùbh  Ic  Kigh  LocblauD  do  cbuilm, 
'S  do  cbutnha  gun  diultadh  cha  gbabb ; 
Acb  diiighlaidh  Morbbcinu  'a  an  Fbèinn, 
Ma  'a  a  fheudar  d'  ar  I^aoich  catb." 

'N  ain  phill  na  teachdairean  gu  siiibblacb, 
"S  gu  '□  d'  rinn  iad  d'  an  cùl  nu  ^bùdh ; 
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Is  dh'  ÌDnÌB  do  'r  R%h  o  Mbac-Chu'aill, 
"Nach  geilleadh  d'  &  Churohachd  an  Fheinn." 

Chuir  Bioiie  'roach  teachdaireao  dileas, 
Nach  diobradh  caonag  'sa  chabhaig, 
'S  chiialaa  feadh  Morbbcimi  "  gii'ii  d'  thainig, 
Na  millte  barca  gii  calla. — 
Gu  facas  mòr-chuideacbd  air  traigh  aon, 
la  dearaadh  laidir  d'  an  launaibh  : — 
A'  muidheadh  roaraon  'bh  g-Eigheaob, 
Gu'n  d'  thugadh  iad  leir-Bgrioa  'a  an  fhearann." 

Chruinnich  un  Fhiauu  luu  'n  ceann-feadbna, 
Dh'  eirich  iad  uil'  ati  co-ihioiial — 
Un  feardhauta  Btulda  gu  cladach  ; 
'S  thogadh  mar  b'  abhaist  gu  blàr  leo, 
Seachd  bratuichean  aglimhor  nun  cathau. 

ChuÌB  siim  atnacb  an  Liadh-laoineacJi  ; 
Bratach  Dhiariuid  ghaBd'  'ic  Dnimbne  ; 
'S  'ntiajr  a  ruith  an  Fhiann  gu  blàr  amaob 
Bhiodh  toiaeach  aig  bratach  'io  Duimfane  : 
Ard  mar  nèulaibh  bhalla  bhreac, 
Air  mullach  na  gjiiaaich  uaino  : 
loma-dhatliach  mar  bhogb'  nan  spèur, 
1b  frasa  ceutaiu  atr  cbluuineamh. — 
"S  m^rg  a  choinnicheadh  i  mar  nambaid, 
'Nuair  sgaoilte  re  bar  an  Liadh-laoineacli. 
Diarmid  ^  Ceannard  nan  Armimn, 
Bu  chinnteach  dha  casgairt  na  teugmbuil — 

Teann  'na  deigh  bha  bbratach  Cbaolltc, 
Liatb,  luideagacb,  aobhach,  anurach, 
LeÌB  an  sgoilte  clnn  is  muineil ; 
'S  leÌB  an  dòìrte  fuil  gu  aobrainn  : 
Bratach  Ohaoitte  na  mòr-ahluadb, 
'S  è  b'ainmdi  'u  Tuinn-chasach  ruadb, 
A  choisiu  le  ^  uniadal  di  uirani. 

Thogadh  an  hid  an  Sguab-ghàbiiùdh  I 
Biatacb  Uscair  bhuadbaich  laidir — 
'S  nuair  a  rachta  'n  car  nan  oltar. 
B'  fhiadhnich  "  farrum  Sguab-ghabbaidh  ! 
Agana  fein  a  bba  i  riamh 
Gus  an  d-èirìcb  gu  cuchd  mo  Mbac — 

'AL  Mac  Duimhiie  muoeocb.ui  t-irmunii 

Bu  chmataub  Sleagh  to  caumeachd  iorj^huQ 
*AJ.  Thug  Cluiteaoh  air  LochlkDoich  bukidh — 
■AI.  'S  b'  fheumaii  duinne  Ik  B«iiin-Eudaio 
On  'q  robh  Oioar  Umiu  an  ueart — 
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'S  bu  ehailhe '  do  dh'  lareum  u&n  long, 

Gun  robh  trom  an  uoart. 

Meadhon  nan  Cathan  bha  Fiona, 

Ceannard  nam  Feadbna  'sim  Flath — 

"S  Gile-Greiue  oLlouhracb  ard 

Gu  diongmhalta  ban  re  crann — 

Bba  Hcachd  slabbruidhean  butdhe  aist'  arm. 

Do  'n  bT  bhuidh  bu  gblainne  BDÌonah  ; 

'S  laoch  air  gach  slabhruidh  dhiubh  sin, 

G'  an  cumail  ris  na  sleathau. 

O  !  b'  ttoibhinn  an  sealladh,  'h  bu  trèun  ; 

Riamh  air  Gil  gbreiu  cba  d'  biidh  smat  1 

'8  mar  chliabban  a  toinaeadh  ga  tràigh, 

Bhiodb  i  'Ba  ohiiar  cbath  f^i  h-iomain. 

Chuir  BÌUQ  a  mach  an  d'  Fbulang-domiia 
Bbratach  Fhetu^buie  mhoir  mo  bhrathar 
Naoh  d'  thiuimtaidb  riamb  cùl  re  caraid, 
"Sa  chiimadh  gonr-ugbaidh  re  namhaid — 
B'  èiti  's  bu  tiamhaidh  a  eealtadh, 
Mar  pheatbair  a'  toach  romb  thaimein, 
Cuiridh  e  crith  air  na  creagan 
'S  air  Fèidb  biaidh  eagal  'a  an  fiiAaach. 

Tbogadh  'suas  mo  bhratacb  fèin  ; 
Mar  dhearsadh  Greine  bha  solua  ; 
'Nuair  tbeicbeas  neoil  dhutha  far  aodabi, 
'S  nacb  cminnich  tuillidb  air  doilleir. 
'Nuair  thue  mi  do  db'  Oecar  Bgob^hÀbhuidh 
Bharig  an  Fheinu  an  Lann  sboluia 
Bu  daingoan  a  abeasamh  i  làracb, 
Bu  chrUteach  le  nambaid  a  coinneamh. 

Air  deireadh  bba  Bhricbill  Bhraoicbil), 
Bratacb  Uboill  mboir  'iu  Mom', 
Nacb  pilleadh  o'n  chombrag  air  h-ais 
Gu'n  teicheadb  an  talamh  trom  gtas 
Gur  ho  b'aoibhneas  do  '□  t-sr61  bhuidbe, 
ToÌBeacb  teacbd  is  deireadh  falbb  ; 
A  cuideacbd  a  rbumail  re  builleau, 
'S  cuirp  nan  daoidb  a  scatb  re  làr. 
Bu  cboslacb  a  caitbeamb  'san  àraich, 
Re  seobhag  an  oalta  èun  ; 

Na  re  iomghootb  laidir  nan  spèur, 
A  mhisgeae  'sa  leagaa  an  darraeb, 

Mar  so  db'  imich  ar  catban, 
Mar  lasair  a  db'  ionnsuidb  oa  l^raich  ; 
'  Cba  b'  fbiii  JUTuidh  kch  «  Sguab-ghabhiidh 
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'S  ax  Sròil  a'  deanadh  gu  soilleir. 
Jig  iomain  na  doilleir  air  falbh — 
Oach  sracu  &  chluinnta  'aan  atfaar, 
0  ohrathadh  nan  Siòl  gabhaidh — 
Mhoagladh  e  'a  fhuil  'san  anam, 
Le  apatradh  a  chum  na  h-àraicb. 

(Dh'  èirìcb  an  fhuil  cbo  bras, 
Au  cuislibb  nan  eaiseeach  mora, 
Eo  b*™  deibhe  0  'n  «in.ch, 
"S  gach  aoQ  diubh  ag  èighach  còmhrtùg 

Chunn'cas  feachd  Lochlann  am  fradharo ; 
Dh'  èìricb  cath  bhagraidh  nam  Fiann  : 
Bha  fearg  a.'  aèideadh  'nan  sùìlean, 
Shuidh  damhair  air  muUaoh  an  Bgiath — 
GbluaÌB  am  buirbe,  gbluais  an  deithir, 
SboiUaich  lasair  tbeitfa  na  b-àraicb, 
'8  chminnich  nm  dheas  air  an  Bigh, 
Ceannardan  fèìlidh  nan  catban. 

'N  sin  db'  fhaoighneacbd  Mac  Chn'aill  gu  foil 
Do  mhaitheamh  lÀoicb  na  Mor-bheinn. 
Co  db'  fhcachaa  larcum  'sa  gbreia, 
Mu  'n  tabbair  è  leb  Binn  air  sail" 

'S  math  a  fhreagair  an  ain  Goll, 
liioch  nach  do  chleacb  a  bhi  n^I; 
"  Mia'  agua  larcum  'aa  ghreia, 
Leigibh  eadaruinn  'aa  cbleaa  dhlutb." 

FlONNOHABL. 

'S  trie  a  rinneadb  leat  nl  math, 

A  mhic  Uoima  bu  mhath  gnè  ; 

A  hunb  chalma,  'sa  sbuil  cbruaidh, 

'S  ioma  fear  tha  fuar  fuidh  d'  bbeum. 

Oacar  agus  Diarmid  dounn 

Is  CaoilM  ague  Fearghus  mo  mhac, 

is  Oiasein  le  d'  Ghara  caomh  fèin — 

'S  didinn  iad  ro  threun  ia  neart, 

Togaidh  iad  cudthrom  an  t  sloigh, 

Ga  d'  dhlon  gu'm  b'  usa  dbuit  cath — 

Gu  'n  coinnicheadh  tu  larcum  nan  long 

Gu  buidhueadh  air  an  t-sounn  siu  rath — 

Fuireaidb  mise  faiag  aig  làimh, 

'Faicin  co  'n  cearn  am  bi  feum  ; 

'S  ma  chitear  aon  laocb  an  tiinu, 

Le  meanma  gheibh  e  'thoirt  as — 

'S  tuitidh  ainn  uile  'san  àraìcb, 

'Neo  gheibh  air  an  Aireamh  iad  buoidh." 
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Ach  fhreagtùr  an  sin  Oecar  àigh, 
'Rl  b'  àluinn  learn  fein  a  cfarutb, 
Fagaibh*  agams  an  diugh  larcum, 
Qu  faireadb  è  'san  strl  neatt, 
O'm  theich  e  oidbche  nam  feall, 
'N  uair  bhriat  air  aleaghan  'nam  blaidh, 
An  oidche  dhuthach  gun  aighear 
[Trantcript  ttop»\. 


DAN— EAS  EUAGH 

lA  do  Fhionn  air  bbeagan  sluaigfa, 
Aig  Eas-ma'  nan  eigbe  mall, 
Gbunncas  a  seoladh,  o'n  lear, 
Curacb  ceo,  is  aan  bhean  asn, 
B'  e  BÌQ  an  curacb  bu*  mbatb  kum 
'Ruitb'  na  =teud  air  adbai  cuoin, 
'S  tamb  cha  d'  rinn  i  na  atad, 
GuB  an  d'  rainig  i  'n  t'  eas-ruagh. 

'Nuair  gbabb  i  tlr  aig  an  Eas, 
Gu  'n  db'eiriob  aist'  maise  mnai : 
B'  ionann  dearsadh  *  dhi  's  da  'n  Gbrein; 
Cia  aoibhinn,  ceutacb  a  dealbh  ! 
Bba  fallt  donn  na  iomadb  dual 
Luaitlireach  air  a  muiueal  caoin ; 
'S  a  h  uchd  geal  mar  eiri*  tbonn, 
Le  fiiuch  osnaicb  tbrom  a  cleibh. 

Do  sbeafi  sion  nil'  dr  an  nioin, 
Bba  ionadb  air  na  bh'  ann  do  Laoicb  ; 
'S  a  'n  Igbeau  thainig  an  cein, 
Bba  sinn  gu  leir  roimpc  seimh. — 
"  'Oheug  na  majse,  fo  dhriuchd  broin  !" 
'S  e  labbair  gu  foil  mi  fein  : 
"  Mas'  shurrin  gorm  lanna  ga  d'  dbion 
Tha  ar  cridho  nacb  elf  da  reir. 
Inois  dunn  a  Biblieann  og, 
Fa  do  bbroin  'a  do  chuidrim  tnà. 
'S  duUicb  leum  do  leon  ^  'a  do  chragh, 
Gu  de  'n  t  ait'  o  'n  d'  thainig  tbu  7' 
■  113.  Fagaaibh. 

'  AL  bu  mhath  gleua. 

'  AX.  Bmd  d»  rtimh  ri  moIU  tbonn. 

'dealn.  'AL  lot. 
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"  Mo  ohomraioh  ort  ma'a'  tu  Fionn," 
Fhreagaìr^  le  trom  osn'  an  Oigb,' 
Oir^  's  Qrian  da  'a  anracli  do  guuis, 
'S  air  cut  do  Bgeith  tha  Deart  is  treoir. 
Do  Ridh  Ealain  nan  creag, 
Bha  Fiunt«-eoilB'  geiil  gun  ghniaim ; 
Bu  deo-grein'  i  liuiadh  anam 
Le  gradh  da  ighean  is  luaidh. 
'S  lionmhor  Laoch  bha  air  mo  tliilh, 
'S  iomadh  haon  a  thug  dho'  c«ÌBt : 
'S  trie  fhraagair  Crom  leac  le  caoill, 
Dfa'  odnaich  caoi  nan  Cuni  treun. 
Acb  uiat'  luidb  mulad  air  m'  aogua* 
Tha  m'  chom  a  searg  le  cuidrim  broin, 
'S  gu  de  ni  mi  Fhinn  an  diugh, 
Max  dioQ  thu  mi  bho  thuille  leoiu. 
Tòrachd  ata  onn  air  muir. 
Laocb  a'B  mor  guin  air  mo  lorg ; 
Mac  Ridh  Sorcha  nan  Bgiath  dearg, 
Triatb  da  'u  ainm  am  Fear-borb." 

"  Glacam  do  chomraich,  a  bhean, 
Seach  aon  fbear  tha  air  do  tbf, 
'Sa  cheart  ain-deoin  an  Fhir-bbuirb 
Fo  dhuthar  mo  Bgeith  gbeibh  thu  dian. 
Tha  Ealain  uan  cre^  aig  laimh, 
Aite  taimh  olanna  nan  tonn  : 
Acb  'b  leoir  fasgadb  doinionu  mo  shleagh ; 
Bba  mo  dhecir  le  deoir  a  tuirling." 

Chunncas'^  a  ttghin,  mar  thonn  bflnn, 
Mor  long  an  Fbir  bhuirb  na  mitb  ; 
W  ard  a  cbniinn  ;  bu  geal  a  Bhiul, 
Bu  mhire  'd  tiul  na  gich  struth. 
Ou  'n  chatth  i  'n  fhairge  gii  dian, 
'S  an  taobh  cheudn'  a  riun  a  bhcan  ; 
Oua  n'  gbabb  i  tir  san  cbala  guath, 
'N  uair  leum  aist'  an  t  og  gun  gbean. 

Bba  ologad  duth  teann  ma  cheann  ; 
B  'ard  a  chiti  barr*  a  sbleagh  ; 
Sgiatb  dbrimneach  dhearg  nach^  ro  tais, 
Seaohad  traist  ri  bIìob  a  chleibh. 

'A1.  Ubhur.  *A1.  IgheBD. 

*  Al.  'Si  do  gnuia  da  'd  umch  >  ghrùn, 

'S  i  do  igMth  ootDD  uiifbe  nam  balgh. 

*AI.  aodann. 

'AL  Ou  beua  tMchd.       'ALmono.       'nitch  dreigh  air 'tuti*. 

D,.;,l,ZDdbyG00gle 


THE  CAÌIPBELL  OOLLEtTIOB 

Bha  cloidheamb  trom  toirteal  nach  gann 

Teanuta  ri  crioa  an  FhÌB  chrd', 

'S  air  mhfd,  air  thapadh,  air  glioil, 

Ni  facas  riabh  fear  bu  mho. 

"  Tbig  a  mharoaich  nan  8t«ud  stuadhacb" 

Labbair  ris  guu  stuaim  mi  fein, 

"  Gu  cuinn  Fhinn  oach  dibir  pailteaa, 

'S  iomadh  gall  da  'd  rinn  i  feum." 

Mar  gballan  am  bharraich  uaine, 
'Ghrathas  luath  os  cemi  an  Aoniuch 
Sheas  an  AinnÌB — thainig  gaighead, 
"  'S  math  t  amaa,  a  Laoioh,  acb  sbaoth  thu." 

Dheirich  an  sin  cath  nan  sleagh  ; 
Leagadh  air  an  fhairce  sonn ; 
Dhaingeadh  lium  am  fear  o  'n  chuan, 
'S  bu  chruaidb  mo  bhuaidh  as  a  chionu. 

Thiolaig  sinn  aig  cois  an  eas, 
An  Curri  bu  mhor  treis  ia  gniomh  : 
'S  chairidh  anna  an  uaigh  an  Igheaii, 
Bu  gbile  na  gaoh  sneachd  a  taobb. 


TRANSLATION  OF  THE  ABOVE. 

Fingal  vith  a  few  of  his  people  stood  near  the  Banks  of  £as 
rua,  where  its  red  foaming  stream,  rushing  o'er  a  loftjr  rock,  sends 
forUi  at  times  those  slow  and  solemn  sounds  that  anounce  (mo)  the 
coming  atonn.  Thej  saw  a  boat,  like  a  mist,  sailing  on  the 
distant  main  :  a  woman  was  all  it  carried.  Swift  it  cut  the 
yielding  waves.  Its  rapid  course  on  the  face  of  Ocean  was  like 
that  of  the  bounding  steed ;  nor  did  aught  retard  ite  way,  tUI 
lauding  at  the  stream  of  Faa-rua  it  discloaed  its  lovely  freight. 

A  fair  one  of  transcendant  beauty  rose  from  it  to  our  wonder- 
ing view.  The  lustre  of  her  fuce  was  bright  as  the  beams  of  the 
sun  I  how  pleasant,  how  delightful  her  form.  Her  dark  brown 
luùr,  in  many  flowing  lockii,  hung  loosely  on  her  tender ;  and  her 
white  bosom,  wet  with  tears,  heaved  with  the  sighs  of  grief,  like 
the  swelling  rise  of  waves,  when  they  break  in  foaming  spnty. 

We  all  admired  the  fair,  and  lost  in  sweet  amaze  stood  in  the 
iield  above.  We  return  her  mild  salute ;  we  welcome  the 
beauteous  stranger. — "  Flower  of  beauty  !"  calm  I  said,  "  bright 
in  the  den  of  thy  grief,  if  blue  blades  of  steel  can  shield  thee  from 
harm,  our  hearts  are  thine  and  unite ;  they  accord  with  the 
strength  of  our  arms.  Tell  us  lovely  beam  of  jouth  !  from  what 
reg^ou  art  thou  come  t  Whence  arises  thy  sorrow  ]  and  whence  is 
thy  load  of  concern  T"  . 
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"If  thou  art  Fingal,  king  of  heroes,"  with  deep  ùghti  the 
mtud  replùd,  "  it  ia  to  claim  thy  protection  I  come.  Tor  warm  an 
the  Bua  is  thy  face  to  cheer  the  disconsolate  mind.  Thy  shield  is 
the  strength  of  the  helpless ;  they  fly  to  ita  shelter  fof  succour. 
To  the  king  of  the  Isle  of  rocks  the  youth  of  Faineaollis  waa 
bright :  It  waa  a  sunbeam  that  warmed  his  heart  with  affection 
for  the  daughter  of  his  love.  Uany  chiefs  admired  my  beauty  ; 
many  wooed  me  for  their  bride  :  And  often  did  Cromla  with  its 
woods  reply  to  the  sighs  of  mighty  heroes  pining  in  my  love. 
But  now  dark  sorrow  overcasts  my  face;  it  wastes  my  feeble 
frame.  And  what,  0  Fingal !  can  I  do,  if  thou  dost  not  save  me 
&om  further  wounds.  I  am  closely  followed  over  the  rolling 
waves  :  The  chief  who  pursues  me  with  wrath  is  implacable  and 
dreadfuL  The  King  of  Tora  of  red  shields  is  the  heroes'  father ; 
md  his  name  is  Borbar  the  fierce." 

"  No  friend  of  thine,  my  fair,  more  cheerfully  obeys  thy  will ; 
with  my  soul  I  embrace  thy  cause ;  I  promise  the  protection  you 
claim.  In  defiance  of  Bortui*  the  fierce,  safe  beneath  the  shadow 
of  my  shield  thou  oanst  securely  rest.  The  Island  of  rocks  is  at 
hand,  where  dwell  the  children  of  the  waves  :  But  the  tempest  of 
our  spears  will  afford  thee  sufBcient  shelter.  I  pitied  the  weeping 
fair ;  and  my  trickling  tears  descended  with  hers  as  she  spoke." 

Like  a  foaming  wave  afar  we  saw  the  ship  of  Borbar  the  fierce. 
High  were  his  masts  ;  whiie  his  sails  ,swifter  than  the  mountain 
•stream  his  course.  On  either  side  the  billows  spread  in  foam,  as 
the  ship  with  speed  advances.  Pursuing  in  the  troot  the  maiden 
took,  it  arrived  in  the  same  landing  place.  The  yoimg  horoe 
leaps  on  shore ;  gloomy  anger  frowns  upon  his  brow.  Dark  on  his 
head  a  dreadful  helmit  nods :  high  reared  above  bis  crest  appear 
the  points  of  his  spears.  He  held  on  his  aide  a  red  spotted  shield, 
strong  and  firm  in  the  combat.  A  ponderous  massy  sword  hung 
fastened  to  the  belt  of  the  mighty.  In  size,  deeds  of  valour,  and 
wrath,  none  could  exceed  the  hero.  "  Come  thou  rider  of  the 
stormy  waves,"  I  said  accosting  him  with  cheerful  voice,  "  come 
to  partake  of  Fingal's  feast ;  it  abounds  in  plenty ;  it  often 
gladdens  the  stranger." 

Like  a  green  and  tender  twig  shaken  by  the  blast  of  the 
desert,  the  maid  stood  trembling  by  my  side.  An  arrow  whizzing 
came,  she  fell.  "  Unerring,  hero,  is  thy  aim,  but  cruel  and  rash 
thy  deed."  The  combat  of  spears  begins.  The  man  from  Ocean 
was  laid  low  on  the  field  ;  he  was  slain  by  my  hand,  and  hard  to 
win  was  the  victory. 

Close  by  the  stream  below  the  fall  of  Eas-rua,  we  buried  the 
chief  who  was  mighty.  And  there  we  reared  the  tomb  of  the  maid 
whose  side  was  whiter  than  snow. 
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The  above  Poem  I  took  down  from  the  reoitation  of  Mrs 
Nicolsou,  Sconibreac,  in  the  Pariah  of  Portree  in  Sky,  who  says, 
that  she  gave  it  to  Mr  MacphersoD,  the  tranBlator  of  OsBian,  when 
he  travelled  through  Sky.  The  underwritteD  has  met  with  many 
Editions  of  this  Episode,  but  the  above  ia  the  completest  he 
procured. 

(Signed)        Alkr.  Campbbll. 

(Headiag  on  laat  page) 

Baighre  Borh  L' 

Fingal  III. 
Beautiful,  but  not  acciimte. 
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'N  Cath  is  tinn'  a  thug  an  FhÌann. 

1  Latha  gan  raibh  Pàdric  'na  Mhùr* 
Cba  ralbb  eailm  air  iiidh,  ach  ceoL 
Cbudh  b  thigh  Oisatun  Mhic  Fhinn, 
0  aann  leia  bti  bhinn  a  ghloir. 

Failt  ort  feia,  a  shean-fhir  Bhunirc, 
Air  chuairt  thugad  thainig  mi, 
A  taoich  mhòir  luhUidh  uach  meat 
Cha  d'  eur  thu  riamh  neach  mu  d'  nL 

Sgeul  a  b'  ait  leom  fhaotainii  uait 
Odha  Chuthaill  ia  cruaidh  culg. 
An  Cath  ia  tinn'  a  thug  an  Fhiann 
0  na  ghineadh  tu  riaiuh  'n  as  lorg. 

Dh'  ÌDnsin  aìn  duitse  gun  dàil, 
Dheagh  Mhic  Ailpein  nan  Balm  binn, 
An  Cath  is  tinn'  a  thug  na  fir 
O'n  a  ghin  tod  Fiannaibh  Fhinn. 

Deamiad  air  fleadh  ^  a  rinn  Fiona 
Ann  Albuinn  ri  b  itm  nan  laoch, 
Chuir  pairt  do'n  Fbeinn  fui'  struini  deai^, 
Dh'  èirich  orra  fearg  ia  fraoch. 

Tre  Cbaoilte  Mhic  Rannachair  mhoir, 

'S  Mac  o  Dòrain  a  bhi  leinn, 

Mar  sud  is  Aillidh  maitb  ÙT 

Thug  breitcochd  bliadhna  ri  Miir  Fhinn. 

Ghluais  ail  trithear  a  dh'  Fhiannaibh  Fhinn 
Gu  Righ  Lochlann  nan  srian  eliom, 
SeirbbeÌB  bììa'na  tbng  iad  dha 
'N  trithear  a  bha  'u  ùidh  ri  h  uaill, 

Ghabh  Bann-i-igh  Lochlann  nan  Egiath  doun 
Trom  ghaol  trom,  'a  clia  b'  ann  gu  deas, 
Air  Aillidh  greadhnach  nan  arm  geur 
Gus  an  d'  èirìcb  a  cheilg  leis. 
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Qhlu&ÌB  i  a  leabuidh  an  Righ 
An  gniomh  mun  do  dhoirteadh  an  fbuil, 
Gu  h  Albuinn  fhlathail  nam  Fiann 
Thugadar  an  triath  th'air  muir. 

Bha  Bigh  air  Lochlann  san  uair 
Leia  aok  buinnM  buaidh  is  blàr : 
Earragan  Mac  Atnuir  nau  tonng, 
A  Righ  bu  mhaith  a  lamb  'a  a  lanii. 

Chminnich  Righ  Lochlann  mor  shluagh 
Cabhiach  cruaidh  a  dh'  fhàs  gu  treaa  : 
Dh'èirìch  Bud  o'n  àirde  tuath 
Naoi  Righrin,  's  an  sluagh  leis. 

Sheol  iad  air  an  abhais  iiid 
0  chore'  Eirinn  bu  gharg  gàir, 
Gu  h  Albuinn  fhlathail  nam  Fiann 
Thogadar  an  triath  th'  air  muir, 

Teachdoireachd  thaiuig  thugainn  gu  luath, 
Sgeula  cruaidb  chuir  ruinn  gu  geur, 
Còmhrag  nam  fear  Innse-fikil 
Fhaotainn  air  an  trUgh  mu  dheas.. 

Thairig  Fionn  doibh  cumlia  mhòr 
Làn  an  tumia  do  'n  dearg  or  : 
Do  Righ  Lovlilanu  nan  arm  aean, 
Araon,  agus  a  bhean  fein. 

Loohlauuaich  a  bbuithinn  bhorb 
Le  meud  an  stoirm  as  an  tèathachd, 
Cha  ghabh  lad  cumha  fui  'n  ghretn 
Oun  an  Fheiun  a.  bhi  'n  an  dèigh. 

Comhairl'  eil'  a  chinn  aig  Fionn, 
S  aig  maithibh  na  Feiune  gu  leir; 
Nighean  Righ  na  'n  gabht'  è  uadh, 
Gun  d'  fhuair  è  sud,  'a  a  bhean  fhein. 

Cbuir  sinne  'ga  fhios  nighean  Righ 
Bu  ghuirme  suil,  's  bu  ghiinne  meur  : 
Chuir  sinne  ga  coimhead  ceiid  each 
A  b'  fhearr  ns  an  deachaidh  arian, 
Le  'n  ceud  marcaich  air  a'  muin 
Fui'  ohulaibh  shròil  le  'n  laiste  gniomh. 
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Theirinn  i  'u  Bud  air  an  raon, 

■S  dh'  fhàg  i  'na  dèigli  na  h  eich, 

Thug  i  oeum  iiighe  d'  an  coir 

'S  da  choinnleir  òir  'na  làimh  dheis ; 

Da  choinnetl  air  ghuaillnibh  a  guiti 

'S  dealbh  a  chniin  o  gheiig  nam  port. 


Mo  naigheachds'  o  phobull  Fhinn 
Gum  faigheadh  tu  bbri'  gu  ceart. 

Mu  riuQ  do  bhean  ort  beairt  cbli, 

'S  gun  d'  iomair  i  'n  gu  cearr : 

Thoir  cairdeaa  ia  comunn  do  dh'  Fhionn 

'S  gum  faigheadh  tu  mi  'ua  geall. 

Oheibhe  tu  Bud  is  ciad  aeud. 
Is  ciad  leug  o  'n  uirbhidli  ahaur : 
Oheibhe  tu  ceud  seothag  euairu' 
Air  am  bitheadh  buaidh  nan  eun. 

Gheibhe  tu  Bud  is  ciad  miaa 
Do  chùrea  Righ  bheath'  an  àidh, 
'S  ge  b'è  ghleidheadh  iad  r'a  bheo 
Chumadh  iad  duin'  òg  a  ghnà. 

Gheibhe  tu  sud  is  ciad  greidh, 
Is  Ian  Gliuue  do  chrodh  ban  ; 
'Sa  mbaoain  mar  gabh  thu  aiu 
Thoir  leat  do  bhean,  'a  thoir  dhuinne  sith. 

'Ta  cha  d'  thugainn  sith  do  neach 
Do  dh'  Aillidh,  no  ghin  d'  ar  Feinn, 
Ach  Fionn  foin  a  thigh'n  fui'  m  bbreith 
Is  a  ohrcach  a  thoirt  gu  tràigh. 

'Ta  cha  d'  thug  thu  leat  do  neart 
Na  bheireadb  a  cbreach  gu  tràigh : 
Falbhai  mis'  ia  bcannachd  leat, 
0  'n  chaidb  taithneachd  bun  os  cionn. 

Cba  'u  flialbb  thug'  a  chiabh  na  'u  clcaohd, 
A  Ribhinn  fharuat  a  bbeoil  bhinn 
Oheibhe  tu  na  seuda  saor, 
'U  cheanglaiuD  thu  ri  m'  thaobh  deas. 
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Cha  'd  fhan  mis'  a  cheatm  ua  'n  cliar, 
0  naoh  Iraogh  mi  t  fhiamh,  is  t  fheat^ ; 
'3  o  nach  faighinn  saor  fui'  m  bhreith 
Ceaim  oa  deise  bu  ghaun  ciall. 

Cha  'n  fhàg  mi  agaibh  do  theach 

Do  bheitm,  DO  dh'  amhuinn,  do  thulaich ; 

Ach  Albuinn  a  thogail  leom 

Na  cròchcan  glas  ann  am  loimigeaa. 

Thionndaidh  i  ris  a  ctil, 

'S  mharcaich  i  do  'n  chùirt  gu  dian  : 

Bu  lioa'ar  sròl  'ga  thogail  suas, 

'S  ann  òrdugh  gu  luath  cbaidh  an  Fbiann, 

Fhreagair  Aillidh  'n  cbmhrag  cruaidh, 
Do  'n  tBluagh  a  thainig  ann  gèill. 
Ceann  Mhic  Ni,  Mhic  Naomh,  Mhic  Near, 
Leagadb  leia  air  an  treae  beum. 

Deich  Ceannarda  ficbead  d'  ar  FeÌDn 
'S  ceaim  Aillidli  fein  air  an  tÙB, 
Thuìt  iad  air  latmh  Eatragainu  mhoir 
Man  deachfidh  oa  slòigh  ann  dlùths'. 

'N  sin  cbaidh  Fionn  fein  air  thus, 
Deagb  Mhac  Chuthaill  a  gliniiis  gbil ; 
'S  deich  Ceannard-fichead  air  a  laimli  dheÌB, 
Do  shiol  Chiitbaill  na  'n  clcas  ICith. 

Labhair  Fionn  flfttli  na  'n  cuach, 
Ki  maithibh  uaislibb  Innse  fAil ; 
Co  db'  iongas  Earragainn  sa  ghreia 
Man  leigeamaid  leie  ar  t&ir  ì 

'S  ann  bba  fhreagradh  sud  aig  Goll 

An  sonn  a  bba  deachciiir  a  chlaoi. 

D"  iongaidb  mi  Earragainn  sa  ghreis, 

"3  bheir  mi  d'  fheuchainn  d'  a  cbleaa  lùitbe. 

Mac  an  Luthaich,  's  Diarmad  donn, 
An  t  Oscar  mòr,  is  Mac  an  Lèìg, 
Ga  d'  dfaioD  o  shrith-bbuilleaD  an  laoich, 
Cum  ditbis  air  gach  taobh  do  d'sgèith. 
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Dolphinne  Mao  Mhalcain  o  'q  Ghrèig 
Muime  EarragaÌDii,'  'b  cha  bi  bhreug, 
'N  am  sgathadh  a  ohÌDn  d'  a  dhaltadh 
A  Bi'  mhoir  bu  do  smhluidh  iomairt ; 
"S  mar  bhithe  mi  'b  Fionn  nam  fleadb 
Oiun  buiueadh  è  'n  ceaim  do  'n  cheorthar. 

Seachd  fichead  'a  m)le  sodd 
Thuit  le  Garadh,  'a  thuit  le  Goll ; 
Urdal  !e  Oscar  an  àidh, 
'S  le  Conall  's  le  Coireall  cneaa  bhàn. 

'S  air  a  bhaiete  thainig  orm 

A  chle'rich  a  chauaa  na  sailm, 

Thuit  learn  fein,  'b  le  Fionn  nam  fleadh 

A  cheart  choi'-lion  ccann  ris  a  cheartbar. 

'S  mar  duine  cbaidh  as  am  beul  furm. 
No  chaidh  mar  cbeo  do  'n  ghreia  ; 
Do  dh'  inn  Rtgh  I/t-hlatm  gu  fior 
Cha'n  fhac'  iad  riamh  an  tir  fein. 

Tiiille  mor  is  leith  nam  Fiann, 
Thuit  iad  air  an  t  sliabh  mu  dbeaa  ; 
'S  ge  d'  thainig  cuid  dhinne  aa 
Oha  d'hnn  sinn  an  lath'  ud  ar  leas. 


Latha  blàr  na  tràghad. 

A  Chleirich  a  chanas  na  Sailm 
Air  teom  fhcin  gur  baoth  do  chiall, 
Nach  èiste  tamull  sgeul 
Air  an  Fhoiun,  nach  cual  thu  riamh. 

Air  mo  chutbainn  a  Mbio  Fbinn 
Ga  binn  leat  bhi  tighinn  air  t  Fheinn ; 
Gu  nan  salm  air  fcadh  mo  bheoil, 
Gur  è  sud  is  ceol  domh  fhein. 

'N  ann  a  coimeas  do  chuid  Halm 
Ri  Fiann  Eirioun  ^  nan  urm  nochdt : 
A  Chleirich  àidh  gur  h  liiuid  Icom 
Na  sgarthainn  an  ceann  o  d'  chorp. 

*  Qe  d'  k  thft  iiKl"lAr  hk  hcachdrui  bo  a  'g  rodb  gum  b'  è  Dolplun 
EkrTagsinn,  tha  'n  laughu'r  r'  a  IhuigBÌDn  gur  i  Oide  bbft  aon. 
'  "  AHhq"  nritUm  above  "  EirioDD." 
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Gabham  fiii'  d'  chomraicb  fhir  mhoir, 
Ih  guth  do  bheoil  ia  toigh  leom  feio ; 
Togamaid  bubs  altoir  Fhiim, 
"S  bu  bhinn  bhi  tighinn  air  an  Fbeinn. 

Latha  dhuJnD  a  fiathach  learg 
Cba  do  tharta  eealg  'n  ar  car, 
Chunnaic  sinn  iomad  bare 
A'  tighinn  chum  na  tr&igb  an  ear. 

Leig  BÌDQ  ar  gasruidh  treV  choill, 

'S  tbogadar  teinn  ar  uoirm  àidh, 

A  dha  shieadh  air  gualain  gach  fir  mhoir, 

'>S  dh'  imich  sinn  leo  do  'n  tràigb. 

Chuìr  Fiona  combairle  r*  a  Fheinn, 

Co  rachadh  a  ghabfaail  sgeula  do  'n  t  sloigh  t 

"S  na  bheireadh  è  leis  giin  cbleith 

Oum  faigheadh  è  breith  is  buaidb. 

'N  sin  thuirt  Conan  a-rls, 
Co  a  Rtgb  a  b'  àill  leat  a  dhol  aun  Ì 
Ach  Fearthiis  fior  ghlic  do  mhac, 
0  'n  'b  è  chleachd  bhi  dol  'n  an  ceann. 

Mallachd  dbuite'  a  Chonain  mhaoil, 

'Sh  labhair  Feartbas  is  caotn  cruth  ; 

RachainB'  a  dh'  fhiosracha  sgeul 

Do'n  Fheinn,  's  cha  b'  ann  air  do  ghuth. 

Ohluais  Feartbas  gu  h  armach  òg 

An  rod  ann  coinnimh  nam  fear, 

"S  dh*  fhiosraich  è  ann  conibradh  R)ill, 

Ciod  na  sloigh  ud  thuin'  air  lear  ) 

Manus  fuikach,  coirach  Jial, 
Mac  Righ  Bheathann  nau  agiath  deai^, 
'S  è  Ard-Righ  Lochlann  ceann  n'  an  cliar, 
Giulladli  bu  mhòr  fiacb  is  fearg. 

Ciod  a  ghluaia  a  bhuithinn  bhorb 
0  cbnochaibh  Lochlann  n'an  calg  seant 
No  'n  ann  a  chuideacha  le  'r  Finnn 
A  thainig  bhur  triath  air  lear  I 

Air  do  laimhae  Fhearthais  àìllidh. 
As  an  Fheinn  ga  mor  do  mbiiini  ; 
Ga  gbabh  sinn  cumba  gun  Bhn>n, 
"S  gun  a  Bbean  a  thoirt  o  Fhionn. 
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Ab  do  laimh  ga  mòr  do  dhoigh, 

"S  as  do  shlòigh  ga  mbr  do  mhuim ; 

Mheud  'sa  thaiiijg  aibh  air  lear, 

Hi  'n  d'tbuga'  sibh  Bnii  th'air  taiun. 

Oun  d'  thoir  tui  Fhiann  oomhrag  cniaidh 
Do  d'  shluagh  m'  am  faighe'  tu  Bran  : 
'S  gun  d'  thoir  Fionn  comhrag  trein 
Dhuit  feiu  m'am  faighe'  tu  Bheaa. 

Gbluais  Fearthas  mo  bhràUiair  fein, 
'S  b'  amhluidh  mar  dheoghrein  a  ohruth ; 
'S  dh'  inaseadh  è  sgeula  gu  fùiU, 
Ge  b'  oscarra  mur  a  ghnth. 

Tba  Rtgh  Lochlana  air  an  tHugh, 
Ciod  am  &,'  dbuimi  bhi  'ga  chleth  : 

Cha  ghabh  è  gun  chombrag  dlii, 
No  do  Bhean,  'a  do  chù  f  a  bhreitb. 

Cha  d'thugainnse  mo  Bhean 
Do  dh'  aon  neach  a  sbeall  aa  gbreia ; 
'S  ni  mo  bbeir  mi  Bran  gu  brath, 
Gus  an  d'theid  am  bàs  'na  bheul. 

Chuir  Fionn  comhairle  ri  Goll 
Ciod  am  fonn  dhuinn  bbi  'n  ar  toed  ? 
Naoh  d'  tbiigamaid  cath  duirghioUaoh  garbh 
Do  Righ  L^hlann  nan  arm  noohdt'  t 

Seachd  Aitramain  an  Locha-liin 
*$  è  labhair  Goll  gun  atha  ceilg, 
Ga  mor  an  doigh  a^  an  slua^^b, 
Buinidh  mÌBe  buaidh  a'  m'  fheirg. 

laria  mugha  mbr  nan  lonng 
Ar-aa  Diarmad  donn  n'an  cath, 
Coisgidh  mi  ga  mor  a  tbèachd, 
No  bitbidh  mi  fheia  air  a  shon. 

Thuirt  an  t  Oacar  bu  mhbr  prls, 
Ooisgear  leom  Uigh  Innae-torc 
Ceann  a  dha  chomhairlich-dheug 
Leig  fia  m'  chorahair  fein  sa  chatb. 

"S  ann  an  sin  a  thuirt  mi  fein, 
Ged  d'  tba  mi  mar  tba  mi  aochd ; 
Righ  Tearmunn  n'an  comhrag  dlò, 
Gun  sgaxainn  an  oeann  o  chorp. 
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<]Iheibh  8ibh  beauuachd,  's  buidhnibh  buiudh 
Area  Mac  Chuthaill  nan  ruag  àidh, 
Manua  Mac  Athair  an  t-sloigh 
D'  ioDgaidb  mÌB'  è,  ga  mor  fbearg, 

'N  oidbcbo  sin  duìnue  gun  bhrbn, 
Ch&  ba  dual  duinn  bhi  gun  cheol, 
01  is  àileachd,  fion  is  cèir, 
Bba  iad  againn  fhein  ni  's  leoir. 

Aig  oeann  an  naothadh  lò 
No  elòigb  a'  togail  ri  gurt ; 
Bha  meirg  lUgh  Loohlann  an  àidh 
'Oa  tbogail  o  thrÀigh  'nar  nucbd. 

Thog  sinn  deo-gbreine  ri  craon, 
Bratach  Fheinn,  'b  bu  gharbh  a  greuB ; 
I  lom-a-lan  do  chlocbaibh  òir, 
'S  aig  an  Fheinn  bu  mhòr  a  meas. 

'S  tomad  clogaid,  's  iomad  egiath, 
'S  ioma'  liiiraacb,  ia  triath  gharbh, 
'S  ioma'  Mac  Toiaich,  is  Righ, 
'S  cba  raibh  aon  fbear  dhinn  gun  arm ; 

'S  ioma'  cloidheamb  dom-chair  bir, 
la  aròl  ga  thogail  ri  crann  ; 
■S  ge  b'  fbuileachdach  Fionn  nam  fleadfa, 
Bu  lionmhor  oleadb  bh'  air  a  cheann. 

Bigb  Feinne  a  chomraig  chni&idh 
Leis  an  èireadh  buaidb  gacb  blàr. 
Cbrom  ainn  ar  ceaun  anu  aa  chath 
'S  gun  d'  rinn  flath  mar  a  gheall. 

ManuB  fuileachdacli  n'  an  cuach. 

Is  Mao  Chuthail  nan  ruag  àidfa, 

A  dh'  ionuBui  chèil'  an  tiugb  an  t  sluaigh, 

'S  a  Chleiiich  bu  chruaidh  an  sàa. 

Sheaa  sinn  uile,  an  da  shlogh, 

^Àir  learn  fhein  gum  bu  mbòr  ar  modh) 

Gun  aon  duin'  a  dhol  g'  an  coir, 

Gu  fiosraiohte  tòs  gan  dol. 

Bbriaeadh  an  sgiatb  air  an  teirg, 

Tbogadar  am  feirg,  'a  am  fraoch, 

Thilgeadar  itath'  an  airm  àidh, 

'S  chaidh  ann  sbaim,  an  da  taooh 
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Bha  clachfLn  is  talamh  tram 
A  moagladb  fui'  bhonn  ann  caa, 
Croinn  druighniob  an  ear  md  iar, 
Sann  leinne  bu  chian  an  cath. 

Ann  am  fianuis  an  da  shloigh 
Leagadh  Manus  air  an  fhraoch, 
Dha-aan  ga  Dach  b'  onair  RJgh, 
Chuir  Pionn  ceangal  nan  tri  cbaoL 

S  ann  an  bid  thiiirt  Conan  mearaohdach  maol, 
(An  laoch  a  bba  riamh  rì  h  olc) 
Cuiuar  rium  Manus  nan  lonn, 
'S  gum  buininu  an  ceann  o  chorp. 

"S  beag  mo  chairdeas,  'b  beag  mo  chaoimh 
Biuts'  a  Chonain  mhaoi]  gun  Fbalt, 
0  'n  tharla  dhamh  bhi  'a  gràsaibh  Fhinn, 
B'  aunsa  leom  ua  bhi  fui'  d'  smacbd. 

0  'n  tbacbair  tbu  'm  ghràaan  feìn, 
Cna  'n  iooiaiream  bend  air  flath ; 
'S  hheir  mi  teaniint  tbu  o  'm  Fbeinu 
A  lamb  tbrein  a  tbug  mòr  cbatb, 

Gheibh  thn  do  raoghain  a-rlB 
*N  uair  tharlas  tu  d'  thir  fein, 
Cleamhnaa  is  comuiin  is  pturt, 
No  do  lann  a  thoirt  do  m'  Fheinn. 

Cha  d'  tbugainnae  mo  lann 

'M  fad  sa  bhios  ceann  air  mo  chorp  ; 

Ach  bbeir  mi  dhnit  mòide  phosda 

'M  fad  'aa  bbios  an  dec  a'  m'  chorp, 

Nach  d'  thoir  siun  buille  tuill'  a  taghai  Fhinn ; 

'S  breach  leinn  na  rinneadh  ort. 


[An  t  Athach  lodhna]. 

'S  ann  tamull  beag  ann  diaigb  latha  Blàr  ua  tràghad, 
thachair  an  eaobdrui  bo  a  leaiias ;  a  tha  Oissain  a'  leantiiinn  ai 
nnsi'  do  'n  Chlèireaoh. 

'Sann  an  tigh  Chroma-ghlinn  n'an  clacb 

Thainig  oim  an  t  Athach  io^nadh : 

Aon  chas  fuithe  nach  raibb  cli, 

'S  aon  aiiil  mhòr  ann  clàr  a  chinn ; 
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AoQ  lamb  iiathaaach  ae  uohd, 
'S  i  cbo  dubh  ri  giialach  Gothunn : 
Chomhdaiche  cuig  meoir  a  throigbe 
Tiian  do  dh'  ùrlar  &□  ruith'  thighe. 

Thog  Conan  an  dom  gu  dùr, 

Gu  h  Athach  mòr  na  h-aon  aùl. 

Fosadh  air  do  chèìll  a  Chonaiu,  Area  Fioun. 

'S  mòr  an  taobbar  reacbda  leom 

TeocbdaÌF  Ri'  Lochlaun  a  bbualadb, 

A  Dochd  a  tfaoiaeacb  dhuit  a'  m'  theacb 
Atbaicb  iooadb ; 

Fbir  is  mughadb  son  eùil  gun  tlachd, 
InnÌB  dhuiutie  tatb,  b  tiompaidh. 

Tbamig  mise  o'n  tk  leatbaich, 
0  'n  chuideacbda  ghorm  ahlead^cb  ; 
Slndeag  tbug  mi  navb  raibh  mall, 
Thainig  mi  o  Riogfaacbd  Locblann. 

Chuir  Nigheao  Righ  Locblann  (Blatb-bbuig) 
Teachdaireachd  gu  Fionn  na  Feinne, 
A  coinneacha  seacbduin  o'  màireach 
Ann  Cama-beireal  ann  Lochlaun, 
K  feiu  'sa  cbuid  Feinne  air  fad. 

Cbuir  Fioun  a  mheur  fui'  dhcud  Soa,  'a  fhuair  è  bratb  nacb 
T&ibh-ae  gu  maith  dha ;  's  db'  iarr  e  orra  an  sgiaa  folaioh  leo. 

Bba  seacbd  ciad  fichead  cbta  sròil 

Aig  Fionn  Mac  Chuthaill  Mhio  troin  mboir; 

Bha  fraoch  feirg  air  gach  fear, 

Ague  trein  laoch  treatha  goch  trein-fhir: 

Bha  clogaid,  in  agiuth,  is  lìiireach 
Air  gacb  laoch  iorsach  àrd  jfhlùineacb  ; 
Is  uldhacb  air  gaeh  fear  do'n  dream 
Do  lucbd  nan  urcbairibb  innealta. 

Dh'fhaibb  sinn  ann  ain,  'a  cha  deacbai  stad  air  ar  coia,  no  lod 
aa  ar  brbig  gUB  an  d'  raioig  ainu  Cama-beireal.  Thachair  Manus 
oim  a  mach,  's  cbuir  è  faillt'  ia  furan  oim ;  'a  db'  iarr  e  oim  ar 
nainn  a  chuir  eeacbad  ann  an  Tùr ;  ^blaia  iad  an  Tùr,  'b  tbug  è 
onire  dbuiun  dol  a  atigb  a  db'  iounsuidh  ar  dinncaracb.  'N  uair  a 
shuidh  sinn  suaa  mun  bhòrd,  shuidh  fear  do  mhninntir  UhanuÌB 
air  gacb  gualain  do  dh'fbear  a  mhninntir  Fhinn,  's  bba  fear  eil'  a' 
fritheala  dba.     Tbuin  Manna,  Co  mharbh  lamh  nam  beud  mo 
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mhac  feiii,  CiochnaÌB  nam  buadh  1  's  è  labhair  Goll  ann  san  uair  ; 
air  an  triigh  ud  Bìar  o  tliuatb,  far  'n  do  leagadh  a'  mòr  shhia^. 
Co  mbarbh  lamb  nam  beud  mo  mbao  fein,  Gorm-ahùil  a' an  catb  1 
'S  mis'  a  mbarbh  Uorm-shùil  n'  an  catb,  's  è  labb^r  an  t  Oecar 
atmacb  ;  cba  raibb  cionnta  dbomb  'g  a  cbionn  o  'n  a  thuit  è  leom 
ann  iriuill.  Co  mbarbb  Iamb  nam  beud  mo  mbac  fein,  am  Biugal- 
briaghal  "Smia'a  mbarbh  am  Biiigal-briagha, 'b  è  labhair  Diarmad 
o  Duimhne ;  's  nior  raibb  math  agaibh  gun  a  dbiola,  ge  do  tha 
mi  'n  teis-meadhon  fearaibb  Lochaion.  Beiribh  air  an  fhear  bbeag 
ud  's  ceanglaibh  è,  area  MànuB.  C ait'  a  bbeil  na  mionnan  mòr  a 
Mhanuisi  aisa  Fionn.  Dh'fhAgas  far  an  d'  fbuaras,  ar-ta  Manua. 
Tharruing  ainn  ann  sin  (ara'  Oisaain)  ar  Beachd-ciad-ticbead 
sgian,  leis  an  d'  rinneadh  a'  mòr  ghniomb.  Mbarbb  einn  tritbear 
muu  fhear,  man  d'rainig  einn  an  dorus.  Mhaibh  sinn  an  doisair, 
'a  bha  sinn  a  mach  air  an  fbaiche  'n  ar  dream  aigeannaich  uallaich. 
BhrÌB  Bion  dorsan  an  Tiiir,  'a  chrom  tinn  le  ditnichd  a  steach  ;  's 
tbog  ainn  ùmbladb  na  caitbreach  ;  's  riamh  o  sin  amach  bha  da 
againn  air  fearaibb  Lochlainn. 


Kami  na  h  lonmhuiim.' 

Acb  Oieeain  uasail  Mhic  Fbinn 
'S  tu  'd  sbuidh  air  an  tulaicb  èibhinn ; 
A  laoich  mhoir  mhileant'  nach  meat 
Gum  faic  miee  bròn  air  tinntin, 

Dk'iunBÌnB'  aobhar  mo  bbrbin  fciii 
A  Chleiricb,  nam  b'  èill  leatsa  eisd  : 
Mi  cuimbneacbadh  air  Fiona  nam  Fiann 
Bhi  air  au  tulaicb  so  db'  aon  rian. 
Air  on  tulaicb  BO  bha  sinn  araon, 
'nie  Chleiricb  naomb  nam  breitbe  saor. 
Chunuaic  mise  TeagUach  Fbinn 
'S  iad  gu  mear  mòr  meimueach  eibhinn. 

Air  an  tulaicb  ao  bha'n  FhUum, 
"S  bha  sinn  uil'  ann  a  dh'  rian  : 
Chuonaic  tinn  beau  aun  sa  mbadh, 
'S  i  teacfad  thiigainu  na  h  aonar. 
'N  ainnir  ùr  a  b'  àilbdfa  snuadh, 
Bu  gheal  is  bu  dearg  a  gruaidh, 
Bu  ghile  na  gach  gath  grèìne 
A  bragad,  sbuaa  fui'  caomh  leine. 

'  NigheHi,  Ctilin,  Gnugtch. 
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Bh&  d&  rosg  àluìnn  'mt  ceann, 
fiba  earradh '  Aliunn  mu  timchioU, 
Bha  dùnadh  do'n  or  mu  bragad, 
Bha  alabbruidh  òir  f  a  oaotn  ivaidb  ; 
'S  bha  lèioe  do  'n  t  aròl  a  b'  iiireadh 
Leith  r'a  cneaa  gràdbacb  caomh  cùraidh. 

Thug  BÌnn  ar  trom  ghaol  uile 
Do  theagblacb  sin,  Fhinn  a  b  Albuinn ; 
Gun  aoQ  fbear  gaol  da  mhnaoi  fein, 
Thug  siun  uir  ar  gaol  do  'a  lomnhuiim. 

Chuir  iee  comaraich  air  Fioim, 

'N  Ribhinn,  'si  gu  bas-gheal  binn. 

Chuir  isD  comaraich  air  Goll 

'S  b'  e  Bud  laoch  aluinn  nan  eonn ; 

Air  Oscar  niao  Oissain  fbèill, 

'S  air  Chaol  chrotba  Mac  Ghruidbeiu. 

Uo  ohomaraich  oirbh  Pliiaiuuùbb  matba 
Eadar  chlannaibb,  Righ,  is  fhlatha. 
Co  tha  W)rachd  air  do  lorg 
Ainnir  ùr  is  àillidh  dealbhl 

Tha  sin  a'  tòracbd  orm  fein 
Fhir  uaaail  ia  riomhaich  Feinn, 
An  t  lolan  niòr  mileanta  mear 
Oigbre  Righ  na  b  Easpaiate.  ^ 

'S  eagal  leamsa  Fhiannaibh  fial, 
Bbi  d'  ar  leadairt  is  d'  ar  dòruinn, 
LeÌB  an  fhear  mhòr  mh\leaDta  threun, 
Ainn  iiiranta  ranna  gheur, 

C  ait'  an  d'  ìmicb  b  'n  iar  n'  an  ear, 
No  air  cheithir  àirdibh  an  domhain, 
Nach  fhaiceamaid  eaniichainn  a  chinn 
Man  leigeamaid  leia  thu  lonmhuinn. 

A'  gheug  bhoinnegheal,  bbas-gheal  gbrinn 
'Nigheau  ùr  n'  an  gorm  rosg  èibhinn, 
Suidhidh  aiune  ur  do  agàth 
'Nighean  ga  grannda  do  chomhra, 
Man  d'  thoir  am  fear  mitr  thu  leis, 
Ga  mòr  leat  do  dhoigh  as  f  heotbas. 
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Chimnaic  bìqq  fear  mbr  aainti 
A'  caitheadh  a  ohala  aa  chnan; 
'S  è  tamiÌDg  a  loin^eaa  ga  tir, 
'S  è  teochd  thugainn  le  h  ana-miin. 

Gnm  b'  è  sud  am  fear  mbr  màlta 
'S  è  'na  atuaghadh  nltuidh  allamarra, 
'Na  fhraoch  feiigs  gu  Fiannutbb  Fhitin, 
'S  4  teachd  'ua  chaoir  theinntich  thugainn. 

Bba  eeacbda  do  'a  br  mun  fheor 
Th  ceangluichean  sioda  ga  cheaagal ; 
Bha  agiath  air  mum  briateadh  bladh 
AuD  dom  toisgeil  a  Mhilidh : 

Bha  lùireach  Àrd  iorsach  uaibhreach, 
Bha  tbreìn  BCapul  breac  buadhacli, 
Bha  cbeaaoa-bheairt  chlocharra  ahèimh 
Oa  cionn  agbai  shocair  a  ghaiagich. 

Le  cfalaidheamb  mòr  froisDeacb  neimhneach, 
'S  e  gu  coagaime  ooi-dhireach 
Le  dha  ahleodh  o'm  bun  bit  chniai'  roinn, 
'S  iad  'n  an  ciiitg  a  seasamh  suas  r"  a  ghualoin. 

Thug  è  ruathar  fir  gun  chèiU, 
Cha  do  bhcamiuich  è  dh'Fhionn  no'n  Fbeiun; 
Mharbhta  leia  ciad  do  dh'  Fbiannuibh  Fhinn, 
'S  mharbhte  leia  an  lonmhuinn  : 

Chcangail  è  Faolan  Mac  Fhinn 
'S  tri  niiothnar  d'  a  luchd-leaDmhuinn, 
Do  'n  chiane  mhòr  mheimneach  mhear  j 
"8  bha  'n  t  lolan  gu  h  armacb  oatrom. 

Thionodai  mo  Mhacs'  air  an  leii^, 

Oscar  'b  è  l&u  do  throm  fheirg  ; 

'S  ann  a  dh'  obair  è  cbmhr^ 

As  an  fhear  mhur  bbaoisgeil  mhi-nju^ach. 

Thionndai  'n  t  lolan  ri  m'  Mbac  fein, 

'S  dheanta  leo  cbmhrag  treun ; 

Os  foar  mor  creitheacb,  oeann  riathach 

Bas-luath,  braa-bheimneach  àrd-lenmnaoh,  aineasaoh  h. 

Mar  ahrughadh  amhuinn  le  gleaun 
Bba  Bgrioa  am  fola  cho  teann  ; 
Mar  chaoir  theinntich  teachd  a  t«allaicb 
Bha  toradh  nan  laocb  nàmhadach. 
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Thug  Oscar  beum  fearra-ghu  fear 
Gu  ti  lolaD  armaflh  deud-ghlan ; 
"S  aim  a  bhuia  h  leis  a  bheum  gbràiiad& 
Geann  Mbio  Righ  na  h  Eaapàint«. 

Air  aa  tulaicb  so  tha  leaohd, 
Dheadh  Mhic  Ailpein  tha  ho  fior ; 
'S  tha  leachd  na  mnai  air  an  taobh  eile, 
A  dbeadh  Mhic  Ailpein  a  h  Albuion. 

Air  leinne  gum  bu  mbaitb  iad, 

'S  cha  raibh  'n  aon  ueach  dhiu  ach  seud. 

Beoimachd  air  an  anam  araon, 

'S  thugadh  beanuachd  eil'  air  Oisaain. 


Marbhrann   ftiraoich. 

Sad  è  tball  an  cam  fui'  m  bheil 
Fraoch  Mac-Iubbaich  an  Chuilt  mhaotb, 
GiuDa'  db'fhàg  luidheachd  gacb  magh, 
Air  'oa  luidhe,  tha  corp  Fhraoich. 

Chinn  easlainte  throDi  tlironi 

Air  Nighean  Bbeothail  n'  an  com  fial : 

Ghuir^db  leatba  fioa  air  Fraoch, 

'S  dh'  fhioeraich  an  laocb,  Ciod  è  'miann  t 

Thuirt  nacb  bitheadh  i  slin 
Gun  Un  a  da  laimh  bhois  mln, 
Do  ch&orran  meal'  an  Locbain-luain, 
Gun  duine  'ga  bhuain  ach  Fraoch. 

Ghluais  Fraoch,  nacb  raibh  tiom 
A  dhol  a  shiiàmh  air  an  liniigidh  bhuig ; 
'S  thug  ultach  leis  do  '□  chaorran  dearg 
Far  an  raibh  Maoigh  bu  gheal  cruth. 
Cha  'n  fbothain  sin  a  laoich  luain 
Gun  an  t  slat  a  bhuain  o  bun. 

Gbluaia  Fraoch  an  earragain  àidb 
A  dbol  a  shnàmh  air  an  ìinagi'  bhuig, 
Cha  'a  fbaod  duine,  ga  mòr  àdh 
Tightun  o'n  bhas  ann  sam  bi  ^uin. 
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Fhuair  e  bbeist  ^  'na  aurram  suain 
'S  a  thiirladh  Buaa  ris  an  doe : 
Rug  è  air  chaoiran  air  bhur, 
'S  leadair  ò  'n  craun  aa  a  bhun. 

'S  h  toirt  a  dha  bhuinn  o  thtr, 
Ann  sin  db'  fhairicb  a  bhèist : 
Rug  i  Eur  'a  è  air  an  t  anàmh 
'S  gun  do  leadair  i  Iamb  'na  beul 


Rugi  air 

'S  gun  do  leadai 
Rug 


m  t  anamb 
i  lamh  'na  craos 
r  ghial 


'S  ochitin  gur  an  agian  aig  Fraoch. 

Thainig  Nighean  an  fbuUt  fhionn  bhui'  fhial 
AgUB  Bgian  aice  do  'n  or  ; 
Cba  b'  È  sud  an  còmbrag  cearr 
Thag  è  mach  ann  ceann  'na  dbom. 
Tbuit  Fraoch  ague  a  bhÈist 
Bonn  ri  bonn  le  meud  an  creuchd, 
'S  iad  'nan  sineadh  air  an  tràigb 
Taobh  ri  taobh,  gun  deo  'n  an  ere. 

'N  uair  a  cbunuaic  an  Nigbean  è 
Thnit  i  'na  neul  air  an  tràigh ; 
'San  uair  a  dhùisg  i  aa  a  auain 
Rug  i  'na  laimb  air  a  laimh  bbuig. 

Ge  d'  a  tha  thu  'n  din  mar  cblbi'teacli  eùn 
'S  mùr  an  tèathachd  a  dbeauta  leat, 
'N  am  cuir  cath  tairbeartach  garbh 
Bu  tu  'a  Laoch  bha  dian  aan  trod. 

'S  ionmhuinn  tigheama  nan  shmgli, 
'S  ionmhuinn  gruaidh  is  deirg  nan  ròs, 
'S  ionmhuinn  beul  nacb  diult  ri  dnitnli 
Gam  biodb  na  mnai  a  t«ireairt  phòg 

Maiaeadh  is  caiue  bha  'na  chùl, 

'S  guirmeadh  a  ahùil  na  four  air  1ea«hd, 

'S  deirgeadh  nam  jiartan  a  bheul, 

'S  gileadh  a  dheud  na  blàth  an  fbiodb. 

'S  duighe'  n'  am  fitheach  birr  fhuilt, 
'S  deirgeadh  a  leachd  na  fuil  la<^h, 
'S  gileadh  è  na  comhannach  nan  sruth, 
'S  mine'  n'  an  canach  corp  Fhraoicb. 
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'S  CO  fada  a  làmh  'b  a  lann, 
'S  leathadh  a  cbalg  na  barr  a  loimi, 
'S  leatha'  na  giich  còmhl'  a  sgiath, 
Snd  an  trìath  a  bha  'na  druim. 

'S  fùdeadh  a  ahleadh  na  OFann  BÌùil, 
'S  biime  na  tend  chiùil  a  ghuth ; 
Snamhaich  eil'  a  b'  fbearr  na  Fraoob 
Cha  do  Bhln  a  thaobh  ri  smth. 

'S  truagb  nach  anu  an  còmbr^  Laocb 
A  thuiteadh  Fraocli  le'm  pronnta  slòigh 
Ochoin  do  thuiteam  le  bèÌBt, 
'S  truagh  a  gbaoil  nach  mairtbionn  fbe. 


Creidamh  Oissian. 

Innis  duinn  a  Gbleirich 
Ann  onoir  do  leugbaidb, 
'Bbeil  Neamb  gu  b  àr^d 
Aig  maitbibh  Fiann  na  Feinne. 

Db'  inniain  sin  duitoe 
Oissain  n'  an  glond, 
Cha'  n  eil  Neamh'aig  t  Athair, 
Aig  Oscar,  no  ^g  GoU. 

"S  olc  an  Bgeuladh  àraid 

Tba  agod  dbuinn  a  Chlèirìch  ; 

ViOTa  am  bitheauusa  ri  cràbhadh 

Mar  eil  Neamh  aig  maithibh  Fiann  na  Feinne. 

Oisaajn  gur  fada  do  shuun, 
Eirich  suaa  is  eisd  na  aailm  : 
Cbaill  thu  'nis'  do  liith,  'a  do  rath, 
'S  cba  chiiir  thu  cath  ri  la  garbb. 

Ma  cbaill  mi  mo  lùtb,  'g  mo  rath, 

'S  nach  cuir  mi  cath  ri  la  garbh ; 

Do  d'  chlèirsneachd  gur  beig  mo  spèis, 

'S  do  cheòl  èÌBdeachd  cba  'a  fbiach  learn, 

Cha  chual  thu  oo  math  mo  cheòil 
0  thus  an  domhain  mhòìr  gug  a  nochd : 
Tha  thu  aoeda  seana-ghlic  liatb, 
Fhir  a  dhiola  cliar  air  cuocbd 
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'S  trie  a  dhiol  mi  cKar  air  onochd 
'Ille  PbÌMlrìoi  ÌB  olc  run  : 
'a  eùcair  dhuìt  a  chain  mo  ohruth, 
0  nach  d'  fbuair  mi  guth  air  thus. 

Bha  da  ghaodhar-dheug  aig  Fiomi, 
'S  leigeamaid  iad  ri  Gleann  emkii ; 
"S  bu  bhinne  leinn  frosnaioh  ar  con 
Na  do  chluigH'  a  Clèirich  àidh. 

Smeorach  bheag  Ghlione  small 
Is  faothar  nam  bare  ns  an  tonn, 
Sbeinneamaid-ne  leo  puirt, 
'S  bha  sinn  fein,  's  ar  emit  ro  bhinn. 

'S  è  Bin  a  chuir  as  duibh  riamh, 
Nach  do  chreid  sibh  'n  Du  nan  dùl ; 
Cha  mhairthean  duine  d'  ar  slioohd, 
'S  cha  bheo  ach  riochd  Oissain  ùir, 

Clia  b'  h  ain  bu  choireach  ruion, 

Ach  turns  Fhinn  'n  uair  chaidh  h  'n  Ròimh ; 

Bhi  ouir  oath  àraidh  leinn  fein 

'S  a  claoi  ar  Feinne  gu  mòr. 

Ach  ciod  a  rinn  Fionn  a.Tf  Du  ! 
Rinn  è  rian,  fbial,  egus  gol, 
Thug  è  latba  ri  pronnadh  òir, 
'S  an  Izeaa  la'  ri  meothair  chon. 

Aig  meud  a  ruithe  ri  meothair  chon 
'S  ri  dol  an  Bgol  gach  aon  la, 
'S  gun  urram  a  thoirt  do  Dhia, 
'Nis  'tha  Fionn  nam  Fiann  ann  laimh. 

'S  olc  a  chreideas  mi  do  ageul 

A  Chlèirich  le  d'  leabbar  ban. 

Gum  biodh  Fionn  MacChuthaiU,  na  cho  lial 

Aig  duine,  no  aig  Dia  ann  laimh 

Tha  è  'n  Ifrinn  ann  laimh 
'M  fear  le  'n  gni  bhi  pronnadh  òir  ; 
'S  a  thaobh  a  dhimeas  air  Dia 
Chuir  iad  è  'n  tigh  pian  fui'  bhròn. 
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Nam  biodh  Clanno-Baoi^e  a  Bteach, 
Na  ClaDna-Moime  nam  fear  trein, 
Bheireamaid-ne  Fioim  a  maob. 
No  bhiodh  an  teach  agaiuii  fein. 

Cuignear  a  chonuaibh  na  Feinne  ur  fad, 
Leatea  ga  mbr  an  teàthachd, 
Cha  d'  thugadh  Biid  Fionn  a  mach, 
'S  cha  bhiodh  an  t«ach  agaibh  fein. 

Ib  ciod  è  'n  tàit'  Ifrìim  fein 
A  Chlèirich  a  leughas  as  ^;oil, 
Nacb  bu  cho  maith  ri  Flaitheanas  De, 
Nam  faigheamaid  feigh,  is  coin  Ì 

'S  beag  a  chùil  chronanaich 

Ib  mònaran  na  grèine, 

S'  gun  fhioa  do'u  Righ  mbòralach 

Cha  d'  theid  fui'  bhàir  bhihbh  a  agèithe. 

Cha  b'  iouann  is  Fiona  Mac  Chnthaill 
An  righ  bfaa  againn  air  na  Fiannaibb, 
Dh'  fhaoda  fir  an  domhain 
Dol  d'  a  thallasan  gun  iairuL 

Na  coimeas  thusa  duine  ri  Du 

'S  a.  ehean  fhir  leith  na  breithnich  È  ; 

'S  fad  o  thaiiiig  a  reachd, 

'S  aeasuidh  a  cheart  gu  la  bhratb. 

Choimeasain-se  Fionn  Mac  Chutbaill 
Ri  aon  neach  a  sheall  sa  ghrein  ; 
Cha  d'  iarr  è  riamh  ni  air  neach, 
'S  oha  mho  dh' '  ear  e  neach  mil  nl. 

Bha  Binne  latha  air  sliabh  Bold, 

'S  bha  Caoilte  ann  bu  chruaidh  lann, 

Oscar,  agus  GoU  nan  sleadh, 

Diannad  o  'n  Mhoidh,  ia  Fraoch  o'  n  Ohleano : 

Bha  Fionn  Mac  Cuthaill  ann  bu  mhor  prÌB 
'S  bha  è  'na  righ  ob  ar  ceann, 
'Sa  CblÈirìch  nam  lachull  fial, 
Cha  leigeamaid  Dia  os  ar  cionn. 

'  "dhiulf ' 
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'S  olc  learn  sìd  uait  OÌBsaÌD 
Fhir  nam  briathra  boile  ; 
'S  gum  b'  fheaiT  Dia  ri  aon  \uàr 
Na  Fiaon  oa  Feiune  uile. 

B'  fhearr  leamaa  aon  cbath  laidir 
A  chuireadh  Fiann  na  Fetnne 
Na  Tiohkarn'  a  chràìdh  ain 
Agus  d'  thuaa,  a  Chlèiricb. 

Eied  ri  ràithe  Righ  nam  bochd 
Is  iarr  a  uochd  Neamh  dhuit  fein ; 
'S  o  'n  tha  crioch  &'  tighiim  air  t  aoie 
Tog  do  d'  bhaotsg  a  shean  fhir  leitb. 

Comaraich  au  da  Abatoil  deug 
Qabhaidh  mi  dhomh.  fhein  a'  nocbd, 
'S  ma  rinn  miee  peaca,  trom, 
'Biodh  è  'n  loch,  nan  torn,  n'  an  cloich. 


Duan  Chlano  Uisneachain. 

Tnms  gan  deach  iad  th'  air  tninn 
Clanu  Uisneachain  a  Dii-Lochlann, 
Dh'  fhig  iad  Dearduil  'a  am  fear  dubh 
'M  Beinn  Ardil,  's  iad  'n  an  aonar. 

C  ait'  an  cualas  sgeul  bii  cbruaidhe 
'Nan  Gille  dnbh  's  k  diir  shuireadh  1 

A  Dhearduil  chruinneagach  gheal, 

Bu  chnidh  orts'  is  orm  bhi  ouideaohd. 

Cha  bn  chuidh  mia'  ia  tn 

'Ille  dhui'  na  niWun, 

GuB  an  d'  thig  iad  dathigh  eUn, 

Glann  Uisneachain  a  Dii-Lochlann. 

Ge  b'  eug  a  racha  tu  dh'eth, 
'S  ge  d'  fhaitbe  tu  bas  'g  an  cumhadh  ; 
Bithidb  tiis  i»  fe>ir  dnbh  eaii  aon  leabni' 
Gus  an  d'theid  uir  air  do  leachduinn. 

Gheibhe  tus'  a  Dhearduil  ghuanach 
Uamaa  air  mbaduin  a'  maireach  ; 
Gheibhe  tu  Imione  cbmidh  bhraouaicli, 
Is  maorach  o  InnÌB  aonaich  : 
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Oheibfae  tu  uam  muineal  mhuo 
AgiiB  Btniighe  shean  tore ; 
Gheibhe  tu  brooch  cartcuch  bo, 
'S  a  ghaolatch  nacb  gabha'  tu  sin. 

Oe  d'  a  gheibhion  coilich  fhiodh 
AguB  bràdain  thara-gheala, 
B'  annea  leam  bior  a  chùl  chas 
A  lambam  Naoia  Mbic  Uisneacbain, 

'S  è  Naois  a  phoga'  mo  bheul, 

Mo  cheud  fbear,  'a  mo  cheud  leannan ; 

'S  è  Aillidh  a  leige'  mo  dbeoch, 

'S  h  Ardail  a  chàireadb  m'  aodhort. 

Sùil  gan  d'  tbug  Deardiiil  ghiianach 

A  macb  air  barr  a  bbaile  bhraonaich, 

SlàD  do  'n  tnuir  bhraithreaii  a  chi  mi  thall  ud, 

Soamhaidh  ind  na  cuantuin  thairie. 

NaoÌB  is  Ardail  air  au  stiuir, 
A  atiuradh  gu  b  àrd  mi-chìùin. 
Mo  gbaol  an  geal  lamhach  geal, 
Tha  m'  [bear  fein  'ga  etiùradb  ein, 
Acb  amid  na  d'  thigeadb  aa  do  bheul 
'lUe  dbui  uam  braoa  sgeiil, 
M'  am  marbbar  ihusa  gun  chion, 
'S  ni  mo  a  cbreidear  mise. 

A  Chlann  Uisneachain  nan  each 
A  tbainig  a  tir  nam  fear  fuileacb, 
An  d*  [huiling  eibh  tiir  o  neach, 
No  ciod  è  a  bha  'g  ar  cumail  Ì 

Bha  'gar  cumail-ne  'mach  uait, 
An  Taobhar  fuileacb  faobhar  ruagh, 
Mac  Righ  Roaaich  ceann  fear-fail 
Air  ar  glacadh  's  air  diongail. 

C  ait'  an  raibh  ar  u  airm  ghaiage 
"S  air  lannan  tapuidb  geura  fuileacb, 
'N  uair  a  leig  sibh  le  Mac  Hi'  Bosaich 
Bhi  'gar  glacadh,  is  'g  ar  diongail  Ì 

Cadal  gan  d'  rinn  Binn  'uar  luinng 

Air  onfliadh  na  mara  truim, 

Man  do  dhuisg  einn  as  ar  suain 

Dh'  iadh  na  sea  longa-deug  m'  ar  timohioll. 
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Cha  mhise  nacfa  d'  innis  duibh 
A  CUaiiu  Uisneachain  a  Du-Ixwhlacn, 
Nach  bu  lamh  air  bhog  bhlooaig  bban, 
'S  nacb  bu  eturd  air  cogadh  cadaL 

Oe  nacb  biodh  do  cbogndh  ann  fui  'n  ghrèia 
Aoh  duine  fad  a«  a  tbir  teio, 
Cadal  fada  'a  beag  a  thlachd 
Do  dhuioe  'a  e  air  deòracbd. 

Dooraohd  's  trua^h  duine  d'  an  dan  i, 
'S  è  's  gak  dha  cuid  a  sbeacbarain, 
'S  beag  urram  ia  a  mhath 
'S  truagh  duine  'a  e  air  deòrachd, 

'S  ann  a  chuir  iad  sinn  ann  uaidb  ahalaich 

Fui'  thalamh  tuinii 

Far  an  d'  thigeadh  a  mhuir  ika 

Tri  uairean  gach  aonli. 

An  Nighean  mbatb  bha  aig  an  Righ 
Ghabh  i  dhinne  m6ran  truaia 
Seicheanou  a  h  Atbar  gu  leir 
rS  bu  lionmbor  ann  bian  Èild  is  daimh) 
Chuir  i  eadar  ainne  'a  am  ftiaradh, 
An  Ribbinn  ùr  a  b'  fhearr  tuigse. 

Rainig  i  h  Athair  sa  chraoihh  ruaidh 
'S  a  chàìrdeau  gu  leir  mu  thimchioll. 
Rim  a'  an  cagar  thu  Dhir-bbèjl 
Cha  'n  'eil  rim  nam  ban  ach  iomluatb. 

Ciod  an  FÙineadh  a  bhiodh  ann 

Noch  innseadh  an  t  Atfaair  ga  aon  nighinn  t 

An  rim  a  gheibbiun-ae  uait 

Obleidhinn  e  fad  aheacbd  bliadhna  fui'  bhile  mo 

chiche  deise, 
"San  rim  a  gheibhinn  o  cbàch 
Atbair  a  ghraidh  gun  innsin  duitu'  è. 

Cbuir  Righ  Eirinn  fios  th'  air  sail 

Gu  maithibh  uaislibb  Bhorra-Pbail, 

Oum  faithinnae  Ian  luinnge 

Do  dh'  or,  's  do  db'  innsri,  'b  do  dh'  ionmhaa, 

'S  na  Gimtch  a  cbuir  air  sail 

Air  ohuan  na  h  Eirionn  a'  miireach. 
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Leig;  an  Nigbeao  oena  throm 
As  a  oridbe  gu  ro  mhòr, 
Ghei^  assaichean  an  tighe 
hew  on  oeann  leig  an  Nighwui 

Co  leig  an  osann  throm 
Our  duilich  leis  na  Gimich ! 
'S  mia'  a  leig  an  osann  throm    < 
Bhur  Gimich  gur  coma  leam : 

Tlia  earran  mhor  a'  m'  thaoVih  cli 
'S  mharbhadh  Icatha  c&ogad  Righ ; 
'S  tha  luainn  mhor  sau  taobh  eile 
Mu  choinnibh  na  fa  earrain  Bin. 

ThEÙQÌg  i  'n  Bin  dhuinu  gur  fios 
An  Ni  bhàn  bu  ghile  oneas. 

An  raibh  thu  sann  Dun  ud  thallt 
No  ciod  an  ailis  bhu  oiru  ann  ) 

Bba  mis'  ann  san  Dim  ud  thaU, 

'S  trungh  an  ailis  bha  oirbh  ann  ; 

Gum  faitheadh  m'  Athair  Ian  luinge 

Do  dh'òr,  do  db'  innsri,  'a  do  dh'  iomnhaa, 

'S  ar  fuadach  amach  air  sAil 

Air  obuan  na  h  Eirionn  a  mUreach. 

Acb  aiae'  eibbs'  amacb  bhur  caean 
Db'  fbiacfa  an  tomhaia  mi  na  glasan, 
'S  nach  fig  mi  bonn  diu  air  deanuad 
Air  fad,  air  lend,  do  air  doimbneachd. 

Ruuig  1  'n  8JD  an  Ceard  cluaini 
Mac  an-t  Saoir  o  'n  chra^ibb  rutudh. 
Eiriuh  Buoa  &  <.'heaird  chhiaini 
'S  nighean  Righ  air  tigh'n  'ga  d'iarrui. 

'S  beag  orm  na  bhiodh  ann, 
Nigheau  Righ  a  efaiubbladh  an  oi'ohe  gu  iir; 
*S  è  bheireadh  i  dhatbi^  g*  a  t«ach 
Treas  tuairÌBgeal  na  Kemhich. 

Dh'  èirich  è  suaa  nn  ceard  eluaineaob 
Mac-ant  Saoir  o  'n  cbraoibh  ruaidfa, 
'S  rinn  è  na  tri  iucbraicbean  buadhafh 
Ann  aon  aiteal  na  leitfa  uaire. 
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Thainig  i  'd  biq  sitiu  gur  fioe 

An  lonmhuJDD  bhau  bu  ghile  cness  : 

Sine'  sibhs'  amach  bhur  caaan 

Dh'  fheucb  am  [uaagail  mi  na  glaaan, 

Mar  d'  fhàg  mi  bona  diu'  air  dearmad 

Air  fad,  air  leud,  no  air  doimhaeachd. 

Thug  Naois  leum  ri  alachaiun  Aid, 
Aillidb,  'b  Ardail  air  a  dbruim  lorg. 

Tba  lomig  (are'  ise)  atg  m'  Athair  air  aàil 
Amach  o  bhàrr  a  bhaile  bhnionaicb, 
'S  tha  aou  fbear  doan  'na  toiueach 
'S  dhiongadh  è  ceud  aua  an  còmhrag. 

Ma  tha  sibhs'  a'  dol  'na  dbàil 
Gun  ctigal  oirbh,  uo  fheall  sgàth, 
Buailibb  gu  co'thromach  ceart 
BhuT  tri  cbloidbean  'na  aon  alt-aau. 

Ge  bu  dorch  an  oi'che  dhoilleir 
A  ri'  bu  bborb  a  rinn  Sinn  eolus, 
'S  bhuail  Binn  gu  oo'thromach  ceart 
Ar  trì  chloidhean  'na  aon  alt-san. 

Tbig  thus'  anoia'  a'  d'  luinng 
A  Nighean  bhàn  a  b'  ionmhulnn  leinn, 
'S  aona  bhean  cha  d'  theid  os  do  chionn, 
Ach  aona  bheau  eile  sau  tir  an  d'  theid  thu. 

Ciod  an  aon  bbean  a  bhiodh  anu 

'S  gur  mi  gbleidh  dhuibh  bhur  nanamt 

B'  uaimhreach  dhomhaa  Bin  a  dbeanamb 

'S  a  liuthad  Mac  Ri'  bka  tighinn  ga  m'  iarrui. 


Conn  Mac  an  Deirg. 

Sgeulachd  air  chonn  Mac  an  Deirg 

Air  a  liona'  le  trom  feirg, 

Dol  a  dhioladh  Athar  gun  fheall 

Air  uaslibh,  'b  air  maithibh  na  Feinne. 

Sgeulachd  air  Chunn  fearaigb  fearail, 
An  Sonn  mbr  calma  ceauail. 
Gum  b'iouanD  d'  a  dbealbh  'b  d'a  dhreaoh 
'S  do'n  Dearg  mhor  mhear  mheanmach. 
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Bu  mhugha  Conn  ga  mòr  mbr 
'Tigbimi  ann  caladfa  ar  sloigli, 
A'  tarruÌQg  a  luiunge  gu  tir 
Add  irÌB  a  chuain  is  a  cbaolak. 

A'  tamiiog  a  Bharca  gu  tir 
A  Bt^h  air  an  tràigh  ghil  ghainmhich  : 
Shuidh  è  air  an  tnlaich  *g  ar  coir, 
An  t  Saoi  curanda  ro  mhòr. 

Bha  ghruaidh  uhorcair  mar  lubbar  caoiii, 
Bha  rosg  gorm,  's  a  nihaU  ro  uhaol, 
Bha  fholt  buidhe  mar  or  ccuird 
Ob  oiouQ  geal  ghuaillnibh  a.  mhUidh. 

Ghabh  eiun  eagal  uU'  an  Fhiann, 
Nach  do  ghabh  Binn  a  leithid  rianih, 
'N  uair  a  chitheamaid  conadh  Chuiuu 
Mar  oufhadh  mara  air  trein  tuinn. 

Comhairl'  a  cbinn  aig  Fionu, 

'S  aig  uaislibh  matha  na  Feinne ; 

Dol  a  ghabhail  sgeula  do  'n  fhear  choltauh  : 

"S  cbuir  iad  Fearthas  beul-dearg,  binn-fhochtoh. 

Ghluais  Fearthas  gu  binn  bàghach, 
tin  glii;  suairce  so  ghrAdhach, 
Air  ohomhairl'  Atbar  mar  bu  choir 
Ghabhail  sgeula  do  'n  Cbonn  ro-mhòr. 

S  geul  a  b'  ait  leam  fhaotuinu  tiait 
Labhair  Fearthas  gu  fior  gblic  ; 
Fhir  tnhbir  a  thainig  d'  ar  fios, 
Ciod  è  fàth  do  thuruis  chum  na  Feinne. 
Innsidh  mise  sin  gu  beachd 
Fbeartbais,  m'  as  àill  leat  a  thoirt  leat ; 
Eirig  m'  Athar  a  b'  àill  leaui, 
Uaibbae  amhaithibb  Fiann  na  Feinne. 

Ceann  Ghuill  'sa  dba  mhic  mhoir, 
Ceann  Fhian,  Airt,  agua  Ghreuir, 
Ceann  Chomiaig  is  àiUidh  dreacb, 
'S  na  bheil  be(o)  do  mhaithibh  na  Feinne  ; 

Na  Eirinn  a  thuinn  gu  tuinn 
A  gheilleachdain  domb  fa  m'aon  chuinng ; 
Na  deioh  ciad  d'  ar  Fiannaibh  a'  màireadh 
Gu  còmhrag  mear  diobhail teach. 
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Nan  d'  tbigeadh  deich  oiad  d'  at  Fittonuibh 
CbaÌBg«  sÌD  do  luath  mhireadh, 
Cha  b'ionaun  'sa  radh  sir  choir. 
Thug  Conn  mor  dhoibh  iotoa  Bgleo. 

Doich  oeud  air  a  cheud  la 

Mharhh  Conn,  'b  cha  bu  gbniomh  dha  ; 

'S  gun  rachadh  è  rompa  sin 

Mar  Bheothag  tre  eoin  au  Weibhe. 

Deich  ceud  air  an  ath  la 

Mbarbh  Coun,  *s  cha  bu  gniomh  dha; 

Bheireadh  b  ruathar  fir  fotrinu 

'S  bu  luaithe  è  na  roth -gal  la-mbuilinn  ; 

'S  raobadh  è  'm  frilis  Dau  neul 

A  sireadb  tuille  c^mbraig. 

Deicb  ciad  air  an  treae  1& 

Mharbh  Conn,  'h  cha  bu  ghnionih  dha, 

Bha  ioma  leith  lamb,  coa,  ie  ceaiin, 

Cuirp  gun  airceis  air  oon  a  bhalt ; 

Bha  Conn  a  coilce  a  sgiath 

'G  iarrui  comhraig  gach  aon  iaL 

Tbuirt  Cunan  mearachdach  maol 

Leigear  mise  thuige, 

'S  bheir  mi  an  ceann  a  mach 

Do  Chonn  dimeaaach  uaiiuh  reach. 

Marbhai^  ort  a  Choniiio  mhillto 
Nach  Bgnir  tbu  do  d'  loiueis  a  chaoi, 
Deich  ciad  do  d'  leitbidibbB'  air  tràigh 
Cha  d'  thuga  ceann  a  Chuinn  aanach. 

'N  uair  a  chunuaic  am  fear  mùr 
Conan  a'teachd  a  Bhcilbb  arm, 
Thug  è  Bichceach  air  an  daoi, 
'S  è  teicbeadh  dhathigh  gu  h  allbhuidh. 

Bha  ioma  cnap  is  faobh  is  meall 
Gabhail  a  suas  air  a  dhroch  ceann  ; 
Air  maol  Chonun  ;  gu  dearbh  deinihin 
Cbuir  è  cuig  caoil  ta  aon  cheangal. 

'S  ioma  Bgrcad  is  èighibh  cbruaidh 
Bha  'g  an  cruinneach,  a  mhor  ehluagh  ; 
Bu  liitbaireadh  è  na  fuaim  tuinn  a'  teachd, 
'S  an  Fhiann  uile  'g  a  èiedeachd. 
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Beannaobd  do  'n  laimh  a  rino  sin  duit, 
'S  è  thuìrt  Fioirn  n'  an  cnith  uuatb ; 
Ach  gum  b'  è  sÌD  turus  gun  èirìdh 
Dhuita'  a  C?honain  mhaoil  mhi-chtillidh 

Fhir  a  chleachd  mo-chobhair  riamh, 

A  Ghuill  Mhic  Moime  iia  mòr  ghniomh, 

A  mbiaim  eùil  gach  bean, 

A  phrionnsa  nan  t  eug-buailteach, 

Thoir  an  ceaun  gu  fearail  detb, 

Mar  thug  thu  ga  athair  roimhe. 

DheanuQBe  sin  duitse  Phinn 
Fhir  nam  briatfara  blitha  binn, 
Chuir  fuachd  is  talachd  o*  r  cùl 
'S  gum  bitheamaid  uil'  a  dh'  aon  run. 

Thog  iad  an  sin  am  pruip  chatha 
Dhol  a  thoirt  an  àrd  latha, 
Na  h  ainn  shèund  a  bh'  aig  am  braid, 
Thog  Mac  Moime  mlleanta. 

Chuaidh  Goll  'na  chula  chruaidh, 
'  "S  'na  phrop  a  'm  fianuis  an  t  eluaigh  ; 
Ba  gheal  dearg  gnuis  an  fhir 
'S  È  'na  thorc  àrd  an  tiis  na  h  iriuill, 

'N  Am  dhoibh  dol  ann  coinnimh  chèile, 
Cha  'a  fhaca  sinne  an  co  bac^bal ; 
An  da  chumi'  bu  gharg  an  di, 
Chuir  iad  »n  tulaich  air  bhall-chrith. 

Chuir  iad  fallas  do  chneaauibh  an  cuirp, 
Gbuireadh  iad  cailce  do  'n  sgiathaibh 
Bha  'm  fait  ri  gaoith  n'  an  gleann 
Le  cleachd  n'  an  Curai'nean  cho  teann. 

'S  iomu  caoir  do  theine  ruagh 
0  fhaobhar  nan  arm  geura  cruaidh, 
Oa  oionn  n*  an  ceanna-bheairte  corracb, 
"S  iad  a'  cuimhneach  na  mòr  fh&lachd. 

Latha  t^;ua  aon  trà  deug 
Chum  iad  au  còmhn^ ;  's  cha  bhnsng, 
Man  do  bhuithinn  Cioll  nam  bi 
Ceann  Chuinn  air  lorn  eigin. 
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'N  gàircadh  èibhinn  thug  &□  Fhi&nn 

Nach  d'  thug  iad  a  leithid  ritiiuh, 

'N  uair  a  chunnaic  iad  UoU  cridhe 

Ad'  uachdar  air  Cono  teug-bhuailteach  ; 

'S  a  fua^la'  Chonain  aa  a  ehis. 

'N  dèia  loineis  a  mbi-ghràis. 


Marbhrann  Dhiarmaid. 

Eisdibh  beag  m'  as  àill  libh  looidh 
Air  a  cbuideachda  chaoimh  so  cbaidh, 
Air  BeÌDii-Ghulbuim,  's  air  Fìodd  fial, 
'S  air  Mac-o-Duimbne  aau  ageul  truagb. 

Dh'  imir  iad  'b  bu  mhor  an  fbaoill 
Air  Mac-o-Duimbne  bu  dearg  beul, 
Dol  do  Bbeiun-Guibunn  a  ehealg 
Tairc,  naoh  faodadh  arm  a  cblaoi. 

Dh'  fbfurich  a  bheist  as  a  suain, 
"S  Bbeinn  i  fend  chruaidb  ris  a  ghleann, 
Db'  fhairicb  i  faragra  nam  FÌann 
Tighinn  an  or,  'a  an  iar  'ua  ceauu. 

Mac-o-Duimhno  nacb  d'  ob  daimb 
Cbuir  è  'd  t-sleagb  an  dail  an  Tuirc, 
Bhris  è  innt'  an  crann  'na  thri, 
'S  bu  reachd'ar  leid  a  bbi  sa  Mhuic. 

Thamiitig  è  'n  t  seann  lann  o  'n  truailt 
A  bbuineadb  buaidh  ann  agach  blàr ; 
Mbarbb  Moc-o-Duimhne  bheist, 
'S  thachair  dba  fein  a  bbi  e,\ka. 

Shuidh  sinn  uile  air  aon  chnocbd, 

'S  luidb  mor  Bprochd  air  ceaim  Flath  fail : 

Air  dba  bhi  fada  'na  thoed 

Labhair  è,  's  gum  b'olo  aradh, 

A  Dhiarmtud  tombais  an  Tore 

Cia  meud  troigb  o  abochd  a  ta. 

Sea  troighe-deug  do  dh'  fìiior  thombae 
Atha  'm  friogh  na  muice  tiathaich. 
Cha'n  è  sia  idir  a  tomhas, 
TombaÌB  a-rla  i  Dbiarmùd. 
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Tomhais  a  Dhiarmiud  &-TÌa 

'Na  aghai  gu  mln  an  Tore, 

'S  leatsa  do  raoghadh  ath  chuinge  'g&  cbionn, 

'lulladh  nan  arm  raniiBrgheur  goirt. 

Dh'  èirìch  è  'a  cha  bu  turua  àidh, 
Is  tbomhais  è  dhoibh  an  Tore, 
"S  thoU  am  friogh  bha  nimheil  garg 
Bonn  an  Laoicb  bii  gharg  aao  trod. 

Aon  deoch  dhomhs'  a'  d'  cbuaioh  Fhinn, 
Fbir  nam  briathra  blàtha  binn ; 
O'n  cliaill  mi  mo  bbr\gb  'smo  bhlagfa, 
Ocbòìn  'a  truagb  mi  mar  d'  thoir. 

Cha  d'  thoir  mise  dhuit  mo  chuach, 

'S  cba  mbo  chobhaireas  mi  air  tb'  iotaibh  ; 

O  'n  is  beag  a  rinn  thu  do  m'  leas 

'S  gur  mòr  a  riun  thu  do  m'  aimbleas. 

-Cha  d'  rinn  miae  cron  ort  narnb 
Thall  na  bhos,  an'  or  nan  iar, 
Ach  im'eachd  le  Grainn''  am  braid, 
'Sab uabhar ga m' tboirt  fa gheasuibh. 

Chi  mi  air  tuiteam  fa  chreuchd 
Mac-o-Duinihne  ciabh  n'  an  cleachd, 
Sàr  Mhac  è  fuileach  nam  Fiann, 
Air  an  tnlaich  siar  o  dheaa. 

Seobhag  sùl-gborm  o  Bas-ruaidh 
Leia  am  buinote  buaidb  gach  blàir, 
'N  deis  torcbairt  leis  an  Tore 
Fa  thulacban  n'  an  cnochd  ata. 

Mac-o-Duimhne  mòr  am  beud 

Air  tutteam  an  end  mirùin  : 

Bu  ghile  bhràigb  na  gbrian, 

'S  bu  deirg  a  bbeiil  ua  blàth  ohnotb: 

Bu  bhui'  aniombanach  fholt, 
'S  gorm  a  roag  'a  gcala  ghlan  a  eblioa, 
Meud  agus  tàbbacbd  an  laoich, 
Maise,  'a  caJse  'n  ciabb  n'  an  cleachd. 
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Cumhadair  is  mealltoir  Bhan 
Moc-o-Duimhne  a  b'  fbeair  buaidh, 
Aim  tuire'  cha  tog  i  sùìl 
0  'u  oWdh  an  ìùr  air  do  ghruaidh. 

Sia  h  'na  shin  air  an  raon 
Mac-o-Duimhn'  air  a  thaobb  fial, 
'Na  Bhlneadh  ri  taobh  an  Tuirc, 
Sin  Bgeul  fhaitbinn  duibb  gu  dearbb. 

lomairt,  èitigb  6ìr,  is  each, 
'N  GiuUadb  eigin  chreach  nacb  gann, 
'N  lamb  bu  mhor  gaÌBg'  is  gniomh, 
Oohòin  mar  tha  'n  t  saoi  sa  ghleann. 

'N  Oleann  althe,  an  Oleana  so  r'  ar  taobb 
'S  liomnhor  gu  fèigb  arm  is  loiu, 
Gleann  san  trie  an  raibb  an  Fhiann 
An'  or>  Ban'  iar  air  deigh  n'  on  con. 

'N  Gleann  sin  fui'  bheinu-ghulbimn  ghuirm 

'S  àillidh  tulachain  tba  fui'  n  gbrein, 

'S  trie  a  bba  na  srutbain  deat^ 

Ann  dèigb  nam  Fiann  bbi  aealg  an  fbèigh. 


Duan  A  Mhuileartaich. 

IiBtha  do'n  Fhcinn  air  tulaicb  Oir 
Ri  ambarc  Eirinn  m'  an  timcbioll, 
Chunn&ic  iad  air  bbarraibb  tbonn 
An  Tarraobd  èitidb  atbull  crom. 

'S  è  b'  ainm  do  'n  fuatb  nacb  raibb  fann 
A  Muileartach  claon  ruadb  manntach, 
Bha  aodan  dughlaa  air  dhreacb  guaii, 
Bba  dbeud  carbtdach  claon  ruadb, 
Bha  aon  sùil  gblogach  'n  a  ceann, 
'a  bu  luaitbe  è  na  rionnacb  maotbair, 

Blia  grcann  gblas  dubh  air  a  cbeann. 
Mar  dhroch  choille  chrlonaicb  air  cbritb. 
Ri  faicinn  ua  Feinne  bu  mbor  goil, 
Sbanntaich  a  bhiast  bhi  'n  an  InnisJ 
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Uarbh  h  le  àbfaaobd  ciad  Laach 

'S  a  gh&ire  'na  gharbfa  chraoe. 

C  ait'  a'  bfaeil  fir  is  fearr  Da  sud 

An  diu  a'  d'  Fheion,  A  Mhio  Chuthaill. 

<yhuiriiin-sa  sud  air  do  laimh 
A  Mhuileartaich  mhathain  chlaoin  chÀìm  ; 
'S  air  egith  luchd  chuoiail  n'  an  con 
Na  bith  oimna  ge  d'  mbaoitheadh. 

Oheibh  thn  ciimhadh  is  gabh  sith, 
Thuirt  Mac  Chuthaill  an  tàrd  rigb, 
<je  d'  a  gheibhinn  brìgb  na  Feinne  uile 
À  h  or  'h  a  h  airgiod  'sab  ionmhas, 
B'  fhearr  leam  a  cbosgairt  le  m'  sUeadb 
Rbnan,  Oscar,  agus  Coireall. 

An  t  sleadh  sin  ris  a'  bbeil  tbu  fas 

"S  aun  aio'  a  tba  do  dhian  bhis, 

Gaillidh  tu  doa  a  chinn  chrìa 

Ri  deadh  mhac  Oiasun  a  gbearradh. 

B'usa  dhuit  ord  cbrotadb  n'aii  clach 

A  chagna  fui'  d'  dbeudaicb, 

Na  còmhrag  nam  Fiann  fuileacb. 

'N  sin  'n  iiair  a  db'  èiricb  fraoch  air  a  bbòiet 

Dh'èirich  Pionn,  flath  na  Feinne, 

Db'  èirich  Oscar,  flath  nam  (ear, 

Db'  èiricb  Oscar  agus  lolan ; 

Db'  èirìcb  Ciar  dhubh  Mao  Br4mh, 

Db'  èirìch  Goll  mor,  agus  Conan, 

Db'  àir!cb  na  Laotcb  nach  bu  tiom, 

Laoicb  Mbic  Chutbaill  nan  arm  grinn ; 

Ague  rinn  iad  crò  cuig  catha 

Mun  Arrachd  èitidh  aa  Ghleann. 

A  cbearthar  I^aoch  a  b'  fhearr  san  Fheinn 
Ch&mhraigeadh  h  iad  gu  leir, 
Agus  fhrithealadh  h  iad  mnn  aeach 
Mar  gliatb  rinne  na  lasracb. 

Thachur  Mao  Cbutbaill  an  àìdh 

"S  a  bbiast  laimh  air  laimb, 

Bba  driichd  air  harr  a  loinne 

Bha  taobh  a  cbolla'  ri  guin  biialaidh, 

'S  bba  braon  ga  fbuil  air  na  fraoohaibb. 
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Thuit  am  Muileartacli  leis  an  righ, 
"S  aoh  mu  thuit  cha  b'  anu  gun  stri, 
D'  fheuchainn  cha  d'  fhuair  è  mar  ain 
0  Utha  oeardach  Lod  Mac  Lioghann. 

Gbluaia  an  Gothainn  leis  a  bhri' 

Gu  t«ach  othar  an  àrd  rìgb, 

"S  bu  duilich  le  (iothainn  n'an  cuan 

Gun  do  mharbhadh  a  Muileartach  claon  ruadh. 

Mar  deacbaidh  è  'n  talamb  tott, 

Na  mar  do  bhàthadb  è  'muir  dhombain  long, 

C  ait'  an  raibh  dhaoine  air  bith 

Na  mharbfaadb  a  UuJleartach  Ì 

Cha'n  è  mharbh  è  acb  an  Fbiann 
Buithinn  leis  nach  gabbar  giamh, 
"S  naoh  d'  theid  fuath  na  li  Arracfad  as 
O'n  taluagh  aluiun  fhalt  bhui'  iompcudb. 

Bheir  tniae  bria'van  a-rls, 
Ma  mbarbhadh  a  'Muileartach  mln, 
Nacb  fag  mi  agaibh  'nar  gleann 
Tom  Innis  no  eilean.' 

BheJr  mi  breabadaicb  air  muir, 
Ague  cnagadaich  air  tlr, 
AguB  ni  mi  crocan  coille  do  dh'  Eirinn 
Ga  tarruing  tbugam  as  a  freumbaicbean. 

"S  mòr  an  luchd  do  loinngeaa  ban 
Eirinn  uile  a  thogail, 

'S  nacb  deachai'  rìamh  do  loinngeas  air  e&il 
Na  tbogadh  an  cuige'  do  db'  Eiritm. 

Mile  agua  caogad  lonng 
Sin  cabhlach  an  righ  gu  trom, 
A'  dol  gu  criochaibb  Eirionn 
Air  thi  ua  Feiuue  nau  t4radh. 
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Mar  cbaidb  Cuthall  a  mharbha'. 

Thutrt  Fiona  ri  Uaradh,  o  nach  d'  ruga'  mie'  aim  siii,  Cionnas  a 
mbarbh  eibh  Cuthall  Ì 

"S  è  Cuthall  a  rinn  oira  a  marbha', 
'S  è  riim  oim  a'  mor  sgaradh, 
"S  fbad  a  dh'  fhogair  Cuthall  aiun  amach 
Air  chriochaibh  n'an  coimheach. 

Cbaidb  dream  againn  do  dh' Albuinn,^ 
"S  dream  eile  do'n  Dù-Lochlatm, 
'S  an  treaa  dream  do'n  Ghrèig  amuigb 
Gum  b'  fhada  o  chèil'  ar  cabhair. 

A  cbiad  latha  thainig  aitm  ann 
Air  fòid  EUriuQ  n'  an  gorm  lanu, 
Marbh  è  dhinn,  's  b'  ann  r'  an  àireamh 
Seachd  ceud  deug  air  aon  leanuinn, 
Do  mhaithibh  Chlanna-Moime, 
D'  ar  triathaibh,  'b  d'  ar  tigheaman. 

Rinn  b  'n  sin  caisteal  d'  ar  cuumhean 
Ann  am  fianais  ua  Feinnc  : 
S'  b  rinn  tiom  ar  oridheachan 
Ar  cinn  a  bbi  'nan  elindeiribb. 

Thainig  Mòr-Nighean-Taoicbd  amach 
Agus  gblaodh  \  \e  àrd  iolaich, 
'M  bu  bbeo  duine  Chlanna-Moime 
A  dhioladh  na  tigheaman. 

Thug  Binn  ann  bid  niidh  uach  raibh  mail 
'S  rainig  sinn  an  tigb  san  raibb  Cuthall ; 
Chuir  ainn  guin  ghoirt,  gacb  fear 
D'  a  shleadh  ann  an  corp  Chutbaill. 

Bbeuchdadh  è  mar  gum  biodb  mart  ann, 
'S  raoicbdeadh  è  mar  gum  biodb  Tore  aon ; 
"S  ge  bu  nàr  sin  r'  a  iunae', 
Bhramadh  Cuthall  mar  gbearran. 

Sin  agada'  Fhinn  Mbio  Chutbaill 
Beagan  do  sgeula  t  athar 
Gun  fhuachd,  gun  fhalachd  o  ain, 
Gun  eiaeamail  gun  urrani. 
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G&r  an  d'  ruga'  mis'  aim  sin, 
Ri  lino  Chuthaill  d'  au  geur  Jann, 
An  gniomh  a  rinn  aibhae  gii  tàireil 
DioWdh  mis'  aim  aou  la  è. 

'3  maith  a  gbeibhe  tu  sin  fhir 
Bhi  'g  im'eachd  ann  slighe  tAthar. 
Cuir  aa  càirdeaa  o  'r  cùl, 
"S  tog  an  fhalachd  choitchionnta. 


Mar  chaidh  Bi*an  a  mharbha'. 

Lag  is  lag  oim  are'  a  choir 
'S  fada  crom  mo  luvg  a'  m'  dheigh. 
Nam  bristinns'  i  an  nochd, 
Càit  am  foighian  Iub  na  leigh  ? 

LeighÌBÌ'  mis'  tUu  are'  an  Dreollan 
O'n  a  leighis  mi  mòran  rothad, 
Ann  ea  choir  tha  oa  mo  cheann 
'S  mia'  a  leiglieis  Fioun  nam  fleadh. 

All  latha  mharbh  sinn  an  tijrc  ]iatli 
'S  iomad  Fiann  bha  ann  'a  a  bhieadh  ; 
'S  ioma  cuilean  taobh-geal  seang 
Bha  taobh  vi  taobh  sa  bheinn  bhiiig. 

'H  uair  a  sbuidbich  Fionn  an  t  seaig 

Sin  'n  uair  a  ghabh  Brau  fearg  r'  a  chiiid  ; 

Throid  an  da  choin  air  au  t  »liabh, 

Bran  gu  dian  agus  cii  ghuill ; 

"S  man  d'  fhnod  sinn  smacbd  a  chuir  air  Bran 

Dhealuich  è  na  h  ujlt  r'  a  dhruiai. 

Dh'  eirich  Goll  mòr  mac  Sm&il 
Cjiis  nach  bu  choir  mii  cheann  coin. 
Bhagair  è  'n  Inmb  ann  san  raibh  Bran 
Gun  dail  a  thoirt  da,  ach  amharbhadh. 

Dh' eirich  OissaÌQ  beag  mac  Fhinn,  - 

'S  cuig  ceud-deug  ann  co'-dbnil  Ghuill, 
'S  labhair  è  ann  còmhradh  àrd 
Cai^eam  do  ehluagh  garga  Ghuill. 
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Bbuail  mi  buille  do  'n  ètll  bhuig 
'S  do  na  bulgaibh  fiumidaimich, 
Dh'  adhlaio  mi  'd  t  or  'na  cfaeann, 
'S  truagb  a  rinu  mi  'm  beud  r'  a  sheioi). 

Sheall  mo  cfauilean  th'  ^r  a  ghualfun, 
*S  b'  lonadh  leia  mi  'g  a  bhuala ; 
'S  ahrutha  ua  fraea  tela 
0  roegaibh  meara  glana. 

An  lamb  leiu  'n  do  bbiiail  mi  Bran 
'S  tnu^h  Qach  ann  o'n  ghualain  bba  \ ; 
Man  d'  rinn  mi  am  beud  a  bhos, 
<jur  trut^h  Dach  arm  eug  a  chaidhB'. 

Ciod  a  bhuaidb  nach  raibb  air  Bran 
Ar-aa  Gonan  uaibbreacb  mear, 
0  'n  a  b'  aois  ciiilean  do  Bhran, 
'S  o  'n  a  cbuir  mi  cou  iall  air  : 
Cha  'a  fhacas  am  Fiannaibb  fail 
Lorg  feigh  ann  Ahia  fbàgail. 

Bu  mbaith  è  thathunn  dòrain  duìnn, 
Bu  mhaith  è  thoirt  èisg  a  h  amhuinn  ; 
Gvan  b'  fhearr  Bran  a.  mharbba'  bbroc, 
Na  coin  na  talmhuina  ann  d'  fhàs  è. 

A  cbiad  ieigeadh  a  fhiiair  Bran 
Air  druim  na  coillc  coir  liath. 
Naonar  do  gach  fiadli  air  bith 
Mharbhadh  Bran  ^r  a  cheiid  riiith. 

Oasan  buidhe  bha  aig  Bran, 
Da  ahlios  dhubhadh,  is  tarr  geal, 
Druim  iiaine  man  iathadb  an  t  sealg, 
Da  chluais  cborracfa  chrò  dbearg. 


Laoidh  a  Choiu  dui'. 

Latba  dhuinn  air  Mùr  Fhinn 

'G  amharc  gii  dian  air  Bitabh  loin, 

"Sè  cbunnaic  sinn  a'  tighinn  o  'n  tHUgh 

Fear  earra  dheirg,  is  Coin  dui'. 
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'S  gile  na  bUth  a  sbnuadh 
Bha  dha  ghruaidh  air  dhath  nan  Buth, 
Bu  ghile  na  gach  bUth  a  cborp 
Ge  d'  tbarU  d'  a  fhalt  a  bhi  dubh. 

Eagal  oba  do  ghabh  h  rothainn, 

'S  ami  a  dh'  iair  h  oira  còmhrag  chon  : 

Leigeadar  ris  coin  obiicb 

LeÌB  nach  bu  ghnJi  dol  air  cùl 

'S  Ò  'a  cb  dubh  hu  ghairbhe  gre 

Thorchair  leis  tri  *  cbaogad  cù. 

Dh'  èirich  Fionn  ameasg  an  t  aluaigh 
"S  dh'  amhairc  è  gu  geur  air  Bran, 
Dh'  fheargaicb  a  dhi  sbùil  'q  a  cheann 
Dh'  èirich  giirt  is  greana  air  Bran. 

'Nnair  a  chrath  Bran  an  tslabLniidh  òir 
Ameaag  an  taloigh  le  'n  doirte  fuil, 

'S  ann  ann  sin  bha'n  againneart  gblann 
Eadar  Bran  agus  au  On  dubh : 
Thugadar  cuir  eifeachdach  gharg 
'S  dh'  fbàgadar  marbb  au  Cù  dubh. 

Oganaich  is  àillidb  dealbh 
'Nib'  o  'a  thorchair  leinn  do  chii, 
Fioa  do  Bhloiune  b'  àill  leinn  nait, 
Na  CO  'n  ttr  as  'n  do  ghluais  thu  1 

EibhÌDD  OÌBsain  b'  è  sud  m'  ainm 
Thainig  mi  fa  Btoirm  bbur  con, 
Shaoil  mi  nach  raibh  sud  'n  ar  Feinn 
Na  bbeireadh  creticbd  air  For 

"S  mar  bhitbe  Geola  n'  an  car, 
Agus  Bran  aig  meud  a  Iùìb, 
Cha  raibh  cuilcan  man  do  dhruid  iall, 
Dh'  fhàgadb  as  cu  dubh  siar  man  Dim. 

'S  ioma  maighdionn  deud-gheal  òg 
Is  binne  glòir,  's  is  buithe  ciil, 
Atha  '□  an  suidb  'n  Dim  nan  Tore, 
A  bbeireadh  biadh  a  nochd  do  m'  ohii. 
' "  Leilh-oheud." 
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Cumhadh  Oscair. 

'N  cuala  sibhse  turua  Fhinn 
An  turus  a  b'  fbaide  leinn 
An  Cairble  sleadhach  lamhach  It^ 
Ghlao  è  Eirinn  fa  aon  smaohd. 


'S  a  dheanamh  gniomh  bu  diiileadh  oa  sii 
Dol  a  bhuntuinn  dhinn  ar  tigbeama. 

Fbreagair  sinii  an  ciiire  dàna, 

A  lion  uile  is  a  bha  BÌnii, 

'S  cba  raibb  smn  auu  do  'n  Fhetnn  uile 

A  lion  'sa  choaiia  dbuinn  bhi  subhach. 

Seacbd  ficbead-deng  deagh  mharcach 
Air  an  rathad  ghle  gheal  chleachdacb, 
Fhuair  sinn  onoir,  fhuair  einn  miagb 
Mar  a  fbuair  einii  roimbe  riamb. 

Cbùdb  sinn  gu  subbacb  a  stencb 
"S  tfaainig  ainn  dubhach  amacb, 
Bha  Cairble  ia  Oscar  ri  trom  òl 
Seacbd  oi'ohe  ague  aeachd  16. 

An  oi'che  mu  dbeire  do  'u  61 
Tbuirt  an  Cairble  te  guth  mòr, 
lomlaid  cinn  sleadhadh  an  dràst, 
A  b'  aill  learn  fhaithinn  uaitee  Osuair. 

Ciod  an  iomlaid  cinn  sleadh  a  tha  ort 
A  Chairble  mbòir  nan  lonng  pbort  1 
"S  gum  bu  leat  mi  fheiu,  'b  mo  ahleadh 
Ann  am  chuir  catha,  iia  còmbrag. 

Cha'n  'eil  seoid,  na  feacbd  'n  ar  tlr 
A  dh'  iarra  tu  'a  onoir  righ, 
Gun  tàir,  gun  tailceis  do  neach 
Nach  bu  leatsa  le  shireadb. 

Ach  iomlaid  cinn,  gun  iomlaid  oroinn, 
'S  mbr  an  eucair  iarruidb  oirn. 
'S  è  aobhoF  man  iarra  tu  oim'  è 
Sinn  a  bhi  gun  Fbiann  gun  Athair. 
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Ge  d'  bhiodh  an  Fhiann  is  t  Athair 

Mar  a  b'  fbearr  gan  raibh  iad  riamh  sa  bhcatha, 

Chs  b'  uilear  leamsa  ri  m'  Una 

Oaoh  aoD  DÌ  dh'  iarmin  gam  faithinn. 

Nam  biodli  an  Fhiann  is  m'  Athair 

Har  a  b'  fbearr  gan  raibh  iiid  riamh  sa  bheatba 

Cha'n  fhaithe'  tua'  a  Chairble  riiaidb 

Leud  do  throighe  do  dh'  Eiriau. 

'N  sin  chinn  fbarrachd  nan  laoch  làu 
Guimhneacba  gach  ni  mar  bha, 
'S  bha  bria'ran  aearbh  Icith  mar  leith 
Eadar  an  Cairbl'  agus  au  t  Oscar. 

BheirÌDDBe  dhuit  bri'ara  na  dha 
Thuirt  an  Cairble  le  m  àrd, 
An  t  sleadh  Bin  mu  bheil  tfaii  'u  dràet 
<iur  b  ann  uimp  atba  du  luath  bhjts. 

Bheireanea  dhuit  briathai  eile, 
Thuirt  an  t  Oscar  douu  a  h  Albuinn, 
Gun  eireadh  learn  biiaidh  agus  creach 
'S  rachainn  a  db'  Albuinn  a'  màireach. 

Mbarbh  k  righ  lugha  nan  lann 
Gu  luath  fuilteath,  faobhar  teann, 
Chaisge'  leia  Baoiagean  nan  creach 
A  bha  luath  laoisgncacb  luimineach. 

Uungan  mac  Seircein  a  h  uaidb 

A  dh'  iouga'  cuig  ceud  claidhe'  oruai', 

Thuit  sud  air  lainih  Oscair  tball 

'Sè  moagla'  pu  righ  na  bEirionn. 

Seacbd  fichead  do  dh'  fhcaraibh  boghit 
Tbainig  wim,  's  cha  b'  atiu  'f;  ar  cabbair, 
Thiiit  sud  air  laimh  Oscair  tliall 
'S  è  moBgli'  gu  righ  na  h  Eirioun. 

Seaohd  ficbead  do  dh'  fhcaraibh  feachd 
Thainig  a  ttr  fhtiair  an  t  ^ncachd, 
Thuit  sud  air  luimh  Osoiir  thitll 
'S  è  mosgia'  gu  righ  na  h  Eirioun. 

Seachd  ficbead  Albannaoh  àrd 
Thainig  th'  air  muir  ghaidheal  gfaarbh, 
Thuit  sud  air  laimh  Uocair  thall 
'S  è  mosgU'  gu  righ  na  h  Eirionu. 
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Seacbd  fichead  Cairble  ruadh 

Do  mhuthibh  'b  do  mhòr  uaielibh  aa  trshiaigh 

Thuit  Bud  air  laimh  Oscair  thall 

'S  è  moBgla'  gu  righ  na  h  Eirionn. 

A  ohuignear  a  b'  fhaigse  do  'n  righ 
'S  ur  leaiu  gum  bu  mhbr  an  gniomh, 
Thoit  sud  air  laimh  Oscair  thalt 
'S  è  mosgla'  gii  righ  na  h  Eirionn. 

'N  uair  a  chuiinaic  an  Cairble  rua<lh 
An  t  Oecst  a  agathadh  an  t  sluaigh, 
A  chrooeach  dhearg  a  bha  'na  laimh 
Tbilg  e  sud  ann  co'-dhail  Oscair. 

Thuit  Oscar  air  a  ghlun  deaa 

Ib  Bleadh  nan  Beachd  seun  tre  a  chrioe ; 

"S  thug  Oacar  urcbair  eil'  a  null, 

'S  lea^idh  leis  àrd  righ  Eirionn. 

Art  Mhic  Chairble  glac  do  chlaidhe' 
'S  dean  aeasamh  ann  àite  t  Athar, 
'S  ma  gheibh  thu  slneadh  saoghail 
Saoilidh  mi  gur  mac  rath  thu. 

Thuit  le  Oscar  gniomh  bha  cuimeiseach, 
Art  Mac  Chairbl'  air  an  ath  urchair  ; 
Sluagh  Chairble  'a  bu  gharbb  a  ghrois 
Ghuir  iad  an  oàpan  man  cheap. 

Oscar  mac  Oissain  aa  Jtidh 

Thc^  è  meall  cloiche  o  'n  làr, 

Sgoilt  è  '□  capon  ia  an  ceap 

Gniomh  mu  dheire  mo  dheadh  mhic. 

'S  ann  an  sin  a  thainig  Fionn 

Air  an  tuloicb  oa  ar  cionn  ; 

'S  n  ììaii  a  tbionndaidh  ò  ruinn  a  chiil-thaobh 

Gun  sileadh  na  deoir  o  ro^aibh. 

Mo  laogh  fheiu  thn,  lacgh  mo  laoigh  thu 
Leanamb  mo  leinibh  ghil  chaoimb  thu. 
Mo  chridbe  lenmnaicb  mar  Inn 
Gu  la  bbràtb  cha  'n  èirich  Oscar. 

Am  meas  o.  tba  na  mar  bha 
Latha  catha  Beinn  eidinn, 
Shnjuuhadh  na  corran  roi'  d'  cbneas 
'S  i  mo  lamh  a  rinn  do  leigheas. 
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Mo  leigheas  oha  'a  'eil  am  f«th 
'S  cha  1  mho  nithear  è  gu  bri^th, 
Chuir  Cairble  a  chraoeach  dhearg 
Eadar  m'  Aimean  agtts  m'  iomlag. 

Thug  mise  urchair  eil'  a  null 
Mu  cbomhair  fhuilt  agua  eudain, 
'S  nan  ruigc'  mo  dhiiim  a  chneas 
Cha  deanadh  na  leigh'  a  leigheaa. 

"&  tniagh  Dacb  mis  a  tbacbair  ann 
Ann  oath  catba  ri  gniomh  nacb  gann, 
'3  tusa  bbi  an  or  's  an  iar 
Ochòin  roimh'  na  Fiannaibh  Oscair. 

Oe  bu  tus  a  thachra  ano 

An  cath  catha  ri  gaiomb  nacb  gann, 

Ua  d'  iargain  cha  bbiodh  an  t  Oecar. 

Thi^adar  an  t  Oacar  àluinn 

Air  bharraibb  u'an  crann  aleadba  àrda, 

0  na  mullaichean  amuigh 

Gu  tulacb  nan  sliabh  tamha. 

Cha  chaoìnendh  Beau  a'  mac  fein 
'S  cha  chaoino  fear  a  bhràthair 
Ach  ambeiid  's  a  bha  ainn  man  tigh 
Bha  HÌDn  uil'  a'  caoineadh  Oscair. 

Domialaich  q'  an  cou  ri  m'  thaobh 
AguB  biiraich  nan  sean  laoch, 
Sgal  a  phannail  mun  aeach, 
Gur  È  Slid  achràidh  mi  m'  chiidbe. 

'S  nach  d'fbiosraicb  duine  riamh 
Gun  laibh  cridbe  feol'  a'  m'  chliabb ; 
Ach  cridbo  mar  chuimhae  ouir 
Air  èideigeadb  le  stàilinn. 

Lea'ihd  Oscair  a  cbràidh  mi  m'  obridho 
Ann  san  uaigb  bbi  trid  'g  a  righe, 
'S  mulfldach  tha  sinne  'g  a  cbion 
'S  tearc  ceaoh  aig  nacb  'eil  t  iomradh. 
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Latha  na  teann  ruidh. 

Latha  dhuiaa  air  luadiair  leotfaair 
Uar  chearthar  fhotbeia  do  '□  bhuithinn, 
Bha  mis'  ann,  bha  Oacar,  bba  Daorghlas 
Bha  Fionn  fein  ann  'a  b'  è  Mac  Chutbull. 

ChuDnaic  sinn  fear  mòr  a'  tighinn 

'S  è  mar  aona  cheum, 

Le  mhantuU  dubh  ciar  dhu'  cairtidh 

Le  banbbarra  lacbduiun  'b  le  niadb  mbeii^. 

Gum  b'  uamharra  coltas  an  òg-laotch 
Gum  b'  uambarra  sud,  's  gum  bu  gfaniamaoh, 
Le  cheanua-bbeairt  cblooharra  shèimb 
Oe  ceaon  aoduinn  fein  Ban  uair  sin. 

Labhair  Fionn  is  è  aa  mhonadb 
Ris  an  diiine  bha  dol  aeacbad, 
Co  'n  tir  am  bbeil  do  tbuineauhd 
Ffair  BID  n'  an  cochull  craicinn. 

Lon  Mac  Lioghanu  b'  è  m'  ainm  baiate ' 
'S  nam  biodh  aguibhse  beavhd  sgeul  onu, 
'S  gum  biodh  nibb  ri  h  uallach  Gotbadb 
Ann  ceardaicb  ri'  Lochlann  ri  seirbheis. 

Tbainig  mi  gu  'r  cuir  fa  gheaauibh 

'S  gu  bhi  'n  ar  luchd  freasdail  a'  m'  cheardtùch, 

Gu  BÌbb  a  ghluasad  buithinn  ochdnai- 

Siar  gu  doreaibh  mo  cheardach. 

C  ait'  a  thru  a'  bheil  do  cheardach 
N'  am  feairde  einne  a  faicinn  1 
Ach  faiceadh  eibbse  nia  db'  fhaodas, 
,  'S  ma  dh'  fhaodas  mise  cha'n  fhato  sibh. 

Sin  'n  uair  chaidh  iad  'nan  siubhal 
Mar  chuige'  mugha  na  luimÌDtch, 
Air  aliabh  buithe  bun  a  bheithe, 
Guti  raibh  iad  'nan  ceitbir  buidhnibb. 

Bu  bhuitbinn  diu'  sud  an  Gothaina, 
"S  Bu  bu  bhuitbinn  eile  dbiu  Daorghlas  ; 
Bba  Fionn  'n  an  dbigh  Ban  uair  sin, 
'S  cuid  mhor  do  dh'  uaisbbb  na  Feinne. 
■  word  IB  nooKDBe.    No  beptiam  among  them  in  thoae  diya. 
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A'  dlreadh  ri  cèìdae  thoirìn, 
'S  a.'  tearoadh  ri  daionetuiachd  maonaicfa, 
Fosa  beag  ort  (arsa  'n  Gothaina) 
Dniideam  rothom  (ar-aa  DaorgUas). 
Mam  fag  thu  mi  'n  dorus  na  ceardach 
Ann  iite  teano  is  mi  m'  aoDar. 

Fhuaradar  ntk  builg  r'  a  shèideadh 
Fhuaradar  air  eigia  ceardach, 
Fhuaradar  ceorthar  r"  am  marbhadh 
Do  dhaoine  doirbhe  mi-dbealbhach. 

Labhair  an  tiothaìnQ  gu  gròth, 
Bu  ghr6  sin  's  gum  bu  ghniomacb, 
Co  è  'm  fear  caol  ao  gita  tiomadh 
AthairueaB  mo  thinne  cniadhach  I 

Labhair  FiouD  aguB  h  freagairt, 

Tha  'd  lamh  nach  'eil  r*  a  theaga^  San  fhiodhftoh  ; 

Ach  gu  meal  thu  t  aimu  a  Chitoilte 

Cha  bhi  Daorghlas  ort  o  'n  uair  so. 

Bh&  seachd  lamh&n  air  a  Ghothainti 
Agtia  teanachair  leothar  eatrom, 
'S  na  eeachd  ùird  a  bha  'g  an  spreige' 
Cha  bu  mheae  a  fhreagra  Caoille. 

Caoilte  fear  gharadh  na  ceardach 
"Sbha  è  dearbhte  leom  'n  uair  a  throdadh, 
'S  bu  deirge  na  gual  an  daraich 
A  ahnuadh  lo  toradh  na  h  oibridh. 

Rinn  fe  'n  leadarrach  do  dh'  Oscar, 
RÌDD  è  'd  coBgarrach  do  Chaoilte, 
'S  mac  an  luin  do  Mhau  GhuthaiJl, 
Nach  d'  fhàg  fuigheall  do  dh'  fheoil  daoiue. 

Fead,  agus  faoth,  agus  foirionn, 
'S  an  oireallach  nic-na-ceardach, 
'S  an  lànn  fhada  ghlas  do  Dhiarmad 
'S  ioma  latha  riamh  a  dhearbh  i. 

Agam  fhcin  a  btia  geur  n'  an  calann 
Bu  mbòr  farum  'n  uair  a  throdadh, 
Bu  mhaith  i  'n  latha  na  teann-ruidh 
AuQ  an  ceardaich  Lou  Mac  Lit^hann. 
Anochd  gur  tuireeach  mo  ghabhail 
'N  àhìa  bbi  'g  àireamh  na  muiuntreacb. 
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Laoidh  an  ÀmadaÌQ  Mhoir. 

Cbualas  sgeul  luuneach,  'a  chft  bhreug 
Air  Eoiu  sin  ga  'n  gèill  na  sloigh, 
'N  laoch  curand'  air  nacb  dearg  arm, 
'S  è  b'  ainm  dh&  'n  t  Amadaa  mòr. 

Stuaobd  an  dombaio  a  ghlac  h, 
'N  GiuUitdh  nach  d'fhaod  gu  bhi  borb, 
Cha  V  ann  am  ban-  sgeitb  ua  lann 
A  bba  neart  ann  ach  'na  dhom. 

S  amhuil  sin  is  mar  bba  è, 
S  ioma  triatb  a  bba  fa  smaohd, 
Sgeula  gearr  air  dbeire'  thall 
Tuig  ann  raiin  ÌB  tba  i  ait. 

Latba  gan  raibh  'd  t  Amadan  mòr 

Air  chriochaibb  Locblaiim  ri  seol  gaoitb, 

E  fein  is  aona  Mhao '  a  mnai, 

S  ui  'm  facas  riamh  b  àillidb  mbnaoi 

An  GleaoD  diombair  a  tbarla  leo 
(jleana  ie  boidbche  tba  fui  'n  ghrein, 
1b  mine  srath,  'a  is  àillidh  foon, 
'S  fuaim  a  thomi  ri  alios  a  leirg, 

HJbunnaio  iad  a'  tighinn  'oan  taobh 
Oruagach  ^  ohaomh  bu  bhreagba  brot, 
Pioa  do  db'  br  loisgto  'na  dhom 
<\)ltoch  ri  com  am  bi  deoch. 

AcU  combairle  a  bheirinn  ort 

Na  h  òl  a  dheoclt,  'b  na  blaÌB  a  bhiadh, 

fìiiB  am  fioaraicbe  tu  'n  Oleann, 

'S  nach  raibh  thu  ann  roimhe  riamb. 

'N  sin  thuirt  an  t  Amadan  mòr, 
Cha  raibh  mifle  fie  ri  m'  re, 
'S  ni  'n  raibh  mi  riamh  ni  's  mb  tart, 
'S  gum  b'  fbearr  a  tbeachd  ge  b'  è  co  è. 

Bheannuìch  Gruagach  a  ebùira  òir 
Do  'n  A  Tilled  wn  mhbr,  's  ga  mhnaoi, 
'S  bheanuuicb  an  t  Amadan  mbr 
e  ceudna  dho. 

•  "  Oguuoh." 
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Thainig  iad  air  cheann  gach  sgeoU, 
'S  thuirt  a  Ghmagach  bu  bhreagha  brot 
Na  bi  dubhach  Og-laoich  mhoir 
Dean  suidhe  is  61  do  dheoch. 

Tliug  è  sùgha  draoeta  borb 

'S  oha  d'  fhàg  braon  sa  chom  gun  bl, 

'S  ri  imeacbd  gruagach  a  chiiim 

Gha  bu  tihubhach  a  cLuirin  dba ; 

Na  caaaa  o  ua  gluinean  Bioe 

Bha  eud  a  dhi  air  an  fheir  mhòr. 

'N  BÌn  'n  iiair  a  thuirt  Mac  a,mnai, 
"S  mairig  a  thn  mar  tha  thu  nochd, 
'S  tearc  do  cfaanud  san  domhun  mhòF, 
"S  ni  *n  oil  leo  thu  bhi  gun  choa. 

'N  siu  tbuirt  an  t  Amadan  mùr 
Biosa  a  rlbbinn  òg  a'  d'  thosd, 
Cha  bhi  air  duiu'  ann  crlch, 
No  gheibh  mi  a-rta  mo  chosan ; 
'Sluaithe  min  air  mo  dha  ghlùn 
Na  seieear  1e  liiths'  an  cob. 

TogBa  leat  mo  Bgiath,  'a  mo  laun 
Gua  an  aonach  ia  fearr  dòigb, 
'S  air  Buidh  dhoibh  air  an  t  sliabb 
Chiinnaic  iad  fiagh  sa  Ghleann  ghorm 
'S  gaothar  cluaa  deai^  'na  dhfeigb 
'S  è  tatfaunn  gu  geur  air  a  lorg. 

Ann  sin  thug  an  t  Amadan  mòr 
Urchair  gbasta  1e  aeol  geur, 
'!j  cbuireadb  le  neart  laimh  an  laoich 
All  tsleadh  roi  dha  thaobh  an  fhèigh. 

GhlacB  leis  an  gaothar  ban, 

'S  chum  è  'na  laimh  è  air  èiU. 

Bitbidh  tua'  agam-na  ri  ceol, 

Gns  an  d'  thig  duine  na  tòir  a'  d'  dheigb. 

Chnnnacajj  mar  a'  teachd  aa  ghleann 
(iruagftch  ann  fuidh  earradh  bir 
A  lauu  llbhte  air  a  thaobh  vl\, 
Bha  dha  shlendfa,  'n  a  sgiath  'ua  dbom. 
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Gun  do  bheannuich  Gniagach  a  bhrait  òir, 
Do  'n  Amadaa  tnbòr  'b  ga  Mhnaoi, 
'S  ghabhadh  leo  ageula  gu  beachd, 
Cia  i  'n  tir  *ii  do  chleachd  thu  shaoi. 

'S  mise  Gruagach  a  ghaothair  bh&in 
Air  do  laimhse  Mhic  a  mhòir, 
Ruidire  curanda  gum  b'  è  sud  m'  aium. 
'S  mi  's  gach  bait  a  bbuineadh  buaidh. 

'S  ach  a  mbacain  ga  maith  do  dhealbh 
Bheirinnne  mo  dhearbha  dhuit, 
Nach  bi  Gruagach  a  ghaothair  bhàin 
Gil  la  bhràth  r*  a  radh  ruit. 

Nach  fbotliaiuD  leat  Og-laoich  mhoir 
Leith-bhreith  na  dha  bhi  san  roinn, 
Au  t  sealg  uile  bhi  air  do  laimh 
'S  mo  ghaotbar  ban  a  leige  leom. 

'S  mÌBe  fein  a  rinn  an  t  sea^ 
Thuirt  an  t  Amadan  gu  garg  dian, 
'S  ge  b'  è  fear  is  cruaidh  lamh 
"S  leia  an  gaothar  ban  'a  am  fiadh. 

'S  o  'n  tliachajr  mo  ghaothar  ort, 
'S  a  tha  na  casan  a'  d'  dhi, 
Biadh  is  aodach  fad  do  re 
Bheirinn  sud  duit  fein  sdo  d'  mhnaoi. 

'N  sin  'n  uair  a  thuirt  a  bheaa 
Thoir  thus'  an  gaothar  geal  sin  da. 
Bheireadh  is  an  gaothar  breac, 
'S  nam  b'  àtll  leatea  ni  bu  mo. 

'N  sin  'n  uair  a  thog  iad  am  liagU 
Ana  crannaig  an  sgiath,  is  a  bhean, 
'S  aun  a  dh'  imich  iad  'nan  triuir 
Ann  Ban  iul  a  rinn  am  fear, 
('huunaìc  iad  uatha  sa  ghleann 
Caithir  ann  ia  dealradh  òìr, 
'S  cha  raibh  miann  a  chunnaic  sùil 
Nach  raibh  ann  sa  cbùirt  ni  'b  leoir. 

Dh'  Fhiosraich  an  t  Amadan  mbr 
Co  i  chaichir  nasal  òir, 
Is  maith  a  dreach,  'b  ìb  àillidh  snuagh 
Nach  fhaigheantaid  breith  na  iul. 
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DùD  an  òir  sa  bhall  a'  bheil, 
DìiD  a  ghuil  gum  b'  h  sud  aiom, 
*S"iiach  mairthionn  a  dh'  Fhìannaibh-fàil 
Ach  tnia'  atnhàin  ìb  aon  bhean. 

ChunDaic  iad  aon  a  bbean  aan  Dùn 
'S  cha  raibh  sealla  aiù  bu  bhrìagh' ; 
Bu  ghile  nan  aneachd  a  ohorp, 
A  gruaidb  mar  ròa,  a  deud  m&r  bhlàth. 

'S  ans  a  dh'  fbioaraich  au  Àianir  òg 
Tuiueaoh  gaoh  ageoil  ga  fear  fem, 
Co  h  Macan  deudgheal  òg 
N'  am  fear  mòr  'g  am  bbeil  thu  geill  I 


Tha  fir  an  t  saogbail  fa  smachd 
'S  gur  mise  fein  a  gheill  do. 

'S  ioghna'  leotn  tia  bheil  thu  'g  ridh 
A  mheiid  's  ùr  na  tbàr  è  doigh, 
Ma  chuir  è  'd  saoghat  fa  smachd, 
Co  'm  'u  do  leìg  è  chasan  leo. 

Bheirìiin-Be  dhuit  mo  bbrìathra  fheìn 
RighriD  an  domhain  gun  do  gbfeill  do ; 
'S  mar  bhithe  druitbeachd  a  chuim  chrosg 
Cba  leigeadb  è  cbasan  leo. 

Bhuail  iad  air  iomaiit  'e  air  ceol 
An  da  mhnaoi  ^  bu  ro  mhaith  cliu, 
Bba  gniagach  Dun  an  òir  sa  ghreis, 
'S  Amadan  mbr  n'  an  cleas  luithe. 
'S  mitbich  dbombaa  dol  a  shealg 
Air  uagba  deirg  gu  Gleann  email ; 
Gleidh  mo  rath  dbomh  air  mo  chìil, 
Gleidb  mo  chuid  òir,  gleidb  mo  mbnai. 

'S  ge  d'  a  raibh  mi  fad  amuigh 
Na  luidb  is  na  orom  do  cbeami, 
'S  na  leig  aou  duine  'ateacb 
Na  duin'  amaoh,  ach  na  h  ann. 

'S  b  thuirt  an  t  Amadan  mòr 

Suidb  thus'  a  Ribhinn  bg  fa  m'  obeami, 

Tba  'ii  cadal  anis'  'g  a  m'  thuar 

Na  'd  cinne  leinn  Buain  sa  gbleann. 
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'S  è  chimnmc  an  Ainnir  mheirbh 
Oganach  doirbh  tighiun  a  iteach, 
'S  do  mhnaoi  a  ghruagaich  thug  è  pbg, 
"S  gum  b'  oil  ieis  an  òigh  athoachd. 

Dh'  èÌFÌch  a  Ghmagach  dheas  doun 
'S  rug  i  gu  garg  ajr  a  cheann  ; 
Bi  t  fhaireach  Og-laoicli  mlioir, 
Ma  rinn  thu  suaio  cha  b'  è  'n  t  am. 

M^ir  bitheans'  am  shuain  ni  'a  leoir 
Cha  leiginn  leo  tighiun  a  steacb, 
'S  gun  d'thig  Gruagach  Ditn  an  bir 
Mu  'n  d'  theid  è  r*  a  bheo  amach. 

Ami  làr  an  doniis  a  ahuidh  h 

'S  rug  è  air  a  agèith  'na  dhom, 

Cfaa  do  bhuail  Uuthadh,  Ceard,  oa  Saor, 

Cdmhl'  is  daighne  nan  lAoch  borb. 

Dh'  èirich  an  gaisgeacli  deas  òg 
'S  rug  6  'na  dhoru  air  a  ageith  ; 
Pàg  an  dome  Og-laoich  mhoir, 
'S  nach  ball  coir  a'  bheil  thu  fhein. 

A  righ  gum  faighe'  mis'  am  baa 

M'  an  d'  theid  mi  chuir  ch&ich  a'  m'  cheann, 

M'  an  d'  theid  aon  duine  amach, 

Na  duine  Bteach  ;  ach  na  h  ann. 

Bheirinn  duit  airgiod  is  or, 
Cula'  mhath  sbròil  agus  m'  each, 
'S  bu  cboingeÌB  leis  muir  oa  tir, 
Nan  leige'  tu  'ris  mi  'mach. 

Bheirinn  duit  briathara  na  dh« 
Ib  gabh  fos  mu  na  bheil  mi  'g  radh. 
■  Gun  d'  thig  Gniagach  dim  an  òir 
"S  gun  dioiadh  è  pòg  a  mhnai. 

Cuirjdh  mi  do  leith  choB  fothad 
Mar  a  b'  fhearr  gan  raibh  i  riamh, 
"S  chuir  è  le  draoitheachd  a  ohas  fbtha 
Mar  a  b'  fhearr  gan  raibh  i  riamh  : 
"S  thuirt  an  gaiageach  a  bha  glic 
Faodai  mia'  anis'  bhi  trial). 
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'S  è  thuirt  ao  t  Amadaa  mor 

Fiiirich  thusA  R>s  gu  mnll, 

A  chaa  eile  guu  d'  thig  uait 

Gu  ceum  cruuidli,  uir  nco  do  cheauii. 

Ach  mo  cbomaraich  ort  a  bhean, 
Didein  mo  chorp,  's  glac  mo  'ann. 
Cha  'u  fhaith  tliii  didciu  o  'n  bhàs 
A  mhacain  is  iillidli  dreach  ; 
Ach  thoir  a  cbas  eile  dha 
'S  gabh  simchad  an  rod  amacb. 

Ach  o  'u  fhuair  mi  mo  cbasan  ceart 

Cha  leig  mi  leats'  iad  ui  'a  aib, 

"S  mior  dhiot  cba  d'  tbeid  am 

Oua  an  d'  thug  Grnagach  a  bhrait  òir. 

Mo  cbomaraich  ort  Og-laoic''  mhoir 

'S  ro  mhath  mo  dboigh  as  do  mhèiiin  ; 

'S  miae  Gruagach  a  gbaothair  bbàin, 

'S  mi  cbuir  anu  a  );acb  cis  thii, 

'S  miae  thug  do  chaaau  uait 

A  dh'  fbioeracha  do  luaiths',  'a  do  liiitba'. 

Bha  iad  aim  aÌD  grMh  air  gbràdh, 
MÈinn  air  mhèinu  air  aon  doigh  ; 
Gu'n  cualaa  sgeiil  luaineacb,  'a  cha  bbreug 
Air  Eoin  ain  'g  an  gèill  na  slòigh, 
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[Teanntachd  Mhòr  na  Fèinn'] 

1  La  ga  n  raibh  Padrig  iia  Mhur 
Gun  Sailm  air  uidh  ach  aig  01 
Ghluaishe  e  thigh  Oishean  Mhic  FhiuQ 
Bho  Ban  leisti  bu  bhion  a  ghloir 

2  Umbla  Dhiiit  a  Bhesn  fbir  shimiro 
Tionauidh  air  chnairt  Thainig  Sinn 
A  Laoioh  Mhile  o'n  dearg  Breach 
Cha  deir  thu  riamh  Neach  Mad  Ni 

3  Sgeul  a  bail  hnn  fhaotin  Uaite 
Dheadh  Mhic  Cuile  bu  chruaidh  Colg 
Ciod  an  Teaotachd  'e  mo  'n  raibh  'n  Fhianu 
Bho  'n  la  gbinn  thu  riamh  naa  Lorg 

4  <iu  'u  Inabinsa  aiu  duit  fbir 

À  Phadrig  a  chanadb  n&  Sailm 

An  Teaotachd  is  mo  'n  nubh  'c  fhiann 

Bho  'n  la  ghimi  Me  Riamb  nan  Lorg 

5  Dearmad  Fleadba  gan  drìnu  Fionn 
:j  an  Aloihoidh  re  lln  nan  Laoch 

Air  cbuid  gam  Feiun  sbuas  druim  Dearg 
Dheirigh  am  fearg  is  am  Fraoch 

6  'S  mo  dhibir  shibh  Sinne  man  01 
Thubh'rt  Mac  Ronain  le  gloir  bhinn 
Bheirin  fcin  is  Ailde  Ur 
Breiteach  Bliadhoa  re  Tùr  Fbinn 

7  Thog  iad  gu  sgibilt  an  Triall 

An  Cloidbean  san  sgiath  gan  Luing 
An  Dls  Fheinni  Armaidh  Fhiall 
Gu  Rii^h  Lochlan  nan  Srian  Slim 

a  Ur  Hadagui's  own  tumdi 
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8  Muintearas  Bliadbna  don  Riogh 
Se  thug  an  Dls  bii  Deirge  Dreach 
Mac  Riogh  Cranchar  nao  Sleadh  geur 
Agua  Ailde  uach  E\r  Neach 

9  Ghabb  Bean  Kic^h  Lochlan  oan  sgia  Donn 
Trom  ghaol  truoi  ar  bhi  gii  Deas 

Air  Ailde  Grcrtdhnacb  nan  Ami  Geur 
Hinneadb  1e  Ceilg  is  leiah 

10  Dbeirigh  i  as  leabidh  'n  Riogb 
Sud  an  gniomh  man  doirtear  Fiiill 
Gu  habuhaidb  labliair  an  Fbiann 
Tc^adar  a»  Triall  air  Miiir 

11  Bù  Riogh  ar  lochlan  San  Nuair 
Fear  a  bhuineagh  Bimidh  gach  Blair 
Earagan  Mac  Annir  nan  Long 

Gu  ma  Mbaith  a  lamh  sa  lann 

12  Ghruinigb  Riogb  loohlan  a  Shluadh 
Gabhlacb  cruaidh  ar  bhi  gu  Deas 
Gur  he  Dheiroodh  leiah  gach  Uair 
Na  Naoidh  Hiogh-rin  aan  Sluadh  leish 

13  Lochlanith  a  bbuidhcan  bborb 

S  ro  Mhaith  'n  colg  re  dol  am  feim 
Thug  iad  an  Mionan  aig  Triall 
Naoh  Tilleadear  is  Fiann  nan  Deidh 

14  "S  Diubbradar  an  Abhaist  Ard 

Gu  Rioghachd  Eirinn  Nan  Calg  Neach 
Shuighich  iad  am  Poipleadh  gu  Tiugh 
Gairrid  o  n  bhnith  nn  raibh  Fionn 
16  Teachdai  reach  d  thaiuig  gu  Fionn 
Sgeul  Trom  a  chuir  minn  gu  Tniadh 
Comhrag  aon  Ijsoch  Inae  Phai! 
Fhaotin  air  an  traigh  ma  Thuadh 

16  Comhairle  a  chin  aig  FJonn 

'S  Aig  Maithibh  na  Feinne  gu  leir 
Ninghin  Riogh  na  gabhte  Uafte 
Thoirt  do  Riogh  Lochlan  nan  Arm  gear 

17  Chuir  abiune  Uwn  Ninghin  Riogh 
'S  gile  gnuÌB  BÌB  griune  Meur 

Chuir  Sinn  ga  Comhtddeachd  Ceud  Each 
S  fearr  rish  an  Deachuidb  Srian 
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18  Chnir  Sinn  ga  Comhaideachd  Ceud  Each 
A  Bearr  riah  au  Dechiitdh  Snitn 

Ib  Ceiid  Mar«ach  ftir  am  Muin 
Bearr  f  uidh  ShroU  ar  an  lasadli  Grian 

19  'S  nuair  Thaoiriu  i  air  an  Raon 
Sa  dhag  i  na  deidh  na  heitli 
Thi^  i  ceum  an  shin  nan  cuir 

'S  da  Ubiiflll  Olr  na  laimli  Dhcish 

30  Coinlin  air  Gnaillibh  a  giitn 

Dealbh  a  chruin  bho  chill  nam  Port 
Ciod  do  Nuaidheachd  a  Pobul  Fhinn 
AcU  laiab  duinn  a  chiabh  nan  Oleachd 

21  Mo  Nuaidheachd  a  Pohnl  Fhinn 
Dhiuahin  duit  e  bhridh  mo  bheacbd 
Ma  rinn  do  bheau  ort  Beart  Cbti 

"S  gun  Diommair  i  Gniomh  gu  Cearr 

22  Mo  nun  do  bhean  ort  Beart  Chli 

'S  gun  Diommair  t  gniouih  gu  Cearr 
Cairdeas  is  Commnn  re  Fionn 
*&  gu'm  faigheadh  tn  mi  na  Geall 

23  Gheibheadh  Ttisa  Ceud  Shead 

Ib  ceud  lèig  fuidh  'n  leabhuidh  Shaoir 
Gheibh  Tu  Ceud  Seobhag  Suairc 
Air  am  Bithoadh  buaidh  nan  £au 

24  Gheibh  Tusa  shin  's  ceud  Crios 
Nach  Dteid  Slios  man  Deid  e  'm  faobh 
Chaisgeadh  e  leim  Droma  is  Sgios 
Send  Riomhach  nam  Bncal  Ban 

25  Gheibheadh  Tusa  shin  'a  ceud  Mios 
Lan  Coursa  Rit^h  do  Bheatha  Nnigh 
Ge  bidh  Ghleidheadh  iad  fad  a  la 
Gu  'n  cum  òg  an  Dune  a  ghnà 

26  Gheibheadh  Tusa  shin  *b  ceud  Com 
Ni  do  'n  Uisge  dhorm  am  Fion 

Oe  bidh  Dholadh  Aata  a  Dheocli 
Cba  d  teid  a  Dhochartastas  iim  Miad 

37  Gheibheadh  Tu  shin  is  Ciad  Long 
Sgoilte  Toon  air  bhninne  Borb 
Air  an  Luchdachadh  gu  Trom 
Do  gach  aon  ni  ia  fearr  Buaidh 
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28  Gheilibetulh  Tii  shin  is  Ciad  Mac  Ki 
BhuDueodh  cios  ar  Otuche  Borb 
Gheibheadh  Tu  shiu  is  Ciad  Greidh 
Is  lau  Glinne  do  Chromlt  Bàu 

29  Gheibheadh  Tu  ahiu  ia  Clad  Ureidh 
Is  Ian  Ulinne  do  Chroruh  Ban 

Ach  mar  Foghnadh  Leatsa  Sbin 

Thoir  leat  do  Bheau  'a  dean  rinne  Sloth 

30  Cha  Tugainaa  Sloth  do  Dhoilde 
Na  Mhaitbibh  ar  Feinne  gu  Icir 
Ach  Flonn  fein  a  chulr  fom  Bhrelth 
Is  a  Cbreach  a  tholrt  gu  Traigb 

■31  Cha  Tug  tbusa  leat  a  Neart 

DhiiishÌH  dhiit  a  bhridh  mo  bheachd 
Na  chuirea  Dult  Feami  fo'd  Bbrelth 
No  na  bhelr  a  chreacb  gu  Traigh 

32  Fabhaidb*  mishe  is  Beanuachd  leat 
Bho  chaidh  Falnne  Bim  os  cionn 
Cha  'n  fhaibb  thusa  chlabh  can  cleachd 
A  Rlomhain  fharasda  bheoU  Bhinn 

-33  Cha  'n  fbalbb  thusa  a  cbiabh  uan  cleachd 
A  Klomhain  fharasda  bheoil  Bbinn 
Gheibheadh  Tu  na  Sheada  Saor 
'S  Cheauglain  ml  feln  re'd  thaobh  Dra 

31  Gha  'n  fhaii  nilshe  chean  uan  Cllar 

Bho  uach  fraogh  mi  t  Hiiamh  iia  t  fheai^ 
Bho  nach  faighln  saor  gu'm  Bhail 
Cean  na  Delshe  bu  dhunn  CJall 

35  Thiuntadh  Ishe  reu  a  Cùl 

Is  Mharcaigh  i  a  ohuirt  gu  Di&nn 
Bu  lionmbor  Sroll  gau  togbhail  Siias 
An  Ordugh  gu  luadh  chaidli  au  fhian 

36  Seachd  fichli  a  Mhalthlbh  ar  Fèin 
Agiis  Ailde  fein  ar  Thus 

Tbult  Sud  le  liiimh  Earagaiii  Mholr 
Mu  'n  Deachuldh  ua  Sloigh  an  DIùb 
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37  Dhuirigh  Feann  fada  na  thoad 
Is  laidb  eprog  air  an  fheiu 

Co  Dheangas  Earagan  San  Gbreish 
Mu  'n  leigimid  tcieh  air  Tair 

38  Shin  dar  thubhairt  eisin  Goull 
An  Sonn  nach  Burast  a  Chlaoidh 
Deangtudh  mi  Earagan  SaQ  Ghreish 
Mu  'n  leigimid  leish  air  Tair 

Zd  Mac  an  loian  is  Diarmad  Donn 
E^aragan  crom  in  Mac  an  leidli 
Gad  Dhidne  Bho  BhuilUbh  'n  Laioh 
Cuir  Diahe  ar  gach  taobb  mar  Sgiith 

40  Cuimbnigh  Cath  feagara  FÈinn 
f)o  shliochd  Cuich  nan  Cleaa  luth 
Ciiirsa  Bud  ar  do  laimb  dheiuh 
'S  gu  fionnaa  leo  Cleass'Liith 

41 

42  Ochd  laitban  Duitme  gim  Tamh 
A  Sior  chuir  ar  air  an  Tshltiadh 
Ceann  Riogh  Loch  Inn  nan  sgiath  Donn 
Se  Bhuigbin  Goull  ar  an  Naoidhibh  La 

43  Mur  fear  a  chaidh  ass  o  bbeul  Airm 
Na  chaidh  le  Maoim  don  Ghreig 
Do  Riogh  Lochlan  na  ga  Shluadh 
Cha  Deacbaidh  Diiine  ga'a  tir  fein 

44  Naoidh  fichit  is  Mile  Sonn 
Tbuit  Bud  le  Gara  's  le  Goull 
Dba  UibhÌF  1«  Hoegar  an  aidh 
AgiiB  1«  Coirreal  Corra  Chnaimb 

45  Air  a  Bhaisto  thug  tbu  Orm 
Ghille  Phadrig  nan  Salm  Grinn 
Gu  na  thuit  learn  fein  'u  le  Feann 
Comlionmbor  Ceaun  riah  an  Cheathrar 

46  Na  faieheadh  e  Corum  nan  Arm 
Earagan  Mac  Ainnir  nan  Ian  glaa 
An  Almhidb  gad  fbaite  ga  riar 
Cba  Ghlaoite  acb  an  fhianu  as 

47  Cha  Ghlaoite  ach  au  fhiaun  as 
Cha  Drinn  Sliinne  ar  leas  san  la 
1^  gaa  raibb  Padrig  na  Mbur 
Gim  Sailm  ar  uidh  ach  ag  ol 
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ÀD  lonmhuÌDD.* 

A  Oeeiu  uaUle  mhio  Fhion, 

'S  thu  d'  Bhuidh'  air  au  tulaich  aoibhiniv 

A  mbili  mhoir  nach  bheil  meat, 

Tha  mi  faicsiu  broin  air  h'  iuti&n. 

la  cuid  d'  àbhar  mo  bbroin  feiu, 

A  Phadruio  mhic  Alpein  fheil, 

Bbi  Hmuaineacb  air  maithibb  na  Feiniie^ 

'S  airna  seacbd  Catbuibb  Coi-treuna, 

La  guQ  robb  Teaghlach  Fhiuii, 
Ou  muimeach  meanmoacb  aoibbinn, 
Gu'm  facaa  ag  teaclid  'a  a  mhàgh, 
Annir  is  i  t^aclid  na  'h  aouar. 

An  Nighean  bu  gbile  snuadh, 

Bii  deirge  's  a  b'  aille  Gniaidh  ; 

Gu  'm  'b  aille  na  Gatb  Greine 

A  bragad  suaa  fui  Caoimb  leine. 

Blia  da  rosg  Ghaireachdach  ua  Ceaim^ 

Bha  earradh  aluinD  mii  timobioll, 

LetDteog  d'  an  t'  srol  a  b'  uire  ' 

fa  cneaa  gridhach,  caoibh,'  cumraidb. 

DuDadb  oir  fa  brat  uaiii, 
Clocba  buadba  fa  aar  abuuadh, 
Bha  tain  oir  loiagte  air  gatb  meiir  aÌCf 
Bha  slabhra  oir  mil  Caoimh  bhragad. 

Tbug  sinn  trom  cheist  iiiJe  dhi, 
Teagblacb  Fbiun  a  li'  Albhuidh  ; 
Gun  aon  diiin'  a  thabliairt  Gaoil 
D'  a  mhnaoi  fein  ach  d'  an  lonmbuinu 

Chuir  i  a  Comraich  air  Fionn, 
An  Ri-bbean  Ghlan,  Bbon,  bheiilbhin 
Mo  Cbomraich  air  Goll  raoar  raor, 
Mac  Momai  nam  brotach  shroil 

Uo  Chomraioh  air  Faolan  mac  Fbinn  ; 
'S  air  Cairreal  nan  gi-uaidh  grìnn, 
Uo  obomraich  air  Diarmad  Donu, 
'S  air  Luth-lamh  Ghaata  nan  Sonu 
[■  MS.  112,  in  Mr  Uaclagui's  handwriting.] 


>„i,zDdbyGoogle 


Mo  Chomraìch  ort  OBcaÌr'aa  aigh 
Lamh  a  ohosnadk  'a  gach  Teug-nihail ; 
Mo  chomnuch  oirbh  FheoDoa  tnaithe, 
Eidir  chlann  Righrin  'a  aid  Fhlaitheau. 

.SÌD  tra  Fhreagair  Fionn  gu  Grad, 

An  Annir  ur  'gan  gile  glaic ; 
-Cia  bhiodh  an  toir  ais  do  lorg  t 

A  Ubeug  Bhannta  shul-ghorm 

'S  e  bhiodh  an  toir  orm  fein, 
A  FhÌDD  uasle  'a  Bi^h  d'ur  Fbeinn, 
loluTin  aghtnhor  a's  ro  Ghlaine, 
Aon  mhac  Oighre  na  h'  Espainne. 

Qh'  eirioh  cear'ar  mhac  Fhinn, 
Conuul,  Taog,  Is  Itaogh  nan  Rao'ghann. . 
Faolan  cruaidh  na  'a  Gruaidh  grinn, 
Le  'm  brìathraìbb  ardauach  aoibhinn. 

Suidhidh  sinne  air  do  sgatb, 
A  Nighean  a's  manota  Comhradh, 
Uu  'm  buin  am  fear  mor  leia  thu, 
'  Ge  mor  leat  a  aimiÌB  Fheabhas. 

■Cait  an  d  Fhas  e  'u  Ear  no  'n  lar, 
Na  '□  ceitbir  Ranntaibh  an  Domhain, 
Nach  c^lleadh  rÌB  Inchinn  a  Chinn 
Mu  'm  buineadh  e  leis  an  lonmhuinnl 

Ib  mor  'M  E^agal  Fhianna  maithe 
E  'd  'ur  liadairt  ìb  'd  ur  Doraiun ; 
Am  milt  mor  Curanta  treun, 
Fuileach,  Faobharach,  Kiun  Gheur 

Am  feadh  bbias  am  fear  mor  uainn, 
A  mhic  Fhinn  Ic  'ra  beirte  Buaidh 
Aithria  dhuine  sceul  air  lolunn, 
No  c'  a  fhad  uainn  ghabh  am  fear  morl 

Gum  facadar  am '  OgUch  mor 
ug  tomhus  a  Chala  sa  Chuain, 
-Mg  tamiing  a  luiuge  gu  Tir 
'S  e  tighn' le  'h  anmeinn. 

*£»oinH8 


>„i,zDdbyGoogle 


TBE  MAOLAQAH  M3S. 

Gu  'm  b'  e  sud  am  feu-  mannd', 
'Na  Stuoigh  allmhar  chugaÌQ, 
Le  froocb  feii^e  gu  Fianuiiibh  Fhiun, 
'S  e  mar  cbaore  teiunteach  ChugainD. 

Bb&  leine  d'  an  t'  arol  bbui'  mu  'a  fbear^  . 
Le  stiom  do  'n  t  sbioda  ga  Cheangal, 
A  luireacb  mhor,  iraeauh,  mhailleach, 
"S  a  tbretm  Scabul  breac  Buathacb. 

Oeann-bheart  clocbara  sbeamb, 
Os  ceau  sochria  a  mhaHain  ; 
A  dha  shleagb  bu  cbniaidb  rinn. 
Nan  cuilg  seaaamh  re  Gbua]uiun. 

A  Cbloidheamh  frosach  neimhneacb, 
Cruaidb  oosgarach  Coi-dbir«ach, 
An  sciatb  irscach  oir  a  Bbrid  Bhl^fa, 
An  dom  toisgeal  a  mhili. 

Thug  e  Butbar  fir  gnu  cheill, 

'b  cha  do  Bheannaicb  d'  Fbionn  no  Db'  Fhcinn. 

Mharbh  e  ceud  do  Cbeuda  Fhinn, 

S  mharbba  leia  an  lonmhiiinn. 

Cbeanglodh  oeathrar  mbac  Fhinn, 
's  naoi  naouar  do  'n  lucbd  Leanmbuiun 
D'  an  Cuideachuibh  mcar-dbana  mimr 
Le  lolunn  og  an  deiid  gbil. 

Tbiondadb  mo  mbac  air  a  leirg, 
Oscar  's  e  Ian  do  throm  Fbeirg, 
Thug  e  uAire  gu  daaa, 
Air  a  Fhear  mbor  mhi-naracb, 

Tbiuntadadb  lolunn  re  mo  mbac  fein, 
"S  Rinneadb  leo  Combrsg  troun  ; 
Coimheach,  Cneathacb,  Cnaimli-dhcarg, 
Bos-luatb,  beumnach,  Leamnacb  Garlili. 

Gu  'm  be  sin  an  comhrag  ard 
Fuileao  Faubbaracb  ro  Gbarg, 
An  ScrioBa  fola  gu  teann 
Mar  UiBg"  a  ruidh  re  Caol  Ghleann, 

Mar  Gbarbb  Gbaoith  a  tbig  le  Greann 
sa  Renbas  Bcealpa  nam  Beann, 
No  mAT  Cbaore  teinuteach  tbig  a  teallucb 
Bha  tora  na  'n  laooh  Nambadacb 
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Thug  Oscar  beum  feargtuth,  fearoil, 
Do  D  lolunn  Calma  n  Deud  Ghil, 
Chiosaich  e  leis  a  Bheuma  Ghranna 
Mac  Oighre  Righ  ua  h'  Espaine. 

Air  an  Tulaich  cladhaiuheadb  a  leao 
A  Pbadruic  tha  'n  Sceul  ud  beachd 
'S  leac  na  mna  air  an  taobh  eile 
A  dheadh  mhic  Ailpcia  a  h'  Albhuidh 

'S  bhriste  mo  Chride  mim  Fheinn 
'S  Gun  bhi  n  duine  Dhiiibh  ach  Scicd 
Beannachd  nan  Diaidh  gu  leir, 
'a  mo  Bheannachd  fein  ad  Dheaidb  Oicnir 
a  Chrioch. 


Beinn  EEkduÌDn,  &c.* 
A  Fragment  of  a  Poem  ascribed  to  Oshian. 

The  Battle  of  Bein-eiden. 

Maoiueas  King  of  Lochlin  having  invaded  Ireland  Fingal  sends. 
his  Son  Fergus  the  Bard  to  enquire  of  his  Hostile  appearance  atid 
to  ofier  him  rich  presents  on  condition  he  would  rctiiru  peaceably 
to  his  own  country.  The  two  Annies  being  in  sight  of  each  other, 
it  was  previously  concerted  betwixt  Fingal  and  Fergus  that  if 
Maoinee  declined  accepting  the  Terms  Fingal  proposed.  Then 
Fergus  was  immediately  to  display  a  flag,  Which  he  carried  with 
him  for  that  purpose,  as  a  signal  for  Fingal  to  advance  to  the 
Battle.  Fergus  still  remaining  in  Conversation  with  Maoinea& 
while  Fingal'a  Army  advances,  takes  that  opportunity  to  inform 
him  of  the  Character  of  Fingal's  Chiefs,  whom  he  points  at 
under  their  several  Colours  or  Standards.  With  this  the  following 
fragment  begins. 

The  names  of  the  Speakers  are  Marked  in  the  Margin. 

t>s8lAK     iSgaoil  FerguB  flli  a  Bhratach  o  Chrann, 

Mar  Chomhar  gun  dhiult  Ric^b  Locblin  Cumha. 
(Jhluais  an  Fhian  ghaolach  gu  mor, 
AguB  na  glas-Laoich  bn  mhor  neart 
Thanig  sluadh  fairim  chairim  nan  town 
Thanig  sud  's  bu  throm  an  fheachd. 
Dubh^rt  Riogh  Lochlin  an  sin 

*  Od  outaide  of  <smT.     [MS.  114  ;  different  band-wntiugl. 
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JdAOlNieAS     Cia  t  an  Bhratachsa  fhilidh  dhuauich! 
'Ni  BO  Bratacb  mhic  treun  bhusdhich  1 
Chi  mi  Giula  gast  ar  a  Ceann 
'S  i  feia  a  togar  bhar  Sluaidhridh 

Fkrodb    Cho  'n  è  BO  ach  an  Liath  luidhnach 
Bratach  Dhiamiaid  o'  duinne 
'N  tra  thigeadh  an  fhiaun  o  mach, 
Uadhadb  an  Liath-luidhuach  tosach 
MA01HB8    Cia  i  an  Bhratachsa  fhilidh  dhuanaicb 
'Ni  BO  Bratach  Mbic  treun  Bhuadhich 
Chi  mi  Giubi  gaet  ar  a  Ceann 
'S  i  fein  a  togar  bhar  Sluadhridb 

Fergus     Cho  ni  Bud  ach  au  fhianoa  chosach  ruadh, 
Bratach  Kh^ne  na  Mor  shiuadh 
Maoikbs    Cia  è  Bhratachsa  Fhili  dhuaaich 

Ni  BO  Bratach  mhic  treaa  Bhuadhich 
Chimi  (iiulla  gast  ar  a  Ceann 
'S  i  fein  a  togar  bhar  Sluaidhridh 

Fergus    Cha  ni  and  ach  a  bhricil  bhrocil  > 
Bratach  GhiuU  mhor  mhic  Momi 
Gur  h  è  bu  ahuaimhneas  don  tirol  bhui  ^ 
Toieacb'  teachd  'a  detreadb  falbh 
MA0XEA8    Cia  i  Bhratach  Fhili  dhuanich 

Ni  BO  Bratach  mhic  treun  bhuadhich 
Chi  mi  Giula  Gast  ar  a  Ceann 
'S  i  fein  togar  bhar  Bluaidhridh 

Fbrous     Cho  u  è  Bud  ach  an  duth  Neimh 
Bratach  Ohaoilte  mhic  Retha 
Ar  mheud  dom  bithidh  Ba  Chatha 
Cho  bhithidh  iomrath  ach  ar  an  duth  neimb 
ì1aoi>ea8     Cia  i  Bhratach  Fhilidh  dhuanich 

'Ni  so  Bratach  mhic  treun  bhuadhich 
Chimi  Giula  gaat  ax  a  Ceann 
'S  i  laaaradh  le  hor  Aobhain 

Fbrou:^     Cho  ni  bo  ach  squab  a  ghàbhaidh 
Bratach  Oscoir  chruaidh  laidir 
Bratach  bo  an  ^i:oiltear  cinu 
'S  far  au  leagar  fuil  gu/oo6arrin* 
'S  nach  tugadh  troigh  ar  a  haish 
Ach  gun  teicheadh  an  tallamh  trom^las 
Oas        Thog  sin  a  ghath  Ghreine  ri  Crann 
Bratach  Fhinn  hu  t«an  Ban  Chath 
Loinlan  do  Chlochan  an  Or 
'S  cosmuil  gum  bu  mhor  a  meas 
■TBtlN«d>ttdToni.        'TeltowSatiiL        'ToMeh)        *Aiil 
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Gatha  greiue  Dihic  Ciimhail  ri  Crann 
Maoinkas     Breugach  do  bheul  Fhili  bhinn 
Triau  ua  t'  agam  so  a  ehluadh 
Cho  raibh  riamh  agaibhse  an  Erin 
Co  beag  leats  an  Fhtaan  errasuidhsa 
Bheir  tbii  do  thean  leim  mun  d'  tig  an  feasoar 
Koiiuh  lanna  Glas  neadh  ui  a  d'  aimhleas 
FiNQAL     Cromamaid  nar  ceana  e&a  Chath 

'S  deanadh  gach  flath  mar  a  gheall 
Os    Bu  lionmhur  Ceann  ga  mhaoladh 
Agus  Gualaiu  ri  snaidheadh 
0  etrigh  Ureine  gti  feaacar 
Cho  teach  o  fhaobhar  lann  gu  luiugeaa 
Aeh  aon  Mhile  do  shluadh  barr 
Thcich  iad  mar  sh ruth  a  rith  o  bharraibh  bheaa 
'S  ain  pa  saa  Chatb  ohath  gan  iomain 
Bu  lionmhur  Fiannuidh  agua  Bonn 
AgUB  Gurruidb  bu  thiom  trost 
Ach  aamhuil  do  Oscar  mo  mhaicaa 
Obo  raibb  ge  bhos  na  tball 
Seach  Gathiu  do  bharr  an  t  sloigh 
Thuit  sud  l6  Oscar  nam  buadh 
S  an  Naonar  Mac  a  bha  aig  Maoineas  Ruadh 
Seachd  fichid  ague  mite  Sonn 
Tbuit  sud  uidir  Connan  agus  Goll 
Ach  Mao  Cuthail  sa  Shluadh  Garg 
Mar  Chaor  theine  gvin  dol  as 
Le  a  shradagan  deambuuidh  Cas 
Buile  gach  Laoch  sC  cur  ns 
Fhad  Ba  mbair  Locblioich  Ris 

THAKSLATION. 
Fergus   the   eloquent  spread  his  flag   from    the 

shaft 
As  a  signal  that  the  King  of  Lochlin  declind  the 

reward 
The  lovely  heroes  moved  with  m^estr 
And  the  grey  swains  of  great  strength 
The  chearful  peoplo  of  the  waves  ailvanced 
These  advanced  and  beavj  was  that  host 
Then  spoke  tbs  King  of  Lochlin 

■  MS.  "bhean"  with  " »"  d«l«toii 
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M.  Whose  standard  is  this  Musical  Bard 
Ib  this  the  standard  of  Migh  à  Victory 
Liath  Luinach    I  see  a  gallant  youth  supporting  it 
Sinewy  Gray,     And  itself  desirous  to  outstrip  the  host 
F.  This  is  no  other  than  the  Lutth  Ivinaeh 
The  standard  of  Diarmaid  o  Duinne 
When  the   Heroes  advance  Liath  luineach  takes 
the  Van. 
M.  Whose  standard  is  this  musical  Bard 

Is  this  the  standard  of    the    son   of  might    A 
TÌctory 
Finchoeaoh     I  see  a  G^ant  Youth  supporting  it 
White  footed.    And  itself  desirous  to  outstrip  the  host 

This  is  no  other  than  the  reddish  _if»eA<M<ieA 
The  Standard  of  Kjno  of  much  people 
Whose  Standard  is  this  musical  Bard 
Ib  this  the  Standard  of  the  son  of  might  and 

Victory 
I  see  a  gallant  youth  supporting  it 
And  itself  seemB  deBÌrous  to  outstrip  the  host 
Fergus.  This  is  no  other  than  the  Brìkil  Brokil 

The  standard  of  huge  Gaul  the  son  of  Moniì 
It  ia  the  property  of  his  Yellow  Satin 
Foremost  to  advance  and  last  to  quit  the  field 
Maoinbas.  Whose  standard  is  this  thou  musical  Bard 

Is  thÌB  the  standard  of  the  Son  of  might  &  victory 
I  Bee  a  Gallant  Youth  supporting  it 
And  itself  seems  to  outstrip  the  host 
F.  This  is  no  other  than  the  Du-neiv  (black  poison) 
The  standard  of  Caoilte  the  bod  of  Retha 
Were  there  ever  so  many  in  the  Battle 
There  would  be  no  mention  of  aay  except  the 
Duneiv 
M.  Whose  standard  ib  this,  musical  Bard 

Is  this  the  standard  of  the  son  of  might  and 

Victory 
I  see  a  Gallant  Youth  supporting  it 
Aud  it  fiaming  with  joyous  Gold 
This  is  no  other  than  the  tgvabgavU^ 
The  standard  of  hardy  strong  Oscar 
A  standard  under  whicli  headB  will  be  split 
And  under  which  blood  will  be  drawn  till  it  reach 

the  ankles 
That  will  not  flinch  one  foot  backwards 
Till  the  heavy  green  earth  recedes 
'  Boom  of  DesfanetioD. 
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Oas.  We  hoisted  Galgreine  to  its  ahaft 

The  Standard  of  Fir^al  atrong  in  Battle 
Full  of  atonen  aet  in  Gold 
Truly  its  reputation  was  high 
M.  Methiiikit  the  Mountain  ia  coming  down 
F,  What  is  greater  cause  of  Terror  to  thee  oomee 
forward 
The  son  of  Cuthuls  Galgreine  diaplajed 
M.  Lying  is  thy  mouth  of  smooth  voice 
The  third  of  what  I  have  here  of  people 
You  never  had  in  Erin 
P.  Tbo'   the   Heroes  few  in  Number  are  of  small 
account  to  thee 
Before    evening '    thou   wilt  leap  with    all   thy 

Before  the  Clear-sword  blade,  or  do  hurt  to  thy 

self 
Let  UB  bow  our  heada  in  the  Battle 
And  let  every  chief  perform  hia  promise  - 
Uany  were  the  heads  made  bare 
And  ahoulder^  bending  aside 
From  the  rising  of  the  aun  till  the  evening 
There  escaped  not  from  the  Edge  of  the  sword  to 

their  ships 
Except  one  thousand  of  Choice  men 
They  fled  like  a  stream  nishiug  from  the  tops  of 

the  monntùns 
And  we  in  Battle  Order  driving  them  before  ns 
Many  a  Hero  and  Mighty  Man 
And  strong  man  of  heavy  stroke  were  there 
But  an  equnl  to  Oscar  my  Son 
They  had  not  on  this  side  or  that 
.Seven  Companies  of  the  Choice  of  the  people 
These  fell  by  the  Victorious  Oscar 
And  the  Nine  Sons  of  the  red  hair'd  Maoineas 
A  thousand  and  seven  Score  mighty  Men 
Tliise  fell  twixt  Connau  and  Gaul 
But  the  Sou  of  Cuthnl  w'  his  high  mettled 

folowera  (people) 
Like  u  glowing  forge  without  Intermission 
Sending  forth  devouring  Sparks 
The  stroke  of  every  hero  still  repeat^ 
As  long  as  a  eon  of  Lochlin  remained. 
SIS,  "  evening"  l>j  mistnke. 
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Sgeulachd  air  Chonn  Mac  an  Deìi^. 

Sgeul  ar  Chonn  M&o  an  Deirg 

At  aljonadh  le  trom  fbearg 

Dol  a  dhiolodh  Athar  gun  f  heal 

At  mor  mhaithibh  na  Heirin 

Aithris  thusa  Oshean  dhanich 

Mhic  Fhinn  shnairce  Sboghraidbich 

Sgeul  ar  Chonu  fear  fearthoil 

An  Sonn  Calnia  's  è  caoiuh  ceannuil 

Co  's  ino  Gbonn  uo  an  Deai^  mor 

Oahean  nam  Briathra  biim  bheoil 

Nt  'm  bn  ionnan  denlbb  dho  no  dreaoh 

'S  don  Chonn  Uhor  Mhear  Mheaiunach 

Shuigh  è  ar  an  tulwcb  g'ar  Coir 

Fiuidh  Curanta,  ro  mbor 

'S  ghabhadh  è  le  chleaaaibb  Oarg 

Am  bailcaibh  na  'n  iarmailte 

Chuaidb  h  'm  friotb  lonnuibh  na  'n  neòil 

B'  uabbas  dhuine  a  bbi  fuidb  Mbèin 

Ni  'd  ajle  neach  ata  fnidh  'u  ghrein 

No  Conn  na  'n  arm  faobhar  geur 

Gruaidh  Churcair  mar  iubhar  Caoin 

Rooc  corrach  Gorm  na  mala  Obaoil 

Fott  orcbeard  na  'n  clannuibb  grinn 

Gn  mor  meamnaub  aitbreil  aoibhinn 

Lanna  nirabe  ri  leadoirt  Chorp 

Le  Colg  teagmbail  na  mor-olc 

Bbiodh  a  Cbloidbbeamb  re  sga  ageitbe 

Aig  an  Laoch  gun  AJmbreite 

Buaidb  gach  Ball  nnn  raibb  e  riamb 

At  ghaisge  'a  ar  mbor  gbniomb 

Uabbail  a  Cboimblion  neart  gun  sgios 

"S  k  tabbairt  geal  'a  mor  chioa 

Bbcirinise  dbuit  Briatliar  Cinteach 

A  Pbadruic  ga  nar  re  a  innac 

Gun  An  gbabb  an  Fbianu  eagul  uile 

Nacb  do  gbabbaa  riamh  roimh  aonduiue 

Iti  faicain  doibh  Conbhacb  Chuiu 

Miir  roth  tuile  tighin  roimb  tbuinn 

Meud  fhallacbd  an  fbir  dhiiin 

An  eric  athar  a  dbioladb 

Se  Cbonibairle  a  chin  doihb 

Deagb  Mbac  Fbinn  on  glaine  gloir 
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Chuir  ghabhail  ^geula  an  fhir  dhochdur 
Fergus  beul  dearg  binn  fhoclach 
Do  mhac  an  Dearg  bu  gharg  gleac 
Bbeamiuicli  Fergus  gu  fior  ghlic 
Fhreagar  Codq  è  mar  bu  Choir 
FhearguB  fhileanta  'n  deagh  bheoit 
A  Gbabhul  ageula  a  thainis  bho  'n  fbionn 
Ciod  è  fatb  do  thiirus  do  dh'  eirin 
BheÌTÌDDBe  mo  egeula  dhuit 
Fbeargus  ague  b'  anneadh  leat 
Eno  H  athair  b'  full  learn  iiaibhse 
A  Mhaithibh  fianu  Eirionn 
Cean  Fhinn  aa  dha  mhic  mhoir 
Ceann  Ghuil  's  Ghribhin  'a  artar 
'S  Cinn  Chlanna  Moiui  iiile 
Gua  fiheaohuia  aon  duiae 
Clann  Ghormaic  mhic  Art  'a  Fhinn 
S  na  bhfuil  sibh  an  Eirin  o  thiiine  gu  tuiun 
A  Gheileachduin  do'm  aon  Chuim 
No  comhr^  cuig  ceiid  uaibhse 
Mooh  ar  Maidin  a  marach 
Gu  corabrag  meara  di-dhalach 

Cia  do  ageula  on  /hear  mhor 
'S  è  labhair  fionn  flath  an  t-sloigh 
Innie  Fheat^B  h  gu  grad 
'S  na  ceil  oruiae  a  dhion-olc 

'S  b  mo  ^eula  o'n  fhear  mbor 
"Gur  h'  aill  leis  Comhrag  cuig  ceud  d'ar  Sloigh 
A  muigh  ar  mbaidin  a  noarach 
Gu  comhrag  meara  di-dhalach 
""S  è  labKair  cuig  cuud  da  Fcinne 
CaÌBgear  linne  a  luath-mbire 
Ach  cha  raibh  and  mar  a  radh 
Don  droing  a  chuaidh  aan  iomart 
Le  mac  an  Deirg  bu  chruaidh  Lann 
Thiiit  ur  ouig  ceud  mu  thiomchiol 
Cuig  ceud  eile  gud  bhitheadb  ann 
-Gu  'm  bitbeadh  marbh  ar  aon  bhall 
'S  Conn  a  Culceadh  a  sgia 
Sireadh  Comhi-ag  ga  aon-riar'- 
Thagh  ainn  aeachd  fichiad  fear  mor 
Do  mhoithibb  teaghlaick  ar  Sloigh 
Thoirt  a  Chino  do  mhac  an  Deii^ 
<jun  faJoacae  fionn  fuidh  throm  Àearg 
1  Oae  b;  one. 
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Tbug  è  roÌDih  ar  fir  an  Grain 

Mar  aheabhac  roimh  mhÌD-ealt  Eun 

lomadh  och  'a  gàire  bhoe 

lomadh  lanih  ague  leith  bhos 

lomadh  CloigÌD,  iomadb  Ceaun 

Cuirp  gaa  coigleadh  ar  aon  bhall 

Thuit  ar  seachd  tichiod  fear  mor 

B'  adbbhar  thuiree  'a  du  broin 

'N  BÌQ  iabhair  Cooan  m&ol  mac  M«nu 

Leigthear  mise  thuig  an  oeudna 

'S  gu  bumnÌD  an  C^n  detb 

Do  Cbonn  dimeasacb  Ainteadh 

Mar-asc  ort  a  Ohonnaìn  mbaoi] 

Ad  sguir  tbu  dod  lonnan  a  Cbaoidbcbe 

Ni  thugau  tu  an  ceaun  do  Chonn 

'S  è  tabhair  Oscar  na  mor  ghlonn 

Oluaiaidb  Connan  mu  mhJ-cheil 

Dbaindb<K>Q  na  feinne  gu  leir 

An  Comhdhail  Chutnn  bbuiudbich  bbraia 

Mar  char  tuadhal  ga  aimhleaa 

Nuair  Chunoaic  Conn  bu  Chaoin  d^SIbh 

Connan  a  del  an  aeilbb  Arm 

Thug  e  le  BÌc  ar  an  Daor 

'S  b  teicbeadh  dhachuigh  gii  falbh  uutbe- 

"S  ioma  acred  's  iollacb  cruatdh 

'S  ioma  onap  's  mailc,  's  meall 

A  Dh'  at  Buas  ar  a  dhroch  cheann 

Ar  maol  Cbonnan  gu  reambur 

'S  a  Ghuig  Oaoil  Ban  aon  Oheangal 

Beannachd  aig  an  Ifumh  rimi  sud 

'S  è  Iabhair  Fionn  a  Chro-sbnuadh 

Gu  'm  b  tunia  gun  eirigh  dhuit 

A  Cbonnain  eiceilidh  gun  fholt 

Sheal  Bin  an  sin  ar  a  Cheil 

Horan  do  mhaithtbb  na  Feinn 

Kè  tir  theaghlaich  m'  attiar  fein 

W  fhear  Meoghair  's  deagh  mhèin 

Ghoil  Mbic  Mhomi  na  mor  ghniomb 

Os  tu  chleachd  ar  comradh  riamh 

On  ti  a  ta  bagradb  ort 

'S  air  moran  do  mhaitbibh  na  feine 

'Oun  tugadb  an  Ceann  gu  fearoil  deth 

Mar  thug  a  ga  atiiair  roimhe 

Oun  deanainaa  ainn  duit  Fhinn 

Fhir  na  'm  Briatbra  blatb  binn 
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Cuiramaid  fuvachd  *s  follacLd  ar  Cul 

'S  biomaid  uile  a  dh'  aon  run 

Uu  'd  Mharbhndh  tu  m'  fhiann 

Qun  di  sheachadh  aon  duine 

Bhithin  foia  'b  mo  threine  leat 

A  Ric^h  na  Feinne  ga  'd  chabhair 

GfahiaÌB  Goll  na  chulajdh  Chruaidh 

An  a  Q  lathajr  a  mhor  shiuaigh 

S  gii  bii  geal  dearg  gnuis  au  fhir 

Le  seol  gairge  an  tue  'iorgail 

Gbltiaia  iad  an  Ceann  a  Cheile 

Ma  'n  da  Churaidh  fuidb  tbrom  fheii^ 

Ad  da  Churraigh  bu  ghai^  cith 

A  ohuiredb  an  fhaich  air  bhall  chrith 

A  part  of  Conn  M*  an  Deirg. 

Le  beumanuibh  buil  na  'n  fear  mor 
San  Phiaun  uile  gan  eiateacbd 
'S  iomadb  caor  tbeine  ruagh 
0'  bheul  nan  arm  fhabhar  cniaigb 
Os  cicmn  nan  ueanbheartacb  corracb 
'S  iad  a  Cuimhneacbadh  ua  mor  Hiolacbd 
Uith  t«ins  gan  armaibb  nocbd 
Cith  fola  do  chneaaaibh  an  Cuirp 
Citb  Cailce  do  sgiathaibb  an  aigh 
Dol  uath  's  na  iarmailte 
Naoi  laethe  'a  oon  tratb  deag 
Ba  tiiirseach  Mic  agus  mnai 
Gns  an  do  tbuit  le  Goll  iiam  bèum 
Conn  mor  air  lom  ^  etgin 
Gair  aoibhneaB  tbiig  an  Fhiann 
AguB  Fiann  a  bhi  dan  reir 
Ui  faicain  doibh  Ghoill  mhic  Mom 
Ad  uachdar  ar  Chonn  treun  togha 
'S  Connan  ga  tboirt  a  saa 
An  deigh  lonnan  a  mhi-Ghraiij 
Naoi  raidhin  do  Gboll  an  aigh 
Ga  leigheas  mun  raibb  e  alan 
Ag  eÌBteachd  Ceoil  a  dh'  oidhche  'b  do  la 
'S  a  pronnadh  or  fuidh  throm-dbaimh 
Air  seacbd  fìcbìod  'b  air  cuig  ceud 
Thutt  d'ar  feinn  aghmbor  dhèàrg 
'3  bu  ohruinn  air  flann  da  reir. 
Finis. 
' "  cheMi"  kbuTB  "  lom"  in  diffsrent  band. 
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Cuid  do  Dhanuibh  na'm  Fiann  le  Olsein' 
Sealg  mhÒr  a  Ghlinne.^ 

Sealg  bn  cho  mhor  u  Ghlinne, 
Mu  leitrichibh  Ghlinn-Laoire, 
Mu  ghleann  dubh  Loch  Magh-lach, 
Mil  theach*  re  Locha  Suine. 

Chaidh  Fionn  air  sliabh  Magh-mac'hrach 
A  ghreaaadh  'nteach  na  Feinne  ; 
An  nuallan  mor  glumaii  glaomana 
GuF  e  teig  O  Baoisge  barra-ghlic.^ 

Gu  do  ohruiuuiuh  an  Fheiun  nile 
Re  duinntin  duibh  ua  glaodh'  Feinnidh, 
Lomlan  do  fKuil  '»  dofiiiadliach. 
Qua  an  tul&ich  an  robh  0  Baoiege. 

'S  e  Fionn  fein  a  rina  am  Rndhach 

Air  ua  Fianniiibh  iiaitilo  banbhiiidh, 

'S  cba  d'  fhagadh  'b  an  Fheinn,  ge  b'iom'  iad, 

Aon  laoch  diumaidh  no  fear  dearniHÌd. 

'An  diaidh  eiridh  do  do  na  sealguibb, 
Bu  bheuB  Feinn'  e  Mac  Cuinhaill, 
Go'm  b'  eudmhor  le*  Goll  gnaradh,  fioi-an,* 
TÙS,  is  BU'dhe  na  Feinn'  fbiilang. 

Air  do  laimhe'  a  Gbuill  Mhic  M^rna, 
FhÌF  nam  briatbra  tJ^hn,  trciina, 
'S  ano  mar  siid  a  \>him  am  fiadhaeh, 
Gar  am  fan  tbu  'm  Fiannachd  Eirinn. 

Cba  'n  fbftu  mis'  am  Fiannachd  Eirinn, 
'S  e  labbair  GAi  na'u  ceum  calma, 
Ach  dhiiitit'  Fbinn  na'm  breith  biingh'lneh, 
Faguidh  mi  Magb-BaotBge  baubbuidh. 

Sin  'n  iiair  dh'  atbchuig  Goll  air  Oiseiii, 
A  lamh  a  ehosnadh  dhtiinu  ar  felmeadh, 
AÌBOÌc  BÌnn  nlan  a  b  Albbnidh 
Saor  0  Airlinn  gu  h  Eirlinu. 

'[MS.  115], 
'This  po«in  must  be  th«  lera  correct,  tint  onlf  nne  cnp;  uf  it  ciiuld  be 
had,  uid  from  Hr  Arthur.        *  eheRch.        '  uu'  Bioisge  burudhetchL 
b'theMJ-or.        *Sklat«tiuD  ;  fionn  's  fu  BuJdhe  n&  Keìniie  fhiigtMÌl  p«rhftp«. 


>„i,zDdbyGoogle 


THE  H ACLAOàH  HSS. 

Ghlufuaeamar  nar  loDguibh  leabhradh* 
Is  'n  ar  bàrcuibh  reomhradh  reidhe, 
Add  nn  aroa  breithe  baogh'luiuK, 
Gabh&il  gloir*  oa  gaoithe  gairge. 

So  bha  aÌDH  bhlia'nu  'an  Dunerlinn,^ 
Ann  an  aros  gle  ghlic,  tosda, 
Is  ar  mnaoi  's  ar  clann  an  Albhuidh, 
Is  ar  n  annaacht  'an  Duu-monaiiih.* 

Uhluasamar  'n  ceart  cbeaan  blia'na 
Anu  am  trom  ghoil  dian  na  d^lnu 
Mao  Mòma  's  fir  na  foidleadK 
Ou  foghwd  ammhidh,  na  milt«. 

Suidhichear  togha  na'n  treun  fhear 
Canadar  gloir  gle  bhinn  guosda 
Cuireadar  teochdair  cbum  na'ni  flatha 
Dh'  fhiiagradh  catha  do  0  Baoiage. 

B'  ioDgnadh  learn  a  Chlanna  Mòran, 
'S  ar  tighin  forgla  gan  aoise 
Teacbd  a  dh'  fhuogradh  catha  a  h  Albainn 
Gu  h  Albhaidh  Chlann  Baoiage. 

(Two  pages  blank) 


Baa  Ghuill. 

Eirich  a  Bheaa  's  beir  leat  mo  leine  ; 
Gabb  chiigad  i  agiia  eirich  ; 
Eirioh  a  maoh  a  Ghruaidh  dbearg  Ghlan 
Moch  na  maidne  roimb  mo  mharmhadh. 

0  a  Ghuill  ca  rachas  fein, 

'S  gu  marbhtadh  thuaa  leia  an  Fheinn  I 

Tathach  bean  gun  fhailte  a  flr 

'S  mi  nocht  gun  cbeann  gun  chabhlacb. 

A  ri-bhean  a  's  binne  Ceol, 

Gluais  gu  naracb  'a  na  gabb  bron, 

Mar  bu  bhtart  Shiibhach  do  tbi, 

'S  mar  bu  chumhaidb  do  dheagh  mhnaoi, 
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Na  faicear  do  dfaeur  a  bhoa, 
A  Ribhean  Gheannard  Chmadhaich, 
Na  daan  deur  mu  ni  nach  fagh  thu 
'S  na  tathaich  an  tir  airgith. 

Cuimbnich  air  h'  aii^od  'a  air  b'  or, 
Cuimhaich  air  do  shide  'a  do  ahrol, 
Ciiimhnicb  uir  leaumhuin  an  Fhir, 
"S  olc  tbig  diolain  Bean  deadh  fbbr 

RuigBe  foB  long  Phort  na  'm  Fìann, 
Far  aa  robb  thu  roimhe  riamb, 
'S  gheabh  tbu  fein  a  bheil  dbearg  Bbanda 
D^dh  Fhear  agua  deagb  annsacbd. 

A  Qhuill  mboir  bu  mhaitb  d'  am  reir ; 
CU  am  fear  leia  an  luidhteadh  feint 

Oabbsa  Fearghus  Binn  na  Feinn, 
No  OÌBein  nan  Csogad  rinn, 
No  Oscar  feitbeacb  Fuileaoh, 
No  n  Corchosacb  Geur  Ouineach. 

'S  Duilicb  leom  sa  imeacbd  uait, 

0  's  tu  mo  Cheud  fhear  Seimbidh  suairc, 

0'  m'  ocba-bliann-deug  gu  blatb, 

Och  !  gu  robbta  riamb  mud  thiomchioll. 

0  'n  olcbe  sin  gus  an  nocbt, 
Cha  'q  fbacaa  ort  aigue  bocht ; 
Aob  a  olcbe  nocht  ni  d  dual  damhsa 
Bha  aig  aon  fhear  eile  ta  air  talmhainn 

Aon  tratb  deug  dbamh  beo  gun  bbiadb, 
Mar  nach  robh  Duitie  romham  riamb  ; 
"S  e  ■  mo  a  chaoohail  air  mo  Gbruaidb, 
Bbi  g'  ol  an  t  eaile  Shearbha  Ruaidb. 

A  Ghuill  mhoir  mhio  o  Bhidb, 
Catb  na  colla  ni  bheil  ad  thi, 
Acb  mun  tuit  thu  Laoidb  na  'm  fear, 

01  baiune  mo  dba  cbicb  gu  d'  Obobbfur. 

0  a  nighean  a  Chaill  do  Cbiall 
'S  mioaa  na  sin  mar  tba  mo  scoul, 
Qombairle  mna  ge  cniaidh  na  Geasan 
Ni  'n  gabhsa  no  ni  n  deanuim. 
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Na  'd  deama  tuBa  oomhairl  uam, 

A  dheadh  mhic  Ohormaig  a  Chrainn  Ruaidh, 

Cha  bhiodh  tu  l(^  air  an  Ceann, 

AndB  an  am  am  faghadh  tu  Cotbram. 

Aine  fag  a  chreig  Chniaidh, 
A  Ri-bheao  eitich  an-uair, 
0u8  an  tig  fraoch,  throimh  mhiiir  mear ' 
Cha  tig  laoch  an  ao  gad  ohobhair 
Grioch. 


These  three  in  Down  do  buried  iye 
Patrick,  Bridget,  Pizeon  Pye 


Ceud   Oran   Chlainn   Uisleachain  o  bhexU  Uilleam 
Stuart  am  Piteaghabhann,  mu'n  bhliana  1790.' 

Tai^  gu  deachaidh  lad  air  titinn 
Tri  Mhic  Uisleiu  dubh  nan  each 
D  fhag  iad  Deardridh  in  Ian  dubb 
Am  beinn  aird  ìb  iad  nan  aonar. 

La  is  bliadhna  dhoibh  mar  sin 

loibhair  Ian  dubb  rise  nun 

Naoh  tnithich  dhuinn,  ar  bainis  a  dbeanamh  t 

Acb  nar  bainis  oi  bheil  f&tb 

Is  ni  mo  nil&r  i  gu  brath 

Gub  an  tig  iad  dathigh  slan 

Tri  mbic  Uislinn  a  oblainn  ionmhuinn. 

Gheabhadh  tu  Bin  a  Dheardraidh  ghuanaoh 
Gheabhadh  tu  sin  am  brath  faoilteach 
Gheabhadh  tu  'n  crobh  craobhach  donn 
Air  mhoch  maduinn  a  maireach. 

Gheabhadh  tu  sin  muineol  mhult 
Agus  Gruagadh  o  aheann  tore 
Gheabhadh  tu  madbradh  a  inhadha 
Laoigb  ua  tadbaill  ach  ^r  aon  sogha. 

n  hin  VM  dictated  by  William  Stewkrt  in  the  united  I^rithea  of  BUÌr  AlhoU 

k  Strowao. 

■ "  h"  deleted  in  ■'  mheir."  [■  MS.  !iO»]. 
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Oe  d'  fh&ighina  coUich  a.  mhagha 
Agus  firadftin  bhroinn-gheala 
B'  aunsa  ataoto  do  fhear  chuil  chaÌB 
'Se  aÌD  liuuh  gheal  Naoia  Mhic  Uialeiti. 

Sealla  ga  'a  tiigas  amach  a  Bhealltuin 
Sail  air  bord  a  bbaile  ghreadhnaich 
'S  iaQnihuin  leom  an  triuir  chuanta  obi  mi 
ahnanibas  iia  toaotan  thairis. 

Ealbhuidh  is  Arditl  air  tbua 

'S  iad  a  shnamhadb  gu  faraada  ciiiin 

B'  e  mo  ghradh  an  (ìeadh  lamhach  gea) 

B'  e  m'  f hear  fein  a  bha  stiuradh  sin. 

Ciut  au  raibh  aibh  thri  Mhic  Uislein  nan  each} 

An  raibh  sibh  'ii  tir  nam  fear  fuileach  1 

No  'n  d'  imir  aibh  baud  air  duine  t 

No  oiod  e  fath  bhar  f  uirich  f 

Fath  ar  f uirich  air  dol  uaiim 
Theb  gn'm  h'  fbuiloach  dhuinn  an  ruaig 
Mac  ein  luthmhor  Ceanu  fir  Fail 
Bhi  d'  ar  oiimbhoil  no  gar  ceangal. 

'S  mise  gu  d'  inniu  sin  duibh 

A  thri  Mhic  ITialein  duibh  nan  each. 

Lamb  air  bhog  bhionag  bhan 

'S  dona  cheaird  chogaidh  'u  codal. 

gar  am  biodh  cogadh  ami  fuidh  'n  ghrein 
Ach  daoine  cho  fada  o  'n  tir  fein 
Oodid  uile  'a  lieag  a  thlochd 
Do  dh'aon  triuir  is  iad  nan  aonar. 

Au  vodal  Heag  sin  a  tliuiteamh  oim 

An  triuir  oganaoh  cho  chruinn 

Mq  'a  d'  fliairich  ainn  aa  ar  pramh 

Dh'  iath  na  sea  longa  deug  mu'r  timchioll. 

Outh  an  raibh  aibh  na  'r  nairm  ghaisge 
Nuair  a  mhaith  aibh  dhoibh  bhar  gbicadh 
Nach  ndbh  ceann  air  laimh  gacl.  fir 
A  chlann  an  Kigh  a  leitb  bhiir  'n  anmainn  T 

Chuir  iad  uiune  'u  garaidh  daill 
Ann  an  uagbaidh  fada  fui  tbalamb 
Far  an  tigeadh  an  saile  thaniinn 
Tri  naoi  uairin  a  an  aou  laethc 
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Bin  nuair  thainig  d'  ar  fica 

'si  Ni  Fail  bu  gheile  orioa  (cneas 

Chuir  i  an  Donn  Mhor  g"  ar  tmaidhe  • 

'S  Banntrach  odhar  na  Cnioibh-rutùdhe 

Chniinnich  iee  'a  mnaidhe  na  tire 

Thtooail  iad  an  ceann  a  cheile 

Fhuair  gach  bean  og  dhiiibb  a  h  eididh  'ea  h  each 

Gaoh  bean  eile  a  b'fhearr  tuigae 

Chniinnich  iad  ann  ceaun  a  chuile 
Gus  an  tug  tad  siune  o  'u  fhuar  uisge 

Sin  nuair  ghluaia  i  do  Dhnn  a  hathar 
Ninghin  an  High  aÌQ  o  'a  fhuitt  scatluuch 
Fhuair  i  h  athair  auu  aan  Dim 
'S  a  cbaii-din  uile  mu  thimohioll. 

Thig  am  chagar  a,  Ni  Fail 
A  ^mhinn  fharaada  bhonn  bhlath 
À  ni  BÌu  a  cheilinn  uile  air  chach 
Dh  innsin  duit  e  laoigh  nam  b'  aiU. 

'S  dona  li  ruiu  sin  ruin  nam  ban 
Innaeas  iad  sa  cbuil  ni  chn)uiuear, 
'3  dona  'a  ruin  ain  a  bhioah  ann 
Mur  innseadli  tua'  e  do  d'  aon  nighin. 

Tha  luangh  agam  fui  m'  thaobh  clith  (fulaag  t 

Chaisgeadb  air  onadh  naoi  mic  Righ 
Luangh  eile  fui  m'  thaobh  deas 
Is  i  sir  luangh  tharam 

Chuir  Rigb  Eirinn  fioa  d'on  traidh 
'S  an  gu  mathaibh  lunae  Fail 
Gu  faighiuse  luchdachadh  loiug 
Do  Or  'a  do  Airgead  a  dh'  aontuine 

Do  chionn  na  cimich  a  chuir  gun  fheall 
A  maireach  air  chuaintibh  na  h  Eireann 

Leig  an  Irinn  an  osna  throm 
Aa  a  croidhc  gun  chogiiill 
Dh'  ciat  oana  an  tighe  uile 
Re  aoQ  osna  throm  na  h  Innn 

Ge  b'  leig  an  osna  throm 

'S  ann  mu  na  cimich  is  doiligh  llbh. 

'S  miae  leig  an  oana  throm 

Ach  na  cimich  is  coma  loom. 
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Nuair  a  ghabh  am  baUe  ma  thamh 
'S  aau  a  ghluais  i  amw  au  dubh 
'N  rubh  thu  anna  an  Dun  ud  tball  1 
No  ciod  an  aithris  a  bb'  oime  ann  1 

Bha  mi  anns  an  Dun  ud  tball 

'S  bochd  an  aitbris  a  bb'  oirbhse  ann 

UitD  d'  cbuir  lUgb  Eirinn  lios  d'an  traìdb 

'S  an  gn  maitbibh  Tunse  Fail, 

Gu  faigheadh  m'  athairae  luohdacba  luing 

Dh'  or  'h  a  dh'  airgead  a  db'  aon  tuinn 

Cheann  ua  cimicb  a  cbuir  slan 

A  maireacb  air  chuaintibb  na  h  EirinD. 

Siuibh  cbugamaa  bbar  coaa 
Dfheachain  an  tombais  mi  na  glàsa 
Cba  d'  fhag  i  aon  diubb  gun  tomhaa 
Air  aird  no  doimhue  reir  a  cuimbne 

Rainig  i  sin  an  gabba  Cluauuidb 
Mac-an-t-saoir  ean  Torrachualacb 
Rinn  e  na  tri  Eoobraiche  bnagba 
Ann  am  faiteal  na  leath  naire 

(ibiollaio  duibh  nam  bruan  sceul  (na  bruan 

Ka  tigeadb  aon  dig  a  macb  air  do  bheul 
OuB  an  tig  e  air  an  ord  no  air  an  innein 
No  air  aa  inneal  air  an  deach  an  deanamb 

ijinibb  chugamsa  bbar  casa 
D  rheacbaiu  am  foecail  mi  na  glaaa. 
Leim  Naoia  gu  h  ealbbaidh  ait 
Ealbuidb  is  Ardail  na  dbiaidh. 

'M  bfaetl  sibb  anois  air  bbar  coaatbh 
No  'm  bbeil  sibb  ceart  na'r  airm  ghaiege 
Sgeula  'a  measa  dbuinn  re  radb 
Uu'n  d'fhf^  sinn  nar  tri  cblaoidbin 

Ann  seomar  tatbar  an  Cluanuidh 
'S  biaidh  sinn  fui  mhasladfa  dbetb  gu  brath 
Khcadh  'b  as  beo  sinn  air  uachdar  talmbainii 
Kachains'  a  db'  iarruidh  nan  cloidbin 

Cba  b'  i  'n  fbaoidh  a  b'  fboaa  dheanamh 
ItnJnig  i  Gille  an  t  seomair 
A  Kibhcan  gbasta  mu  'n  iath  an  t  omar 
'S  gabbaidh  leom  's  gur  ninghiu  Rigb  thu 
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Bhith  falbh  na  h  oi'che  mu  thrath  codidl 
*S  e  bheir  dhanib  bhi  falbb  na  h  oi'che 
Coir  mo  luirge  a  bbi  agad  lirge 

Uha  deanuinae  ortaa  iutas  diumaidh 

Ninghin  an  Righ  sin  a  Diinumuidh 
Cba  'n  iarruinn  ort  iarrtas  diumaidh 
Na  'm  faighinu  na  tri  chbidbcaun 
Ag  tri  baobhan  na  b  Eireaun. 

Ciod  a  dheanadh  tu  do  cloidbean 
Ninghin  an  Rigb  sin  o'u  fhuil  ucathaich 
Cha  b'  urrain  thu  do  chuir  catha 
No  ga  iomairt  ann  laethe  seirbheÌB. 

Bheirìn  cloidheamh  dhiubb  mar  ghift 
Do  mhac  Bigh  nan  Righrinn 
'S  ar  thrupair  nan  each  aeaug 
Dol  a  dh  iarrudb  mna  dh'  Eireann 

Bheirinn  an  t  ath  chloidheamh  dhiubh 

Do  fhear  gaisge  is  moir  ohliuth 

Sar  robarcach  nan  each  eeang 

Dol  a  dh'  iarruidh  oir  Righ  na  h  Umuidh 

Sin  nar  fhuair  ise  na  cloidhean 

Agus  Ion  chuig  oi'che 

Torsa  ceire  leath  mar  leatb 

Chor  'a  gii  bu  leir  dhoibb  a  dhaidh  cheile. 

Bbeil  Bibh  nois  air  bhar  bonnaibh 
No  'm  bheil  •  bhos  ua  ni  bhar  ccannaoh 
Tha  loìngÌB  aig  m'  athair  thall  ud 
An  taobh  'stigh  do  Chluan  Chiarain 

Tha  fear  Cos-donn  ann  toiseach  na  loii^B 
Bu  ailibhse  gu  cothromacb  ceart 
Bhar  tri  buiUcan  Ban  aon  alt 

Ge  bu  dorcba  (*oilleir  an  oi'che 
Gii  hu  bhorb  a  rinn  iad  an  rod 
Gua  'n  do  bhiiail  iad  cothromacb  ceart 
An  tri  builean  aan  aon  alt 

Thig  do  d'  loingis  a  Ni  Fail 

A  Ribhean  fharasda  bhonu  bhlatb 

Oha  'n  fhacas  aon  bbean  eile  reachadb  tbarsd 

Ach  aoQ  bbean  eile  tha  san  tir  Ghaoidhealaich 
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'S  aOD  Ninghin  mi  d'  an  Righ 

'S  cinnteach  o  etu  'b  moid  mo  phi-ia 

S  dona  'n  tir  a  th'ug  m'  athair  tball  ud 

Mur  toireadb  i  aon  eun  an  gitladh. 

Bbeirin  bliadhua  air  do  ghaol 
BlUdhn'  eile  ar  son  do  ghrnidb 
Bliadhn'  ar  son  gacfa  bliadhua 
Do  chionn  gu  tigeadh  tii  'n  ceann  nun  oi 
bliadhna 

Ach  mur  fhead  thu  thighin  aan  Bin 
No  do  shith  o  rigliibh  an  Domhuin 
No  do  Bhith  bho  'n  chraoibh  Chonuill 
Thoirse  do  bheaa  as  an  tir  Ghaoidh'laicb. 


Data  Oran  Chlainn-Uialeachain 
f  Innseadh  mar  chuaidh  iad  gu  ba 

Sin  natùr  thuirt  Concbair  re  each 
'S  boohd  an  cas  'n  do  thachair  mi 
Bhean  a  thug  mi  ae  an  Dun 
Binu  no  dha  no  tri 

Tri  mfaio  Uisleachaio  nan  each 
Thainig  a  tir  nam  fear  fuileach 
An  d'fhidir  sibh  bend  air  neach 
No  clod  e  fa  bhur  fuirich. 

Thainig  Concbair  'mach  d'an  traitb 

Le  chuig  oeud  Ceaon  fear  ualaoh 

D  fhaniid  e  gu  broduinn  bras 

Co  iad  an  triuir  mhic  Ri  tha  'm  loingia  ] 

'S  clann  peatbor  dbnit  na  mic 

An  triuir  bhraitbrin  bu  cbiadb  buillo 

NaoÌH  &  Ealbbi  is  Ardail 

Cha  do  luigh  iad  reabh  le  Deardruidh. 

Oha  cblann  peathar  dhamh  fein  sibh 
Cba'n  e  giilomh  a  rinn  BÌbh  orm 
Ach  mo  narachadh  gun  fheall 
A  meaBg  ard  uaÌBlÌbh  Eireami. 
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Na  'm  bu  chuimfaDeadh  leat  la  beag  eile 

O  's  e  so  noia  am  a  chuimhich 

Thug  sinn  chugad  ma  thrath  oeart  (ma 

Ceinn  hod  tri  mic  Righ  mar  Aruig. 

Bu  chalann  peathar  dbuit  Hinn  uair  eile 
O  's  e  BO  Dois  am  a  cbuimhnich 
Thug  BÌtm  chugad  roimh  thrath  nona 
Ceoim  a  Choladhaich  mhoir  a  h  Eireaim. 
Na  'm  bu  ohuimbneadb  leat  la  beag  eile 
O  'a  e  so  nois  am  a  obuimbnicb 
Nuair  scaoil  do  long  mhor  air  sala 
Ague  thu  fein  na  ceart  uheadhon. 

Thug  sinn  duit  nar  loingias  fein 
Ib  ghabh  sinn  an  cuan  mu  'r  timchioU 
Ge  b'  fhuar  an  tuiage  bha  'n  sinn 
Shnamh  siime  an  cuao  gu  direach. 

Oe  do  mharbhta  libh  caogad  Righ 
Air  mo  bbuighe&g  gur  fior 
Cha  'n  'eil  bhur  sith  a  bhos 
0  aon  ti  ach  sibb  mar  dfheadas 

Ghluais  Naois  amaoh  a  loing 

Ague  Ealbhi  'n  diaidh  Bin 

Ague  Ardail  aa  diaidh  sin 

An  triuir  bbraithrin  bu  chradh  buille. 

Cha  bbas  learn  do  bhas  a  Naois 

0  na  tburchadh  teat  an  t  euchd 

Thurohadh  le  d'  laimh  ghil  gun  fheall 

Eachan  Annail  mac  Righ  Fulami  (Ulaiui 

Thig  b'  a  Dheardruidh  'muigh  a  d'  luiug 
On  a  's  tu  'n  aiunir  thairis  throm 
'S  cha  'n  fhaigheadh  tu  'n  cul  na  'a  cleth 
Focal  achmhasain  o  Chonchtùr. 

<;ha  tig  mi  amaoh  a  'm  luing 
Do  aon  neaoh  a  tha  air  dhoireachd 
Aa  eogmbue,  mo  la  mor  bhos, 
Mo  cheud  achuinge  o  Chonchair. 

<3iod  e  an  achanuigh  a  dh'  iarradh  tu 
A  lub  ur  iallach  nach  faigheadh 
*M  bbeil  e  'u  tir  no  'n  tuath  no  'n  talanili 
Ann  eachaibh  luatha  no  'm  miol-chonaibh  1 
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Cha  tir  is  cha  tiiath  'b  cha  talamfa 
Cha  'n  eich  luatha  's  cha  mhiol-ohoDadb 
Aoh  mho  leigeil  a  nochd  d'  an  traith 
Mar  re  triuir  Chlainn  Uialinn  ionmhiiiiiii 

DheaBgaird  iad  Deordruidh  chuil  bhuidhe- 
Thug  iad  d'  i  a  h  eadach  uile 
Cha  do  leig  iad  lei  'n  traith 
Mhead  'a  a  rachadh  'n  cro  na  snaite. 

Ofaluaia  Deardruidh  'muidh  d'an  traith 
'S  fhuair  i  saor  ag  sno^headh  ramh 
Deonamh  bata  mar  bu  ooir 
A  thagadh  seoil  's  ghabbadh  gaoth. 

Ooh  a  shaoir  a  shnoigheadb  an  ramh 
Ag  am  biodh  an  soioo  ohoi-gheur 
Go  tugainn  fein  duit  ga  ceann 
An  fhail  oir  is  fhear  tha  'n  Eiriim. 
Ad  fhail  a  bhiodh  ag  Naoia  narach 
Air  thus  catha  air  thus  combniig  ' 
Cha'n  fbidreadb  e  beud  sam  bith 
Am  f  eadh  'e  an  t  orna  fhia'naia. 

Ciblac  an  saor  a  mhainminn  mhor 
Nuair  gbamhluich  i  n  t  or  re  chuim 
Thug  e  agian  dan  ribhean  uir 
Cho  d'  rina  e  riabb  turn  a  b'  aithrioh 

Cha  'n  'eil  ni  'a  deise  dhamh  nois  ann 

0  na  fhuair  mi  ceart  an  tarn 

Na  chuid  eile  d'  am  shaoghal  a  chaitheadh 

Mar  ris  na  cuirp  chaomh  choi-ghoala. 

Leig  i  Biutidh  aios  r'a  ablioa 

Crioe  mar  cbrios  is  boa  mar  bhos 

Chuir  i  an  sciàn  na  cich  dhela 

D'  fhuiliug  i  m  baa  gnu  aun  aithreach. 

Thainig  Couchair  amikcb  d'  an  traith 
De  chuig  ceud  dciig  an  coineadh  mbna 
Co  fhuiair  e  air  a  cheathramh  colutnn 
Ach  Dcardniidh  chiianda  gun  aon  anam  T 

Mile  marbh  fhasg  aig  an  uair 

Thug  dhamh  claim  mo  pheathar  a  mharbbadh 

Tha  miae  nois'  dcth  gun  mhnaoi 

la  tha  iadsaii  dheth  gun  anara. 
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Bu  chlann  peathar  dharab  na  mio 
An  triuirbhrath'rin  bu  chradb  buitle 
Naois  &  Ealbhi  is  Aràal 
Ohado  luidh  iad  riabb  le  Deardniidh. 

Sioluigeamaid  an  Cluain  Dreagain 
Naois  is  Deaidruidh  'n  aou  le&buidh 
Cuireamaid  an  da  chul  re  cheile 
'S  biodli  iads'  ann  siu  gn  la  eile 

Thaio  am  fear  leaghaidh  gu  moch  1 

Soriob  ^  an  tug  e  air  fw  lie 
Fhuair  iad  an  deÌB  gach  uilc 
An  glaeabh  a  eheile  gu  beachd 

Togar  ua  c\drp  mhiu-dearg  mbaiseaoh 
Tba  nan  uineadh  anna  a  Chill  chtÙBTÌgt' 
Sgaoiltear  an  giexa  o  eheile 
'S  cHÌrìbh  leud  an  teampuill  eatorra. 

A  cbraobh  a  cbinnich  troimb  gaob  uaigh 

Thainig  a  deas  is  a  tuatb 

An  ueach  a  niig'eadh  air  a  bair 

Bu  leis  fein  a  radb  a  leannain. 


Oran  Diarmuid  ague  an  Tuirc. 

(ileann  sithe  sin  's  an  gleann  r'a  thaobh 
Far  am  minic  an  raibb  fead  laoicb  eoin  &  loio 
Far  a  minic  an  raibh  'u  Fhiann 
An  Ear  'a  an  lar  an  diaidb  'n  con. 

Air  an  t  sitb- ghulbaona  ghuirm 
An  taon  tulach  a's  aille  tu  fui  'n  ghrein 
Far  a  minic  an  raibb  fndthe  dearga 
An  diaidh  sealg  fir  na  Feinne. 

Bisdibh  beagan  ma 's  aill  tibb  laoidb 
Air  a  chuideachd  a  cbaomh  so  chuaidb 
Air  Beinne-ghulbunn,  air  Feaun  fial 
Air  Mac  0  Duiue  nan  sgial  tmadb. 

ShuighicU  Fionn  'a  bu  chruaid  a  cbealg 
Air  Mac  0  Duine  bn  dbearg  a  lidb 
Dol  do  Bheinne-ghulbunn  a  abealg  an  tuiro 
Nach  feadta  le  h  airm  a  dhitb' 
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A  Dhìannad  na  fresgair  an  fhaodhaid 
'S  na  taghail  am  fiadhacha  breige 
Na  teirig  teann  air  Fionn  Mac  Gumhail 
0  'e  ciimha  leis  a  bhi  gun  cheile. 

A  gfaradfa  nam  ban  a  ghrainne 
Na  toilse  naire  do  d'  cheu<^  ffaear 
BactiaÌD  a  dh'  amharc  na  seilge 
Dh'  ain-deoin  fearg  fir  na  Feinne. 

Dhuisg  iad  an  uile  bheist  a  shuain 
Chuidh  freiccadan  ^r  ahuaa  air  a  ghleann 
Db'  eisteacbd  re  coin  gharaich  nam  Fiann 
lad  gu  dian  nam  faoi>  fo  cbeann. 

Leig  iad  ris  na  deagb  ghadhair 
Gadhair  Fheinn  fear  na  seilge 
Chiur  iad  a  mbuc  bhan  le  leadra 
'S  na  treun  cboin  air  a  tionntadb. 

B'  fhaide  theanga  nan  gainne  ateagh 
Bu  treise  fhriogb  oati  gath  builge 
Sean  tore  nimbe  bba  garg 
Thainig  o  bball  ard  nan  àJ-mbuc 

Bbiiseadb  leis  an  dom  ghil  bhla 
Stracadh  leis  oa  bba  na  chorp 
Bhriseadh  leia  an  crann  na  thri 
Gun  aon  mbir  dbe  bbi  san  tore 

Tbaruing  «  'n  t  seann  lann  o  'n  truail 
0  'a  i  bhuidbneadb  buaidb  's  gach  blar 
Mbarbbta  leis  an  uil«  bheist 
la  tbiaruinn  e  na  dhiaidh  slan, 

'N  sin  luidb  toed  air  Fionn  nam  Fiann 
'S  luidb  e  siar  ria  a  cbnoc 
Air  dhasa  bhi  tamull  na  tbosd 
Labhair  e  'a  gu'm  olc  re  radh. 

A  Dbiannad  tombais  an  tore 
Gia  moid  traigb  o  shoe  gu  shail. 
Ni  'n  diultainn  t  acfaanuich  Fheinn 
0  slan  a  cbinn  leinn  teigh'n  o  theacb. 

'  noÌM— writtan  nbove  "  (aoi." 
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A  Dhiarmad  tomhais  a  ris 
Na  aghaidh  gu  min  an  tore 
Ri^hain  a  gheabhadh  tu  ga  cheana 
Tagha  nan  lann  rMn-gheur  goirt 

TbomhaÌB  is  cha  bu  turus  aigh 

Uac  O  Duine  bu  trom  trugh 

ThomhaU  e  dboibhae  'a  tore 

ThoU  am  friogh  nimh  a  bha  garg, 

Air  bono  an  laoich  'a  bu  gbarbh  an  tared. 

Bba  e  'n  siu  na  luidhe  fui  chreacbd 
Uao  O  Diiine  ceim  an  cleacbd 
Aon  mhac  fulaogaoh  nam  Fiann 
An  ul^dh  ud  a  chi  mi  thart. 

Bha  guirme  bha  glaJse  na  shuil 
Bha  mine  bba  maise  na  ghraaidh 
Bha  Bpionna  bha  tabhachd  san  laoch 
Bha  sud  saor  fui  cbrioB  ban. 

Aon  deoch  a.  d'  chuaicb  Fbeinn 
A  Laoich  a  Mhic  Cumhaill  o'n  chro  Chonuig 
O  'n  theing  air  mo  bhrigh  's  air  mo  lagh 
A  laoich  thabhair  no  nach  tabhair. 

'S  aineamh  gills  eididh  do  theaoh ' 
Mar  ghill'  eididb  mo  cbreach  nach  till 
Ogan  a's  ailde  na  aaot 
Ochadan  mar  a  taoi  sa  ghleann 

Thiodfalaic  iad  air  an  oon  tulaich 
Air  frainich  '  na  muice  fiadhaich 
Grainne  ni  Chormaig  a  chureidh 
Da  ohoin  gheala  A  Diarmad. 

Beinne-ghulbunn  Albainn  fhial 
Far  a  minic  an  mibh  an  Fbeinn  ag  sealg 
Laodh  mo  chroidhe  air  a  chlaoidh'  le  torn 
A  Sbioluic  iad  emu  an  cnoc  Beinno-dearg. 

'  That  oould  bear  his  aTninir,        *  Frunich 
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The  following  poems  from  their  various  MSS.  were 
aot  transcribed  before  death  overtook  Dr  Cameron ; 
but  they  are  here  printed  to  complete,  as  far  as 
possible,  the  Ossianic  Collection  of  Mr  Maclagan. 


Na  Brat^chin.^ 

Mahub  Righ  Loohlaink. 
Ge  d'  gheabhadh  Righ  Lochlainn  sud, 
Na  bha  mhaoÌD  'b  do  sheuda  'n  Eirinn, 
Cha  philleodh  e  shluagh  air  ais, 
Gua  am  biodh  Eirinn  uil'  air  eairas. 

OlSXlN. 

Scaoil  Fearghua  fili'  a  Bhratach  o  chrann, 

Mar  chomhar  gti  'n  diiiult  Righ  Lochlainn  oumha, 

Ghluais  an  Fhlaan  ghaolach  gu  (mor)  foill 

Agus  na  glas-laoich  bu  mhor  neart. 

Thaiuig  aluaigh  fairim  chairim  na'n  tonn, 

Thainig  sud  's  bu  throm  an  fheachd  ; 

Suil  d'  an  tug  Righ  Lochlainn  uaidh, 

Cbunnaic  e  Bratacb  &g  tidh'n  amach, 

AguB  gille  gaata  air  a  ceann, 

Air  a  lasadh  do  dh'  br  Eireauuach. 

Maitub. 
Cia  i  a  Bbratachsa  Fbili  dhuanaich ; 
An  i  sud  Bratacb  Mhic  Treuu-bhuadhaioh ! 
Chi  mi  gioUa  gaata  air  a  ceann, 
Is  i  fein  ag  U^radh  tbair  ^  aluaghadh. 

FBABOHtS. 

Cha  'n  i  and  ach  an  Liath-luineach,  (luidneadi 

Brataoh  Dhiannaid  0  Duibhne, 

'N  tra  thigeadh  au  Fhiann  uil'  amach, 

Ohabhadh  an  Lìath-luÌDeaoh  toiseach. 


foQowing  verbatim  aa  Gillies  hw  them  : — Dwgo'a  Wife,  Laonum,  Connac'* 
AdTÌon,  Ben  &i<lin,  and  Bu  Obcut]. 

•  "  fili"  (4>pM«ntl;  deleted.  *  bhir. 
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MAwna. 
Oia  i  Em  Bhratach  fhili  dhoanaioh, 
An  i  Hud  &c  Ì 

FEARamiB. 
Cha  'a  i  sud  aoh  an  Aon-chosach  ^  ruadh, 
Brataob  Raine  Da'm  tnor  Bfaluagb, 
Brataofa  leia  an  Bgoiltear  ceinn 
^S  le  'd  doirtear  fuil  gu  aobranaibh, 

Mahcs.' 
-Cia  i  a  Bhratach-sa  Fhili  dhiuuiaioh  an. ) 

Feabohcs. 
<!ha  'n  i  sud  ach  a  Bhriachaitl  BhrocbaiB, 
Bratach  Ghuill  mhoir  Mliic  Moma, 
Naoh'  d'  thug  traigh  riamh  air  a  h  ale, 
<3u8  'a  do  chrith  an  talamh  trom  glas 
Our  h  e  bu  sbuaimhoeas  d'  an  t  srol  bhuidb^ 
Toiaeach  teachd  ib  deireadh  falbh. 

Mantb. 
€ia  i  an  Bhratach  &c. ! 

Fbabobvb. 
Cha  'n  i  Bud  ach  an  Dubh-Nimbe, 
Bratach  Chaoilte  Mhic  Beatha ; 
Air  mheud  d'  am  bitheadh  sa  chatb, 
Cba  bhiodh  iomraidh  ach  air  an  Duibh-nimhe. 

Man  OS. 
Cia  i  a  Bbrataob  Aa.  1 
AguB  gitle  gasta  air  a  ceann, 
'S  i  lasaradb  le  h  or  aoibhinn  t 

Cba  'n  i  Bud  ach  an  Sguab-ghabhaidh, 

Brataoh  Oscair  chrodh  a  laidir, 

Kuair  a  rigteadh  cath  na  'n  cliar 

Cha  b'  fhiu  a  fiaraich  ach  an  Scuab-ghabhaidh. 

OlBBIN. 

Thog  sinn  an  Deo-ghreioe  re  crann, 
Bratach  Fheinn  bu  teann  sa  chatii, 
Lom-lan  do  chlochaibh  ann  or, 
%  coamhuil  gu  'm  bu  mhor  a  meas.  (rath. 

'  HiioDa-chonch. 
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Uands. 
Saoilidh  mi  ^'n  thuit  a  bheinu. 

FmutoHUB. 
Ib  doilich  dhuitae  na  bheil  tarn, 
Ottìi-greine '  Mhio  Cumhail  re  crann. 
Is  Daoi  slabhraidhin  aiste  eioe 
Do  '□  or  bhuighe  gun  dall-sgiomh ; 
AguB  iiBoi  naoi  Ian  ghaÌBgeach, 
Foi  cheosn  na  h  uile  slabhraidb,       , 
Ag  togairt  air  feadh  do  shluaigfa, 
Mar  chliath  '  tridhadh  gu  traidh 
Biaidh  gàir  cbatha  ga  d'  iomain. 

Makdb. 
Breugach  do  bbeul  fbili  bheinn, 
Triaii  na  ta  agam  ann  bo  do  ahluagh 
Cha  robh  riamh  agaibhs'  ann  Eiriiin. 
Oe  beag  leata'  an  Fhianu  thearcsa,^ 
Bheir  thu  do  tbeann  leim  mu'n  tig  am  feaaoar, 
Roimh  lanna  glas,  no  ni  tha  d'  aimhleas. 

FlONN. 

Cromaibh  bhur  oeinn  aa  chatb, 
'S  deanadh  gach  flath  mar  gheoU. 

OlBEIN. 

Bu  lionmhor  ceann  ga  mbaoladh 

AguB  gualain  ga  shtiaigheadb, 

0  eirigh  greine  gu  feoscar. 

Cba  deach'  o  fhaobhar  lann  gu  loingis, 

Aoh  aon  mbi]e  do  shluagb  borr ; 

Theich  iad  mar  ahruth  o  bharraibb  bbeann, 

Ib  sinne'  san  chatb  ga  'n  iomain. 

Bu  lionmhor  Fiannaidh  &  Bonn 

AguB  curaidh  bu  throm  treat ; 

Aoh  aambuil  d'  Oscar  mo  mbao-ut 

Cha  robh  aoa  bbos  no  thaJl. 

Seachd  oatbai  do  bharr  an  t  sluaigh 

Thuit  8ud  Ifi  Oscar  na  'm  buadh, 

'S  an  Naonar  mac  a  bb'aig  Manus  madh. 

Seaobd  fichead  aguB  mile  Bonn 

Thuit  Bud  eadsr  Cenau  ìb  GoH  ; 

Aob  Mao  Cumhaill  'b  a  sbluagb  gai^, 

•  A  gfalle-ghreiiie.        '  cliabh.        '  EHTaraidh-M. 
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Mar  obaor  tbeine  na  'm  mor  fbearg ; 
Le  BhiBdagaibh  dituia  cas, 
Bha  buille  gach  laoich  aim  sa  ghreis 
Fad  'a  a  mhair  Lochlannaich  ria. 


Caoidh  Oisein  air  Oscar. 

Ib  mor  a  nochd  mo  chumba  fein 
'S  an  ealghrìs  so  tha  nam  chre, 
Re  amuainteacbadb  cbatba  chniaidh 
A  ohuir  sinn  is  Cairbre  Crann-niadh. 

An  cath  a  chuireadh  am  magh  Gbabhra, 
Eadniinn  is  Cairbre  Crann-niadh, 
Thuit  an  Fhiann  aun  bonn  re  bonn, 
Ts  Righridh  nasal  na  b-Eireann. 

B'  ioma  catb'bharr  cumhduigh  caoimh, 
Ague  sciath  gu  b  otbuibb'  oir, 
Do  bbi  tareuinn  ann  sa  mhagh, 
Agus  Triath  bbi  ann  gun  anam. 

Ni  'm  faigbeamaid  ann  Ban  t  sluagb 
Ach  mac  trein  fbìr  air  am  biodh  buùdb, 
"S  ni  'u  togwmid  as  a  ohatb 
Ach  mac  High  no  ro  fblatb. 
Aithris  duine  Oiseiti  f  heilidb, 
Anois  o  's  btnn  leam  fein  do  g^Ioir, 
An  d'  fhuair  do  mhac  boa  Ban  cbatb, 
No,  'n  d'  rug  thu  air*  ur-labhradb  1 

Do  fbuair  mÌBe  mo  mbac  fein 
Is  e  na  luidbeadh  air  uileann  chle, 
Is  e  sileadh  fbola  teitb, 
Trid  bhloidibb  a  luirich.' 

Chuireaa  nrlann"  mo  Bhleagh  re  lar, 
Ib  rinneas  os  a  cheann  tamb, 
Ag  smuaineacha'  le  bron  ann  sin, 
Creud  a  dheanunn  na  dbiaidh. 

Dh'amhairo  an  t  Oscar  ormsa  suas, 
Ib  dar  leam  bu  mhor  a  cbmas, 
Shin  e  ohngam  a  dba  laimb, 
Chum  eirigh  am  cho-dbail. 
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Ohlaoas  lamha  mo  mbic  fein, 
Ague  shuidh  mi  fuidb'  im  sceitb  : 
0  'n  t  sfauidheadh  sin  gus  a  nochd, 
Nior  chuireae  speÌB  saa  tsaoghal. 

'S  e  dubhairt  rium  mo  mbac  fearr'a. 
Is  9  ann  deireadh  an  anma, 
A  bbuidbe  ris  ua  duilibh  sin 
Ma  ta  tbiisa  alan  a  athair. 

Oe  cionn  mo  mbic  Oscar  aigh 
Do  bhi  mi  thra  chiir  an  air, 
le  do  bhi  Caoilte  ann  mar  sin 
Ob  oionn  a  aheÌBÌr  cblainne. 

Tbainig  Mac  Bonain  iar  sin 
Cbugainne  do  dh'  fheacbainn  Oscur ; 
'S  e  dubhairt  am  milidb  treun, 
Air  bhitb  fada  dho  na  mhor  neul. 

M.0  tbruaidbe  sin  Oacair  fheil', 
Ma  Bcar  thus'  an  nochd  r'  ar  Feiun, 
Dfaealaicb  am  mir-mborra^  le  Fioun, 
'S  lean  an  oU  re  siol  na  'm  mor-cbonn. 

AÌtbrÌB  duinne  Oscair  fhearr'a 
Cionnus  a  ta  tbu  foi  d'  mhe&iimna, 
An  liachd^  ohreachduidh  do  cbneadb. 
No  'm  fead  Binn  le  liaigh  do  leigheaa  Ì 

Mo  leigheas  ni  'm  bbeil  am  fatb, 

"S  ni  'm  mo  dbeautar  e  gu  bratb, 

'S  ni  'm  faigh  sibb  a  bheag  do  m'  thurbbe 

Ach  beagan  beag  do  m'  urlabhradh. 

Dh'  enrich  Caoilte  gean  gun  gho, 
"S  dh'fbeuch  le  iongnaibh  cueadh  no  dbo  ; 
Druim  an  Osoaur  ctu'eachdaich  chaoin 
Air  na  scoltadh  leis  a  gbeir-sbleagb. 

Is  measa  do  do  bhi  tu  sbiar, 
Latha  catba  Droma-cliar, 
D*  aireamhnidb  na  fir  thrid  do  cbneis, 
AgUB  fhuair  sinn  do  leigheas. 

*  fa.        *  mir-bhurnt,  superiority.        '  k  mnlUtude 
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Nior  b'  fhearr  a  bhitheadh  tu  shoir, 
Maduinn  latha  Beinn-eadair, 
Bachadh  na  com  thrid  do  cbneÌB, 
"S  fbuair  sina  le  liaigh  do  leigheas. 

Na  fhuaireas  fein  shoir  is  shiar 
Ag  cuairteachadh  an  Domhain  riamb, 
Gut  meaaa  aon  ghuin  Chairbre 
Eadar  m'  fhor-dhroia  &,  m'  imlionu. 

Do  tbugssa  ^tn  do  Charbre, 

Bu  leor  a  h  isle  'a  a  h  airde, 

An  Righ  o  'd  urcbair  mòr  mhair, 

Gur  Bgoilteae  a  chliabh^  na  cbeithrAannMbh. 

Ib  mia'  am  feasd  nach  gouadh  Cairbre, 
Ar  na  bheiread  long  thair  fairge, 
Uur  bhiodha'  Cairbre  do  m'  gbuiuse, 
Claim  na  deise  dearbb-pbeatbraidb. 

Tbog  ainn  an  t  Oscar  feaiya, 
Air  chranQaibb  ar  aleagb  o  'n  àr-fìiaicb, 
'S  thug  sinn  e  gu  tiilaich  ghuirm  gbloin 
Chum  gu  'ni  buineamaid  db'e  eadacb. 

Leud  na  boise  dh'  e  o  fholt 

Ni  'n  raibb  uile  elan  do  cborp, 

No  gur  rainig  a  bbuinn  lar, 

Acb  Da  mbldheacb*  ciotrbh'  ta  creacbdaob. 

Seal  do  bbi  dhuinne  mar  sin, 
Ag  coimhead  a  cfauirp  cbomh-gbloÌD, 
Chunnaic  sinn  ag  t«acbd  trath-non 
Fiona  Mac  Cumfaail  mbic  Treunmboir. 

An  tann  do  aitbnich  Oacar  Fiona, 
Db'eiricb  air  uileaun  gu  grinn, 
Dh'  ambairc  e  'n  aghaidh  a  dhala, 
Agus  bbeannucb  e  do  abean'-air. 

Mo  tbniaighe  ain  Oscair  fbeil, 
Ma  Bear  thus  a  nochd  riiim  fein, 
Gnilidb  mi  am  feasd  gu  tiom, 
la  oaoinidb  uile  Fbiaun  Eirinn. 

ichaaim.        'midhion,  diicolourod. 
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Mo  laogh  fein  ia  lao]i;h  mo  koigb  thu, 
Is  cuileia'  geal  an  fbir  cbaoimh  thu, 
Mo  chridhe  ta  lejnuiich  uuir  16n, 
Do  bhrigh  gu  brath  Daoh  eiricb  Oaoar. 

Baa  Oscair  'a  e  cbradh  mo  obridb, 
Triatb  fir  Eireaim  ur-bbuidh', 
Ocb  ifl  tbu  nochd  na  d'  luigfae 
Bu  tearo  fear  do  tbeagbhala. 

Mairg  neacfa  a  chomduicbeadb  ort, 
Our  cridbe  feoU  bha  d'  cborp, 
Ach  crtdhe  do  cbuinibnibh  cuir 
Air  a  cbumhdaobadh  le  h  taniim. 

Ag  eUteaohd  bimi  bhriathra  Fbeiim, 
Anam  as  Oacar  giir  bug, 
Do  sbln  uaidbe  a  dha  Uimh, 
Agus  dhruid  a  rosga  ro^gblaii. 

Do  iompoich  Fioim  rts  a  ohul, 

Is  lion  a  dbeoir  a  dha  ahuil ; 

Aob  fa  Oscar  is  fa  Bhràn 

Nior  cbaoiti  ueach  os  cionn  talmfaaimi. 

Cha  chaoineadh  bean  a  fear  fein, 
"S  oha  obaoineadb  a  bhrathair  e, 
Ach  ag  caoineadh  mo  mhic-ee  'n  catb, 
Na  sloigh  uile  ge  do  b'  ioma.' 


Cath  Righ  na  Sorcha,*  No,  Eàs  Ruaidh. 

Tha  Bgenl  beag  t^ifani  air  Fionn, 
Qe  b'e  chuireadh  ann  suim  e, 
Air  Mac  Cumhaill  bu  gbaig  greis, 
0  'g  cumha  learn  sud  re  m'  reir. 

Latha  dhuinne,  beagan  aluaigh, 
Aig  Eas-ruaidh  na  'q  eimhe^  mall, 
Cbtmcas  ttf^  teachd  air  lear 
Curach  mcr  is  bean  ann. 


*ltoryba,  AidDMnnrchan,  or  both  togstliBr. 
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Dh'  eirich  Binn  uile  gu  dian, 
Aoh  Fionn  na  'm  Fiann  &  Goll, 
Dh'  fheabhadh  chùraich  a  b'  airde  leim, 
Do  bhi  treun  ag  Bgoltadh  thoDn. 

Aithne  cha  d'  rinn  neach  ach  tosd, 
No  gu  'a  ghabb  i  cala  am  port  gnath, 
Air  teaohd  d'  an  cbdrach  air  an  Eas 
'S  e  dh'  eirich  as  Macamb  mna. 

B'  iounann  deabadb  dhi  'b  d'  an  ghrein,  . 
Saibbir  a  meud,  maitb  a  dealbh. 
An  uighean  ur  a  tbain'  an  cein 
Bha  sinn  fein  roimpe  soirbh. 

Ghluaia  i  gu  Pubull  Fheinn 
'S  bbeannaicb  i  gu  binn  do, 
Fhreagair  Mac  Cumbaill  na  Feinn' 
'S  bheannaich  gu  grinn  di  le  doigh. 

Brigb  do  tburuÌB  air  gach  rod, 
A  nigheau  og  a'g  aille  dealbh, 
Aithrìa  an  toieeacb  do  sgeul, 
Cia  thu  feiii  no  creud  e  t  ainm  t 

*S  nighean  mi  do  High  Fa-thuinn,* 
Innsim  dhuit  gu  cruiun  mo  sgeul. 
Is  mi  'm  bheil  tir  mu'n  iatb  gnan 
Aig  nach  d'  iarras  thu  Fblaith  na  Feinu. 

Uo  cbomniich  ort  ma  'a  tu  Fionn, 
Dubbairt  rinn  am  Macsinh  mna, 
Do  bhrigh  t  urluinn  is  do  bhuaidb, 
Qabb  mo  choimirin'  gu  luath  trath. 

Oabhamsa  do  choimirin'  a  bhean, 
Thair  aoa  fbear  da  'm  bheil  sa  ohjioh ; 
Ach  innis  dhuione  gu  beachd, 
Co  an  neach  a  th'  air  do  thi  Ì 

Ta  ga  m'  bheo-ruidh  air  muir 

Laocb  a's  mor  goil  am  lorg, 

Mac  Righ  na  Sorcha  's  geur  airm, 

'S  gur  e  'b  aium  dbo  Maighre  borb.  (Daighre 

'  Tiiic.        'Abridgment.        'chumniìchi 
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*&  nach  bitbinn  aige-sÌD  mar  mhiutoi, 
Ge  mor  leis  a  ghniomh  U  agh. 

Labhair  Owar  le  gloir  mhir. 
An  looch  a  ohoiegeadh  gach  Righ  ; 
No  gu  'n  cobhradh  Fionn  do  gheaa, 
Ni  mchadh  tu  leis  mar  mhaaoj. 

Choncas  ^  teacbd  air  sMud, 
Fear  's  a  mheiid  oh  g;ach  fiiar, 
Marcuidheachd  oa  taxrge  gu  diau, 
San  iul  cheadna  thain'  a  bhean. 

Da  chraoiseach  chatba  na  dhora, 
Ag  teachd  sau  rod  air  a  ateiid, 
Air  ghile,  air  dheii^e  's  air  dbreach, 
Ni  'm  facadb  sinn  neacb  mar  e. 

Bha  neul  flath  &  rosg  Righ, 
San  aghaidh  b'ailne  li  is  cruth, 
Bn  bhinne  a  ghuth  na  gacb  teud, 
"S  bu  mhire  a  steud  na  gacb  eruth. 

Bha  cloidheamh  trom  totrtoil  nacb  gann, 
Ann  laimh  an  fhir  churonta  mlioir, 
'S  e  'g  iomairt  a  cblauaidh  gii  diou 
Ag  teacbd  ann  Druim  liomh  a  obuain. 

Bba  ologad  teannta  mu  cbeann, 
Air  an  fheor  nach  bu  tiom  acb  treun, 
Sgiath  dhniimneacb,  nach  d'theid  air  h  aia, 
0  imlino  gu  cneas  a  cbleibh. 

0  tbninu  tra  thainig  e  fa  tbir, 
Labhair  mo  Righ  bu  mhaith  cliuth, 
An  aithuicb  thu  fein  a  bbeaii, 
'N  e  sud  am  fear  a  deir  t.ii  f 

Aithniohidh  a  Mbic  Cumhaill  ghrinn, 
Is  mor  am  pudhar  dhuibh  gur  h  e, 
Tairgidh  e  mine  bhitin  leiti, 
Ge  mor  do  threis*  aa  an  Fbeinn. 
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Na  deansa  maoidheadh  a  bhean, 
Aa  aon  ffaear  da  'm  bheil  da  phor, 
Ge  d'  shiubhladh  e  'n  donihain  gu  leir 
Gheìbtè  'aan  Fheinn  fear  da  chomhr'.' 

Dh'eirich  Cairioll  agus  Goll, 
DiaÌB  fhuair^  loegadh  lorn  an  cath, 
Na  'n  seaaamh  ann  iomall  an  t  sloigh 
Eadar  am  fear  mor  'a  am  flath.^ 

Nior  fbeacb  e  chloidheamh  no  sciath, 
Do  laoch  no  thriath  da  'n  raibh  ano,! 
Gut  rinn  e  tair  air  an  Fheimi, 
No  gur  ratnig  e  fein  Fionn, 

Air  teachd  d'  an  oig-fhear  bii  glan  dreaoh, 
Chugainn  le  neart  fhiach  is  fheirg, 
Dh'  fhiiadaich  e  Icis  a  bhean, 
Do  bhi  'a  gar  do  Fhionn  eilg. 

Thug  Mac  Moroa  'n  urtbair  dhian 
Gu  crodba  na  dhiaidh  da  ahleagh, 
An  urchair  ni  'n  deaoh  da  reir, 
'S  d'  a  steud  rinn  i  da  bhlaigh. 

'N  tra  tbuit  an  steud  air  an  leii^, 
Thiontadh  e  le  feirg  ie  fraoch, 
Smaointicb  e,  ge  cruaidh  an  càa, 
Comhrog  na  'n  trì  chaogad  laooh 

Mur  bhiodh  na  laoich  a  bhi  gnrg, 
Is  fhaghuil  doibh  do  dh'  airm  an  leor, 
Bhiodh  iad  fa  chabhair  a  amachd, 
Da  'm  faigheadh  uaidh  a  cheart  choir. 

Leag  e  naoi  naouar  gu  hiath 
San  iorghuill  cbruaidh  aol  far  sgui^ 
'S  ceangal  cruaidh  na  'n  tri  chaol 
Air  gach  laoch  dhiubh  sin  do  chuir, 

Clanua  Moma,  cruaidh  au  cos, 
Fhuair  iad  baa,  's  bu  mhor  aii  Hgeiil, 
"H  ni  'n  robh  aon  neacb  do  chaidh  as 
<Jun  a  chnea«  foi  ioma'  creuchd 

■  cbomhrBg  t        *air  lo^adhlomgu         'bheaiit 
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Blia'na  dhoibhain  gun  ainn  aigh, 
Gach  laoch  garg  a.  sbath  sleagh. 
Na  'd  luigheadb  foi  laimh  Flieinn 
Da  'n  leigheas  am  fonn  na  'tn  fleagh. 

Dh'  eirich  Goll  an  aigne  mhir, 
Liodairt  an  fbir  an  oath-ghleo, 
Ge  b'  e  chi  fetidh  ÌHd  axm  sin, 
Bu  gharbb  an  goil  ia  an  sgleo. 

Ue  sgoltadh  Bciath  'e  re  liodairt  chorp, 
Gu  fearr'a,  Osc'radh,  calma  cruaidh, 
Ma  Icomhaina  laidir  ghuiueach  dhÌBgir, 
At  aon  coi-chiocrach  gu  buaidhe. 

G«  do  chlaoidh  lolluim'  na  motdhachd 
Mao  Righ  na  Sorcha,  'b  seirahe,  snnadh, 
Our  mairg  gua  an  d'  thainig  a  bhean, 
Mu  'd  thuit  am  fear  o  na  chuan. 

Do  thio'laic  ainn  aig  an  I'laa, 
An  gaiageach  bu  mhor  treia  ia  bngh, 
la  chuir  ainn  fa  bharr  gach  meoir 
Pail  bir  ann  onoir  mo  Rigb. 

Do  bhi  uighcaa  Righ  Fa-thuinn 

Blia'ua  aig  Fionn  anna  an  Fheinn, 

An  deia  tuitim  an  thir  mhoir 

Le  neart  an  t  sloigh,  'e  bu  truadh  an  ageu 


Drosnacha  Catha  thxig  OÌBein  Mac  Fheinn  do 
GhoU  Mac  Morna,  la  catha  Fhionn  rath.^ 

Ard  aigne  ghuill,  fear  cogaidh  Fheinn, 

Laoch  leabhor,  lorn,  fulangach  nach  tiom  ; 

Laoch  fionn,  fial,  a'a  luilae  gloir  ; 

Ni  'n  aaobhaidh  a  chiall,  laoch  aoibhidh^  mor  : 

A  mhèinidh  min  'a  a  Hgeìmh  gun  chran, 

'S  e  'a  glaine  gean.  otde  nan  Scoil. 

Ni  bheil  Ri  oe  Gull,  ni  'a  ceil  ort  Fheinn, 

Treiae  naa  tonn,  air  ghaiage  grinn. 

Leomhann  air  agh,  crodha  na  ghniomh 

Neart-mhor  a  lamh  n^ha  nao  Riogh. 

>  lullunn.  no  lulann,  Ainm  ale  ur  QoU. 
*[MS.  1111.  'elegant. 
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Gltath-chomhraig  bfauan,  do  ahoDua  na'm  Piano, 
Mordbalach  gluaigb,  iorghiiilleach  dian. 
Buaa  run  on  fbir,  buaigh-ohomhr^g  air, 
Leimneacli  a  ghoit,  euchdach  a  stair. 
Feur  deud^heal  caomli,  iiach  breig  a  dhaimh, 
Ann  cogadh  Riogh  ni  'a  lag  a  lamb. 
Pronntach  a  ghair,  confach  a  threoir 
Fiuranta  mln,  miteanta  mor. 


Cuth-ullann  ga  chuir  na  Armaibh. 

A  luireach  aigleineach  iaruina 

'S  a  chlogaide  docharra  ceann-gheur, 

Gu  dioD  a  mhuncil  'a  a  gheal  bhrughaid 

'S  a  sgabull  daite  taobh  uaitie 

Gu  dion  da  thaobh  a  cholln. 

A  Bgiath  bhu  caideach,  thacaideach  dhileaa 

Air  a  thaobh  cli. 

Air  'm  bu  liunmhor  dtialbh  leomhainn  &  Uopaird, 

Craobh^-ingneach  is  Nathoir  bbeimneach ; 

SÌD  nuair  dheasaich  an  laoch  air  a  thaobh  cli 

\  shlacan  cruaidh,  curaiita  cloidheamh. 

Air  a  thamiing  ae  a  chiete  chaoil  ghiubhaÌB 

"S  e  gu  direach  diasanta,  du-ghorm  daite  deagh  fhaobharagh. 

Gu  cul-tiugh,  lùinte,  coin-gheallach, 

Gu  leathann,  liomha,  leobharra ; 

Gu  socrach,  laidir,  eo-bhuailteach ; 

Gu  lann-gheal  eatrom  iongantnch. 

Gu'm  b'  e  siid  an  cloidheamh  auaaaideacb,^ 

A  ghearradh  naoi  naoinear  a  niinn 

AtfiiB  naoi  naoinear  a  noil, 

'S  a  ghlacadh  Ban  laimh  cheudna  a  ria  e  ; 

Maillo  re  dha  ehleagh  bhunanuta,  gbninewita,  bharr-chaol ; 

Ann  ^tbarm,  ncean,  a  gbearrodh  ubhall  tur  oisge, 

AguB  folt  fann  re  feann^-ghaoith. 

Kin  nuair  a  dh'fhalbhadb  an  gaiageaoh, 

Na  cbeiminin  neart-mhora,  tartaraoba,  oalma 

Ann  an  Ibcbraidba*  mbala, 

S  nacb  bu  ladha  gacb  meal!  teine 

Cbuireadb  e  o  bhun  gach  ludaige 

Na  maol-ohnoc  sleibhe 

'S  gu  'm  fhearr  d'a  namhaid  a  Bheachnadh 

Na  taobairt  ris  turns  an  uair  ain. 

'  Orcabb.        *  tuasudeachd )        '  faoin  ''  aweab 
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An  toran  &  dheireadh  a  rinneadh  do  na  Fiannuibh 

nuair  a  chaidh  a  Chlann  an  ceauu  csatha  ris 

na  Lochlannuich.' 

1. 

la  fad  an  oi'ch  air  ghleaoa  Uaoil, 
Gun  ghuth  gaothair  ann  gim  cheol ; 
"S  mi  Deireil  uach  treuD, 
'S  mi  fein  an  Seaa-fhear  gun  treoir. 

2. 
AithiÌB  dhuina  a  Oiseiu  fheil, 
A  Uhic  Finn  oach  can  breug, 
Cia  an  cath  bu  doilghe  dhuibh 
A  thugadh  loia  an  Fheinn  o  thus  Ì 

3. 
Cath  Oàran  a  ohuir  oim  dlth, 
A  Phadniig  a  tha  'gar  dion' ; 
An  oath  sin  ba  doilghe  dhninn, 
An  cath  sin  a  thug  a  ohlaim. 

4. 
An  cath  ain  a  thug  a  Chhum  I 
A  Phadruig  tha  tuÌBe  dall ; 
Chaill  mi  radharc  mo  dha  roisg ; 
Our  mi  an  aean-fhear  bochd  ia  mall. 

6. 
Teachdaireaohd  a  thoinig  air  tlr, 
O  mhao  Righ  Lochlaiun  aa'n  ainmhe  ; 
At  Ciosa  a  thoirt  na  laimh, 
No  Eirinn  uile  fhaghaìL 

6. 
Ghluais  mi  'n  ain  'nar  disdeadh, 
Ou  Albainn  d'  an  geill  na  aloigh ; 
Far  am  bi  Maoaiu  na  Feinne, 
Ou  h  aigeantach  mor-mheanmnach. 

7. 
Dh'  fliarraid  ainn  d'  an  Chlaiun  bhàth, 
An  rachadh  iad  d'  an  Bhlar  bIob  ; 
An  gabhadh  an  cuntart  d'  an  àr, 
2^0  'm  buinte  dhiubh-aan  mor  chioa  t 
'[M8.108J 
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Chuir  iad  an  sin  am  Buill  air  lar, 
Is  thilg  iad  nap'  an  Camain. 


€hiiireainaid  na  leint«  oga  sroil. 

Mil  'a  corpuibh  seanga  BÌth-fheoil     (eith-oil) 

An  Luricbin  bu  mhaith  maise 

'S  an  leomhann  re  thriall  a  chaisge. 

10. 
Comhaide  ooracb,  teatiD,  oruaidh, 
Chuir  BÌDn  orra  'san  aon  uair, 
Air  a  chamhdachadh  d'  or  dhearg, 
<>  lamhuibh  suairce  satuvcheatrd. 

11. 
Thainig  oime  na'n  teaim  niith 
Na  chuir  an  onoc  air  bhall-ohrith ; 
Bear  na  fref^art  san  uair 
Mac  Righ  Lòchlaìnn  na'n  arm  ruadh. 

12. 
Sbaoil  mi  gu  robh  Fianna  Fail 
Agam  ea  chnoc  gu  h  iomlan ; 
Cha  robh  ann  do  Fhiann  Fail 
Ach  mis'  &  Caoilde  comblan. 

13. 
Kndar  ein  is  meadbon  lo, 
fiu  bu  liubhe  'mairbhe  na'm  beo; 
lomad  COB  'gan  cnir  re  lar, 
Bos  is  troidh  tbana  a  bbuimie  bla. 

14. 
lomad  cuirp  guD  anam  dhetfa, 
O'n  ghreis  sìti  bu  gharbb  a  cbleth. 

15. 
S'calartaich  na'n  eon  re  m'  thaobb, 
A^s  donnal  an  t  seanu  laoich, 
Thug  deoir  o  m'  cliridhe  gu  tiom, 
Is  chaoohail  air  m'  intinn. 
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Tualaigemaid  Cur  deirg  mhoir 
Bhar  uon  Slamhraibh  Dearg  oir 
theid  gach  CÙ  ar  a  thom  fein 
a  Bhadrig  mhic  Eapin  fheìL 

17. 
theid  goch  Cu  ar  a  thorn  fein 
fihadgrig  mhio  Ealpin  fhein 
is  theid  Da  gaobhoir  mar  a  Chleachd 
an  fhaoid  uQc  air  aon  fheachd 

18. 
an  nair  a  bhunid  ar  Ghlean  gaoil 
Bu  Shuairc  Reacbadbmid  'n  gncean  oil 
Luidhmid  len  iDghinn  Shaoir 
*&  ni  Toilemaid  Diumpe  gar  Deoin. 

19. 
Luidhemiud  le  'n  Inghin  Shaoir  m 
ar  ghlean  gaol  an  fhinnhjr  uir 
gun  uidb  gu'n  Osgar  gun  fhein 
gun  ghlean  moFan  gun  gboU. 


Mar  Mharbhadh  Bi-dn' 

Lag,  is  lag  oirn  ars  a  Chorr, 
'S  fkda  crom  mo  Lui^  am  dbÌeJdh 
Na  'm  Bristinse  i  a  nochd 
C'ait  am  faighin  Liìa  no  Leigh  t 

Leighisidh  mia'  thu  ars  an  Dreolan 
O  'n  leighia  mi  moran  romhad ; 
A  Chorraibb  tha  os  mo  cbionu 
'S  mise  leighis  Pionn  nam  Fleagb. 

An  la  mharbh  sinn  an  Tore  liath 
"S  iomad  Fiami  a  bh'  ana  'b  a  Bhleagh^ 
'S  tomad  Cuilein  taoibh-gheal  seang 
Bha  taobh  re  taobh  sa  Bbeinn  bhuig. 
'  [Different  hand-writing  here  «id  to  tha  end  ;  not  Hsctigan'sl. 
'[Krom  MS.  1S2,  which  also  contains  bendea  ■  OmIìo  tranalation  byfaieiiiie 
uf  an  English  song,  beginDÌog,  "  Come,  hrave  boys,  let  us  be  A'doing,"  alpo 
DuncAti  «n's  "  Cluais  a.'  Bhuic,"  and  a  love  song  made  bj  a  brother  of  Dail- 
An-eiw  to  a  dnughler  of  Keppoch.  over  whose  mamtge  he  died  for  love  !] 
*>antsliafah(th1ei(lh). 
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Nar  a  shuighich  Fionn  an  t  ehealg 
SìQ  nar  ghabh  Bran  fearg  re  ohuid 
Throid  an  da  ohòin  ann  san  t  sliabh 
Bran  gu  dion  à  Cuth  Ghuill. 

Mu'n  d'  fheadaa  smachd  a  chuir  air  Bran 
Dhealuigh  e  oaoi  uilt  r'a  dliruim 
Dh'  eirigh  Goll  mòr  Mac  Sm^l 
Cuis  nach  bu  choir  mu  Cheaon  Coin. 

Bh%ur  e  'n  Lamli  an  nubh  Bran, 
Gun  dail  a  tboirt  do,  acb  a  mharbhadti ; 
Dh'  eirigh  Oiseein  beag  Mac  Fheinn 
Is  cuig  Ceiid-dei^  ann  Comhdhail  Ghuill. 

^Labhair  e  an  Gomhradh  ard 
Caiagim  do  ahluagh  garg  a  ghuill, 
Bhuail  m>  Buille  do  'n  £iU  bhuigbe 
'S  do  ua  Balgaibh  fiundarnach.' 

Dh'  adhluig  mi  'n  t  or  na  Cheann 

'S  tniagh  a  rinn  mi  'm  Beud  ro  theann 

Sbeall  mo  Ohuilein  thair  a  ghu&Iuin, 

'S  gu  'm  b'  longnadh  leia  mi  ga  bhualadh. 

Shruthadb  e  na  Fr&sodb  fala 
0  Rasgannan  mearadb  glanadh  ; 
An  lamh  leis  an  do  bhuail  mi  BrÀn 
"S  truagh  nach  an  o'n  ghualaiu  a  agar ; 

Mu  'n  d'  rinn  mi  am  Beud  a  bhÒB 
Gut  truagh  nach  an  £ug  a  Chu&idheas 
Ciod  a  Bhuaigb  a  bhiogb  air  Bran 
Arsa  Conan  uaibhreach  mear  Ì 

0  'n  a  b'  aoÌB  Cuilein  do  Bhran, 
Is  o  na  chiiir  mi  Coin-iall  air 
Gho  'n  fbacas  am  Fiannaibh  Ful 
Lorg  Feigh  an  deis  Fhagail. 

Bu  mbaith  e  thabhann^  Dobhrain  duinn, 
Bu  mbaith  e  tboirt  Eieg  a  h  amhain, 
Gu  'm  b'  fhearr  Bran  a  mharbhadh  Bhroc 
Na  Coin  an  talmhain  a  thainig 

■  A1.  Tbaiiug  Brut  ui  nn  mu  'n  cuurt 

*S  ftD  IpMD  bu  cruudb  gu  *a  d'  thtrfnig 
*  Fuidh  'a  duruieh.        '  chum  ko. 
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A  cheud  leigeadb  fhuair  Bran  riamh 
Air  Dniim  a&  Coillo  coir-liath 
Naouar  da  gach  Fiagh  air  bith 
Mharbh  Bran  air  a  Ch^ud  Rfiitb. 


Cèa&  Buighe  bha  aig  Bran, 
Da  shiioa  dubh  ie  Tarr  geal, 
Druim  uaine  mu'n  iatliagh  an  tsealg,* 
Da  Ghluaia  Chorr|iigh  Obro-dhearg. 


Laoidh  ,an  Tailleair.^ 

1  Cbuaidh  mi  tur  a  dbeanamh  eadaich 
Do  Cblanna  Bauiage  bba  'u  Albha 
Cha  tug  iad  aun  aagadh  mo  shaothair 
Gu  b'  iad  fein  na  daoine  calma 
'S  trie  a  rinn  mi  casag  mhaiaeacb 
Do  Gboll  mor  an  aignidh  mheanmnaicli 
"S  cha  bu  ladha  leom  na  ginea 
Nuair  a  shineadh  e  a  lamh  dhamh 

3  Cbaidh  mi  tur  a  dbeanamh  truise 
do  choohullia  an  dundalgia 
sa  nan  dhomb  suidb  ga  chumhadh 
hanig  famhair  more  a  steach  dar  nansidh 
harrin  oochullin  a  chlaidb 
smarg  a  barladb  sa  uuair  sin 
Scath  e  na  coig  cinn  ga  mhunal 
B  mise  chunnig  bhi  ga  bhualadb 

3  Ghoite  sud  ann  a'tigh  rioghail 
Piopracb  is  cniite  is  clareach 
fion  ga  oil  is  or  ga  imirt 
fhir  nira  gimurt  ar  halist 
Ghoite  coinn  heigh  ar  slaribb 
imid  spandach  annar  alcbin 
mnaoi  deadghealla  hiadhal  anairt 
ceir  an  lassadh  aun  a  coinlar 
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4  S  immit  olc^dh^adh  is  ceonbbeart 
Sgiadh  amillach  dearg  is  iiaiae 

S  immit  diolid  is  srian  buchlach 
pillin  or  is  cnipial  airgid 
S  immit  lann  on  rein  ghear  faobhar 
bhiodh  ntaic  re  laoch  ad  halladh 
ghoibhmoide  tombac  is  agealla«h 
S  braindidh  Eirinach  gan  airchis 

5  Chuir  fean  ghiUeadh  gam  biridh 
dheanamh  brtgis  dha  do  bhalbhoit 
Deau  fareÌD  e  mbac  na  hiosgid 
ohor  8gu  faidh  mi  ridh  gu  calma 
smise  Duiue  is  luaidli  herrer 

ann  an  aeach  caibhuidh  na  heirin 
8  ar  do  chltiatH  ua  freagair  Duine 
gus  am  bidh  u  ullamh  am  seirbhis 

6  hairt  oagairt  se  gobbail  angar 

gu  dedb  mfadh  dhiiit«  bhi  ga  chumhail 
mar  rig  e  mise  much  a  marach 
Scaith  i  mi  ncean  bhar  a  mhuinall 
Osgair  OS  smise  do  heanathair 
8  a  hachair  e  agam  na  huidh 
guB  a  cuir  e  miee  am  eididh 
cba  dean  e  greim  do  dba  duiue. 

7  S  ga  bu  dti  mhatbair  smo  beanathair 
cha  bhi  mi  ni  sfaidc  ruiate 

mo  cotan  aiodbe  gan  uadbal 

8  gobb  6  Duais  a  cheana  a  dheanamh 

B  huirt  connan  se  duagadh  a  chogidb 

ga  boil  le  osgair  ale  feanna 

ghobh  Binn  ciiite  ar  croin  don  taolar 

gu  eadach  baiuae  mhic  momn 

8  labbair  Caoril  is  e  ga  fbreagairt 
a  Cbonnan  toibidich  an  dolais 
guB  an  riarich  e  na  daoine 

oba  dean  a  greim  do  dhuine  ad  bona 
dherigh  GoU  sgan  deirigh  garra 
dheirigh  brican  mac  brian  morin 
olc  ar  mbatb  do  Oblanibh  baoeg  a 
ghobh  Binn  cuid  ar  croin  do  ntaolar. 
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9  Dherig  Caoilte  is  labhair  Dermid 
S  ionadh  leom  a  chial  a  ha  agaibli 
caonaig  ma  Ian  bulge'  a  haolajr 
IB  nsch  riaricli  e  ar  fad  aibb 
gabhuidh  gu  auidh  sgu  siocna 
s  ni  mi  ionlach  dbuibh  an  gait  uair 
cuiribh  Qtoolar  as  an  tealutgh 
S  cha  mhair  a  chaonag  ni  ie  faide 

10  Labhair  Dermid  gu  glic  foianach 
cute  am  babhist  dbomh  bhi  a  chonidh 
ahuirt  mi  fen  Ie  briarudh  failtaoh 

gu  mbabhist  dhotnh  bhi  an  Gleanlocha 
Ceamair  a  ha  iad  mo  luch  cinnich 
eidir  bhean  ia  dhuine  ia  oglacb 
Ceamair  ha  mbarran  sa  bbrathair 
a  gach  DuinB  ha  lathair  don  taorsa 

11  Nan  raibh  Duine  aca  ann  ana  caibh 
a  bha  aca  ar  machalr  albin 

eidir  righ  Deoraa  is  righ  Seamua 
ua  ua  hetuin  iad  gan  mharbha 
bha  QÙae  ann  a  cath  an  tairradh 
is  dhinsin  dhuUa  e  a  Dhermid 
rino  clana  Donaitd  ri&mh  an  dlidfae 
ia  beich  Due  ordan  as  na  cianudh 

13  mairag  oirbh  aa  a  chuidacha  an  donuis 
nach  do  chuir  eibhsa  fios  oirae 
ia  chairte  midne  mach  na  saianich 
a  each  an  caiatal  oiuadh  anuair 
ma  hillÌB  an  righ  a  riat 
ar  on  Isire  aia  do  dhalbin 
curidh  Litir  oapar  gar  airme 
a  gu  due  o  birrag  gu  seanrigh 

13  Immich  usa  dhach  do  dhalbhin 
man  tog  u  Conspag  aan  tealagh 
hoir  beanach  uamaa  gum  chairdibh 
ÌB  innìs  dhoibh  gun  do  chasg  me  chaonag. 
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Dan  an  Deirg  Mhic  DrabhaÌll' 

AithrÌBÌr  cuthrìm  tm  fhir  mhoir 
ThaÌDÌg  thugaÌDn  o'n  oir  fa  dheadh*  bhuaigh.  (^ledeadh) 
An  treun  fhear  bu  mhath  latnh  ann  goil 
An  Dearg  dàna  Mac  Dr&bh&ill  *  {*  Breighne) 

Briaraibh  thug  se  aim  Lochlann 
Suil  far  thrial  Be  air  sal 
Nach  gabhadli  gun  gèil  leiu 
0  gach  Feme  da  fheoghaa 

GiiB  na  Fianaibh  a  b'  fhear  goil 
Thrial  an  Dearg  Mac  Drabbaill 
Anoir  0  thir  nam  bau  fionn. 
Gu  crich  òrtblr  Fianaibh  Eirin 

Ad  uair  a  thaiuig  an  laoch  Ian 
Air  am  iomrajnaid  comhian 
Gabhadh  an  Dearg  deud  gheal  cuan 
Aig  Binn  Eidin  na  iiior  shiuagh. 

Bha  dithis  laoch  nach  d'  fhuiling  tàir 
Choimhead  a  chuain  chobhair  bhAin 
Roidhni  m  gheal  mac  Fhiun 
Agua  an  Caol  crodha  miic  Rlbhin  *  (*  Criamh^nn) 

An  tra  cha  'u  dithis  a  choimhead  coain 
Tuitear  iad  nan  suthram  auainn 
Gus  na  ghabh  bare  an  fbir  mhoir 
Gala  is  trai'  do  'n  ain-dèoin 

Leum  an  Dearg  bu  mhath  dreach 
Air  tlr  ri  crannaibh  a  chraoia  (handle  of  spear) 

Thamiing  a  bharc  bu  ghlain  enaighe 
Air  an  trai'  gbeal  ghaiumhe  *  (*gluÙDÌ) 

Folt  Bonn  bhiiigh  mar  or  cearda 
Ob  cionn  mala  gruai'  an  Deirg, 
A  dha  dhearc-shuil  ghorm  mar  ghloin 
Bu  ghlan  gnuis  a  mhlli. 

Bha  dha  shleagh  cbeann  reamhar  catba 
A""  laimh  mifi  an  ard-fhlatha 
Sgia  oir  air  a  ghualaitm  chll 
Aig  Mac  uaaal  an  ard-riogh. 

'  [US.  113  ;  diStarent  hand -writing]. 
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10  Lann  nimhe  ri  leadart  chorp 
Air  an  laoch  gun  eagal  comhraig 

Mln  cumata*  clochara  coir  (•oombdaigh,  ouinte) 

Air  a  mhlli  shochar  auil  ghonn 

1 1  Geall  gaÌBge  on  domhaina  torra  *  (*  toir,  tnir) 
ChoÌBÌn  an  Dearg  Mac  Drabhaill 

Air  mhèad  air  neart,*  air  dheise,  dealbh,  (*  air  tbabadb) 
Air  chomhrag  ceart  air  chèitidh  (cheudaibh) 

12  Dh'  eirich  Eoldhni  nan  rod  mac  Fhinn 

Agus  an  Caol  crodha  mac  *  Rèibhinn,  (*  caima) 

Ghlaoadar  an  ainn  guu  dail, 
Agus  rachadar  n£  chomhail. 

13  Tabhair  *  sgeul  dhiiinn  fhir  mhoir  (*  Innia) 
0  's  anil  oimc  tha  ooimhead  a  cbuain 

Ditbis  mac  righ  gu  sar  bhuaigh*  ainn'      (*sar  bhiiailt^ 
Do  Fbianaibb  Ian  nasal  na  £inn*  {*  Feiue) 

14  A  cbrioch  as  an  d'  thainig  mi  a  nia' 
'S  tearc  innt«  neach  do  m'  ainfhios 

'S  mi  an  Dearg  mac  righ  nam  lionn 

Air  teacbd  a  dh'  iamu'  riochd  na  Eirin  *  (•  Feiue) 

15  Labhair  Roidni  an  aigne  mhir 
Gu  dian  ria  an  dearg  Mac-drabhaill, 
Ni  'm  faigh  thusa  a  laoich  lain 

Urram  no  gèil  fear  fodhla  '(o  Thir  Phoil) 

16  Ge  borb  sibhse  a  dhithia  laoch 

•A  ohanfaa  formad  agua  fraooh  (*  A  bhrl) 

Co  bhacadb  dhiamsa  a  gabhail 
Glaoaisn  na  thiomghabbail 

17  Na  'n  aireamhainn*  dliuit  gach  flath  ('ainaina)  (oath) 
A  Dbeirg  mhoir  mhic  ard  fhlatb 

Is  ioma  'a  an  Teamhair*  laoch  lorn  (*  Fheinn) 

A  dh'  eirigh  riutsa  gii  d'  chomhrag. 

16        Co  dheth  uile  neaoh  dhuibh  sud  *  (*  anis) 

Dh'  fhioeraich  an  Dearg  Mac  Drabhull 
Gu  'm  feaohamaid  r'a  cheile 
Do  'r  fiacb  ia  d'ar  n'  aimhrèìte. 

19         Air  mo  bbriar  gar  borb  do  rinn 
*S  e  radh  an  Caol  crodh  calma 
Bachaidh  mi  do  d'  chlaoighte  aoìs 
A  laoich  ud  thainig  thairis 
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20  Air  a  Chaol  chrodha  bii  mhath  dreacb 

Learn  an  Derg  dasaJach'*'  (*' dasaclidach) 

Le  feii^  mhoir  is  le  fraoch 

*S  mairg  air  am  buaileadh  an  treuD  laoch. 

21  Do  fhogair*  an  Deat^  comhrag  chruai'  (*dheaii) 
Is  an  Caol  crodba  le  mor  uail  *     (*gu  mor  uail,  without 

OBtentation) 
Thugadar  torran  teath  teann 
Ri  Bcolta  sgia  agus  chath  bharr  (soabbhall) 

22  Gu  'n  bhitb  iomghnais  na  dèia  sin 
'S  ann  iomarbhuaigh  do  bbi  eatorra 

Gu8  na  cheangla  lein  an  rolan  rotba        (Dearg  ro  gblan> 
An  Caol  crodha  's  a  chombrag  *  (*  ohon^uin) 

23  Db'  eiricb  Roidbni  nan  rod  Mac  Fhinn 
Tarèìs  an  Caol  crodba  chreapladh 

Mac  righ  na  Peine  gu  sJir  *  (*  gun  tJdr) 

Ann  ooini  'n  fhir  mboir  's  na  chomhail 

24  Gu  'm  b'  iomadh  an  cleaaadb  sa  chala 
Ann  aan  irghiol  nior  lei^  tbaine 

Gus  na  cbeai^la  cruai'  an  ceum 
Roidbni  nan  roid  na  luatb  bheum 

26         Math  an  gniomb  dhnitee  is  a  ghoil  *  (*  in  the  combat) 
Sinne  araon*  do  chreapladh  (*^ar  naanar) 

Sgaoil*  do  chuibhreacb  a  laoich  sblàint  (^fuftsgail)  (flain) 
Is  beir  ainne  leat  mii  d'  tbiomcbiol 

26        Fhuasgail  an  Dearg  nan  arm  fiadhùcb 
Guibhraach  na  deise  deagh  laoch 
Is  gbabh  briatbar  gach  fir 
Nach  togadh  iad  arm  na  aghudh. 

37        GluMseadar  ann  sin  gu  Teambair 
Gu  Cormaig  a-mhoir  theagblaiob 
Mao  Droibheil  nan  geur  lann  buaghaoh 
Gu  Triatb  Tbeambair  nam  mor  eluagh 

28         Dh'  eirich  a  macb  fir  Tbeambair 

Fir  mbora  dheagh  cbrodbach  dbealbbacb 
'S  gu  'm  b'i  om  fear  doun  bruite  sròil 
Mu  thirocbiol  Chormaig  a  cheud  uair 
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29  Labhair  Trìikth  Theamhrai'  gnn  onn 
Suidhe  a'  chliar  chalma  ohuranda  ohuraidh 
Cha  usthbhor  dhoibh  feirg  aon-fhir 

Na  togar  luibh  airm  ua  aghaidb. 

30  Shuigh  treun  fhir  Innse  Fkil 
Greia  air  a  cheile  air  a  chotnh  dbàil 
Le  teachd  thuca  dho  gu  dàna 

Fear  foistioeach  fior  mhàla  *  (*  mhaith) 

31  A  teachd  anus  na  maghaibh  dho 
Do  mbac  Drabh&tll  na  m^r  sgleò 
Do  'n  oig  fhear  innealt  chuimseach 
Leaghadar  a  roid  le  shoitlaeach. 

33        Bheanouicb  an  Deai^  le  gloir  bhino 

Do  thhath  Theambrai'  gu  b-aoibhin,     (openly,  oandidly) 

Is  fhreagair  am  flath  gun  d6rainn 

Gatb  mhlU  na  trèin  òige  (fholamh) 

33  Le  siiigb  do'n  Deiirg  ua  am, 
Labhair  ard  righ  Eirin 

Brl'  do  thuraÌB  gu  Teambair 

Innia  a  laoich  mhiir*  cbalma.  (*  mheanmnich) 

34  'S  e  beachd  mo  tburaia  duit 
A  mhic  Art  ciu-anta  cholgaich 
Gèil  na  h-Eirinn  a  b'  aill  leam 
No  fma  bheamaua  mu  tiomchiol 

36         tieil  fir  Eirin  g'a  thabhairt  air  muir 

Gur  minic  g'a  iarraidh*  treun  thir  {*  a  dh'  iarr) 

Nior  fbrithe  cha  'a  fhatgheadb  gu  bratb 

Na  togbacb  uile  le  aon  fliear.*  ("  ogtach) 

36  Ge  nacb  aill  leatsa  a  Chormaie 
Flaitheas  a  thabhairt  duinn  gtm  dòrainn 
Combrac  cheud  do  Cblann  curaidb 
Uatsa  mhic  Art  a'  Uladh. 

37  Do  chuireas  mo  oheud  curaidh  calma 
A  chlaoi'  an  oigfhir  fbiun  allmbara 

Is  thog  a  mheirg  uoch  air  am 

La  feii^  mhoir  ann  coinni  co'-laana 

38  Do  tbuit  Counan  mac  an  leigh 
"S  an  dom  d'a  rèir 

Tbuit  le  laimb  guu  lochd 
Cead  fear  faobhar  nochda 
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39  Gur  b'  iomruÌB  mic  righ  na  fionn 
An  ceud  sin  do  thuitenm  do  chbmblan. 
An  di  oheiid  eile  snior  ghpiomh  dho 
Do  chlaoi'  an  Dearg  an  aonlò 

40  'Nuair  a  chonuaio  Triath  Teamhrai 
An  Dearg  aig  deanamh  ua  h  uriai 
Bhroadaich  He  a  theachdair  gu  luath 
Thir  Mbicuthail  na  mor  3lilut4;h 

41  Sin  thaÌDÌg  thugainn  an  la  air  mhaireaoh 

FioQU  Mac  Cuthail  na'  mor  shluagb*  (Mhalach) 

(Gt^aeleacb) 
Tri  mile*  gaisgeach  deas  glan  ('nao'i  mile} 

Nach  d'  fhiuur  fosadh  no  Bgaiiineal 

42  Fleaag  oir  mu  oheann  gaoh  fir 
Do  ahluagh  Fhinn  o  Albainn 

Sgia  fhiogha  le  iomchar*  oir  (*  iomrach) 

he  'n  earra  saoibhi  eeamb  shroill 

43  Gath  minic  lann  is  luireach 

Air  gach  laoch  og  aid  sùgacb  (sùgaracb) 
Inneal  lafida  air  gaoh  fear  fraoioh 
Deo-aobhar  air  gach  laoch  Iamb  gheal. 

44  Le  teachd  anns  na  maghaibh  dhoibh 
Do  'n  t  Bluagh  cbiiranda  choinh  daigh 
Thogas  an  Deai^  bu  mbath  dreooh 
Am  pobul  or  tbuigb  oilleanaeb. 

45  Cbtu'  fear  o  Chormaic  gun  tiumadb 
Cbuir  faolt  air  Fianaibh  Albaino 

Fhuair  aloigh  Mhic  Cuthail*  nan  creach  *  Uuime 

Pog  is  cuireadh  anu  tigb  Teamltrai. 

46  Ghluais  mac  riogb  na  Fiona 
A  Bteaob  uain  anna  a  phobul 
Thog  tri  cbaugad  cleas  lùth 
Ue  mor  an  t-aobhar  iomra 


Àgua  bheannaich  se  do'n  Dearg 

Iki'aog  àlftinn*  iunealt  (*aÌQ-fhÌr) 

Nuair  bheannaich  Fionn  gun  tiir 
Fbreagair  an  Dearg  dreachmhor  dàna, 
la  dh'  fbògair*  cumha  gu  luath  {*  'g  agairt) 

Air  Mac  Cuthail  gu  luath  neo  comhrag  (còmhlann) 
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49        Ue  math  do  lambea  fbir 
Dubhoirt  flath  Feine  Àlbfùbn 

Broighde*  Eiriu  ni  hheir  dbuit        (*  Thoirbbeirt  broigh- 
deln,  &e.) 
A  Dbebrg  ar  Bon  eagal  do  chòmhraio 

Ò0         0  'b  ann  thugatuB  a  tbnal  BÌbb 
A  laocbaibh  le  ar  cloi'  an  comhraic 
Fear  comhraic  cèud  ullamh  ain 
Uatfia  Mhic  Guthail  ubq  arm  griun 

61  Chtiireanea  mo  cheud  ann  urn 

'  A  chlaoi'  an  Deirg  do  m'  mhuitiutir 
Cuireas  mo  OhoDn  Mao  Smoil 
Guiieaa  mo  Ghonn  Mac  OhonnaiD. 

62  Thuit  mac  Gbonain  Mbic  An  Liidb 

Thuit  an  Dornach  reidh  gu  re  (to  the  oaith^ 

Do  mharbha  le'  laimh  gun  loohd  (without  falsehood) 

Uach  ceatfathach  gu  foobhar  nochd' 

A3        An  tra  chonnaic  Mac  Cuthail  ftil 
An  Dearg  ag  deanamh  na  h-urlMgh 
Bhroanaigh  ae  cop  a  chatha 
A  chasg  mic  an  athair  flatha 

òi         Dh  eirich  Paolan  le  feai^  mhoir 
Ghlac  a  mheirghe  Sir-bhuigh  Shròil 
A  chasga*  comhhunn  ao  fhir  mhoir 

'S  Duurg*  a  bhroBnaich  na  chomhail 

65  Ghlacadar  cuimp  air  a  chèile 
Treie  air  ùrlai'  do  aibheili 
(ÌU8  na  chlaoi'  leis  an  Dearg 
Faolan  calma  na  neo^healg 

66  A  mhic  Uoma  nach  meat  gniomh 
A  chaoin  chrodha  'a  a  calma 
Caiag  dhinu  combrag  au  fhir  mhoir 
A  chinn  gaiege  a  mbor-sbloigh 

67  Deioh  ceud  ainèiue*  do  'n  or 
Uamsa  dhiiit  bhelr  Fionn 
'S  is  leat  fein  o  niii  lunach 
Trian  comha  is  da  thrian  fèadulacb 


(*  Bhroenacba 

chip  chath) 

(*  Choina  mic  an 

a.rA  fhlath) 


(Fionn) 


((*uighim  &ir) 


(3d  of  preaents,  & 
§  of  tribute) 
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Ge  d'  fhogradh  le  Fheine     (Ge  d'  dhibremaid  ri  teine) 
Clann  Moraa  na*  mor  bhuigbeann      {*  ua  Uunga  bhoi') 
Uo  chbna  bheirim  dhuit 
A  rigb  na  Peine  gu  d'  fhurtaohd  (chobhair) 

Dh'  einch'*  Qoll  uaoh  d'  fhulaing  Uir  (*  Ohluaia  as  bìd 

Mac  Morna) 

Ann  a*  cbulai'  èidi  Ìomalàn  {*  'N  a  chulai  chath 

chniai  diomhr^c) 

Chomhaich*  comhlan  un  laoch  lUn      (*  Cbaiag  oomhrac) 

'S  mairg  a  bbroenaiohidb  na  cbomhcùl. 

Thugas  an  Dearg  a  claoi'  GhuUl 
Na  h-airm  nimh  do  bhi  a  geogailt 
Ib  tbainig  se  gii  diomaeacb  dàna 
'S  gu  ciocnuih  ann  aite  teugmhàille. 

Obai'dir  am  folana  re  chèile 


An  dithis  dileanta  deagh  laoich 
Bi-  snaigbe  cfalc^aid  agua  cheann 
Seimbi  Mac  Drabbail  ia  GoU* 

Bhitbeadar  combrac  car  greis 
Giw  an  d'  thugadar  a  mor-theas 
Uua  na  tboad  lir  Eirinn  uile 
Bi  clos  bbeamana  na  b-irghioll 

Cith  line,  oith  ctùlce*  cruaidb 
Do  'n  armaibb  'a  do'u  agiatbaibb*  nuaigh 
Agus  oitb  fola*  da  nlmh 
Bhiodb  do  lannaibh  na  mlli 

Bbitbeadar  a'  oombrao  tri  laetb 


(Sin  'oar  thogadar 

am  folacbd) 

(mblli  ro  gblan) 

(♦Ullainn) 


Bn  tuirseach  mio  agua  mnaibb 
GuB  na  chlaoi  an  Dearg  ann* 
Le  Goll*  mor  air  cbeart  eigin 


(*cith  cruudh^ 

(*  Ban  uair) 

(*  eilel 

(chDeaaaibh) 

(seacbd  oicb  & 
aeacbd  laetb) 


(•  Mntse) 

(*  Le  Mao  Moma 

nam  beaman) 

Fbuair  Goll  mar  gbealla  leie 

0  Mbac  Cutbail  gun  ain-mbeaa*  {*  ainfbioe) 

S  bu  bbuigbeach  am  flath  do'n*  fhiiatb   (*  gur  bbiiaigb) 

Do  chombrac  Ullain*  an  arm  cbruaidbt  {*  lolbun) 

(tniadh) 

Liiigh  blia'na  o  thar  Goll*  (*air  agbra  Gbuill) 

Tarbis  oomhrag  au  looicfa  luim 

Aun  an  tigb  Toambair  gun  fhioa*  (le  fioa) 

Seimbi  Mfu:  Moma  da  leigbis. 
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67        Do  rinueadar  an  D«arg  diohlol  bori> 
Oime  le  tnhor  cholg 
Thuit  cend  do  'r  muinntir  leÌB 
Ib  tri  cbeud  do  mhuÌDntìr  Chormaio 

66         Ib  mÌBe  Feiu^s  fili  Fhinn  air  Bgath 
O  oigri  Feine  Mhic  Cuthail 
0  thrial'  an  fear  sin  air  tuiun 
Trian  do  gbai^  oìor  dh'  airiaeas 
Treia  air  cairim  an  fhir  mhoir  &a. 
Cbrioch 

I  copied  this  poem  from  Mr  Grant's  M.S.  It  is  an  expedition 
or  Fin|^  to  Ireland  to  aasiet  hia  friend  the  king  of  Ireland 
against  Daigo  king  of  Denmark,  who  was  killed  bj  Gaul  the  eon 
of  MoTua  as  the  poem  describes.  The  vulgar  suppose  this  poem 
to  be  one  of  the  heat  of  the  ancient  poems. 


Tigh  Formail 
OChalum  an  Eadhair' 

1  Ghuidh  Fion  a  ahei^  le  Fhionibh 
At  sraibh  gonn  a  Inse  Fail 

Chuir  e  ris  na  Leirgibh*  glassa  *  Leonibh 

Feidh  na  rabiann  a  baigsa  Dha 

2  'D  fhag  e  'utigheas  na  n  Com  Buaidhich 
Mac  Righ  Feoald  na  u  cul  cam 
Cratne  Chuil  a  aheinidh  gu  ro  Mhaidh 
'S  £oin  Chuil  re  barribh  Cbrann. 

3  Ceud  Deacaid  ua  n  Ceann-bhert  bhulgach 
Ceud  Brian  bhulgich  ni\  Neach  Ard, 
Ceud  Dialaid  'bheir  a  hora 

Ceud  Libhaid  re  baribh*  Chrann.  ^laraibh 

4  Ceud  Macan  Le  Bhroillich  Shide 
Ceud  flr  Ninghan  budh  ghrinne  Mear 
Ceud  Cuillean  le  Chollair  Airgid 
Dhag  shin  san  Teach  's  bada  linn. 

'[MS.  05;  differenC  hand]. 
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6    Ceud  bratach  Chaol  Uaiue  Datha 
Gabhail  gaoidh  re  gathibh  Chnum 
Ceud  Cunaa  is  Ceud  Fainae  Sheanta 
Ceud  Clach  Cheanghailt  s  ocud  Com  Cam. 

6  Ceud  Lurich  a  bha  gan  Notibb 
Fo  ur-mhalibh  Oir  re  h  all 

Ceud  Laoch  nach  dniidibh  fa  Ubeabhras 
'S  ceud  Saor-fihean  a  m  Bautracfad  Fhein 

7  Shin  Garidh  Mor  Macmorin 
Re  taobh  Tall'  ar  Leabidh  Uir 
Thariug  e  erann  trom  ar  a  Roegibh  - 
Sa  Cbian  ar  Brat  Corcain  Cloimh 

8  ChinD  Teaoagal  ar  bhegan  Ceile 
Ag  Bantmchd  Ur  na  n  Cul  Cam 
Deulg  Chaol  a  m  Bratibh  gasta 

'N  fait  a  u  Laoch  a  □  gla^iibh  Chraun 

d    Aislean  gun  bhruadair  Mac  mom 
At  bhidh  Dho  na  Chadal  Sheamh 
Chunarc  e  garadh  fa  Dhiamhir 
"S  gan  lomradh  ar  Fian  na  Fail 

10    'S  e  Dhulsg  a  n  Laocb  as  a  Chodal 
Aialean  ma  n  rabh  Moran*  Deur 
Dhealich  a  nta  eiche  ris  a  Neancheauu 
Fuil  a  a  Laoch  budh  gharmh  a  Chreuchd. 

U     Do  Thoradh  Sugridh  Ban  ua  Feinne 
Chuidh  e  don  Chaoile  le  Cheum  Deiaa 
Dhruid  e  na  dorHÌbh,  mar*  Chuale 
Thug  Cranne  Crian  ar  a  ghuaile  leis 

12  Ladha  dho  re  Sgolla  na  n  Rodibh 
Dead!)  Mliac  morin  na  n  Cleaas  truadh 
Chuir  e  smaid  re  taobh  na  Talle 

A  ghruim  a  Chuir  garidh  's  chuidh 

13  Suil  ga  u  dug  FÌon  thaìr  a  ghualin 
Deadh  Mhac  Cuicb  na  n  Cleass  garg 
Chunig  e  Cio  talmhidh  Daite 

Do  Thigh  Formail  'a  Laaaair  Ard 

14  Curidh  oribh  a  Lheomh'nibh  gaeta 
'Mheud  sa  bhuil  sibh  nebio  re  Linn 
Frea4i;aribh  a  d  Caisniachd  Anmuch 
Theaarigin  grad,  Bantrichd  Fhuin 
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15  Ag  meud  a  Dhochish  aa  a  Laochibh 
A  Lùa  a  n  Cos  na  m  breth  Ghaol 

Leum  gach  fear  ar  a  Chrann  aleadhe  Chaol 

"S  Dfhalchidh  Mac  Readh  sa  ChaoL 

16  Thanidh  Deadh  Mhao  Crodh  a  n  Cuil 
A  Theoghaa  ar  Dol  ar  Chuil 

'a  chuir  e  Dhruim  re  taobh  na  Talle 
's  Chaoiate  leis  Garidh  a  n  Tiis 

17  Chuir  Fion  a  Mbeur  fuidh  Dheud-Fioa 
'S  ghabh  Cach  ma  n  Fios  a  thiiair 
Lennibh  gu  Maidli  Fear  ar  Fallichd 

'S  glacar  luibh  Oaridh  sa  a  Uaigh 

18  Thigsa  a  Mach  area  Macuil 

A  Dheadh  Mhic  Morin  na  n  Cleaas  tniadh 

Achanich  a  dhiarim  aridh 

Ar  Dhcth  Mauiiam  a  bhreadh  buam  (dhiam) 

19  Gheabhidh  tu  't  acbannich  Aridh 
Dhaon  Cheist  gu  niarre  tu 

Aa  Eugais  FanmuÌD  a  laridh 
'Os  Fear  da  ua  Fiauibh  thu 

20  MacauloÌD  bhreadh  as  am  MaDmiiin 
Achanich  a  Labhrim  ruibh 

Uo  Bhragid  fein  a  Chuir  a  d  girrid 
At  buu  Sleiste  gille  Fhein 

21  'S  e  tbuaisgalidh  ar  na  geaaaibh 
Mao  Riogb  Nuadhe  Inse  Goil 

Sheachd  traidhean  a  bhuain  as  a  u  Fbeadha 
Sa  n  TuDich  Mheine  oa  ar  Ciann 

22  Dhallich  Cas  Riogh  Foteabhridh 
Fo  Fhoid  ghlaa  a  n  talmhuiu  trom 

Ghiar  a  n  Cloimb  Siud  na  Aoabhar  (anabhhu) 

Sheachd  traidhean  San  talmhin  tram 

23  Budh  dinidh  na  Druchd  ar  tjamidh 
CuislÈ  a  ngluD  gearte  Fhein 

'D  fhag  Faiteal  a  Chuilg  Neimh 
Fuil  Daite  huaa  'l'raidhìn  Fhein 
•2i     Thionail  Maidhibh  'b  Uaike  Erin 
'Shuidh  iad  uil'  ar  Unoc  na  n  Deur 
Biidh  Hhor  a'  Nidh  liunn  ar  garridh 
At  Riogh  'a  ar  Talle  'Bhidh  gar  Dith 
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25  Labhir  Fion  fein  gu  fir  gblic 

Ciimidh  a  ghloir  shin  a  thagibh  n&  tochd 

0  nach  fiu  i  fein  a  tagradh 

'S  leor  a  Mbeud  a  tbaguin  da  n  olc. 

26  Glaochar  Leac  a  n  Fbir  Cbahna 

Do  Dheadb  Mhac  Mor  in  na  n  Cleas  truadh 
Fbir  a  Chuir  tlachd  ar  a  Chardibh 
Do  Cborpan  fein  aa  Talmhin  Chirtuùdh 

Crioch 


Oran'a  nimeadh  do  Conaibh  na  feinne  an  nuair  a 

thanig  Eibhin  Mac  Oishain  a  chuir  Druigheachd 

orra  le  a  Chù  Dubh.' 

1  Diin  a  choin-duibh  dim  Bho  niar 
flath  nam  fionn  bu  Gbille  gnuis 
Beus  a  bbeusaibb  a  choin-duibh 
Gha  bu  ghna  leis  dol  air  ohul 

2  Thug  me  oidhche  ma  re  fionn 
Cha  baiUireach  learn  ar  chor 

A  bhi  geisteacbd  re  seal  Tbeud 
Re  fuaim  Eun  's  ri  beusaibh  loin 

3  Moch  a  mho^ail  flatb  nam  fionn 
Chuncaa  nain  mar  fhuadh  air  sleaibh  loin 
Aon  oglach  talc  air  leirg 

fear  a  chocbail  deirg  sa  choin-duibh 

4  Bu  deirge  nam  partan  a  bbeul 
bu  bbinne  na  gacb  teud  a  ghuth 
Bti  ghille  na  an  cobharr  a  chorp 
Agita  fhalt  a  bhi  gu  Dubh 

5  Thaiuig  oirae  a  Dim  fhinn 
Ogan  grinii  sa  bhar  mar  Lonn 
Roimb  urladh  cha  ghabhamaid  sga 
Se  giarruidh  ar  Cach  Gomhrag  Chon 

'  [US.  82,  which  eontainfl  an  incsunpleW  veraicm  of  Tigk  FormaU,  a  aipy  uf 
ihe  /onmAuinn,  and  a  few  vHrseg  of  CoiUoch.  Differeat  haadwritingn  ;  Above 
|")em  not  in^aelagan'*  handwriting.] 
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6  Thainig  an  shin  a  muigh  Coin  Chaich 
leÌH  nach  bu  goa  bhi  dol  ar  chul 

"S  an  Cii  Dubh  bu  ghairge  treisb 
Mharbhadb  Icia  tri  Chaogad  Cii 

7  Chuaidh  cù  Dubh  a.  measg  an  Tshluaidh, 
la  choimhid  e  gu  cruaidh  ar  Bran 
Dheargaich  a  dha  ahuil  na  Cheann 

'S  dheirigh  greann  ar  feantaibh  Bhran 

8  Nsin  Dar  Chmth  Feann  an  slabhruidb  oir 
Measg  an  sloidh  bu  Ghairge  Goil 
Choimhid  'a  Cu  Dudh  gu  Trua'dh 

"S  'd  eirigh  e  auas  ri  Bran 

9  Chuaidh  iad  san  Cheille  gu  garg 
Measg  an  tehluaigh  gun  dhoirt  Ìùd  full 
San  an  shin  bha  sgaiuneart  glan 
Eidir  Bran  is  an  Cu  dubh 

10  San  an  shin  bha  'n  Deachain  gharg 
muD  dagas  marbh  an  Cit  Dubh 
Shaoileam  Ttach  raibh  è  uar  feinn 
Na  Dbaga  fuidb  chreacbdaibh  forr 

11  Anoishe  o  'n  mharbh  sinn  do  chù 
InÌBb  dùine  co  thu  fein 
Dhearraibh  an  Tahaoghail  gu  leir 
Cba  neil  fioa  domb  fein  co  thu 

12  Eibhin  mach  oiebean  be  mainm 
Thainig  oirbhae  le  stoirm  Chon 

Bu  mhian  learn  bhi  aan  Dun  aho  niar 
ar  an  Eirreadh  Ghriau  gu  moch 

13  "S  me  ridh  dhomh  ageolach  nan  Car 
agus  Bran  aig  meud  a  lùs 

Cha  n^iainse  aon  chù  nar  feinn 

Churreadh  sibh  ai'  Ell  Ban  Dim 

11     A  Phadrig  Chaochail  mo  Bhuuadh 
Bha  me  uair  a  b'fhear  mo  Chlu 
Gad  tha  me  mar  tha  me  nochd 
ar  aon  Cheillidh  bochd  gun  Chù 

15     Caogad  Ninghin  Caafhial 

bu  ghille  Bean  e  bu  ghlainne  gnuia 
dheug  i  Chumhadh  mo  choin 
Chumltadh  nan  Con  'a  ga  'a  cliii 
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16  Ach  fhir  Chunnairc  gach  Breath  cfaeart 
Claoichir  Dhuin  beachd  saa  dim 
Adhlaic  Bhina  an  Conlach  Sal 

an  Giate  chaoil  Chliaruidb  chuil 

17  Shin  dar  dhamhlaicte  le  fionn 
Tri  Chaogad  Cù  fjiar  sau  dun 
tri  chao^td  ogla^h  nan  arm  glan 
Ma  re  fionn  mac  Cuil  nan  Cuach  bit 

18  an  lo  ehin  gol  aan  Dun 


Duan  a  GhairÌbh^ 

1  Erigh  a  Ohuth  na  Teimhridh  *  *  Pi 
Chi  mi  Luiugishe  do-labhradh 

Lom-lan  nan  Cuan  Olannach 
Do  Luiugeshe  nan  Albharach. 

2  Breugach  thu  Dhorsair  go  muadh 
Breugaoh  thu  'n  dtu  egach  aon  uair 
She  than  Loingis  mor  nan  Maogh 

'S  iad  teachd  Chugainne  gar  Cobbair. 

3  Ha  aon  Laocb  an  Doraa  Teimhridh 
An  Dort  an  Biogh  go  ro  mhainmeaoh 
Gradh  gu  gabhar  leish  gun  Fheall 

'S  gn.  gabh  geil  air  Fearribh  Eirin 

i     Ohuige  mis  arsa  Cuth  Rhoogha 
Faraon  &  0  Connachair. 
(Fear  Dian  Taobb-gheil  'a  Fraocb  fial  Mac  Fini) 
Aog  Mac  gharadh  a  ghluin  ghil 
"S  Caoilte  ro-gheal  Mac-Bonain 

6     Na  tig  air  shin  a  Chuth  Rhiogh 

Na  Caiteadh  ar  Comhradh  gan  Chlitb 
Cho  Chomhragair  ria  gan  Fheall 
Air  Ard-Rhioghachd  na  Heirin. 

6     Chonnaire  mise  CuigCathadh-deug 
Do  Fhamhairibh  's  ni  'n  Canam  Breug 
Bmith  a  Gharbb  as  Tir  Shoir 
An  Meadh  ghallan  nan  Comhrag. 
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7  Sin  nar  thuirt  Connul  Ceardacli 
Sonn  Cbatha  na  Olaoti  TeanntAÌoh 
Cho  teid  me  feinrUh  am  ghiiin 

'S  cho  mhodh  'a  eolacli  mi  mu  Chlaaabli 

8  Sin  oar  thiiirt  Meagha  hall  as  tigh 
Ian  Ochaidh  Flatb  na  Feine 

Na  leigibh  Oglach  nan  Cath 

Do  thigh  Teambradh  nan  Rhiobb-Flath 

9  SÌD  nar  thuirt  ConnttI  go  Coir 
Deagh  Mhac  aluin  Edir-^eoil 
Cbo  bhi  re  rait«  a  Bhean 
Gim  diiilt  Shinne  re  aon  Fhear 

10  Leigeadh  a  Stigh  an  shin  am  Feat  mor 
Na  Phrop  am  iTianaish  an  tBloigh 

"S  ionnad  tri-cheud  a  stigh 
Reiticbeadb  dho  aan  Tre  ain 

11  Thog  Cuth-ChuUn  an  Shin  a  Sgiadh 
Air  a  Maodh-ahlin  bharradh  liadh 
Sheall  Snaotsh  air  a  dha  Shliagh 

'S  ghlac  Connul  a  Chloideamh 

12  FearghuB  Mao  Rosaidh  Mhio  Radh 
'N  Laoch  a  b'  oirde  do  Fhearaib  Fail 
Cho  b'  ftirde  Fearghus  as  tigh 

No  'n  Gar-bh  Mac  Staim  na  Slmighe 

13  Thug  iad  as  tigh  an  Shin  Pronnadh  Cheud 
Do  Bhiadh  'a  da  Dhibh  gan  Thuirreach 
Ga  Chaidheadh  giis  an  Fhear  mhor 

A  thainig  as  an  Eafiraigh. 

14  Nuair  budh  Shathach  an  Fear  mor 
Agus  a  thug  e  treish  air  01. 
Thug  e  Sbùiltuin  air  a  null 

Air  Caogad  mac  Riogh  mu  thimcheal. 

15  Do  Bheathasa  a  Fhir  mhoir 
A  thanaig  as  an  Eaaraidh 

Na  bithidh  na  budh  Leighe  as  tigh 
Dheibhe  ta  Fiagh  is  Failte. 

16  Nin  Tairishe  liom  ar  Failte 
Oua  an  gia  mi  mu'r  Braide 
GuB  an  Cuirin  an  am  Luing 
Raoinin  mhic  Riogb  na  b  Einn 
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17  Sin  n&r  thuirt  Briccain  go  miiadh 
Uao  Uhic  Cairbre  fan  Chraoibh  ruadh 
Fear  U  Failte  dìiuit  gan  Fheall 

An  a  Fiadhntiiib  Fearaibh  Eirin 

18  Uacanachd  Eiria  uile  dhuitae 
Uamsa  a  Bhriccean  Bhar-bhiiidh 
Padsa  bhloa  mÌBean^  Buagh  go  tcann 
Air  Ard  Rjogliachd  na  Heirin 

19  Bhrathaioae  dhuitse  ua  Braidin 
An  a  Faighidh  tii  na  Tftintin 
Buin  leat  Lugba  Mac  Cuth-Bhriogh 
AgUB  Tiambrndh  mao  Gboiridh. 

20  Feardian  taobh  Ohil 

Agus  Fraooh  fial  mac  Fiuidh 
Aog  mao  gharadh  ogbluia  ghil. 
'S  Caoiltc  geal  Mac  Ronain. 

21  Lugham  is  Dearmad  am  Blaodh 
Deagh  mhac  Riogh  Lethin  Lubaidh 
Cormag  an  Luingis  gii  muadb 

Mac  mliic  Cairbre  faoiu  Chraoibh-niudh 

22  Buiune  Borb  laoch  's  borb  e  Stigh 

"S  buin  teat  go  liiabh  fooi  Fhearghus 

23  Ghabhadh  an  Shin  na  mic  Bhriogh 
An  a  Tigh  Tetmhredh  gu  Trior 
Ague  Cbureadh  iad  amuidh 

Don  treun-Fhear  na  Fhianais. 

24  Ge  budh  lughadh  gach  Fear  dhiu  sin 
No  D  gar'bh  Mao  Staim  Star-fhiaolaob 
Cho  tealaidh  Fear  Soir  no  Siar 

Air  aisridh  ghrinn  LoDUHÌn 

25  Sin  nar  thuirt  Briccain  ga  muadh 
Mac  mhic  Cairbre  on  Chraibhruaidh 
Cea  Shoirrudhe  dhuit  dul  ad  Luing 
'S  tbu  gun  gheil  0  Chuth-chuUan 

26  Bheil  ag  Outh-chullan  mac  no  Nian 
As  gille  glaic-innÌB  gu  fior  a  Bhricain 


>;,l,ZDdbyG00gk' 


THE  UACLAQAN   MBS. 

27  Cho'a  neil  ag  Cuth-chullau  mao 
No  Nigbean  aa  gille  glaic 

No  Daltan  a  b'Aineatnh  Bragaid 
No  mao  Tlileas  deagh  mhathar. 

28  Ach  b'  eaQBtt  leia  Suaoish  au  aigh 
Bratbiir  Oilibhiu  is  ardain 

29  Fregair  a  Choin  CbuUn  Chooin 
Mhic  Sedridh  So-fhailtigh 
Toirbbeirt  Snauish  air  a  Chean 
Air  do  Chuid  do  d-fhearaibh  Eirin 

30  Ni  'm  fear  mise  no  SnnoUb 
Ni  fear  Laoch  a  Cho-aoieh 

Ach  dbiooga  Snaois  ri  h  uair  '□  Aigh 
Ceud  do  gach  Curaidh  Comhla. 

Bbeireamsa  Briatbor  Kiogh  ann 
Pbearaibh  aille  na  Uerin 
Nach  teid  mi  fein  am  Luiugis 
'S  mi  gan  ghcil  o  Chuth-chulan, 

Bbeirimsa  Briathar  Riogli  eille 
'S  e  labhair  an  t  ard  Chuth  armun 
Nacb  toir  tbu  mo  gbeilse  air  Muir 
la  mi  fein  an  am  Beatba. 

'S  Bodaoh  thu  a  bhiodb  n:\  Udlaich 
'S  olc  thu  fein  is  's  olc  do  mhuintir 
'S  ro  olc  Bean  do  thigbe 
'S  Chon  fhearr  a  Beau  nibuintir. 

'S  eho  toir  tbu  mo  gheils'  air  Sail 

'S  ebon  bheil  aonad  fein  ach  Allmharagh 

'Sin  nar  dheirigh  an  da  Thriadb 
Lc  neart  Cloidheamh  &  Sgiadh 
Tbogadar  an  Talamh  Teth 
Le  'a  Traidhe  san  uair  sin. 

B'  imidich  Buille  o  Bhil  sgiadh 
'S  Fuaim  Chsniche  re  Cliat, 
Fuaim  Lainn  ag  gaoidb  nan  glean 
Faoi  Rgleo  nan  Curaidh  co  teann. 
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Seachd  oidhche  &  seacbd  Lo 
Thug  iad  ann  sau  imid  sgleo 
(An  Ceann  a  t  seachda  Lo) 
Cho  b'  airde  '□  garbh  air  a  Mhagh 
No  Outh-Chulan  ua  Gai^e. 

An  Ceann  an  T  aèachda  Lo 
Thug  Cuth-Chulan  Beum  dho 
Sgoilt  6  o  Bruan  gu  Bran 
An  Bgiad  Btiugach  orradtm 

A  ChoÌD  Chulan  annaich  Triath 
Aganisa  cho  mhair  mo  Sgiath 
Ach  aon  Cheim  Teiche  Noir  no  nlar 
Cho  t!>g  mi  Kiamh  's  mi  'm  Bheath. 

Bheirimae  Briathar  Riogh  ann 
'S  e  labhair  an  t  ard  Chnth  armun 
Aon  Cheiro  teiche  noir  no  niar 
Chon  fhaighidh  Chead  a  thabhairt. 

Theilg  Giith-Chulan  uaidh  a  Bgiadh 
Air  an  Fhaiche  Oir  is  lar. 
Ga  b'  ainniob  Sud  brolc  an  Fhaoil 
Le  maithibh  'b  uaisle  na  Heirin. 

Ach  thug  Cuth  Chulan  Beum  eile 
Le  meud  a  Mhinmidh  's  a  Bceinnedh 
Thog  e  n  Lamh  leis  an  Lann 
'S  Bgar  e  an  Cearn  on  Choluinu 

Hacanachd  Eirin  uille  dhuit 
Uamsa  arsa  Connul 
Agus  Ceud  Chom  gan  Fheall 
Am  Fianaish  Fearaibh  Eirin. 


Leith  Duine 

0  Chalum  a  Kadhair ' 

'N  Lo  sbuigh  Feau  air  sliomh  ('airn 
Theilg  e  airm  air  a  thaobh  Cli 
Uu  bh  facamar  Leith  Duine  n  geil 
Air  am  Leim  ahuas  Le  icin  an  Laoich* 
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Bheannuigh  an  Leitb  Duiae  d'  Fheann 

Air  biiain  deth  nan  Ceann  'b  nan  Cluaa 

Mhac  samhla  Bheaiichan  duit 

Nir  b  fhaca  mi  t  aon  Leitliid  riamh 

Mur  bu  Coelach  thu  re  Roc 

Aou  Choa  bhith  a  Bhrein 

Aon  Lamb  shuas  an  t  Uchd  on  nach  teamb 

Aon  Suil  an  Clarach  a  Cbeinn  mhoir 

Faigh'muT  Chug  ain  dh'  a  t  Fhidbil  Fhein 

Imirimid  Cluiche  gu  grinu  ait 

"S  ge  b'e  leisb  nach  teid  a  Bbreith 

Na  Choisin  e  Breith  re  bheo. 

Acb  thug  Feann  air  an  Leith  Cluich 

Air  leine  na«h  bu  bbreith  Shaor 

A  Lan  a  Chuir  air  an  tsliamh 

Do  gach  Fiagh  a  mharbbadh  Cuth 

Db  eirigli  an  Leith  Duine  Suas 

'S  gu  bu  ro  mbaitb  Chruas  do  d  fhear 

Thug  e  '□  Fhatghid  iiauh  rabh  lag 

Timcheal  Cbnoc  is  Loc  is  Thorn 

Ad  t  Bhnad  Cbaot  thigeadh  leUh  a  ghaoitb 

An  Ceann  Feigh  gu  'a  tuiteadh  i 

Faghar  Chugain  dh4  t  Fhidhil  Fheinn 

Cho  Ri(^h  nach  imir  dbo 

'5  ge  b'e  leis  nach  teid  a  Bhreitb 

Na  Choisin  e  Breith  re  Bheo 

Ach  thug  an  Leitb  Cluich  air  Feann 

As  air  Linn  a  bheirte  i 

Daoin  nio  Choise  da  Bhroig  mhor 

Na  fagb^n  gu  Coir  i 

Fiona  liabh  ire  a  da  Lios 

Ni  'n  iarviin  am  feasd  ach  i 

Dhamhraic  Feann  air  fad  a  shloigh 

Labhair  e  gu  buaigb  's  gu  bcachd 

Ge  b'  e  gheidheadh  a  Bhrog  Liatb 

Dbeabhadh  e  Ciad  da  gach  Orobh 

Toiniamin  an  giola  bb  aig  Fiann 

Bliadhna  dha  re  'm  linn  atat  Fheinn 

Thuirt  e  go  Soinnear  d  Sheimh 

Gu  gleitheadh  e  fein  a  Bhrog  Liatb 

Na  Faghadb  e  Ciad  da  gach  Crobh 

Sbeisir  da  Mhaithlbh  nam  Fian 

Gluaieear  le  Toin-iaruin  foe  naird 

Giodh  bu  mhor  Ico  Cail  gach  Fir 

'S  è  Tain  iaruin  a  b'  Eolus  d  aibh 
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OhluaUh  iod  gii  Dun  an  Leidh 
Mar  gu  n  leis  de  Feicbne  Fir 
Rhug  Toinianiin  air  au  da  Chlusiuh 
Bhuain  e  iad  o  'n  Hiniiaish  'a  <>  n  smear 
Aofa  na  bith  fios  agan  Liath  luatli 
Gu  b'  ann  a  dhiaruidh  d&d  cluas  glau 
Mu  b'olc  am  Bailie  re  teachd  ann 
Budh  mhise  mar  cheud  re  did  as 
Aoh  beir  mo  Bheanachd  nam  gu  Fiauu 
Nois  o  thaine  mo  lo 
Giodh  bhith  aige  an  da  Choish 
Ou  bheil  a  bbos  an  Daoin  Broig 


All  Gruagacb.' 

A  Chruaclian  a  Chraig  nan  Tiilluch 
Ta  shuas  air  mulluch  tiliamh  shaine 
An  nochd  a  tbarla  mi  fa  'd  thegradh 
'S  gur  trom  iiom  leaga  do  Laimhe 

An  lo  sbin  diune  re  fiaghacli 
ShuB8  fa  dhiomhair  an  tullacli 
gu  facas  an  Gitle  Ceutach 
Teachd  le  Sgeula  Chugau 

An  t  Each  a  bhi  fa  n  Ghruagnch 
Ri  gum  b'  uallach  e  re  fhaigh'n 
"S  an  ita  Clieann  a  bha  'n  t  Sroan  oira 
Imirrich  a  dli'ora  Chlachaibh 

Mharcaigh  '□  ucbd  ach  araidh 
Mar  gu  biodh  fagradb  air  Fili 
Agua  bheannuigh  e  gu  miagach 
Am  Fleasgach  shibhalta  slieannaidh 

Ann  an  lathair  Fbln  Mhic  Cumhuil 
San  do  bu  Cumhaidh  san  uair  Bhin 
Labhair  Feann  a  bhridh  freagraidh 
Cid  e  tasdar  dhuin  a  Gbruagach 

Thaine  mi  o  Chruachan  an  Tullach 
Se  labhur  an  GÌUe  Ceutach 
Bithibhse  a  nochd  nar  feireach 
Seachd  Gatha  gar  gabha  Eibhin 

»[MS.  188]. 
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Cid  e  e  uiwhd  fath  tir  fairigfa 
Se  labhair  Maitbibh  na  Feine 
S  nach  bhcil  e  Uonn  ta  ar  bualaidh 
n  tftobbse  Bhruacha  oa  h  Eirin 

Nochd  tbig  oribbse  Cailleach 
T  fein  sa  h  Earracbd  le  Cheile 
'S  gu  tugadh  i  dbibhae  Comhrag 
tie  b'oille  Comhna  ar  Feinne 

Shin  uar  thuirt  Coiioan  an  Ubhail 
Cbo  bu  mhoid  moir  gar  Feine 
Nam  f^hna  i  dbuine  Cbaillea«h 
I  fein  sa  h  Earracbd  le  cheile 

Air  mo  churabea  a  Chonnain 
A  db'  aindeoin  combrag  na  Feine 
Nocbda  reubaa  i  do  ghonnaiu 

tjbin  Dar  tbog  Cotuiaa  an  t  Ubhal 
Mar  nacb  bu  Cbumbaidh  dbo  bhuala 
'S  bhuin  e  niuidh  le  hardan  sproigidb 
A  chluas  o'n  leith-oheaim  dan  ghniagach 

Sbiii  nar  db'  imich  uain  an  gragach 
'San  gu  fiambach  fuamhach  faitcach 
'S  mar  mhaom  uleigbe  dul  le  Caislicli 
Cbluinte  thartar  anns  gach  beaman 

Sheallan  an  dets  dau  ghruagach 
tiur  e  Chualodh  Feaun  a  ghamigh 
A  ghamifcb  bu  ChruinnD  Chniaidhe 
Tbainig  oimc  an  aluagh  iiamhaid 

Thain  i  (lirae  n  shin  a  Cbatllech 
I  fein  Ba  b  Earracbd  le  cbeile 
'S  a  ceile  leith  a  Leapa 
'S  cbo  b'  abbar  aiteas  duine 

Tri-ficheadh  is  caogad  cuiridh 
A  cbuireadb  am  Buile  le  cbeile 
'S  tri-fichead  da  Chlanuabb  Moma 
A  d  fhulaing  doratn  o  mhaithibh 
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Cait  am  facas  ^;eul  bu  tniaiglie 
na  na  fusis  a  d  f halbh  gtm  cheaugal 
Oon  fheim  air  Ins  oa  air  Leigheas 
S  nach  rabh  cuid  ga  n  cnaimhe  geanta 
An  oidhche  ahin  duine  ga  bronadi 
Ag  taiTuing  ar  marbhaibh  gu  h  Uaighe 
'S  e  sgeul  as  trualghe  Cho  Cheillim 

Thainig  oime  tri  Chleirigh 
Mu  eirigb  gbreine  'a  la  air  mhaoreaoh 
'S  am  Ballan  Sbithe  bhi  Sheannta 
Gatra  ga  ohuir  a  Lathair. 

S  e  labhiur  rinne  ua  Cleirich 
Cia  leis  a  rimieBdh  am  marbha 
Ach  tun  reachaimid  ga  innse 
Cho  bu  mhoid  a  chliuth  e  re  Cblaiain 

Cuid  lad  air  nach  deargadb  arm 
'S  air  nach  loÌBgeadh  teinnc  ga  mheud 
Cho  mho  bhaite  iad  air  Tuìdu 
Oh  a  Ri  galinne  mun  Eug 

N.B.— Qach  neach  a  fhuair  as  a  Bhallan  Phaspuinn,  dh'  aith- 
bheothaicheadh  e. 


Marbhrann  GhuilP 

Leac  Ghuill  a  chradh  mi  nam  Chroidh 
Treun  do  threinibh  an  Indbarbhui 
lonmbuin  an  taobh  faoi  Lie  a  ta 
'S  tearc  ann  Uioch  &  lumarbhai 

Au  La«  ga  'n  deachadb  ehinn  a  nuun 
Fein  Fbionn  bhui  oa  h  Eiriu 
A  shealg  Frigh  air  Rachdaidh  Tomi 
An  taobh  an  tainic  iad  oim 

An  taobh  a  Tuadb  do  Thir  nau  Trachd 
Chuunairc  mi  'e  gum  b'  ioma  Bare 
Ag  seoladh  a  Chuain  gbleiuQÌch 
Fichead  ceud  Long  Lochlannach 

1  [US.  110] 
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Fichead  ceud  do  bhi  iad  ann 
Manus  mor  mac  Ri<^h  Loohlso 
Ceud  amis  gacb  Caros  dan  Chabhlach 
Nev-maothara  ann  treun  Teaana 

LoÌBcead  ar  [J]  o  Chrioh  gu  Tuìdd 
'N  Ti  fa  'n  tainic  iad  oini 

6  'e  sud  comhairl  an  t  aloigh 
Dh'  Fbionn  Mac  Cumbait  arm  nii 
Eiria  fhagail  do  'n  fhear 
Seal  mu'o  nuu-bhte  mhuiutir 

Gu  do  lion  uabiiar  na  fir 
Ag  cuir  an  LoìngÌB  air  muir 
Ann  Triall  am  Barcsidh  air  Tninn 
An  Tra  sliin  a  thainio  lulluinn 

Labbair  lulluin  le  Feir^  mhoir 
Re  Fionn  mor  Grodha  Gro-dheard 
Ciod  e  an  cas  n  do  tharla  sibb 
Nar  a  dfhag  Bibh  da  Tamhaeg 

Oglach  mor  a  thainic  o'n  Ear 
Chugainn  o  Chricbaidh  Lochlain 
Dh  Eabha  leis  an  saoghal  uile 
he  neart  a  Chloideamh  Olirodh-bhuille 

0  'a  Riogh  e  air  Trion  na  Fairge 
'S  nacb  deirir  miae  co  ard  ris 
Cia  bbeir  Fionn  ikat  mac  Buiscein 
No  Golla  m&o  Cbaoilte 

No  Bechd  mic  Fhear  &  File  (Fb[earghuBJ  F[heile] 

No  Scailu  Triagb  o  Neambni  , 

Cia  hheir  Fear  Rodba  nan  Each 
No  Diamiad  o  Dunabharrach 

No  Caoilte  Groidhe  Gatha*  •  deleted 

No'n  geal  guidbe  Mac  Luthiuoh 
Va  bheil  Clann  an  Deirg  nan  Lann 
No  Clann  Clioitire  coi-cheann 

No  Clann  Tbreunmhor  uile 
Nacb  Diongodbniaid  aon  Duiae 
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AÌT  do  Latmhso  ghuil  gbransa 
Cho  "n  fhead  aeach  a  dhol  na  Dhail 
Aig  urdid  a  sgeith  o  ageith  fhliuch 
Fad  a  Ridhe  is  treÌQe  chuirp 

Faidid  ÌB  geirid  a  Lainne 
Triimad  is  treuDad  a  bhuile 
Gun  etreup  ris  faoi  'd  ghrein  ghile 
Ach  Thusa  fern  lullam. 

Air  do  Laimhs'  a  Ghuill  gruamaich 
Cho  tig  Duine  bco  uaidhe 
Seal  mun'  deantar  uaigh  do'n  Fhear 
Cbuireadh  e  da  sloigh  a's  Talamh 

Air  do  Laimhs'  a  ghuill  ghleadhraicb 

Air  airin*  riut  mo  Theaghlaich  *near 

B'  fhe&F  dhuit  dul  fo  Tbalamfa  glass 

Na  dull  a  throd  re  ManuB 

Thabhair  do  ghealla  's  do  gbeil 
Thabbair  fein  &  dean 
Cho  teid  geit  gbuill  ao  gbuiridh 
Add  aoQ  Luing  re  mac  Allmbarraich 

Comhraigeadar  air  an  Traidb 
Ooll  is  Maims  Laimh  re  Laimh 
'S  ohitbimid  'a  an  aird  an  b^r 
Mar  mhoimibh  Teinne  Teintineacb 

Ib  cbitbimid  tbroimb  Iheilaidh  nan  sl^agh 
All  lassair  uaine  &  Fodbni  *  *»mock  [Ì] 

Satha  nan  sleagh  Simineach*  •  well-tempered 

Ann  Corp  nan  curaidb  cruaid  dhionaoh 

Mar  Foimeal  Folia  Ruaigbe 

Anns  na  Treabbanaibh  tre  uuae 

Nar  bu  Dearg  an  Talamh  glass 

Dh'  fhas  Fcarg  lulluinn  re  Manns 

'S  tug  luUuin  a  bheum  gn  cuaa 

Faoi  bhilibh  sgettb  Mbanuis 

Is  thug  e  'n  Ccann  de  Bhraid  bliain 

Agua  sgeubbiir  •  ua  lenth  Laimh  •  carried 

Thuit  le  deaa  laimh  ghuill 

Triuir*  Chlanua  Chonnunain  (*  lamach) 

Ciorthu  &,  Comain  chasa 

AgUB  Duilleann  odbar  ghlaBS 
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G6  du  dhrHotair  *  ahia  uile 
A  Ghlanna  Baoiago  Bmr  bhutghe 
Bu  doillghe  liomsa  Oscar  Eimhue 
Thuittim  le  mor  Cbosgar  Calma 
Nb  alc^h  an  Domhain  t&  sheachd 
Thuitin  fa  aon  leac. 

Leac  ghuil,  &o. 


Bas  Artuir.' 

Am  fkca  sibh  Artuir  nam  buadh 
S  an  air  Tulaigh  nuagh  ag  shealg 
Gun  ghin  bhith  marris  an  Ri 
Ach  Shiphapan  bu  bhinne  soeatbh 

'S  an  le  Tartar  a  ghadhair  chiuin 
A  chaidil  an  triuir  a  b'  fhear  Dealbh 
Chonairo  Ri  Brettin  na  ehuain 
Bean  bu  gbile  snuadh  na  ghrian 

Nar  a  d  fhfùrigh  se  a  ahuain 
Ghlaodh  se  Ban  gu  Lnatfa  air  arm 
B'  )onnsa,leis  tnitim  an  shin 
Ann  comhn^  an  Fhlr  a  b'  fhear  dealbh 

Na  Bhean  a  Shinnendh  an  ceol 
'S  nach  fhaicte  i  beo  no  marbli 

Ge  be  ahinneadh  a  chrutt 

'S  binn  an  giith  a  chnirreadh  lea 

Thog  0  Sbiphapaia  air  tuiu 

E  fein  sa  ghile  sa  Chuth 

Nan  triuir  a  dhiarruigh  na  mna 

Bhft  se  seachd  Laethe  is  tri  mloB 
Mu  n  do  cbuir  se  sgios  bhar  Sal 
Mmi  d'  iar  Be  d  fhearrann  no  d'fhonn 
Ris  an  cheangladh  se  Lonn  slan 

'S  ann  an  achlaÌB  a  chuain  ghuirm 
Bha  Leac  na  buira  Beiste  guimi 
Fuineagan  glainne  orra  Bteach 
Air  m  bu  lionar  Cuip  ia  Cuim 
'  [MS.  les). 
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Rainig  e  ujire  o  Buu 
I  thaine  'a  t  Slabhra  dhuth  auuas 
Roipe  cho  do  ghabh  e  crith 
Chuidh  e  na  ruidh  uirre  suas 

Fhuair  e  maighdìu  aite  og 
Ann  Cathair  an  oir  asteacK 
Chuidh  e  iomchuidb  mu  Poig 
'S  Bheaanuigb  e  g&  gnuis  gblain 

Nois  nan  tigeadb  tii  ateacb 
Ciinradh  Ceart  gu  fagbadh  tu 

Cid  c  mar  d  euoainse  shin 
Id  nach  bbeil  e  san  fan  ghrein 
Airma  dhrudliadb  air  an  Fhear 
Aob  mo  Ghloidheamh  geur  glan  feln 

An  Deis  a  bhitb  sbubhala  Chuain 
Thuit  e  oa  Shuain  sbambaigh  tbruim 
(Jhaid  iad  an  Oloidheamb  o  Chrios 
'S  tb\^  iad  dbetb  gun  Fhios  an  Ceann 

Cuiribb  na  Sbuidbe  m  Bord  Cntinn 
Cuiribb  e  le  muim  'se  le  Ceol 
'S  e  Bud  agaibh  Beauhd  mo  Sgeoil 
Non  Cuala  Bbibh  fein  nioa  mo  I 


The  Eest  of  tlie  Maclagan  Ossianic 
Collection. 

ifr  Macli^n  collected,  in  addition  to  the  above  poems,  copieu 
alao  of  the  following,  vbich,  for  various  reasons,  are  not  here 
printed : — 

Suirigh  Oisein. 

It  is  the  same  aa  Gillies'  copy,  but,  curiously,  wants  verses  4,  5, 
6,  and  9.  It  is  in  MS.  .109,  vhich  also  contains  a  copy  of 
"  Eoa-roy." 

An  Gobha. 
There  are  more  or  leas  complete  copiea  of  this  poem  in  M^jS. 
168  and  233. 
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Uirnìgh  Oisein. 
A  oop;  of  this  appears  io  MS.  157,  from  Archd.  Mac  NicoL 

Muileartach. 

Mr  Maclagan's  cop;  of  this  poem,  in  MS.  59,  is  exactly  the 
aame  as  in  Gillies'.     A  veraioa  also  nppean  in  MS.  163. 

Crom-ghleann,  or  An  t-Athach. 

There  is  au  incomplete  copy  of  this  poem  in  MS.  168. 

Cath  Ghabhra,  or  Bas  Oscair. 

This  poem  appears  in  MS.  69,  but  ia  the  same  as  Qilliea'^oopy. 
There  ia  also  a  version  in  MS.  234,  which  is  the  same  as  Mao 
Nicol's  in  Leahhar  na  Feinne. 

Laomuinn. 

9  Gillies* ;  versions  appear  in 

Dargo's  Wife. 

In  MS.  69,  this  poem  is  the  same  as  Gilh'es'.  A  veruoD 
appears  in  MS.  200. 

Amadan  Mor. 

This  ia  a  popular  poem,  and  good  versions  appear  in  MSS.  200 
and  216. 

Conlaoch. 
A  version  appears  in  MS.  130. 

Fraoch, 
A  cop;  exists  in  an  unnumbered  MS. ;  it  exteuds  to  35  verses, 
and  b  ver;  good. 

There  are  various  versions  of  the  poems  printed  above  scattered 
throughout  these  and  other  MSS.,  the  "  lonmhumn''  being  especi- 
ally commou ;  next  to  it  the  "  Teanntachd,"  "  Dermid,"  and 
"Clann  Uisneach."  There  is  a  copy  of  the  "Address  to  the  Sun" 
and  "  Malvina." 
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POEMS  OF  OSSIAN  THE  SON  OF  FINGAL 
Collected  from  and  repeated  by  Donald  M°  Kay 
of  Borgybeg  in  Strathnaver ;  &  George  Morrison 
Lord  Reay's  Forester  in  Strathmore,  two  illiterate 
sagacious  and  genuine  Highlanders,  in  Sutherland- 
shire  by  Mr  Sage  Mìn''  of  Kildonan  in  said  shire  at 
the  request  of  the  Rev**  Dr  John  Kemp  one  of  the 
ministers  of  Edinburgh,  for  the  Hon''''  Highland 
Society  in  Scotland, 
1802 
to  page  37. 


CONTENTS. 


I.  Suireagh  OsBÌan  na  Emhir  ùluin 
II.  Aa  tomairt  no  Teantacb  mor  na  Fiaa 

III.  Eaaniagh  no  Duan  Inghiu  ri  fo  Thiiiuu 

IV.  Imeaohd  Naonar 

V.  Imtbeacbd  se  fir  dheug 
VI.  Duan  na  Oloiime 
Vn.  Duan  na  Muireartaioh 
VIII.  Dàu  Chuinn 
IX.  Dan  Choulaich 
X.  Duau  Leimioin 
XI.  Duan  Dtirg. 

'Found  in  the  must  importuit  of  the  Stewart  (I)  MSS.,  mentioDed 
above  on  pitge  347.  This  MS,  extends  Ui  15S  pages,  anil  contaias,  besides  the 
Sa^Fope  uid  the  Mackenzie  collections  reproduced  hereafter,  poe[<u  from  the 
coUectiuiu  of  Qeneral  Hacks;,  Macdonald,  StaSa,  and  M.  Macdonalil.  Tarbert, 
TLS.,  Ouian'g  Courtship  (two  copies),  Cumha  Oscair,  Conlaoch,  Denoid,  Dargo, 
and  the  Anwdao  Hor,  but  they  are  of  no  importance  whatever. 
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Suireagh    OiseÌn 

"  Co  na  daoine  b'  aill  m'  acanaich  f" 
'S  e  labhair  rium  mo  nigbean  annsa  : 
Bha  mi  uair  a'm'  dbeagh  laocb-feachd, 
Ged  tha  mi  'nochd  a'm  dbibair  seanu-taoch. 
La  Bin  a  bhreugbte  leinn  Eamhar  aluin, 
Alt-chaa  fhinne  :  leaunan  Chormaic  gu  ceart 
Inghin  Bhrain  nan  cuacb  airgid, 
GhluaÌB  Cormac  dba  h  iarruidb  ; 

Le  He  catbar^  (tic  cathfliearl)  deug  do  dbeagh  fhianiiuigb 
Air  muir,  air  moiuticb,  a  rè-mhonaidli 
Le  grianan,  ghiar-mbonigh,  (nV)    ' 

Cbuir  iadaÌD,  an  fhailte  mhcarrach  (mcagb'racli ! 

Sluagh  Chormaic,  aird-righ  Teaoraigb  Teamhraidb 

Ruith  'nar  diaigh,  gu  teaon. 

fiu  lionar  fieaagacb  mear,  mearrach  (meagbrach 

Bha  'g61  le  meughar  nam  mor  thealicli  (»ic) 
'N  uair  b'  aigbearrach  iad  's  an  61 

Db'  fhiafrnich  Bran,  "  Ciod  e  air*  seol  t"  *  'ur 

Creud  'ur  turas  gu  mo  tliighl 
Gun  fliis  gnothacb  ar  u  ard  flatb. 
Cormaic  fbreagair  air  anceann 
"  'S  e  an  aobhar  mu'n  d'  thainig  siiin  aim 
Air  dearbU  ghnothach  gu  do  thigh 
A  db'  iarruidb  ort  sa  t  inghean," 
Na  mo  chead,  le  EJimhar  annsa 

Gur  tuga  mo  roghuin  oleanais.  (cleamhnuist 

Aob  Eamhar  le  moUa  mor. 
Cha  leig  mi  thu  le  fear  dhe  t'  aindheoin. 
Gu  dearbh  cha  d'  theid  mi  leis  a  dhaiudheoin 
'S  cha  mho  is  caomh  leam  a  shamhutl 
CaÌBgear  Brau  'n  a  thet^hlach  feiii 

'S  an  tlr  re  taobh  Lochan  Leigh  (Loch  an  fhèidb  T 

Is  iad  an  deibh  air  aon  neach. 

Chunnacas  marcacb  an  eich  nimiirioh  (uabfarich 

Bu  luaithc  na  gaoth  na  h  aon  uaircach 
Chuir  Beol-sith  air  gniaidh  na  m  marcacb  snuagi 
Air  sealtuin  air  fear  an  eich  as  mo 
Bu  mhisde  leinu  a  lit'as  a  chum  ata  sin 
"  Ceilear,  ars'  Cormac  caomh 
Leam  na  rinneadh  gu  baoth  ; 
'  catbaD  1 
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Man  cuir  fir-alla  oirne  an  giith 

Air  turns  o'n  t  sior-Bhnith." 

"'Si  an  inghean  shiiilghorm,  sheirceacli, 

Bhuntain  uain,  Ic  aon  inharcach. 

'Se  labhair  Mac  Ch'ìI  nan  geal  ghlac 

"  Na  Dàruich  aiune  ia  tu  fein 

Na  teid  dha  h  iarruidh  Oisein." 

Ged  dhìultiLdh  i  iad  uile 

Eadar  mhac  righ  is  ro-dhuine  : 

"S  toigh,  gim  tèidinn  g'a  h  iamiidh 

Le  da  flicar  dheug  do  dhcagh  fhiaunajbh. 

Ghluais  gu  taobh  locli  an  Fhcigh 

An  da  fhear  dheug,  b'fhcfirr  d'  ar  Fian 

Ge  b'e  leagadh  niinn,  a  run, 

Cha  teicheadh  romhain  ach  an  drvch  righ 

Thai  nig  'n  ar  coituieamli  amach 

Oglach  auairce  ioghlach  thug  dhomhs'  jiog  ; 

la  char  fàilt  air  an  da  fhear  dhcug. 

'N  uair  a  b'fhaoilcach  dhiiinit  do'n  òl 

Dh'  fhcoraich  Bran,  Ciod  e  ur  scol 

Ciod  e  ur  gnothauh  gii  h  àraidh." 

Caoilt«  fhrcagair  air  ar  ceann 

'S  e  an  t  aobhar  mu-d'  thaiu'  sinu  ann 

'S  ar  gnothach  uile  gu  do  thigh 

A  dh'  iiirruidli  ortsa  t  inghean." 

"  Co  agnibh  dha  'n  iarrar  i 

Mo  nigheanea  re  thoiit  leibh  t 

No  CO  an  curaidh  fiall  fkilteath 

Dha  'n  iarrar  i  gu  neo-mheatach  ) " 

"Dh'  iarrar  i  do  Oiscin  mac  Fhinn  ;" 

'S  mo  nearachd  do  bhean,  aon  chiiui 

Nach  gabh  an  laoch  ]aidir  benrtach 

ÌAOch  laomsgar  sulcar,  laochairteach." 

"Ged  bhiodh  agani  da  nighean  deug" 

Labhair  Bran  "is  ni  canam  brcug 

Uiim  biodh  mo  rc^huin  fcin  aig  Oiaein.'' 

Fosglar  an  grianan  c6rr 

Bba  air  a  thugh  le  clòith  *  ian  (eun) 

Bha  couihlaichcan  ris  do  'n  or  bhuidhe 

Agua  ureanan  do  fhiundrain. 

Dar  chunnacas  la  Flanibar  fhèill 

Oiscin  mac  flatli  na  Fèinne, 

An  inghin  iir,  bu  ghile  glac 

Thairig  i  gradh  do  'n  deagh  mhac. 

Is  Caolt  racliadh  teann  'a  u  rnghuin  (fie) 
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Thug  raghuin,  a  flath  na  Feiune 
Ib  do  'n  inghean  fhiall  a  thug  an  gradh. 
Air  Chormaio  is  air  choisiuil, 
Chuireamaid  an  sliabb  'na  thrìal-lasair 
'S  mharbhadh  naoi  naonar  d'ar  eluaigh 
Ge  bu  lubÒT  am  buaidhe'  an  gak. 
"S  ghabh  miae  do  bhrod  (bhraidibh  1)  nan 
Ceud  a  frithealadh  ua  Bceatha. 
'N  oidhcb'  sin  An  Ailbhe  na  Fiann 
Bha  sinn  Bubhach,  fiall  re  treis 
Bu  cheann-uigh  sinn  do  sbtuagh 
Bu  cheanard  do  chuainn  'b  do  choin — 
Fingal  Book  IV. 


An  lomairt  Dhlighe 

La  do  ruig  Padruic  do  'n  tiir 
Gun  Bailm  air  uigh ;  ach  a  dol,  (sic) 
Do  thigh  OJeein  mhoir  mhic  Fhinn ; 
Oir  's  ann  leis  bu  bhinn  an  ceol. 

—  Deigh  do  bheatba,  a  Bhcanair  shuairc 
Thugad  air  chuairt,  thanaig  mi, 

Sàr  mhilì'  thii,  is  àilte  dreach 
Nach  do  dbiult  riatnh  neach  no  ui. 

—  Tha  cumh'  'a  math  leom  fhaotain  uait 
Dheagh  mhic  Cumhail  ie  cru^dh  calg : 
Cath  is  t«iime  a  thug  an  Fhiaun 

"S  e  bha  mi  riamh  air  an  lorg 

Agua  bha  dheagh-bhath  a'  duit  {tie  opinor) 

— '  A  chleirich,  leughas  na  aailm, 

Cath  is  teinue  thug  an  Fliiann 

O  la  ghineadh  Fianuabh  Fhinn  (He 

Aq  iomairtdhtigbe  do  riun  Fionn 

Anra  Ailbhe,  re  hun  nan  taoch. 

—  Air  cuid  do'n  Fhiano,  air  druim  dearg 
Dar  èirich  orra  fearg  is  fraoch 

Air  Caolt,  mhic  Cranchair  choir 
Is  air  mac  Bona,  bu  deoin  leinn, 
Tb  air  Ealbhain,  mac  an  labhair  ruaidh 
Triuir  a  dheargadh  luath  ie  rinn  : 
Dhibeir  e  iad  'b  an  61 
Sàr  mhac  Bona  bu  deoiu  leinn. 
Thug  eirsa  (esan  T)  agua  Ealbhain  ùr 
Mionnan  buana,  re  taobh  Fhinn. 
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Qun  thog  ar  n  òig-fhir  an  triall 
Luingeas  bu  dionar  leinn 
'S  gur  dh'  imich  iad  sin  an  ear 
Gu  tlr  Lochluiu,  nan  sliabh  Blira, 
Sin  dar  thug  an  da  fhianamh  ùr 
Dithis  nach  do  chur  diitl  am  buar 
Bliadhna  dh'  aimsir  aig  an  righ, 
Ge  bu  tiambaid  e  dhaibh  gach  uair. 
Thug  bean  righ  Lochluin  nan  long 
An  trom  ghaot  nach  robh  ceart, 
Do  Ealbhain  meurach  nan  arm  (meEighrach  7 

Biuneas  leatha  cheilg  gun  fhjoe 
Gluaisead  i  a  leabaidh  an  righ 
Sin  an  goiomb  luun  doirtear  iiiil. 
Gu  Ailbbe  fhlathail  na  Feinno 
Trogair  leo  an  tnall  air  muir. 
Throg  Righ  Lochluin,  'sin,  a  sbluagh 
Gamhlan  cruaidh  re  chiir  an  ceill  (camhlach  Ì 

Deich  cathan  ficUid  o  thuatb 

Do  ahluagh  a  b'  fhearr  feadh  na  grèine    .         (fuidh 
Aon  catha  deug,  'ain  'n  an  dàìì 
Do  fhiannuibh  Fail  a  b'  fhearr  gniomh, 
Tagha  gach  mac  rug  bean. 
San  taghtadb  ghlan  ro  Fionn 
Dar  dh  fhàa  an  R\gh  Ian  sprochd 
Throg  e  Meirg  a  bhrat  re  crann 
Shuidhich  e  phobul  gu  tiugb  (phubull 

Gearr  air  a  bhruthaich  ro  (roimh  t)  Fionn 
'S  e  chumha  bheireadh  ainn  (sic)  uainn 
Do  'n  t  sluaigh  thanaig  an  cèin 
Gacb  treis  (treael)  claidheamh  's  gach  treis  cu 
Gach  lùireacb  ùr  le  'u  èil : 
Gach  treÌB  nighean  nach  d'  fbuair  fear 
Do  righ  Lochluin  's  a  bhean, 
Earghail  m:\c  Eai^hil  nan  lann 
Oir  bu  mhath  a  laimh  's  an  am. 
Cumha  cha  ghabhadb  fo  n  ghrein 
Ach  nach  eibhtagh  Fiannaibh  Fbinn. 
Fhreagair  Ealbbain  comhrag  teann 
Sgeul  truagh  re  chur  an  ceill ! 
Gun  ghearnulh  le  Earaghil  nan  lann 
Geann  Aildhe  air  an  dara  beum 
Battle  of  Lora. 
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Duan  Inghin  Righ  fo  Thuinn 

COMPARED  WITH  ANOTHER  BY  THE  SAME  PERSON. 

Ia  do  Fionn  air  bliet^n  sluaigh 
Aig  eas  ruadh  na  niiiimc-niagh 
Gu  facas  tiglieao  o'd  ear 
Curachaii  agiis  bean  anu 

—  Sheas  iad,  tri  chaon  (nic)  diibh  m'an  righ 
Deir  an  laoch  b'  fhearr  guiomh  it  gabhail 

"  Luchd  ar  mi-niiu  'a  mairg  a  chitht« 
Tighean  au  t\r  an  giibhamaiil  cala. 

—  Cha  do  ghabh  i  cal'  ia  i  teaetid 
Na  gun  thiachd,  gii  port  a  gbnà, 

Ib  i  'g  ÌDieachd  ri  *  clnais  an  ea»  *  al.  gu 

Se  thig  aa,  mach  a  *  miiii.     *  al.  mac  o.  (mat^iuub  mok  I) 

—  -B'  ionan  dealradh*  dhi  's  do  'n  ghrèb  *al.  dÌDghkdh 
Bu  ro  mhath  nièin  fo  nba  a  dcitbli 

A  mhaduiun*  a  thanaig  an  cein  *  muighdean 

Gum  bithmaid  feiii  rith  seanih.*  *Boilbh 

—  Seiacaa*  i  air  hculaobh  Fhinn  ^sbeasl 
Ib  bhcannaich  i  gu  glinn*  da  'grinn 
Fhreagair  Mac  Ciimbail  iia^h  tim 

Beannachadh  binn,  is  le  doigh 

—  "  Inghcanu  mi  do  righ  fo  thuinn 
I3  barail  leam  nnch  tim  mo  sgeul 
Cha  robh  |>ort  air  ua  luidh  glirian 

Kach  deir*  mi  dhiiiblt*  sliluaiftli  Fail       *  d'iarr     *  dhuibh 

—  "  Uabh  mo  choniraich,  o'a  tu  Fionn 
"  Air  feobhaa  do  lainu  'a  do  bhuaidh 

"  Gabh  mo  chomnvich  gu  luath  tra." 

Ghabhainn  do  chomraich,  a  bliean, 

0  aon  fbcar  gam  bi  a  chrioch  ' 

Nan  inoseadli  tu  dhuinn  (iiile)  au  car 

Ciod  B  am  fear  tha  air  do  thi  •  ♦  al.  ahith. 

"Tha  tòireachd  orm  o'n  mbiiir 

"  3  gur*  trom  a  ghabbail  air  100  loi^  *  Au  taoch  ia 

"  Mac  Rigb  na  Sorch'  nan  sciatban  arm  *  *  al.  àigh 

"  Neach  *  ain  dha  t  b'  ainm  Riire-borb       *  Laoch     f  d'  am 

"  Cha  do  chuir  as  *  a  cheaun  *  the 

"  Ni  mo*  ghlac  claidheamh  no  laiou.  *  Cha  mho 

A  bhean  cha  tugadh  e  uainn 

Ceart  eindhcoin  sluagh  Innisfail. 

'  al.  Co  an  t  win  fhear  b  bhith  air  do  chroM^ 
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Labhair  Oscar  le  ghl6ir  mliear 
Laocb  sin  a  cliaisgendh  na  siiiiin 
Oed  nach  fouadh  tii  Fionu  ua  Fèìuc 
Chu  racliadh^  tii  \eia  mar  bhean. 
Sheas  Oscar  agiis  tioll 
An  dithis  bu  mhor  glouD  au  catli 
SheaB  iad  an  iumail  an  t  sbluaigli 
Eadar  (ear  m6r  agus  flath. 
Bha  clogaid  teiiiteacli  m'a  chcanu 
Air  an  laoch  nuch  (bu)  tim  au  cath. 
Bha  iieoil  fala  fo  rosg  au  righ 
An  ceauu  a  mhiltdh  bu  uhaoiu  dcalbli 
Bu  ghorm  a  shuil,  bu  gheal  a  dheud 
{'S  bu  luaithe  a  leig  iia  gach  aruth). 
B'  Fhaide  lainhan  na  cruiun-shitiil 
'S  bu  bhiuDc  na  meoir-chiuil  u  ghutb 
Cha  d'atb  {xk)  do  uburaidb  no  do  thriath 
{No)  Do  aoQ  laoch  dha  robb  aun. 

Acb  sior-cbuir  far  air  an  Tbeinn 

Ach  •  thainig  leis  f ein  Fionu 

Scriob  e  bbean  a*  laimb  an  Righ 

Air  an  taobh  gun  d'  fhalbh  e  leatba 

Ach  ua  thilg  Mac  Cranelwir  an  àigb 

Urchar  'u  a  dheigb,  du  'n  t  sliabb* 

Ma  na"  scar  an  urchar  re  chridhc  (chrè) 

Rinn  a*  sciath  an  dat  bhliath  {bhloidh  1) 

Thilg  au  Toscar  bu  nibor  fearg 

(Chraoisneacb  dhoarg  a  kimb.chli) 

Gun  nibuigbeadh  leis  deiid  an  rbir 

'S  mor  an  cin  a  rinn  an  t  saoidb. 

Dar  thuit  i  *  'sin  air  an  Icirg 

Tbiuntain  e  le  fcai^  iij  le  fraoch 

Bhagair  e  ge  bu  mhùr  ani  beud 

Comhrag  ri  co  c^ud  (lic)  laoch 

Mar  b'e  au-  ce-i;ciid  (ae  ceudl)  laoch  garg 

Le  beadmdb*  nan  ann  neart 

Cbuireadh  se  uile*  siini  fo  sniaobd 

Nan  cuniadh  aiun  ris  a,  cheart  chòÌT 

Thachair  GoU  au  aigne  mhir 

An  comhrag  *  an  f  hir  bu  mhor  scleo. 

Dh'fbage  blianaO)  'na  tuigbe  Uoll 

Laoch  sin  nacb  bu  tiui  au  catb 

Mao  Muirue,  gii  de"mbin  Icinn 

Dha  leitheas  {etc)  aig  Fiouu  nam  flath. 

'  tugiuth  e  leL'i  a'  bhean. 


*al.  sleagh 

*  Mun  da 

*an     tan<lo 


caogad) 
^leadradb 
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Thialuic  sinu  fo  bhruacli  an  eae 
An  laoch  Bin  b'  fhearr  tnais'  agUB  dealbb 
'S  gun  chiijr  sinn  air  baraiii*  gach  tneoir 
FaÌDne  òir  ann  onoir  an  righ. 
Bliadhna  do  Inghean  Rigb  fo  thuinu 
"S  i  mar  rahnaoi  ajg  Fionn  tia  Feinnc 
An  deigh  tialucadh  an  fhir  mh&ir 
Le  neart  an  t  sbluaigh,  cruaidh  (an)  ageul 
Sgeul  beag  bh'  agam  air  Fiona 
See  Finga)  Book  IIL 


Imeachd  Naonar. 

'S  cian  sin,  a  thulaich, 

Air  a  bheil  mi  uochd,  Ian  goirt, 

Bha  mi  uair,  is  binu  learn 

Mi  bhi  'm  aonar  ort. 

Mis'  is  m'  athair,  ia  mac  Ltiach 

'N  tnuir,  le  's  mo  cbaidh  an  t  sealg, 

Oscar,  Ooll,  is  Caolt, 

Fillean,  Cainncal  is  Diarmad 

Och  air  m'  uilin,  a  Phadniic  ! 

Chuir  sinn  fair'  air  fiadbach 

Le  ar  naoi  coin,  's  le  ar  naoi  gudhair 

Le  ar  naoi  clnidhDiheau  glas 

Bu  ghast  an  tus  gacb  comhrag 

Leig  sinn  an  sin  ar  ciiid  gadhar 

Air  fiagh^l  fit^h  nam  beann 

Mharbhadh  Mghean  doiui  leion 

Is  dttirah  tbrom  nun  gleami. 

An  deigh  dhuinn  scios  do  'n  dlaid  (t  ait  t)  sin 

Chunnacas  mar  a  b'  abhaist 

Na  h  aimi  gheal  is  ghlas 

Bhith  'g  an  cosnadh  air  na  faire 

Sheas  sinn  sin,  air  an  tulaich 

Is  thanaig  thugninn  oglach  gabhaidh 

Dh'  fheoniich  e  pu  h  nmbal 

"  An  tusa  Mai!  Cumhail  aghor  f 

Mis  Fionn  na  buidliin  (nam  buaidhcan  1 

Ge  he  thusa  do  slihiafili  an  domhain 

Ma's  anil  thtigainn,  tha  'ur  n  iorgail 

Tba  sinn  naouar  ma  air  coair  (m'  ur  comhtur 

Is  dan  learn  sud,  re  ar  n  eadan 
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'Sa  liuthad  fear  calm'  cas  luath 

Thanaig  o  High  Lochlala 

Gu  coanadh  ua  h  Eirinn 

Air  laimh  t  athar  is  do  aheanathar 

Is  air  l^mh  do  leaiinain  shiiaraich 

Cha  tigeadh  thugaina  d'ar  airreadh 

Nach  tugadh  sinn  dhoibh  bualadh. 

Bh'  imich  as  teachdair'  gu  stubhiach 

Charuich  e  iuil  m'  itr  combair 

Mharbh  gach  [ear  againn  dbiubh  seisear 

Sud  mar  chreai  (fie)  ar  gnothach. 

Thug  sinn  an  sin  niadhar  dàu 

Gu  ma  liouar  ann  gainibb  (guiu  t  gaine  1)  fear  aleigh 

Gum'  lionar  clagan  ga  scoltadb, 

'S  gum'  lionar  fleasgach  donn  a  Bouigh  go  (I) 

'S  gum'  lionar  fear  chasan  geal 

Fraaadh  fala  air  na  fraocban. 

Bu  mhath  Goll  an  tns  gach  cath 

Bu  mbath  m'  atbair  is  C'aoilte 

Go  dhinbh  sin  nach  mobiinn 

0  rigb  !  bu  ahona  an  naoghnar 

An  deigh  dhuinu  bhith  cur  nan  catb 

Is  na  mntheamh  dhicbuint.  (sic). 

Sheas  sinn  is  cha  bu  dochair 

Fear  is  ochdnar  air  an  t  sithnin. 


Imeachd  Sia  fir  dheug, 

An  cuimbne  lest  Oisein  fheill 

Do  thuraa  gu  teamadh  treun 

Da  ochdnar  le  m'  braudar  bailc 

Culchom  agus  Cormaic. 

Dar  db'  àrduicb  an  deoch  air  Cormaic 

Dhagair  e  Fionn  gu  comhrag 

Comhrog  nadha  gun  d'  agair 

Gum  b'  aithreacb  leÌR  m'  an  conibra  (1) 

Gun  cuireadh  e  gun  diutbar  (?)  dheth 

Fionn  fo  ghotbail  a  choire 

Ghaidb  Fionn  fo  na  ghothail  siar 

Cormaic  fo  na  gothiiil  eile 

Da  mhili  na  h-ard  fhlath 

Dar  cbunnaic  Fillean  fìall 

An  iris  air  flath  na  Feinne 
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Thug  0  am  beiim  lucurach  mear 

Ih  gliearr  u  um  tigh  fo  'a  iria 

Ghearr  e  an  iris  chaol  chtall 

Faraon  is  an  coire  co-chruinn 

Chuir  G  a  chaith  (ghatli  Ì  chlaidhe ))  le^neimb 

Seach  troigliin  's  an  talamh 

Labbair  Goll  re  airbbacau 

Eirich  is  gabh  an  diian  oheardacb 

Do  chaisg  fcai^  is  iomtulan 

Mor  niaracbd  thar  au  duan 

Dar  chaisg  e  fearg  a  mhoir-shluaigb 

'S  nach  robh  againu  aims  a  gliabhail 

Ach  re  fad  ar  nairni  a  thn>gail 

Stad  sinn  an  sin  air  tauih 

£adar  fhir  a^j^is  mhac-mhnai 

A  chuimhead  ma  seacii 

Uair  na  b  aiseirigh 

Oha  robh  sinu  ann  ach  sc  fir  dheug 

Is  math  b'aithue  dhomhs'  's  cha  bu  bbraug 

Oir  b'  colach  mi  mu  lannau 

Is  mu  àireamh  at  muinntir, 

Aou  dinbh  mise  foin 

Dithis  dhi-ibb  Carail  bii  Dichoill 

Triiiir  dhiiibh  Mac  Luthach  gun  thoill 

"S  be  ceathar  dhiiibh  Enramhar 

Cuigcar  dhiub!)  aoghus  air  mbeud  ruth 

Seauar  dhiiibh  Mac  Luttiach 

Seachdnsr  dhiubh  tJaoilte  crodhath 

Ochdnar  dhiiibh  Aonghaa 

Naonar  dhiubh  ni'  athairae  feiu  Fionn 

Deicbuear  dhiubh  Oegar  ruadh  is  Raoinu 

H-aon  deug  dhiubh  Cull  eoomh  caa 

Dha  dheug  dhiiihli  Raninn  nan  rosg  glas 

Ceathar  dciig  dhiubh  Colna  na  mor  fbearg 

Cuig  deug  dhiubh 

'S  e  HÌa  deug  dlihibh  Muclambain. 

Thugadh  Iciiin  anis  creiich  ceud  bo 

0  Thcamhair  agus  ni  is  mo 

Air  riun  (etc)  diiinu  coille  nan  do» 

(Jhair  tad  oim  Cuirril  is  Cormao 

Ghftir  oime  an  ear  'a  an  iar 

O  sheanu  rugh  (tùr)  do  aon  riann 

C'ait  a  facas  roimh  riamli 

Aon  chreath  bu  tniimc  VÀr 

lìha  chreach  mar  ain,  a  Chleirich 
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'Se  cheard  a,  ghabb  Aongbas  uainn 
Anns  an  uair  ein  ri  uchd  an  t  sluaigh 
Fhear  feiu  a  dhiongadh  'b  an  triatli 
'S  a  chreach  ioman  'd  a  aonar 
r>heanadh  feith-lamhach  buinigh 
Mac  ant  saoi  o'n  iarr  dhiiinn 
Cach  neach  mharbbadh  Binn  le  gath 
Dheanagh  Aonghns  a  sbaobhadh  (fhaobhadh  1) 
Chaoilte  bhig  bhuadhaich 
Odha  peathar  mbic  Cumhail 
'S  ann  learn  bu  chuimbne 
Dar  cbur  sinn  an  righ  fo-n  ar  smachd, 
Dar  tbrog  ainn  creach  nan  cendan 
—  N  cnimhne  leat  Oisein  fhèi)l 
Do  ttiuras  i^c. 


Duan  na  Cloinne. 

Inais  ditinn,  Oisein  fheill 

Mbic  Fhinn  nan  iomadh  scenl 

Co  an  cath  bii  truaighe  leat  fein 

Cbuirt'  le  t'  laoich  airm-gheir  ()) 

'S  mairg  dh'  fheoruich  tbu  sin  dhiotn 

A  Phadmic,  o  tha  dha  m'  dbian  ; 

'S  gur  e  cath  bu  truaigh  leinn 

La  sin  a  chuir  sinn  a  daor-cblainn. 

O  cbath  Gabbra  nan  sleagb  genr 

A  Phadmic,  dan  hmsin  egeul 

Naoh  do  thearuia  dhinn  o  bheum 

Acb  mis'  is  Caoilte,  do  dh  aon  reum, 

'S  ann  ruith  ainn,  a  sin,  ar  dithis 

Gn  Ailbhe  far  bheil  ar  mòrchls 

Far  am  bitheadh  ninathan  na  Feinne 

Agus  clanna  nan  caomb-chleirich. 

A^  de^h  dhuinn  gabhail  gu  BÌth 

'S  ar  smaointean  nile  chuir  a  dh  aon-taobh 

Thainig  teacbdair"  oim  'a  an  uair 

O  mhac  Kigh  Locbluin  nam  mòr  ahliiagh 

Ar  cis  thoirt  dha  laimb 

No  Eirin  uile  fhagail. 

'S  e  fhreagdirt  chuir  se  uainn 

<!u  mac  Righ  Lochluin  nam  m6r  sbluagh 

Nach  tugacih  sinn  cis  no  ciinu 

No  aon  ni  air  domhain  dombail. 
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Aoh  gu  fagadh  iad  oinn  re  tar 

O'q  a  chlaQD  chi  iad  'g  iòuuui. 

Dh'  inaÌB  an  teachdair  's  ao  uair 

A  fhreagairt  chuir  bÌdd  iiaina 

Gun  lion  fearg  ìb  mor  reachd 

Mac  righ  Lochluin  nam  mor  fheaohd 

Thug  e  na  briathra  borb 

Ged  eiroadh  Eirinu  le  lainn 

Nacb  gabhadb  e  cU  no  càin. 

No  aon  ni  do  'n  domhain  domhnil 

Acb  cath  gun  chairdeas  gun  dàtl 

Tboir  do  'n  chUinn  chitear  'g  ioman 

Dar  chunnaio  a  chlainn  mbath 

Teacbdajpiachd  treuu  o'n  tràigh 

Fagadar  am  ball  re  làr 

'S  tilgeadar  uath  an  cuid  caman. 

Thanaig  thugainn  'n  an  ruith 

'S  cbnirt'  leo  tulacb  air  ball-chritb. 

'Sin  dar  thug  ar  mnathan  lèir 

Cbombairle  ghlic  ann  a  mòr-uheill 

Sinn  do  ghlcitheadh  a  cblauu  slàn 

'S  gum  hitheadb  an  Fhian  uile  fòa  iomliui. 

Labbair  mac  Oegair  an  àigh 

Na  thig  as  a  chath  elan 

Fear  nacb  tugadh  cath  dboibh 

Air  mbatb  an  domhain  dombail. 

Labhair  mac  Chairìl  a  r\e 

Na  tbig  mis'  air  m'  ais  aiiuaa 

Mar  reachamaid  riu  siost 

Man  caileamaid  ar  mor  chlu. 

Tbrog  sino  an  ain  re  slios  uuob 

Bratach  Fhinu  flath  nan  sluagh 

Sleagban  on  beanagb  bitaidb 

Na  craoslicheaD  (xir)  cath  crann  ruagb 

Dar  char  iud  nau  cula'  chath 

Chlainn  am  'a  cha  bu  neonach 

Sbaoil  sinn  gu  rubb  Fiaoaibh  Fhinn 

Aguinn  's  a  chuoc  'n  ar  comhail 

Dar  thanaig  iad  iiilc  air  lainn 

Clainn  ge  bu  lag  bu  neimbneach 

Thar  loinu  gu  robh  Fianaibh  FMl 

Ac'  anna  a  chnoc  'n  ar  comhdhail. 

Mlmtgh  3Ìn  garbh  cath  'h  an  uair 

'N  uchd  righ  Locbliiiu  a  mlior  abluaigh 

Chuir  BÌun  an  treia  a  bha  truagh 
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Dhithaichear  sinu  iiile  's  aon  uair 

Oun  neach  a  theaniadh  o  bheion 

Ach  an  Dearg  di-chiaiitach  aon  bheum. 

Dar  chuDDaic  Mac  righ  Locblain  an  uigh 

All  Deai^  cur  dt  'air  mòr-shluagh 

Chuir  eleagh  le  puneagh  (?)  tro  chrios 

Mar  shaighte  neamb  air  thalamh 

Sin  dar  tbiuntan  mogba  feiii      (mo  gbath  1 

Re  mac  Righ  Lochlaic  nan  arm  geur 

'S  rinneas  leia  da  ord,  da  bheum  curauta  lainn 

An  oidhcho  ain  dhuian  fo  bhrbn 

Ann  an  Aitbhe  na  mor  shiuagh 

'G  eisdeaohd  re  gaii  bhan  gu  truagh 

Diaghuigh  (dtaigb  ?)  cunntut  a'  mhòir  ahluaigb 

Leig  sinn  oomhnard(l)  a  bheinn  mhor 

Dhetb  na  slabbraiuean  bhuidb  òìr 

Shuigh  gach  cuth  air  a  thorn  fein 

A  Phadruic  dan  inniiin  sgeul 

Donnalaich  nan  con  's  an  t  aliabh 

Gal  mnatban  nan  gna-fhiannabh 

Thug  diar  air  mo  chridhe  nacb  tim 

Agita  siarrugh  air  m'  inntin. 

Cbuir  ar  da  chulagh  re  cbeil 

Ann  a'  ein  sruthadh  deur 

0  la  sin  cha-u  fbaca  mia' 

Deagh  mhac  peathar  an  ard  righ 

Ge  b'e  neach  a  chreideas  uainn 

Mar  chunnaic  uair  an  tulach 

A  Phadruic  a  leibgbaa  na  sailm 

'S  mor  mo  tbruaigh'  'nochd  is  m'  iar  uain  ()) 

Duain  na  Muireartaich. 

From  George  Morriaon,  Lord  Reaj'o  Foreater,  now  lìvii^. 

La  dbuinn  air  tulach  ear 

"S  ag  amharc  Eirìnn  mu  timchioU 

Gu  facas  leinn  air  barraibb  tbonn, 

A  fuath  arach  adhbhail  chrom. 

'S  e  b'  ainm  do  'n  fhuath  nacb  tim, 

Mhuireartach,  mbagb  ruadh  mlioithean 

0  chrich  Lochlin  tighear  air  sail 

Gu  c\a  Eirinu  a  throgail. 

Bha  claidbeamli  meirg  air  a  crios 

'N  am  dhi  clisgeadh  garbh  glaa 
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'S  bha  da  ehleagti  fh&d  chaol  chath 

Air  an  taobh  eik  do  iia  caitich. 

Aodan  du'-gbonn  air  dreach  giiail 

Deud  charbadttch  chani  niadh 

Aon  BuiL  ronnacb  'n  a  ccann 

Bu  lustthe  na  runnng  gheamhrai 

Bha  criii-fhàa  liafh  air  a  ceanii 

Mar  chailleach  chani-cbas  cbrisin  (gbris-fhionn) 

'.S  i  'g  ambarc  na  J-'einne  fo  dheas 

(ìhliiaÌB  a  bbeist  giiu  itieaa. 

Aig  meud  mir*  agus  a  h-àir 

Rinncaa  leatha  cia  giin  choniain 

Mbarbh  i  le  tabhacLd  ceud  laoch 

Agua  gàire  ann  a  garbb  chraos. 

"  0  fblath  naa  cuach  thauaig  mi 

Thuirt  &  fiiath  diomisach  deagh-dbàn 

Geilidh  gach  naonar  'a  a  mheigh 

'S  e  dh'  iarradb  a  fuath  na  combrflg. 

"  Gsbbaibb  a  chmigadh  on  'a  i  choir 

Deicb  ceud  ubhal  do  'n  dcai^  or 

B'fheaiT  dbiiit  bhi  chuodach  cblach 

Na  comhrag  ua  Feinne  fuiltich. 

"  Ged  gbeibhinn  bar  brigh  Eirina  uile 

A  h-or,  a  b-airgiod  is  a  haiadriun 

B'  fhearr  learn  fo  stàilin  mo  laimh 

Geann  Oscair,  Kaoin  is  lulain. 

Thuirt  an  laocb  nach  d'  fhuiling  ear 

Mac  Miiim  do  b'  ainm  Conan 

"  Fàgatdh  thu  doe  chinn  chrin 

An  duil  mhic  Oisein  iarrudb 

Gheamiin  stÀil  fathacb  fann 

'S  uin  deai^;adb  orm  do  bhreuu  lann 

'S  air  Bciatb  chiiilcanaob  nan  con 

Na  bi  oinie  miiitheadh." 

Dar  chunnaic  iad  calg  na  beist 

Db'  eirioh  Kionn  flath  na  Feinne 

Dh'  eirich  Oiaein  flath  nam  fear 

Dh'  eirich  Oecar,  dti'  eirich  lulain 

Dh'  eirich  mac  righ  ohiar-dhnbh  dhninc 

Dh'  eirich  sud  agus  Liiin*  na  buighin  *  [Lerin  t] 

Dh' eirich  an  dithis,  bu  bliriagh  dreach 

Dh'  eirich  Kaoinc  Ìa  Mac  Luthach. 

Dh'  eirich  Mac  an  Leitho  na  dhamhair  ■ 

Dh'  eiricli  Olaioeati  le  tabhachd 

Dh' eirich  agiiB  ard  Aiirag 
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Dh'  eirich  Caolt,  dh'  eirich  OonaD 

Dh'  eiricli  Dtannttid  o  Duibhn 

Dh'  eirich  aia  t^us  Treamhar 

Dh'  eirich  an  Keul  nach  tim 

Feinoe  mhio  Oumhvl  ma  thimohioU 

Do  bhuiii  an  athtus,  ^n  scleo. 

RiuQ  BÌQQ  cro  crodhant  grabhail 

An  tsheisear  b'  fhetur  d'  ar  Feinn 

Chaidh  a  chomhr^  ris  a  bheist. 

Dheanadh  i  frithealadh  ma  seaoh 

Mur  gu  an  oritheodh  au  laaair. 

Ach  DB  thachair  Mac  Gumhail  an  àigh 

Agiis  a  bhiast,  laimh  air  laimh 

Leithid  cha  d'  fhuaras  mar  sin 

U  cheardach  Loin  mhic  Luibhin. 

Bha  dealt  air  bar  a  laina 

Aig  mac  Gumhail  mhic  Tugheal 

Bha  atruthaibh  fola  dol  re  làr 

Agus  ceo  teas  dol  'b  an  iannailt. 

Bha  tuth  mhic  Cumhail  re  gnin 

'S  bha  braon  do  fhuil  air  ua  fraoch^h 

Mharbhadh  a  Mhuireartach  leis  an  righ 

'S  ma  mharbh,  cha  bu  mharbhadh  min, 

Cha  chualas  leithid  do  ghàir 

O  bliaij  (a  bba  us  1)  ns  Feiuae  re  aon  la  ! 

Dh'  imich  sgeul  iid  fa  thuath    ' 

Uu  crioch  Lochluin  nam  m6r  sbluagb 

Throg  an  gobhuin  leis  an  bhrigh 

Gu  tigh  Fothuin  an  ard  righ, 

Rinueas  beud  air  (ars  1  deirl)  Gobhuin  nan  duaii 

Mharbhadh  a  mhuireartach  mhagh  rusdh. 

Thiiirt  an  righ,  nach  robh  do  shlu^h 

A  mharbhadh  a  mhuireartach  bhuidhe. 

Mur  do  shluig  i  talamh-toll, 

fia  mur  do  bhath  i  muir  domhuin  lom. 

Are  an  gobhuin  c'  ait  robb  do  sbluagb  au  doniliuiii 

A  mharbhadh  a  mhuireartach  mhagh  rundb. 

Cha  'n  e  mharbh  i  aoh  an  Fheinn 

Au  droiug  o  nach  bunar  geill 

'S  mòr  an  nàir  do  fblath  Fail 

Bhith  geilleadh  do  luchd  aoin  eUein. 

Ged  bhitheadh  sluagh  an  dumhuin  uile  ann 

Eadar  thuath  is  uaislibh 

Fuath  ua  duine  cha  rachadh  as 

U  'u  tshluagh  àluin  f  halt-bhuidhe. 
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Trogtùr  thugam  mo  Uieaghkoh  coir 

Bigh  na  h-easbaig  ù  a  lòd 

Rigfa  Greig  Righ  galeam  glan 

'S  guti  trogam  deich  mile  barcich 

TriaJaidh  mis'  aa  iar 

AguB  bheiteams'  mo  mhionnaii  righ 

Ma  mharbhadh  mo  mhuireartach  mbin 

'N  Eirinn  oha  'n  fhag  mi  clacb, 

Ann  alt  no  toran  uo  fireach 

Gun  throgail  ann  coruin  mo  long, 

EirÌQQ  choimhliont'  cothrom, 

Bheirinn  breabanaich  air  muir 

Dha  thaniing  aa  a  Bhamhchair. 

"S  mor  spliagh  do  luingeas  bhan 

Dbeanadh  Eirinn  a  throgail 

'S  naoh  robh  do  luingeas  air  bith 

Throgadh  do  Eirinn  cuig  ceud  dhiubh. 

Deich  fiohead  is  deich  m\le  long 

Throg  an  Righ,  is  bu  luchd  trom 

Air  crioch  Eirinn  a  chur  as 

Is  dhitheaobodh  na  Fiann  na  faragh. 

Gha  robh  port,  na  leath-phort  ann 

Ann  an  oiig  cuigibb  na  h-Eirinn 

Nach  robh  Tin  lUieth  a  luingeas  bhin 

Agus  biorlainean  fo  thigheaman. 

Cbuir  e  teachdaireachd  gu  flath  Fiil 

A  mhuireartaoh  thighean  dhathigh  sUa 

Le  bar  bngb  Eirinn  uile, 

Eadar  mbac  righ  agua  rodhuine. 

Bheireadh  mac  Cumhail  sud  uile 

Do  righ  Lochluin  gun  son  bhuile 

Deich  ceud  Bciath  is  claidheamh  cnoduicb 

Deich  ceud  sleagb  le  crann-lùraicb 

Deich  ceud  slabhraidh  aintrin 

Deich  oeud  cù  le  coilear  èil 

Deich  ceud  ubhal  do  'n  dearg  6r 

Deich  oeud  saltar  chaol-chath 

Deich  ceud  bratach  mhin  dath 

Deich  ceud  nooi  nam  b'  eigin  leis 

Deich  oeud  srian  òir  is  diagblaid. 

Ged  gheibheadh  Righ  Lochluin  sud 
"S  na  bha  do  sheoid  bhuaghach  an  Eirinn 
Mhionnaich  e,  nach  pilleadh  e  shluagh 
Acb  am  bith  Eirinn  na  tbi  luath. 
Fear-labhairt  a'  ohomhradh  cbiuin 
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Triath  mhic  Trathail,  mhic  Treinmboir, 

B'  fhearr  na  sirreadb  o  thuiim  ga  tuinn 

At  faotainn  uile,  air  aon  bhonn. 

Sin  dar  labbair  Cart  hi'  nan  gleaon 

Ma  ghabbas  sibb  combairle  Fhinn 

Bheirear  ar  sar  air  Flatb 

'S  bithidh  sibh  gu  bratb  fo  "n  Fheinn. 

Ghluais  lulain  'a  bu  cheim  laoicb 

Oach  neach  lean  e  taobb  air  tbaobh 

Gu  leagail  Gbartbi  o  'n  ait 

'S  cba  b'  &ill  le  Dcach  a  ahoghadh 

"  Stad,  lulain  mar  a  tha," 

'S  e  labbair  Mac  Cumbail  an  àigh 

"  Ge  olc  iomhEugh  an  fhir 

"S  ro  mbath  lamb  'a  an  iorgbail." 

Ars'  Oscar  is  e  gabbail  leo 
"  Ge  b'  e  long  dbiu'  aa  airde  seol 
'S  ma  mhigh  i  full  air  a  druim 
Na  cba  bbitb  urad  iia  coluinn. 
Gtuaisidh  Fili  freagarach  Fbinn 
Fear  th^radh  gu  h-eolaoh 
'S  a  labburt  gu  fior-ghlic  e 
Ria  an  Righ  neoghraidbte. 
Oe  beag  leibbs'  an  Fbeinn  uile  . 

Na  seacbd  cathan  co-chalmunt 
Bheir  eibb  ar  teann-leum  trot'  tom  glaa 
Na  ni  sibh  uile  air  aimhleaa. 
Breugach  do  bheacbd  Fbili  Fhinn 
Co  chual  do  cbomhairle  chniudh 
Ann  tÙB  catb  na  mur-ebluagh 
'N  am  glacadh  cruaidb  nan  creacb 
la  am  Bathadh  na  slenghan  seinuneacb 
So  labhair  gu  feargach  an  Righ, 
Co  matb  re  trian  na  bheil  aud 
Ni  bheill  dh'eainu  (fhèinne)  an  Eirìnn 
Trogar  tbugainn  fearg  an  righ 
Làn  do  mbeirg  aa  dh'ainrian. 
Nam  b'  olc  dhuinn  bbi  air  ar  cinn 
Cha  b'  fhearr  dhiubha'  thighean  thugainn 
Rinn  iad  cro'  mu  ar  {cromadb  air!)  magh 
Slungh  Rigb  Loohlainn  m'ar  timobioU 
''S  cha  b'  àiU  leo  gun  bbitb  ann 
Ach  ar  agrioa  uile  air  an  aon  bhall. 
B'  iomadh  'sa  chro'  mili-fear 
Dheanadh  calg  gun  ohomain 
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'S  bu  lionar  claigean  gu  chur  re  làr 
Is  coluinn  air  am  maoladh. 
B'  iomadh  aim  geur-lot  sleagh 
Is  gathan  oaol  nimtmeach 
B'  iomadh  laimh  threun  dor  eaaamb 
O  eiiigh  grèin  gu  cean  fheaagair. 
Uharbh  Oscar  aim  tithad  an  t  shluaigb 
Ceud  fhear  ma  cheud  uair 
'S  ceud  eile  do  'd  phobitil  arls 
Ib  e  deanamh  air  High  Lochlain. 
Agus  c«ud  eile  do  mhacamh  nam  fear 
A  bha  thall  air  do  Righ  Lochluiu 
Eadar  na  Saoithean  ma  seach 
Gu  robh  an  Toscar  gu  creach 
Ach  na  mharbhadh  le  dithean  na  sluagb 
Righ  air  meud  onorachd. 
Dar  chunaic  iad  gun  thuit  an  Righ 
Aig  meud  am  mir'  's  an  aire 
Leig  le  Btrathaibh  gu  sail 
Bha  chliar-chath  air  an  ioman. 
Deich  fichid  mili  righ  Loohluin  do  ehluagh 
Air  uchd  cath  Beinn  Eaduin  gu  uair 
'a  cha  deachaidh  aobhar  arm  as 
^h  aon  mKili  gu  loingeas 
j^>deigh  Ian  loir  do  'n  air 
Cbithte  gum  bu  cbalp  dha 
Gu  raobadh  tromh  thualadh  na  sta  (sleaght  atàil) 
Na  corun  tromh  dhruim  Oscair. 
Nan  tarladh  tu  Iji  sin 
Bhitb  ur  uchd  cath  Beinn  Eaduin 
Cha  chual  thu  leithid  ghàìr 
O  bhaa  (a  bha  as)  na  Feinne  re  aon  la. 
(See  Gitlia,  p.  »60). 


Dan  Chuinu. 

Co  bu  mho  an  Conn  no  'n  Deai^  mbr 

Otsein  nam  briathra  ciuil 

Na  'm  b'  ionnan  dealbh  dha  is  dreach 

'ÌÌ  do  'u  Dearg  mhaiseach  mhin  mhorachdach. 

Bu  mhd  Conn  gu  m6r  mòr 

Tighcan  thugainn  bharailih  an  t  shluaigb, 

Tanting  a  luingeas  a  steach 
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Au  teamhair  ciiain  Jc  CRolais 

Bha  lann  neimh  ri  leadradh  chorp 

Air  alios  t  eagal  nam  m&r  olc 

Air  claidheatnh  air  acath  see 

Air  an  laoch  iad  gu  ain  reidb. 

Bha  gruaigb  cuirc  mar  iuthar  caoin 

Fo  chaol  mal'  nan  rosg  mln 

Fait  ùr  aghor  ceard  oir  grinn 

Uais  mhor  aithreil  èibhinn. 

Buaigh  gacb  ait  a  robh  tbu  riamb 

Air  ghaisgeacbd  's  air  mhor  gbniomb, 

Bfaeireadh  Conn  macb  gun  agios 

Le  togail  chreach  is  trom  chls. 

Sbeas  air  aji  tnlaich  fa  n  ar  comhair 

Mill'  curant  gle  mhor 

Leia  an  gaibht'  a  chleasachd  gu  b  ard 

Ann  a  bailc  na  b  inrmailte. 

Lainn  neimb  re  leadradh  cborp 

Le  calg  feagalacb  na  mor  olc 

Le  fuochd  is  faliiin  a  rlnne  e 

An  deigb  athair  a  dhiachadh. 

Ach  bheirinnse  mo  bhriathar  cintite 

A  Phadruie  ge  bu  nàir  re  innaeadh 

Nach  do  ghabh  sinn  roimh  uile 

Leithid  db'  eagal  roimb  aon  duine. 

Be  faici&n  dhninn  coiifhadb  Chuinn 

Mar  sruth  mar  gu  treun  tuinn 

Meud  fnacbd  is  fal  an  Ebir  dhuiim 

An  deigb  Atbair  adbicbiont. 

Sin  labhair  Conan  na  muim  mor 

Leigear  mis'  tbuig  a  cbeud  dotgfa 

'S  gu  scarraiiQ  an  ceann  ud  dhe 

Gu  cbaag  dbuinu  a  chuntuin. 

Beir  a  mbolaobd,  a  ChonaÌQ  mhaoil, 

An  onoir,  c'uim'  a  gheibheadb  tu  choidh' 

Gun  caiageadh  tu  dbuinn  Conn. 

Deir  re  Oacar  na  mor  gblonn 

Ach  gluaiseadh  Conan  le  mi-cheill 

'N  aindeoin  na  Feinne  gu  lÈir 

An  ooinneamb  Chuinn  bhuagbaich  bbnua, 

Air  oar  tuathal  aimhieis. 

Dar  cbunnaic  an  laocb  bu  mhin  dealbh 

Conan  dol  ann  aeilbb  arm 

Thug  e  aeangadh  an  ear 

'S  ghabb  e  teicbeadb  gu  Ailbbe. 
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Acb  'a  lionar  scread  agUB  lueall 

Bha  'g  eirigh  Buas  air  an  droch  ceanu 

Air  maoil  Chonaia  gu  reamhar 

'S  lUL  cuig  caoit  's  aon  ceangal. 

Beatmachd  dh'  an  laimh  a  bhuin  riut 

Deir  Fionn  flàth  na.  Feinne 

Bu  thuras  guu  crith  (eirigh  t)  dhuit 

A  Chonain  do  mlii-oheille. 

Acb  'ae  cbomhairle  chinn'  aig  Fiona 

'S  aig  naialibh  fheaniibb  Eirina 

"S  olunn  na  mear  muim  (uuim  t 

Aig  Cormac  mac  Art-enbb. 

'S  e  combairle  a  chinnich  dboibh 

FearghuB  mo  bhrathair  fein  bu  bbinn  a.  gbloir 

Acb  gluaiaidh  uain  an  cein 

Gu  muimeacb,  aitreacb,  moralacb. 

Air  combairle  atb&r  mar  bu  cbòir 

Qbabhail  sgeul  Chuinn  ro  mbbir 

Mbic  an  Deirg  dbimisich  mhir 

Cbuiun  UBsail  a  dheud  gbil. 

Qbabhail  ageula  thaoaig  o  Fionn 

Ciod  e  gu  d'  thocair  gu  Eiriim ! 

Dh'  innein  dfauit  gu  ceart 

Fheargfauis  nam  bait  b'  fhoarr  leat 

Eiric  m'  athar  b'  àiU  leam 

Uaibbee  mbaithibb  Fhinn  Eirinn. 

No  oeann  (ihuill  is  dba  mbic  mearr 

Fhinn,  Cbrifin  agtis  Cartbi  marcbair 

Ceann  cblonna  na  Muim  uile 

Dha  air  diacbadh  dban  aon  duine 

Cormac  mar  Art  enbb  a^uB  Fionn 

'S  na  bbeil  beo  do  fbcaraibb  Eirinn 

Eirinn  o  thuinn  gu  tuinn. 

Fhaigbean  dbomha'  fo  'n  aon  chuing 

No  comhrag  cuid  ceud  'ur  eluagh 

Air  mhoch  mhaduinn  a  raàrach, 

'S  gu  Bcarruin  an  cinn  ri  'n  cuirp. 

Dh'aindeoin  Fhinn  ia  Chormaic, 

Gluaiseadb  oim  an  ceiu 

Le  Ferghus  mo  bbratbair  fein 

Ris  mu  ohioat  ainn  nan  Fhiann  iiilc 

Dh'  eisdeacbd  re  ageul  Fhearghuis. 

Sin  labhair  Fionn  flath  nan  slogh 

Fhoarghuis  cia  do  sceul  air  an  fbear  mbòr 

InnÌB  dhuinn  gu  beachd 

'S  na  ceil  oim  an-iocbd. 
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Is  e  sud  mo  sgeul  air  an  fbear  mhor. 

Sadh  gacb  cumh  gun  cuig  ceud  ar  Blogh 

Gun  chomhrag  mear  diamhalach 

No  oeanD  Gbuill  U  dha  mhio  muirn 

CeaiiQ  chlaiuia  nam  Muim  uile 

Fhiim  ChriGn  's  a  Chathri  choir 

Dha  air  dithachadh  dha  'a  aon  duiuo 

Eirinn  o  tbninn  gu  tuion 

Thoir  dha  fo  'n  aon  ohuing 

No  DÒmluag  cuig  ceud  ar  taluagh 

Air  mhoch  mhaduinii  m&raoh 

'S  gu  eoarradb  e  an  cinn  ri  'n  cuirp 

Dh'  aindooin  Fbinn  is  Cormaic 

Sin  chuir  Nnn  cuig  ceud  amacb 

Gu  muinieacb,  aitbreacb  mondacb 

Ctoinihead  Chuinn  bailceadh  na  sciath 

Si  dol  innt  gu  b  ainreatb  (ùmbreidh  t 

Mar  sheobhag  an  ealt  mhiu-eoin 

'S  mar  tiunt&in  tu  bar-bois 

'S  lionar  leatb-laimh  agus  cas 

'S  booar  coluinn  a  bha  dha  maoladh 

'S  iad  nan  caigeaii  (claigean  ?)  air  a  bball 

'S  ouig  ceud  eile  nam  bitheadb  iad  ann 

Bhitheadh  iad  marbh  air  an  aon  bball. 

Sin  ghluaia  na  seachd-fichid  fear  mòr 

'N  tu  dban  dthanaig  an  iorghail 

Is  tbug  e  ruathar  mar  mhaol  mhuitinu 

Sin  tbuit  ar  seachd  ficbead  fear  mbr 

Aobhar  ar  tuiree  is  ar-dubh-bhrùin 

Leis  an  tug  an  Fhiann  an  gaire  oruiùdh 

Be  foicinn  diacbadb  (dibthachadh)  a  mhoir  shluaigh 

Ach  fhir  dha  d'  tbainig  ar  cobhair  riamh 

Air  gbaisgeacbd  is  air  mhor  gbniomh 

Mbiid  ageul  gacb  dail  (sic) 

la  a  pbrionns'  na  tengbhail 

Sach  faic  tbu  Conn  muigbeachd  ort 

Ga  b'  ann  ceil  an  n&mbaid 

Nacb  buin'  thu  cbeann  gu  fearail  dbetb 

Mar  rinn  dhetb  Athair  roimh. 

Dheanains'  dhuit  Fhinn 

Rigb  Fian  ain  nan  ceol  binn 

Na  cuirimid  fuacbd  is  fal  air  cul 

"S  gu  bitheauiaid  uile  dh'  aon  ruin 

Sin  chaidb  Cìoll  'sa  cbul'  chruaidh 

Afianuis  maitbibh  a  mhoir  sbluaigb 
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Bu  gheal  dearg  gnuis  an  fhir 

Sheall  garg  an  tùa  na  h  iorgh&il 

Ach  Bhiun  da  churai'  bu  mhòr  kfcb 

'S  chuirt  leo  tulach  air  ball-chrith 

Le  'm  beiiman  b'  fheamil  Icinn 

'S  an  Fhiann  iiile  'g  an  coimhead 

Bha  cith  fal  coamh  nan  corp 

fiha  oith  binn  nan  armachd 

Bailceadh  na  Bciath  gu  h  tad 

Dol  suae  'a  an  iann&ilt. 

Sè  là  na'aon  trath  deug 

Bha  na  laoich  's  a  ghaii'g 

Ach  na  mhuigheadh  le  Ooll  nam  beum 

Oonn  m&r  a  chuirt  air  eigin. 

'San  gair  èibhinn  thug  an  Fhiann 

Re  faiomn  Ghuill  crodhuint 

An  uachdar  air  Conn  treun  treoraoh 

Tuanicadh  Chonau  a  cas 

An  deigb  ChoDon  na  mi  ghraia 

Seachd  reath  do  Oboll  an  àiieh 

Dha  leitheaa  ach  an  robh  e  slau 

G'eisdeachd  ceoil  adh  oidhch  's  a  la 

Gu  ma  cbruinn  air  Feinne  as  dheigh 

A  Phadniic  dho  'n  iauàu  Bgeul 

Tha  m'anam  an  dail  dhruidt« 

'S  ann  teaghlach  nan  treun 

Ib  t  aghaidh'B  ri  neamh  nan  neul 

Far  faighear  gach  mor  sgeul 

Sean  Datui  ISS.      Gilliet  38. 
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The  following  poems  were  copied  by  Mr  Sage,  of 
Kildonan,  from  MSS.  written  by  the  late  Mr  Pope, 
Min'  of  Reay,  who  got  them  from  Donald  Mackay  of 
Borgiebeg,  in  Strathnaver,  &  Murdoch  Iverach,  at 
Dirlet,  in  the  county  of  Caithness. 

Duan  Chonloich. 

Thainig  thugaiuo  dheth  bar  baobhuidh 
Curaidh  crmlhaiit'  Conlaoch 
Le  geasan  mor  e  garbh  glinn 
0  DhuDScathaicb  do  Eirinn 

Dh'  fhainich  Cuchulliii  re  each*  "dh'  fliaoinich 

Go  chuireamaid  dh'  fhios  an  oluich  (ogluich) 

A  dhfhaotaÌDB  l)eachd  na  sgeul  dbeth, 
'S  ga  teachdair  fhaighia  uaith. 
Gbluaistadh  Coineal  buaghach  bras 
Adh  fhaotuinn  sgcul  o'n  mbacan 
Ge  bu  mhòr  agads'  epaim  an  laoich 
Cbeangaltftdh  Uoiiieal  le  Conlaoch, 
'm  Fiauuia  na  Feinue  iiile 

Agtis  Righ  nan  curaidh  co-raite. 

Ceud  d'  ar  aloigh  gun  ceangaltae  leis 

Bu  deacair  egeul  re  innseadh 

Ach  Cuchullin  nan  sleagh  slim 

'Nuair  chunnaic  e  cuimbreach  Choineil 

Gluaiaeaa  e  le  neart  treun  )ainn 

A  dh'  fhaotuinn  dheth  na  mhacan 

Combrag  riumsa  is  ei^n  dhuit 

No,  do  eblannigh  (sloinneadh  t)  dbomh  mar  charaid 
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Oabh  do  raghuin  do  g&ch  cuid 

Aob  oha  chuia  dhuit  mo  chomhrag. 

Geasan  thug  mi  o  mo  thigh 

Na  ^Lodaiiui  sgeul  thoirt  do  neaoh 

Aoh  nan  tugainn  do  neach  fo  '□  ghrein 

B'  aim  dhuite'  a  ghnuis  aithreal. 

Aoh  bheireams'  dhuits'  mo  bhoid  'b  mo  bfariathar 

Qed  a  thoilte*  mi  mar  chriathair  *  tolltadh  T 

Nach  teantagh*  mi  gii  teaghlach  Fhimi        *tioiiixbudh 

Gun  do  cheann  no  do  lannau. 

Fhir  aguB  fhir  bhig 
Oun  labhair  thu  is  cha  bu  ghlic 

Cha  buireal*  dhuita'  an  Fhiann  uile  *  V  uilear. 

'8  ua  deanadh  do  shloimieadh  re  aon  duiiie 
Ach  nan  tigeadh  Fiannaibh  Fail 
So  chuid  bu  laigh  (lughal)  dhiu'  re  ghràdh  (tie) 
Ohuireadh  tu  t'  airm  re  làr 
la  b'  eigiu  dhuit  do  shloinneadh. 
Aoh  thug  sinn  giiB  a  chèile 

Na  diachaa*  'a  cha  b'  ann  ga  rèiteil  (I)  {*  deuohwim 

Macan  sin  gun  d'  fhuur  e  ghoin 
Agus  an  d^ta  gin  do  na  chruaidh     .     .     . 
Leig  e  uilin  air  an  torn 
Cliathadh  fhal  gu  ro  thronk 
Olaich  bhig  !  ort  fein  do  chron 
B*  fhean-  do  ebloinneadh  a  chianuidh 
Dean  do  sbloinneadh  gu  trà 
'S  na  bithmid  na  'b  faid  'n  cmmhiain 
0  coli(1)  d'fhainich*  leat  mia  * dh' aitbnicheadh 

'Nuair  cbrathains'  gu  fuar  fann 
'N  t  ahleagh  geur  ort,  a  harlig 
'S  miae  Conlaoch  mac  Chuinn 
Oigbre.dligheach  dun  dealbhuin 
'S  mi  'n  run  dh'  fhag  thu  's  a  bhroinn 
An  Dunscathaich  gu  ni'  fhoghlum 
Seachd  bliadhna  deug  dhomh  'a  an  tir 
Foghlum  gaisgeacbd  o  mo  mbathur 
(Quil  do  chomhrag  'nis  le  grain) 
Ooh  an  dan  nach  truaigh  on  turas 
Do  mbarbb  mi  tbusa  gun  aon  locbd 
'S  truaefa  nach  e  mo  bbàs  a  ghearr  mi 
Mur  do  dhearg  mi  air  do  chaomh  chorp 
Ach  a  Cbonlaoicb  etnighe 
"S  maii^  db'  eiricb  air  do  sbaoghal 
Nam  biodh  tu  n 
Cha  bbitbins'  am  a 
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'S  math  do  Oholl,  'a  math  do  Chaniigh 

'S  math  do  mhau  Cholum  ohille 

"S  math  dhoibh  nils 

Nach  hann  leo  thuit  mo  mhacaa. 

Oir  mh&rbhainuB'  ann  an  tarig  *  (*  ad  èirìo 

Ceud  nan  oeudan  do  dhaoine. 

Ach  mi  'nia  an  deigh  aar  laoicb 

Oun  mhac  dilia  na  gun  bhrathair 

AguB  gun  ChonJftoob,  thu  is  duilligh, 

Och  an  dan  mo  Ian  truaigh  ! 

Sean  Dana  79.     Gillie*  24. 


Duan  Leimoin. 

la  cianul  Thuhiich  aird 

AJr  a  bhar  cfaimnacas  uair 

Mhuinntir  nach  diultadh  rì  'n  eachdar 

Qed  tha  i  nis  gun  teacli  gun  tuar  innt'. 

Innt'  gheibhte  Leimoin  nihoir  r.  laòr. 

Hao  Coineal,  chaidh  ghloir  air  aÌB  Neaob 

Neacb  chuir  Alb  fo  chuimh  *  *chuingl  chain! 

Le  neart  a  Wmh  'a  a  tbreis. 

3.  'S  ann  thuig*  thigeadh  gach  aon  16 
An  ceart  aindbeoin  sloigh  ia  righ 
Cruineachd  Alb  is  a  hbr 

Hairgiod,  a  feoil  'b  ^Jiann*  (*fion  1) 

4.  Gha  do  bbeaguich  sud  dad  dhe  do  mhuirn 
Thul^ch  uir  bu  bhriagh  uaill 

Ach  gii'n  d'  tbainig  Cairiol  e  fein 
Ou  mac  righ  Alb,  ria"  ecian  oire 

5.  Thainig  tri  chathan  air  Feinn  r.  ar 
Ged  bu  mhath  a  feim  's  an  tòir 

I^ioich  nach  dinttadh  comhrag  da  dheoin 
lulain  mor  mac  Mhuimi  mhòlr 

6.  Diarmad  aguB  Oaolt  crogh*  (sic)  ^orodha 
Le  'm  bmtaichean  eili'  iomruagmdh 

Thainig  clainn  an  lubhair  ruaidh 
Buidhean  dhearg  ia  bu  luatha  ruinn. 
G«  mor  ar  cairdeas  is  ar  dc^mb 
Do  thaobh  feirg  is  mòir  bhaigh 
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7.  Thainig  triuir  o  a  chiaruigb  dhaoine 
Tbainig  ar  buidliean  is  ar  ionmhas 

Seachd  Behead  ^iath  dhearg  nan  Gall  (gharg  ann  goil  t) 
Duilvidk  gach  aon  fhear  dhiu  ceiid.  (dioladh  T 

G«  iomadh  aguB  air  thus 
Le  bratach  ùr  dhait'  sròìl. 

8.  Thainig  mis  a  cath  gach  (nach  1)  tim 
'S  oba  do  phill  mi  a  aite  cruaidfa 
Gun  eagal  faobhair  no  ruinn 

Na  no  bha  air  mo  chinn  do  shiuagh. 

9.  Deich  ceud  sciath  le'n  amaladh  òir 
Bu  deac^  aon  do  an  cath 

Do  mhaithibh  meurach*  na'i  shiagh  (*meagh'rach  ) 

Thainig  Raoin  ruadh  gu  bras. 

10.  Thainig  sud  is  Fithlan  tial 

Le  chlogaid,*  Bgiath,  'b  a  chlaidbeamh  glas        (caogad  t) 

0  dhaoine  fir-ghlic  na  Feinne 

Gil  dun  Leimoin  claidhcamh  (al.  ciamh)  glas. 

11.  Thainig  Fionn  innt'  chul  bar  (bui'  al.)  mhoir 
A^U8  Glaiaeiu  miomh  (tic)  ga<Ah  neach 

.  'N  Fbianii  air  gach  am 
Air  tighean  gum  trom  air  feachd 

12.  Air  bhith  dhuinn  bhith  tamul  rau  'n  dun 

Chunnacas  dunlachd  nan  sluagh  (dumhlachd  ?  • 

Co  agtunn  an  curaidb  m&r 
Oir  b'  iomadh  an  srol  is  fear. 

13.  Co  chunnacas  an  iomal  an  tsròil 

Ach  mo  bheaus'  do  laimh  gbluin  is  cliamb 

Bha  scabul  oir  air  a  gualain 

Le  ceann  bheart  do  cblacha  buagh. 

H.  Le  gacb  sle^b  fhad-chaol  direach 
Le  claidbeamh  cruaidh  co-shinnt'  ris 
Bha  Bud  laoch  ftargach  f uilttiach  (feardha  1 

Osgarcalmunt  cruaidli  cradi'rfA-bhiiileacb.    ■        (crodhat 

15.  fiu  chomhn^  leis  gach  cath 
Macau  mor  mhic  an  ard  fhlath 
Air  bitb  dha  thighean  greÌB  do  'n  t  slighe 
'S  aim  gu  Oscar  nan  ainu  nimhe. 
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16.  GhluaÌB  sinn  ar  taruig'  tnor  meunich  (mear  meagbrach  t 
Thar  sinn  fein  anas  an  laa  teaghach 

Sh«aa  sinn  mu  na  GAeal  ghrein  ghiUet 

Seachd  cathan  nan  dearbh  fheinu. 
Bha'r  Bhratuich  uir-dhait  ghlan 
Ma  Bibhinn  ao  dair. 

17.  Deich  agua  deich  mile  bare 
Thainig  ateach  air  traigh  nan  doe 
Sud  a'  chal  an  gabhadh  tad  tomb 
Tanamh  is  bliks  is  fois. 

18.  'S  ann  gu  Dnn  Leimoin  nan  lann 
Oir  bu  lionar  ann  iomadb  fear 

'S  ann  thuig*  shireadh  an  Fhiano 
Aa  gach  aliabh  an  ear 's  an  iar. 

19.  'S  iomadb  sciatb,  gu  acuaibte  leie 
Agus  crios  as  na  tbaruig  e  lann 
'S  iomadb  Icath-lamb  agus  cas 

(ì'  an  gbearradh  leis  agus  ceann. 

20.  Mo  mhacans'  Oscar  nan  cathan 

'S  ann  leia  a  choiseanu*  na  albigfa  (choisneadbT  choagadhT 

0  chomhrag  Leimoin  nan  cleaa 

Thug  mor-goinnin  leis  gun  sheorbb.  sòradh  t 

21.  Db'  innain  dhult,  Phadnuc  fbeiU' 
Sgeul  beag  eadruin  ur  an  dun 

'S  e  tbuirsich  mo  cbridh'  ia  mo  cbliabh 
Nacb  mairrean  Fiann  nan  cleas  din. 

22.  Gut  mi  Oisein  bocbd  mac  Fbiun 

'S  ann  ruinn  leigeadb  iad  gach  rutnn  rium  &  rim 

'S  ged  tbarlam  bhi  nocbd  giin  rath 
Bha  mi  anna  gach  cath  bba  air  tbiia. 

23.  Dh'  innsin  dhuit,  Pbadniic  nam  boobdan 
0  is  til  cbuireaa  mo  chorp  gu  ùir 

O  'n  fhads'  clia  d'  rinn  mo  lamb 
'S  fhad  leom  so  nochd,  'a  gur  cian. 
Gilliet,  p.  SOS. 
'taming} 
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Duan  Deirg. 

Naidheachd  th'agam  air  Fìoiid  6r-ghlic 

"S  air  Deaig  o  na  Oealladh 

"S  air  mhacan  nan  calp  digaeach 

ThaÌDÌg  thugainn  'a  air  bniacb  Anamh 

Mhio  Gumhail  mhic  Treunoir  so  ageul  tha  re  iunse 

Gun  d'  thainig  sfaealg  do  Alb 

'S  auQ  airsa  urghlao  dh'  itinainn 

O  nach  fac  sina  Fionn  le  Feiune 

Air  an  t  sliabh  fo  gach  cuideachd 

GuD  leig  e  gadhar  gu  dtomhair 

Do  tht^ail  nam  Fiadb  thugainn. 

'Geiadeachd  ri  fuaim  nan  srutban  (anith?) 

Is  re  guth  nan  eoin  buidhe 

Gu  na  thuit  suain  nach  rohh  gn  h  eatrom 

'S  ann  air  aon  mhac  teuggill.  (teugmbail  I 

0  oach  fac  sinn  Fionn  nan  aleaghan  (sleagh  t 

'S  e  air  tulach  ghorm-ghlaa  an  domhuin 

Gun  bhith  cuid  rte  do'n  Fheinne 

Ach  Dearg  donn  mac  an  Deur. 

Labhair  an  ouraidh  finealt 

Is  gun  innaÌD  dhuit  mo  Bgeul 

Ma's  e  Fionn  tha  do  chomhail 

Nan  tagair  tbu  dol  d'a  ionneuidh. 

Air  an  da  laimh  th'  ort  Dheirg 

Naidbeacbd  dh'innsin  dbuit 

Ach  aa  duighail  [diolt]  mi  baa  m'  athar 

Air  Fionn  oir  'se  flath  na  Feinne, 

'S  bu  cbainnte  bheirt  asauia 

Mbic  Anamb  a  gleann  sleimb 

Bhith  tu  gun  cbeann  gun  fholt 

Le  do  cbainnt  bhuirb  do  ro-bheag  cMII. 

An  tr&  ghluais  fearg  an  da  dhraigean 

Is  dar  tbrodadh  iad  re  cbelle 

<:um  b'àirde  na  glaodb  Curaidh 

Taoch  (1)  am  biiillean  s'  am  beuman. 

Thairgtc  (tharruingte)  leo  na  sleaghan  neimhe 

Thaiigte*  leo  na  olaidhmhean  geur  *tbainigte  ? 

Bhitheadh  cuirp  is  cnamhan  dh'au  gearradb 

Ach  gu  ruigeadh  iad  a  chcil& 

Radar  Dearg  òg  nan  Gealadb 

Is  mac  Anamh  a  gleann  sleimb. 

Do  ghluais  Fionn  nan  aleagh  genr  gabhaidh 
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A  dhol  Uthair  na  Sr  chalmunt' 

Ruig  (a1.  throg)  e  air  dfaeas  lamh  Dheirg 

La  thiuatainn  sinn  sinn  gun  Armunn 

Caoh  air  m'  uilina'  Dheirg 

No  mo  faodaina'  do  theaniadb 

"S  tniacti  gur  mi  m'  aonar  do  ns  mhaGuitm 

Do  mo  dhi  's  do  mo  chathan  chalmunt'. 

'S  mor  oliu  ain  le  Deirg 

Labhair,.la  an  labhairt 

'S  tu  trean  laoch  re  cathan 

6h'  agada'  la  ua  h  Albhi 

Ach  BO  laimh  nach  dibreadb  mis' 

'S  ann  le  maoin  na  re  macannamh*  *  n 

Ach  gu  d'  thainig  na  seacbd  stratban 

Tbugada'  o  bbruacb  Anamh, 

"S  e  BÒ  mear  bu  bbinn  ur  a  h  eudan 

Fo  na  bbeul  bu  ro  mhatb  h  aogais 

Iiamb  bu  ghile  'a  b'fhearr  rinneae 

Gun  deaeb  inealt  mimh  an  uiag 

Ach  troeamaid  e  nia  gu  Ailbhe 

Far  an  dioladb  iad  an  deur 

Mo  mblle  bheannachd  air  do  lannan 

Oir  'atu  deagh  mhio  Alpm  chleirich 

O  nach  fac  sinn  Fionn  le  Fheinne 

Air  an  t  aliabh  so  gacb  cuideachd 

Gu  letg  a  gadbair  gu  diomhair 

Do  tbogail  na  feachd  thuguinn.. 
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The  following  poems  are  copied  from  USS.  traasmitted  bo  the 
Highland  Society  hj  Sir  George  M'Keozie,  Bart,  of  CouU. 

Duan  air  Dearmad  dibh  riun  Flonn. 

Tha  Bgeul  agam  air  mor  Laoch 
Gun  do  bhris  Conaii  maol  an  com 
'S  bhuail  e  Faothlan  Mac  Fhinn 
Fior-mbullach  a  chiim  a  dhoiro. 
Gun  d'  thug  Faotan  laimh  aiar 
Ghlac  e  sgian  air  a.  cr&nn 
Ghonadh  leie  Mac  Moime  maol 
Sud  dh  'fhag  an  laoch  gu  fann 
Dh'  oirich  Oarradh  an  taobh  thall 
Dh'  agairt  air  Faolan  Mac  Fhinn 
'S  thug  e  tharruing  d'a  hum  ghlas 
An  sin  bfaa  air  a  chinn  Caorall  cas, 
La  dhomhsa  bhi  an  Albhin  Ghuill 
Sinn  air  ardanacii  Mhic  Cumhail  (tic) 
Bho  mo  cheann  chionich  an  guth 
dar  dh'  eìrìch  Fionn  ann  au  corruich 
La  chuir  Padriu  a  mhiir 
Gun  Buim  aig  do  ni  air  bith  ach  61 
Ghluaiu  e  do  thigh  Oisein  mhic  Fhinn 
La  's  ann  leis  bu  Bhinii  a  gblor 
An  dith  mo  bheatha  sheauuair  shiiairo 
Thugad  air  chuairt  thanaig  mi 
InnÌB  uirsgeal  domb  air  Fioiin 
Otha  Cbumliail  gam  beire'  buaidh. 
S  mise  dh'  innseadh  sin  dhulta' 
A  Phatniic  's  gille  cruth 
An  cath  is  tinu  'thug  an  Fhinun 
La  bha  sinn  riabh  air  a  loig. 
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Shailmse  'b  tinn  'thug  na  fir 

La  ghÌDeadfa  ìad  am  Fheinne  Fbinn. 

Am  deannad  dtbh  riun  Fiona 

An  albuinn  re  Imn  nan  laoch 

Air  bi  do'n  Fbeinn  air  druim  dearg 

Gun  d'  cirich  fearg  is  fraoch 

Thacbair  Mac  Gumhail  nun  cuacb 

AgUB  Righ  Lochlin  nan  sluagh  bu  liuth 

Be  cbeile  an  am  mcasg  a  chatha 

Bn  mhoir  an  cath  '□  an  dithÌB 

Cuireadar  an  airm  le  lair 

"S  feuchadar  Bpaim  an  da  laoch 

Cloohan  a^us  talamh  trom 

Dh  fhuasgail  siad  fo  bhonn  cois 

Chuir  Fionn  ceangal  nan  tri  cbaol 

Air  an  righ  bu  liontnbor  float  (phlod  1) 

Fear  ia  dara  leath  na  Fiann 

Dh'fhag  BÌnn  air  an  t  Bliabb  fo  dheaa. 

Thach»r  Oscar  agua  Daol 

Taobh  re  taobb  ameaag  an  t  Bloigh 

Comhrag  an  da  churaidb  cbaomh 

Uar  gun  doirteadh  gaoth  au  cuaa 

Mar  cheo  tbaomadh  an  fbuiU 

Bu  Daimhdeach  gniomh  nam  fear 

S  a  bbaiteall  bu  mhor  an  guin 

'S  gur  mairg  a  tharladh  'n  an  car 

'S  cha  bu  ghna  leo  sgiath  re  goill 

Bu  chomhrag  da  leomban  ain. 

Sin  dar  bhrÌB  Oscar  àigh 

Caogad  Bgiath  air  Cormac  cruinu 

Agus  bhris  Connac  caa 

Caogad  lainn  gblaia  on  *  an  ckaimh 

Chuimhnich  Oacarair  a  sgian 

An  t  airra  bu  mhiann  leis  an  laoch  ghlan 

'S  chuir  naoi  guineadb  dhi  ann  Daol 

B  'ann  seal  inun  do  chlaoidh  e  ghreis 

Thug  c  naith  sgian  Ic  h  òir 

Chuir  naoi  goÌDeadh  goin  'n  a  chraos 

Ghlac  Oiirjir  a  ria  an  sgian 

'S  ann  ghlac  e  i  air  laaran 

Mar  gim  sniota  gad  an  Coill 

Alar  BÌnn  tliug  ind  sgian  as  a  hearluinn 

Thug  Odtar  gaiage  bcum  but^^hach 

(ihlac  V  cluch  ruiigh  'n  a  laimh 

An  tiir  c-h;ir  leis  :in  do  mharbhadh  Daol 

Kud  a  blieitrt  a  dilaoi  a  glireia. 
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Fearg  eadar  Fionn  &,  GoU. 

Dh'  eirich  fearg  ro'iuhoir  air  uair  àraid  eadar  Fionn  is  (ioll, 
air^chor  's  ga'n  d'  thug  an  Rigb  amach  Binne  a'  bhaia  «r  chor  'a 
gun  d'orduich  e  Gull  a  mliarbhadh  luis  an  fhear  bbiodh 
Gleidheadh  nam  muc  aig  on  Fheinn  mar  thàìr  ro  mhoir  do  Gholl. 

Tiomnadh  Gbiiitl  dha  fein  H  a  mboaoi  fein 

A  maireacb  thig  Muc  mac  Smalla 

Aine  uchd  gbeal  mo  dhaill  {ghaoil  f) 

Marbhaidb  Muc  mac  Small]  mise 

Aine  gun  nàtr  sud  ri  inish  (gu  Ì     innseadh  t 

Aioe  druid  fo  mo  cbeann 

Nigheaii  Ludgha  Laimb  ghil 

Na  dean  ni  nach  fhcaird  dhuit 

Tuiree  dheoir  ach  dean  deagh  mbisneacbd 

TaogU*  fein  fear  gu  do  sblios  geal  *  tagh 

'S  na  biodh  aon  tràtb  'n  ad  aon&r, 

Ciod  am  fear  a  phosus  mi 

Ghuill  mhoir  mhaiscach  mhilcanta 

'S  nach  'eil  sionald*  dhuit  re  fhaotain  *  samhailt  t 

Add  am  mcasg  catha  na  comnadgh  (sic) 

Innaidh  mise  sin,  a  bhean, 

Aodh  cas  mac  na  Caillich 

C  uime  an  dreinse  *  fein  *  deirinose  T 

Dhionn*  (tie)  mac  Caillich  tha  fo  'n  Ohrein  *a(»i  1 

Gur  am  biodb  re  raite  rium 

Ach  bean  Gbuill  mhic  Moma  chlaiedin 

('ha  bu  Chaillich  a  b'  ainm  g'  a  mbathair 

Ach  nigbean  Chuinn  o'n  Chruinn  làireach 

B'  e  fàth  mo  ehloinncasa  air  a  mhnaoi  mhear 

Luadse  a  tbraohb  air  a  b  atbair 

Cuimbnicb  do  aboirean  glanna 

Cuimhnich  do  sheilearan  geal 

Cuimbnicb  t'  airgiod  is  t'  or  druit 

Cuimhnich  Bud  agua  do  mhuinntir 

Beir*  tusa  Mao  do  Aodh  *buiridh 

Ghlacas  Eirinn  tsobh  air  taobli 

AguB  nighean  bbaa  gbeal  bhin 

Bhios  'na  bainrigb  air  I.o<.'blain. 

Bba  ainn  'n  ar  luidhe  air  n  ar  cluuu 
'G  eisdcachd  ri  comhra  an  t  aloigb 
Bba  'n  amhuin  'n  a  bhuiune  bbrais 
Oha  taireag  duine  air  thains 
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'G  eiadctichd  ri  gaoth  uan  gleaiin 

Ack  an  thraogli  au  abhninn 

Thaiuig  ail  cuniidh  gun  sgath 

Thug  e  spun-  do  na  bharruio  bhiair  (tic) 

Nacb  do  hiu>l  riabh  an  tatlia. 

ThaiTuing  e  laiin  as  a  thniaill 

Dhicheagh*  nioran  do  'ii  t  sloigh  •ditliichcadh 

Mharbh  e  oime  sonan  eagh  (sicj 

Agus  naonar  mac  an  neagh  ^lic) 

Dar  bha  Saoull  air  South 

Chleachd  mi  aon  laoch  fhasda 

<,'ha  do  chleachd  mi  air  mend  mo  ghloiin 

Ach  aon  bhuille  roth  na  cluiiridh 

Thug  e  dhiom  sgiath  s  Ic  a  h  oir 

Mu  mo  clieann  dith  riim  a  bloidheaii 

Mar  bhiodh  fe&bhaii  mo  chlogaidh  ghil 

Ohailtia  an  ceanii  ga  leanrahiiia 

Thearruin  e  nio  cheann  re  seal 

Maraoti  &gni  m'  anam  ionmhuin, 

Thionntaidbeaii  c  dachaidh  gun  Fhiabh 

Kainig  e  Fioiin  flath  iia  Fianii  [Fiaiii ! 

<>un  dith  do  bheatha  Mhic  i  Fail) 

^hiiith  (.'huircanta  chomhntudb 

la  aghor  chuir  thu  do  ghniis  [ghèis  ? 

Ma  thainig  thu  alan  o  hcirieh 

<,'reud  na  aloigh  bha  thall 

Aig  Mac  Moma  nan  Gorm  lann 

Bha  aliluagh  ciiimhncach,  ciallach,  narach 

Npagh  mhÌHgeach  ann  am  catha 

Mar  biodh  do  ghrasans'  Fhinn 

<Jha  tigiiina'  slan  o  heirish 


Duan  Cuchullairi 

'se  air  la  àraid  t«achd  Ghcalltuiu  air 
Kiglk  ua  b  Eirinn. 

Thainig  au  duintcar*  a  stench  * 

An  tigli  t«anii-ruith  guu  fliuireach. 

Bhuail  e  shlabhtaidh  oir  's  tigh  thall 

Ris  au  d'  eisd  Fiann  Eirinn 

Labhair  righ  ('honchar  gn  cbir 

An  deagh  mhac  aliiino  Idirsgeoil 

Crcud  sin  tha  air  oirr  (liej  fhir 
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Na  oreud  d'  eirich  do  dhoireeir, 

Gu  facas  thall  cath-charbad  Bin 

Am  foudhn  (foDoadh)  fiogtial  fionn 

Gu  lios*  (tic)  aguB  gu  luath  *  lioedaT 

Gu  làmhach  'a  gu  làn-gblic 

Am  popuil  uaiue  cath  rounbhuidhe      (caidh  ronbhaJdhe 

'N  roth  fiondruin  bhiodh  ceir  uirard 

Ebhtn  e6otTa  a  (bbeann  tubbra)  gbisach^  ghasach 

Cbaoineach  uile  ard^  do  bhi  anus  na  carbadaibh 

Na  h  eioh  chruinn  bbeag  cheaun  bheag      [cbraimit. 

Bbas  tana  is  leuti  taineant«ach  soluia 
(tie)  £idibK  bhran  eidihh^  bbrotnn  dearg 

ii&rfhriol  gkaUuidh  (fbreothal  ghealghaidh  t) 
(tic)  na  mara  mdhaol  fhaoir  in  ngath  f  ihainaTd* 
(tie)  na  mar  chiiach  galluidk  n  yeiribh  * 

fuidh  a  iomall  n  earag  chaoin  dearg 

Air  mullach  maol  liath. 

Air  mhachair  bhan  liath  (bbàin  Ugh  I 

'N  gum  be  Bin  'n  ar  druid  is  'n  ar  luas 

'S  air  mhaol  na  heachdruidh  (eachraidb) 

Agus  lad  a'  tcachd  dar  n  ionDsuidhne. 

Do  bhiodh  anns  na  carbuidibh  bìu 

An  t  each  liath  bithar  uircacb  (r.  urraiceach 

Airceach*  treasdach  luathbharra         (r.  arralceach. 

Stuf^hmhor,  deagh  fhaioiUeach,  ionu  ruith 

Caotnh  ciun  aoutidb  ciun  [cinn  f 

Ga  b'  ainn  an  LÌath-maÌBeach. 

Mhoir  muimeach  aaoidhleanda"  aioth  fhada 

Do  bhiodh  aims  na  carbaidibh  sin 

An  t  each  cniadh,^  sichionta^  scarachail 

'M  fad  shliosacl),  bao-leumnach 

Oa  b'  ainm  an  dubh-sronmhor. 
(nc)Q\\\  dnbh  mar  flchead  ceud  ainbhidh  bhuait 

Thugad  agiia  teachd  dar  n  ionnsuidhne. 

AgiiH  do  bhiodh  anns  na  carbadaibh  sin 

Laodghair  (I^bair)  bheul  dearg  buadhach, 

Mac  bhrionna,  cobhru^  le  bruid  h  le  brionna. 

Slioni  dhonna,  grinn  achduin  iia  h  eachrai 

%  teachd  d'  ar  'n  ioniisuidhue 

'S  do  bhiadli  Lnoch  laidir  lainircora        launor  ann  t 

Ga  b'  aium  Cncbullan 

Bliicidh  seachda  meoir  bhuadhnch 


"  {;ablira  in  (lie  MS. 
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Air  gaoh  laimh  cAid  gheal  ollghodhuin  doth  (sie) 
Agus  bhiodli  Beacbda  jneoir  bhuadhach 
Air  gach  cois  chuilpeanda  dho 
Agus  bhiodh  seachda  ruie  sgeidmbe 
Brìsfìdh  tochd  bbarra  Dan  roegabh 
Agua  bhiodh  aon  rath  cabhair  roth 
Ague  bhiodh  tri  fiult  iongantach  air  a  cheann 
Fsit  eamhurra  dearg  na  mheadhon 
Fait  douD  ri  taobh  aoinfuidh  china 
Fait  buidhe  air  bhaodh  roth  (bhaoph  robh  Bi) 

Agus  anaidhne  òir  fuirceadal  air  a  bhar 
Bhiodh  claidheamb  iondla  mhor  iongha  t 

Aim  truaill  ifidh  aifidhair  a  thaobh  chli 
'S  bhiodh  cheufradh  chlabruigh  sholhiÌH  mheaDiuuÌB 
Air  a  togail  air  a  deo*  thurladgh  dho  *  deagh 

Air  choir  's  nach  druidfeadh  'a  a  dhàil 
Ach  feur  a  baimhle  leis  an  fholach  mhoir 
Frostan  mar  fhroetan  bha  culoach  airm 
Agus  eididh  CuchulUn  mhic  Sheimhi 
Mhic  Subhailt  mhic  Beagalta 
Mhic  lolaran,  mhic  Aularan 
Mhic  Cadghu  mhic  Caudghu  eile 
Mhic  Gaoilndghne  dearg  mhic  lolair  casbolt 
Mhic  Ruraidh  mhoir  mhic  tA  teach 
Mhic  Fheilie  mar  tbeach 
Mliic  Staoir  mliic  Stair  mhic  Stamdgha 
Mhic  Kuis  mhic  Rnis  mhic  reile  ruadh 
Mhic  Dhuillaphoil  mhic  Cairbte  dbliach 
Mhic  Chaoimhne  cheud  chathach 
Sud  mar  thainig  Clana  Ruraidh  amach 
Bho  na  h  ocbd  Curaidhnean  deug  's  o'n  ocbd 
fichead  deug  cunùdbnean  agua  teacbd  d'ar  ionnsuidhne. 
Beport,  p.  iS04  ;  Appendix,  XV.     Oman,  FingaL,  B.  I. 

[Tunis  Fhinn  do  Lochlainn]. 

Chuir  Righ  Lochlin  air  uair  àraid  teachdair  dh'  ionauidh  Ftoun 
it'e  'n  a  rigb  òg  'san  trà  ain  air  Albainn  'g  a  iarruidh  gu  luath  gu 
ptaadh  nighean  fein  ann  rit^hachd  Locbltuu.  An  sin  dh'  fhalbh 
Fiomt  le  deich  ceud  gaisgich  glan  maille  ria  do  Lochlain  a  ahuiridh 
air  inghean  a  righ. 

Sin  'n  uair  labhair  Patruic  re  Oiaein 

luuis  duinn  mu  thimchtol  la  toteal  tgiaa 

Totail  agian  sin  'a  toiteal  tgian 

'S  e  'n  catha  sin  mu  'n  do  tbuit  na  fir 
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'S  ann  loam  a  !>'  aite  tbn  ma  rircHdh 
Thoir  sgeul  air  lotefil  ^iji'in  (court  or  palace) 

Da  theach  deiig  an  Longiitiort  Fhinii 
Dar  Raohadh  BÌiin  a  Chmm  ghleann 
Da  thein'  dheiig  anns  giich  tigh 
Pear  agiis  ccud  mu  gacli  tcinc 
Thionail  itiun  aii  aiii  an  Fhian 
'S  bhiodh  mac  Chonn  'nan  nox\  chnn  t 

Dh'  ionnsuidh  Chrom-glilinn  nan  cloch 
Thainig  e  thugainn  am  Fathach  (an  t  athach 

Sin  dar  thainig  am  fear  mòr 
Dhruid  am  fiadhniiÌB  an  t  sloigh 
Thiiirt  e  le  ghtoir  bliuig  nach  tiom 
Nach  caith  sinn  cuid  an  Oromghleiinn ' 
Dar  chual  conan  maol  re  tha 
Gloir  an  fhathaich  bhi  ri  thaobh 
"S  an  dhniid  e  dhom  g)in  uamchalachd 
Bi  fathach  mòr  na  haon  aiillach  (aula,  enilca) 

Fhir  od  sgoirm  suile  giin  tlachd 
Innis  duiun  cia  as  tiomach*  (timeachd  1) 

Thainig  mi  a  Lochlain  shicaghaich 
Bho  'n  chnidcachd  ghuirm  shèamaich 
'S  mi  thug  an  cas-cheim  niich  gann 
Thainig  mi  nail  o  rioghachd  Lochlain 
Chuir  inghean  Righ  T/x:hluin  am  bla-bhnig' 
Thug  i  gaol  gii  Fionn  a  h  Albitin 
Shir  i  oirbhae  a  flath  na  Fiann  fhlatha  t 

'tic)  Dhol  e  deibh  bhair  dniim  cliar  bhairt 

Thug  i  bold  nach  treig  i  steach  (a  teach  1 

Ach  an  rachadh  am  Fiann  da*  sircadb  *g'a 

Ubhair  Fionn  Ic  ghuth  foil 
Chonan  sguirs'  dhe  t'  ainobh  (*if)  (anmhodh) 
'S  mòr  taobharf  reachd  leinn 
Bhuail  thu  teachdair  Kigh  Lochlain. 
Ghluais  ainn  gu  druim  chlair  a'  chuain 
An  gasradh  aiginteach  fìonnuur 
Bhiodh  deicli  fichead  còta  sròil 
Aig  Mac  Cnmhail  mhic  Treunmhoir 
Iniieal  oaraidh*  air  gach  fear  {•  gaada  T  cosgraidh  1) 

Fraoch  meaodghol  air  gach  laoch  laimh-ghealt 
Gaidheamh  am  heart  chruaidhtbh  gach  fir 

'  Cromghleann  tan  cUch,  i.e.,  Olenlfoo  in  PeHlubire. 

*ainb1ath-bliuidh1 

*  In  the  mar;,  toirradh  a  t  iomiml         t  buoiocbd  in  nurg. 

tlAini-mhear  in  muv. 
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Sgiath  6ir  gu  ruoDi  do  chmidh 

Ulachil  air  gach  fear  an  droing. 

À  luchd  Dan  urcbairin  ioealta 

Shuidh  xinn  anDB  a  mheirghe*  mhòir'  *  Bheirghe 

Tenghlach  Fhinn  bu  lion  thional 

Sin  ag  iomairt  's  'g  61  air  Fion 

'S  na  sloigh  uile  mu  righ  Lochlaiu 

Sin  'n  uair  thuirt  Kigli  Lochlain  ruinu 

FhiiiD  an  d'  thug  thu  Icat  nio  ohiiid  mac 

An  d'  thug  kat  Ciothnch  uio  mliac 

No  'n  d'  thug  thu  leat  Bcatoìr  biiineacli       (buidhneach) 

No  Lanu  nam  beud  mo  mhac  eile  (lamb) 

Am  feidhnigh  phropag  an  iorghail  f.-ir) 

Labhair  fear  an  taobh  thall 

Ma  'b  e  an  tholachd  'a  fearr  leibh  ann 

Vagaidh  an  Fhiann  ttibb  marbh  'nar  teach 

'S  a  righ  Lochlain,  's  mairg  a  dnbhairt 

'S  miue  mharbb  Ciotha«h  do  mhac 

Thuirt  Haoine  fnidli  'n  gile  glac, 

(iabtkam  orm  marbliadli  an  fhir 

'S  gur  aim  learn  thuit  e  ann  iorghail. 

'S  mise  mharbh  am  Betoir  bnineach 

"S  e  labhair  Diarmad  o  Duihhne 

Air  treigh  Chliathan  fiiidh  thuath 

Am  feidhnigh  mu'n  do  thuit  am  mòr  ehluf^h        (feinna) 

'S  mise  mliarbh  an  I^nn  nam  beud  (lamh) 

'S  e  labhair  Oscair  is  cha  hhreug 

Oun  taing  dhuinn  ga  chinn 

'S  na  bheil  iiile  an  Rioghachd  Lochlain 

Thuirt  Fionn  nam  bn  Ubohha  mise 

'S  math  a  dbeanain  sgianan 

Chuirinn  cruadh  na  rinnean 

la  aiom  na  Sooidhean 

Chuirinn  caean  caol  butdhe 

CÙ1  tiu,  am  faobhar  tana, 

Tharruing  ainn  deich  ceud  sgian 

Bbeireadh  'n  ar  maiae  is  'n  ar  miadh 

Mharbh  sinu  dithis  an  laimh  an  fhir 

Do  luchd  tigb  rigb  Lochlain  . 

Ghlac  leinn  Righ  Lochlain  fhein 

Bhris  sinn  doras  a  thur  (mhbr,  mai^. 

Ghabh  sinn  air  a  cbuideam  dghoir^ 

*B«rgiii  in  mg. 
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'S  chiiideam  eile  fadheoidh  (arcuid  throm) 

Ifi  fo'n  la  Bin  amach 

Bba  buadh  aig  Fioim  air  Loohlaiim 


Sealg  Tuiree. 

Ghaidh  Fionn  righ  na  Feinne  ftir  la  amid  a  Bheatg  air  an  tore 
nimLe  'na  bheina  g*  am  b'  aiuu',  Beiuu  an  tiiirc,  is  dh'  fhairtlicfa 
air  fhein  's  a  chuid  con  a  mharbhadh  agna  thainig  an  righ  dathJgfa 
fo  thiom  fbeirg  an  deia  e  fein  leou  leis  an  tore  h^ub  a  chuid  con  a 
mharbhadh.  An  bid  gheatl  e  nighean  b'  f  hearr  bh'  aige  fein  thoirt 
do  'n  ghaisgich  mharbhadh  an  tore  uinibi.'. 

La  dh'an  deach  Fionn  a  cbluaineachd 

Shealg  Muc  alluidh  'a  da  ruagadh 

Cba  do  ghluaia  roimh  'a  an  t  aealg 

Acb  muo  dhrisneach,  dh<>nu,  dbeai^ 

Ghreas  e  na  Be  luimhne  deug       (cuibbne  )  lothain  ?) 

Air  a  cinn  'a  ui  can  mi  breug 

Chuir  i  datb  dearg  air  gauh  coinn  (cu  J) 

Dh'  fbaghadh  leis  an  t  ehealg  gun  deuuamh 

Lion  e  le  uaire  flaith  F&il 

Gum  b'e  Fionn  chrutli  chomhlain 

Kigh  na  Feine  o  Dhun  Buobh 

Dfa'  nirligeadh  e  dhol  beo  's  an  talmhuin 

Labhair  Mac  Bouau  an  àtgh 

On  in  miae  mac  righ  is  fenrr 

Marbhaidh  mi  mhuc  air  nar  ceann 

Air  na  bheil  BÌbli  beo  ann  Albuinn. 

Sin  oar  labhair  Conan  gluaireach 

Leis  bu  trio  an  t  otc  a  ghluosad 

Gia  h  iad  luchd  nan  guthaii  mbr 

Dar  bhioe  iad  'b  na  tighean  oeda 

Theireadh  air  gualaibh  ao  cuid  ban 

Naoh  bn  tualeasg  mac  a  mharbhadh 

Sin  dar  ghluaia  Caoilt  a  thiackaur 

Shealg  air  na  muic  iaekaur, 

0  bheinn  simhe  gii  BeiuQ  tuirc 

Gu  ahliabh  l^athan  Ian  druit 

Far  am  biodh  an  tahean  mhttc  nimbe 

Ann  gleaun  Fuath  ga  h  àrach 

Thilg  e  oirre  cheathar  sleaghan 

Gu  cuathanda,  gu  coram,  cunmta 

'S  a  ahluig  ant  ahean  mhuc  sud 
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Air  gach  sith  an  sean  srath  luachrach 

Gach  buille  bheireadh  Be  dhi 

Dbe  an  Ubhail  uaaal  òrbhuidh 

Bhiodh  druim  a  mach  'a  asteach 

Mar  gach  toon  re  carruig  cloicb 

'S  truagh  nach  aim  an  dels  mo  bbaia 

'S  ana  bu  mho  mo  chuid  iomarradh 

BhJodh  mnathao  ua  Feinne  Fionn 

'G  am  airse  ann  an  Oromghliun 

C'ait  am  biodh  nio  leaunan  BÌth 

Nigbean  douii  na  mala  mln 

Nach  tigeadh  i  gam  chobhair 

'S  gur  i  odh-jieathar  o  Conuhair 

Sùile  dan  d'  tliiig  e  saii  fhrioch 

Gum  facas  iiigheitu  BhaoM 

Tighean  o  cbnoc  giidl  amach 

"Sab  earradh  caol  uain  'm  'a  tiomchiol 

'S  a  sgian  bheag  bha  'a  a  laimh  dlieos 

'S  i  toir  a  mach  hair  a  hioann  (tu:) 

Gur  trie  leataa  ChaoiU  chòirr 

Bhi  'g  am  iomaradh  'b  tu  'n  ad  eigin 

'S  ainmic  le  do  ghnuis  ghil 

Tighean  do  'n  t  ehith-bhruach  d 

Suidhe  cuid  ruim  air  lair 

Mbic  Ronain  nan  airm  àigh 

Ach  on  iuuig  mi  o'n  uiridh 

Na  suirridhe  agus  na  Bean  taghal 

Mar  tugadb  tu  air  mo  cheann 

Bean  a  b'  annea  leat  na  mi 

Cha  chuireadh  ma  muàoi  air  bith 

Geasan  ort  nacb  dean  mi  fuaagladh 

Cha  toir  mÌBe  air  do  cheann 

Bean  'a  annsa  ua  tbii  feiu, 

Na  bi  'g  a  oleith  orm  ihir 

'S  nach  mi  idir  bean  a  h  ainm, 

Tha  triuir  a  chloinn  Fhinn 

Gach  aon  tè  dhiubb  air  do  thith 

G«  b'e  tè  'b  taire  dhiitbb  sinn 

Na  diultsa  i  air  lugiiad  ratha 

Air  a  laimh  mhic  ua  h  ard  flilatha 

Cuir  an  crios  diosneach  mu  do  thoobh 

'S  gu  bràth  cha  tig  olc  no  tearrag. 

Cuir  fainne  mu  do  mheur 

Naoi  oidbche  roimh  do  bhàs 

"S  gun  tuit  a  chlach  aa  an  aimhne  (fbainnel 


a  feuchain 
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Biodh  mnaibhne  iia  Feioiie  is  Fiona 
Gad  tatixe  aun  aii  Oromgiilinu 
Gabh  sgian  beag  'n  ad  Uimhsc 
Is  beir  air  a  iiihuc  air  a  cliluas  deaa 
'S  na  gabh  roimlie  fiaiub  iiu  foagal 
'S  na  beanadh  riiit  dour  dhe  'm  foil 
Air  na  bheil  a  dh  ok  an  Tt-amhai 

Sin  arsa  Fionn  dar  chaidh  e  dhathìgh 
le  ceann  na  miiici!. 
Gun  dith  buadh  ratli  air  a  clienim 
Air  nach  bu  dual  bhi  mali 
'S  tu  mac  na  feinii  bhear  moiidh  (tic) 
'S  ann  duit  bu  dual  maitli  a  dlieananih. 

Sin  area  Conan 
Tha  gliocafi  an  t  aaogliail  uilc 

Air  a  ohàradh*  ann  Oaolt  'n  iujn  duine        (*  tharuadli  1) 
Air  neadh  tet^aisg  Mnai-sith 
Naoh  'eil  'u  aon  riatliachd  riiinnc      (rioghaclid?  riochd  1) 

Sin  labhair  Leanan  aith.  , 

Maireach  nitear  <Ìo  bhaunais-se 
Mhic  Ronain  na  tath  sholliii^  (rath  Ì) 

Chi  thu  mise  thugad  le  arraig  (earradh  tf 

Gum  b'  e  Bin  air  arraig  bhuadliach  {eiri<;  )) 

Tighean  o  Ohnpc  GuaÌUe  iimach 
Laogh  bheag  is  biatagann 

Mucan  mara  is  muaganu  (niatbgbamhuin) 

O  laimhe  na  ban  sgathach  beaim  f) 

'S  o  choille  chrtth  gbuailleach 
Air  na  heachaibh  broinn  deai^ 
'S  air  na  heachaibh  donn  dearg 
Bhiodh  gille  c&a  d'  am  frithealadh  b' 
'S  cha  b'  urrain  c  d'  an  tionalean 
Ochd  fichead  deug  daimh  alliiidh  san 
"S  cha  n  fhacafi  riabh  a  sianalsann 
Sin  aguibhse  Fhiaunaibh  Fail 
Arraig  Chaoilt  o  Leannan 
Gus  an  tig  sail  air  bhraighibh  bhcaun 
AgUB  fraocb  air  fairge  ghlas 
Gu  lo  bhrath  cha-n  fliaic  thu  Aiibhin 
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Duan  Fraoch  agus  Meagh. 

Am  bodach  xin  uii  d'  fhalbli  a,  bliCHU 

Ged  bha  i  seal  'n  a  reir 

NÌB  na  biosa  fo  IJouii 

Dh'  imich  o  Kioiiii  a  bheau  fhciii. 

Dh'fbalbh  bhcati  o  Kaoinc  Huadlt 

Bu  cheannard  e  air  oliliiagh  chciid 

Dar  chair  an  curachaa  air  moI  {i^haidht) 

Thug  i  gradh  do  mbac  rigb  Cretig 

Cha  do  chuimhuich  i  rosg  nialla 

Cairreal  ge  bu  gheal  a  ghnuis 

Riun  a  bhean  ciiis  air  a  chennu 

Mac  Kudor  an  donihaiu  mhoir 

Bu  mhor  a  ahòlnis  re  tnhnaoi 

Dh'  imich  i  iiaith  g'  a  deoiu 

Shilleaiih  e  deoir  thim  a  lair. 

Thuirt  Meagh  nach  biadh  i  alan 

Ach  faigheadh  i  Ian  a  bais  nihi 

Do  chaoran  Ix>ch  an  Fhicar 

Gun  diiÌDc  g'  am  buau  ach  Kraoch 

Cheud  la  chair  Praoch  a  snàmh  (chaidh) 

Air  ghuth  mhnaoi*  's  cha  b'  aill  leis  olc  *mnà 

Thug  e  Ian  a  bhruid  a  thir 

Choran  abuich  mhion  gim  lochd. 

Sin  dar  labbair  a  bhean  bhaoth 

0  na  bha  Ì  gun  ghrais  gun  chèil 

Bhroaluich  i  Fraoch  thnn  t  anabh  '*'  *  snamh 

Ach  an  deach'  e  an  dàil  a  bheist 

"  Sud  am  mcas  am  bhcil  mo  mhiann 

"  A  dheagh  mhic  Chuaich  nan  egiath  dearg 

"  Meaa  a'  chrainn  is  airde  dos 

"  Chi  mi  air  an  loch  ud  thall." 

Gun  do  gbluaia  Fraoch  'e  oha  ghille  trom 

Shnamh  leis  air  an  lith  *  bhuig  *  Unne 

Cha  d'  fhaod  e  ge  bu  mhor  àgh 

Thighean  o  nn  bhaa  robh  a  chuid. 

Thachair  Fraoch  mac  Chuaioh  fein 

Agus  a  bheisd  taobh  air  thaobh 

Shluig  i,  ge  bu  ro  mhath  aghleua 

Leith  laimh  na  beul  o  Bgorra  thaobh 

'S  truagh  gun  chlaidheamh  cnidigh  cruadli 

Laimh  mhic  Chuaich  na  gruagh  dearg 
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Agus  lin  a  ohois  a  thir 
Aig  an  rìgh  nach  smuainich  cealg. 
Labhair  i  ris  1e  fcarg 
O  11  bha  i  lac  cealg  ia  guiun 
Cfaa  do  ohreid  i  Fraocb  bbi  m&rbb 
Ged  bha  bhtiisd  gharbh  na  bbuinn.  (mhuint 

Seachd  righean  chuir  i  gu  baa 
Bu  mhor  a  càs  'a  a  h  olc 
'  Bu  chuid  diubh  Conall  ia  Ac^h 
Ib  Cairreal  caomh  nan  ainn  goirt 
CoDcbuUiD  sgoilteadh  sgiath 
Ague  fear  dion  an  taobh  ghil 
Fraoch  mac  Chuaich  nan  roeg  reidh 
Fear  nach  d'  ob  ni  do  dhuinne  air  bith 
Chuir  Fraoch  gonadh  auns  a  bbeiat 
Leia  an  treis  bha  'n  a  dhom 
Dh'fhag  ise  Fmoch  air  an  traigh 
Cbaidh  i  feiu  a  unamb  is  i  kont' 
Gleidh  gnch  fear  fo  na  gr&ine 
Ubnaoi  fein  ma  's  dean  i  lochd 
Air  eagal  'a  gum  bi  i  fhein 
Mar  bha  Meagh  an  deigh  na  corp. 

Oillia  107.    Repotrt  of  the  Cmnmittte  of  the  Hiyfdand  Sodeiy, 
p.  1)9  ;  Appendix  A"o.  VII. 


Duan  na  h  Inghin. 

ThachiÙT  do  dh'  Oìbsìd  air  uair  àraid  bbi  fur  tulaich  ro  bboldh    * 
each  's  e  fuidb  mbulad  ro-mhòr  cuimhneachdain  air  oatha  to  mhor 
chuunairc  e  uair  eigin  air  an  tulaich  air  au  robh  'n  a  ahuldha. 

Sin  nar  labhair  Patruic  re  Oiseiu 

"  Oiseiu  uallach  mhic  Fhinn 

"  'S  tu  ad  abuidhe  air  tulaich  eibhinn 

"  Mhilidh  mhoir  nach"  meata 

"  Chi  mi  bròn  air  tinntin." 

F&  bbròin  bhiodh  orra  fhein 

Phatruic  mhic  Alpuin  fheil 

Bhi  cuimbneachdain  Fionn  na  Feinne 

Seachd  cathan  na  gn&  Feinne 

An  tulach  air  am  bheil  Binn  maraon 

Phatruic  obaomh  na  Preas  saor 
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Chunuurc  mise  teaghlach  Fbinn 
Gu  nauimeach,  aigeantach,  meaghraob, 
Thigeadb  iad  uile  na  slbigh 
Seasadh  Fionn  conagh  aigmheall  (^) 
'N  ar  suidhe  dhuinne  uile  an  Fhiami 
Air  an  tulacb  oir  is  ior 
Chunnaic  einn  tighean  o  'n  ear 
Bean  fhoriun  'a  i  'n  a  h  aonar. 
Bbiodh  roeg  gaireaobdiiin  'na  ceann 
'S  bbiodb  h  earradh  àluinti  m'a  hiartuJmin      tbiomchi' 
Bbiodb  sblabhruidh  oir  bu  cbaon  heahhra 
'S  bbiodb  Bblabbruidb  bir  m'  a  caomb  bbragad 
'S  bbiodb  leantag  de  n  t  sròl  a  bburre  (b'  ùire 

Ma  crioB  gradhoch  caomb  curr  (oùbbraidb 

Bbiodh  fAinne  an  oir  m'  a  geall  gblac 
Bbiodb  Dunag  6ir  m'a  brat  uaine 
Bragad  bu  ghil  fuidb  dealt 
Aig  a  rigbin  uasal  aigmbeil 
Thug  Binn  na  trom  cbiou  uile 
Teagblacb  Fbinn  bu  lion  tional 
Gun  cheisd  aig  duine  an  Fheine  Fbinn 
Dha  mbnaoi  feio  ach  dha  'n  inghean 
Chuir  i  comradb  air  Fionn  fein 
Nigbean  uaaal,  is  riogbail  beue 
Mo  cbomrudb  air  Oisein  'n  a  dbeidb 
Lamb  cboBgairt  an  teugbboil 
Mo  chomraidb  air  Oscar  an  àigb 
Loacb  naoh  geoltacb  an  comhmdh  (combrag  ? 

Mo  chomraidb  air  Goll  mora 
Mac  Moma  na  Bratacb  sròil 
Mo  chomraidb  air  Caoilte  cniadh 
Air  Dhiarmad  donn  's  air  mac  Lugbaioh 
Mo  chomraidb  oirbh  Fbianiiuibh  maith 
Eidir  mac  righ  is  ro-flath  (al,  ard-fhlnth 

Sin  arsa  Fionn 

"  Ciod  an  toir  air  do  dbeigb 

"  Ghruajiiacb  òg  nan  rosgik  reidh 

"  Nach  innsidh  tu  dhomb  a  nighcaii 

'  No  cia  'n  t-shligbo  thug  tbii  ii  ceitni. 
Tòireacbd  bhiodh  ormsa  fbeìn 

Fhionn  uaaal  is  riogbail  Fbciiiiic 

Fear  mòr  milewitji  tre\iu 

Fhuileach,  faoltiiracb,  aiiiii  ;rheir 

Bas  luatli,  tieiimuach,  toilgvucli 

Mac  Morra  rigli  ua  h  l'^ii^lmìit 
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Etigal  ormsa  a  FhiaODuibhse  Fhinn 

E  ga  leoduirt  's  'g  an  domiia 

Thug  Ceathrar  mac  Fhinn  gu  m  buadh 

Faolan  'n  Aodh  is  Kaoine  ruadli 

Thug  Kaoine  rodach  mac  Fhinn 

Nft  briathra  aild  uir  cibhinn 

Nach  robh  diiiiio  'n  iar  no  'n  ear 

Fo  cheathar  Rannaibh  an  domhaiii 

Nach  fhagadh  Eancbinn  a  chinn 

Mu  's  leig  iad  leis  an  Jughean 

Suidhidh  mi  bo  air  do  sgath 

Nighean  ais  ailde  comhradb 

MuB  toir  fear  mbr  thu  leis 

Ge  mòr  do  bheHchd  as  fhenbhaa 

(!!^ia  fhad  bhiodh  fear  luòr  iiaibh 

Mhio  Fhinn  gam  beireadh  buaidh 

Bith  dhuiun  tamiiil  air  a  bheinn 

Agua  bheir  a  bheannachd  Oieein 

Ohi  hum  fear  uior  uainne 

Seoladh  a  chala  's  a  chiiain 

Taming  luiag  air  tlr 

Tochd  *  oim  gii  h  ainmiti 

Gum  b'  e  sin  fear  mòr  mallda 

Na  stuagh  dhireach  Allbharuidk 

Le  fraoch  feirg  gii  Fianii  Fhinn 

*S  e  'n  a  chaor  theinte  thngaiun 

Leine  d'  an  t  sròil  bhiiìdhe  mu  'n  f  hear 

'S  a  chriosuibh  eiad  'g  a  cheangal 

Da  ehleagh  in  cruadh  na  rinn 

'Siad  na  buille  nheas  air  a  ghualain 

^ian  roh6r  is  or  air  a  blaoph  (tic) 

An  dom  touageal  a  mbilidh. 

Bhiodh  chtaidheamli  n>6r  fraaach  nimh 

Cniadh  Coagarra  co-chinnteach 

'S  a  cbeann  bhcart  clocbara  'n  bir 

<)a  ceanu  socharra  a  mhacain 

Thug  e  ruathar  gini  cheiH 

Cha  do  bheannaich  e  dh  Fhionu  no  'n  f 

Mharbh  e  cciid  do  Fiaunuibh  Fhinn 

AguB  mbarhhadh  leis  an  ingbean 

Cheaugal  e  naonar  mac  Fhinn 

Le  naoi  naonar  do  luchd  leaumhiiin 

Le  cinnidh  meanmiiach  mear  mor 

Kina  Inlain  armacb  euchdach 

Thiontan  mo  mbacsa  air  learg 


(*  teachd) 

(a1.  dàna) 

(*Alliùharuidh) 
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OHcair  's  e  Ian  do  throm  fbeirg 

RÌDD  e  comifbadh  ga  dana 

Ris  an  fhear  mhùr  mhinàrach 

Rinn  e  connfhadb  ris  gu  dearbh 

Fhuileacb  foubhrach  ia  e  g&rg 

Bhiodh  Bgriosadh  faal^h  gu  teann  (rala) 

Mar  chlochau  le  garbh  ghleann 

No  mar  chaor  thetnte  o  'u  tealuich 

Bbiodh  tarruiiig  nau  laoch  niinhneacb 

Thug  Oscar  am  beura  gu  fearail 

Os  ceann  Sochair  a  mhacan 

Dhicheth  leia  a  bheum  ghraud'  Dhithicheadh 

Oighre  aluiim  na  b  caebuilt : 

Ohladhaich  sinu  leac  di>  'd  ghaisgeaob 

Air  an  tulacb  mu  'n  iadh  na  Pleasgaich 

'S  leac  mhnaoi '  air  au  taobh  eile 

Mhic  alpuiun  a  Albbuidb 

Sud  an  tulach  a  b'  àilde  dreach 

Far  nach  d'  fhuair  sinn  gaiseg  riabh 

Ach  aon  la  tiinn  'n  ar  cluain 

Thaioig  Rigbin  uasal  6g 

Ga  mbòr  thug  sinn  di  ghradh 

'S  iomadh  fear  a  phaidh  a  pojg 

Tbuit  iad  mar  dhoire  gun  bhatb 

Dar  tbainig  am  Fear  mbr 

Sud  agadaa  Eachdruidh  nam  fear 

Phadniic  is  glaiue  ceol 

Fearr  is  darna  leath  na  Feinn 

Dh'  fbag  sinn  air  an  t-sliabb  gun  deo 

Ge  mòr  bh'  aguinn  chleas 

'S  beag  dbe  nar  leaa  rinn  an  lo. 


Dan  Eibhin  & 

Thacbair  an  Fbein  air  la  araid  ri  gaiagich  ro-uih6ir  g'am 
b'  ainm  Eibhin  agus  Troetan  ia  thug  iad  cath  fiadhaicb  ri  cbeil  air 
traigb  Chlian. 

Air  bha»  g<is  an  deach'  an  Fhiann 
Cha  d'  thug  i  ceum  taiuhidh  liabh 
Ach  nodag  beag  air  an  traigb 
Air  au  taobh  aiar  do  dhun  galhin 
Cha  d'  fhuair  sinn  Ciuthacb  'e  au  dùin 

'  a  nthnatha  I  da  'a  pihoko 
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Nam  faigh  bu  mhisto  dhuinn 

Fhuair  Binn  iomanadh  agus  grain 

Bho  Eibhin  &  o  Throstan 

Chair  (chaidh)  Goll  leadairt  na  lursck*'   (*t]&a  liiireaoh  I) 

Le  Eibhin  mac  ghorm  sbiiileach 

Dh'  ghugar  Trostan  garg  an  ghoill 

Air  Oacair  euchdach  coniifhadh. 

Dh'  ghuagair*  iad  air  claiina  moma  (•Dh'  sgair  I) 

Na  laoich  cheannarda  ohrodha 

Dh'  ghuagair  iad  air  claana  Sgainne 

Fbiona  fbuileach  nan  sleagh  rinn  gbeur 

Dh'  ghuagair  iad  air  clanna  Ceardtd 

Clann  an  righ  fhuair  an  dearbhadh 

Dh'  ghuagair  air  Rjn  mac  Fbinn 

'S  air  na  Bailbh  gabh  bo<1  Icinn. 

Sin  uar  dh'  eiad  uille  an  Fhiann 

Mar  nach  cual  iad  focal  riabh 

Thug  iad  nodag  air  an  tràigh 

Le  tcicheadh  is  le  con  ghraid  ftie) 

Ghluais  Oscair  nan  aimt  àigh 

Cuinneamh  mhtc  an  Nuauiharan 

Bhiodh  fras  falbh  (faia?)  ri  lair 

Ceo  teas  dol  's  an  iarmailt 

Cloidhean  gam  bualadh  gu  cruaidh 

Fhuil  air  chraoslich*  cnaudhe  ruadh  (*crfr1) 

Sgiathan  'n  am  bloidhibh  ri  lair. 

Aig  mac  maiseach  Nuamharan 

Thug  Oscar  an  •  gaieg  bhcum  buadbacb  *  na 

"S  ann  leinn  bu  leor  chruadhachd 

Bhuin  e  ceann  gun  bbaol  (mhaol ))  deth 

Le  faobhair  geir  a  chlaidheamb. 

BeaouBchd,  a  mhic  air  an  laimh 

Buadh  lamhacb  leat  agus  coineachd 

Crlac  an  ceann  air  bhrnud  (sic)  bhan  bhragbad 

Thoir  e  fìanuis  do  Sbcanathair. 

Ceann  mhic  High  air  thoir  chreach 

'S  e  chuireadh  fcum  air  ceud  long  phort 

Cha  d  thugainnse  sud  air  sail 

Air  mhaith  an  donihain  donbhail.  domhail. 

Cha  leig  mise  fein  'sin  dhuit 

Se  lathair  GoU  Mòr  e*  Cniacban  "a  I 

Beir  air  a  chcann  gun  aiifachd  (abhachd  )) 

'S  thoir  c  'ni  fianuis  na*  hardtiath  *nan  I 

Air  a  laimbse  Obuill  mhic  niom:i 

Cha  tngainn  dhuit  iimuu  crodha 
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Cha  tngainnse  cloian  t  athar 

Air  aliocbd  Chuinn  cbeud  cathach 

Tbiig  an  t  Oscair  calma  còirr 

Ruadhiur  feardba  fearail 

Db'  alluiceadh*  e  Ah'  iiindeoin  nam  fiann     *i 

Ceana  'b  a  cholluia  a  dh'  aon  rian 

Cbuir  e  'n  ceana  mileanta  Badbach  fnc) 

Chuir  e  seaohd  traighean  'b  a  bblàir 

Air  deagh  mhac  maiseacb  Nuamharan 

Cba  tugadh  e  snoise  a  ghearr 

do  db'  OUein  no  do  dh'  lolann. 

Dh'  eirìoh  OUein  baugbach  (boadhaob)  Ral 

Ghlac  o  chlaidheurah  'a  a  sgiath 

Cbuir  e  bhean  cruidmhe  m'a  cbeann 

Dha  shleagh  'a  a  ghorm  lann 

Tbt^  a  chrios  caoitheanta  catba 

An  aghaidh  mhic  na  h  ard  flatb 

Chair  (chaidh)  clann  roan  is  clann  saoitb 

'S  am  bratuichoan  taobb  air  tbaobh 

Chaidh  iad  gu  tulaicb  nam  buadh 

Mu  thiomchiol  Oscair  airm  ruadb 

Chaidh  dann  Laghach  aighean  Fhian 

'S  am  brataichean  os  an  cionn 

Chaidh  ind  gu  tulach  nam  buadh, 

Mu  thiomchiol  Oscair  ainn  ruadb, 

Chaidh  claniia  Detrg  uan  lann 

'S  am  bratuichean  nach  robh  mall 

Chaidh  iad  gu  tulaich  nam  buadh 

Uu  thiomchiol  Oacair  airm  ruadh 

Cuigear  mac  Ailbhin  ri  Fioun 

Cuigear  Bhcar  (fear?  mhearl)  bhan  Eirinu 

B'e  Oairrcal  Ceutfach  na  creach 

Agus  Aurul  euchdach  na  hiurghail 

Faolan  'a  raon  mac  Fhiun 

AguB  Aodh  crodha  coitchioata 

Cuigear  iid  uille  bho  ebeol 

Ou  crothanda  'a  gu  calma  toirteil 

Mu  thiomchiol  Oscair  an  aigh 

Gun  eaabbuidh  Bgiath  na  agaunao 

Ciod  nis  ia  fuireach  dhuit 

Oscair  mhoir  nach  eisd  na  gluig 

Clann  Mheacuin  Fhinn  mu  d'  cbeann 

'S  maithibb  clanu  mhic  treun  mhall. 

Cha  teid  mi  bbualadb  na  Fiann 

No  Oiaein  mor  nan  garbb  agiath 
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0  nach  'eil  iud  so  uile 

Na  dbiobholas*  aon  duiae  (t.«.,  i 

Gha  robh  m'  athaira'  fein 

Gatha  no  comhrag  'na  feim 

As  nach  d'tfaug  e  dhealbb  chorp  slàn 

Air  i^ealachas  a  leaimaD 

AguB  a  choUuin  chaomh  choire 

Mar  aon  iigus  anam  ìònmhuin 

Deanaa  sud  a  tiihic  ghradhach 

Thur  ghasda  mhòir  àluiim 

Thoir  BÌtb  do  dh  loluinn  nam  flath 

La  *s  e  guile  ie  treis  'a  an  Teambor 

Xo  bu  chutmhne  leat  catha  odoc 

No  latha  catha  beinn  eiidainn, 

Bhiodh  fuil  OhuiU  gu  dliomaibfa 

'N  ti  sheideadh  na  cbup  comaibh 

'S  ann  thuit  Cuoll  nam  fieagh 

Le  laimh  lolainn  euchdaicb 

Cba  b'e  lolainn  mbarbh  'a  a  chatb  e 

Cba  mharbhadb  ceud  detb  leithid 

Co  thionnailina  Dorabuin  uille 

Tochda  mu  chuill  cbrodba  bhuilleach 

Chuir  FetirghuB  an  ceann  a  cheile 

Seachda  cathan  na  goà  Feitine 

FhuMT  e  sith  bhuan  bhaubfaacb  (tie) 

0  Gholl  crodba  cruadalacb. 

SheaU  sina  teirihear  a  mach, 

0  Dhiin  Chiutbiucb  gii  h  uaibbreach 

Bean  an  rigb  na  coisia  beud 

Aig  mac  chatha  'a  a  ohoiaiu 

Sbeall  linn  teirthair  suas 

Ou  criochan  b'aille  a  snuadb 

Shutdhich  Binn  pubul  srbil 

Ann  an  Riachd  chuimbne  chatba  mhoir 

Thiontadh  mac  Nuamfbir  a  ahluagh 

Fhuilleocb  faobbmch  taobb  ruadh 

Air  thoireacbd  a  mbnaoi  gu  mall 

Eamhur  nighean  righ  na  b  E^biiilt 

Chuir  Giutbach  tbeacbdair  uaith 

Gu  Fionn  M°Cumbai1  nan  ainu  niadh 

Ceann  Oiaeln  thoirt  da  na  laimh 

"S  ceann  Oscair  'q  ceud  char. 

'S  ceann  Ghuill  's  Cbooan  ma  seach 

Fhaoin  (fbaotainn  ?)  uile  do  db'  aon  fheachd 

Se  tràtban  an  d'  iarr  e  sud 
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Oacair  'e  a  ghreug  Laoimneach 

Air  bith  dhoibh  bhi  tochda  bho  cheile 

Ciuthach  &  Fionn  iia.  Feione 

Labhair  fear  air  a  bhaoph  (thaobh  !) 

Chi  mi  Oscair  teathn  (tigboan?  teàunl 

An  ceaDQ  na  seachda  tik  mar  Bin 

ThaÌDÌg  Oscair  nan  rosgan  ghltm 

Gu  fuatbr  faoithreanda  nimhneach 

Gu  cruadb  coisgeara  oo  ohÌDiiteacb 

"S  maitb  dhluastadh  lis  si  on 

Thruph  ftie)  Chiuthach  mhic  an  Nuamhfhir 

Gur  miae  mbarbh  do  bhraithrèan 

AgiiB  ciiinidh  do  shean  mhathair 

Ague  ga  b'  Cbiutbach  ainni  gach  fhir 

'S  ua  tbainig  dhiubh  air  a&ile  soir 

Cha  dreug  dhiubb  om'  lainne 

Ach  fuigheal  faobh  agUB  Bhreoau 

Muinntir  Chiuthaich  'a  an  djiin 

Tbanig  iad  air  cbul  Oscair 

Muinntir  Oacair  d(ùl  mo  ghlac 

Chair  (cbaidh)  iad  Biid  air  cbùl  chinthaich 

Thog  Oacair  an  lamb  bbeiimnacb  lorn 

Gu  fraaaob  aa  a  ghiiallain 

Ohuir  dhetb  Cinihach  itn  ceann 

Am  fiadhiinis  Fiann  Eirinu 

Beannaclid  a  mhic  air  do  laimh 

Beannacbd  righ  uigh  na  ueull  (ric) 

Gti  rubh  omhrdan  ìb  aubh  (tie  agh 

Air  laimh  Oscair  is  cosnfhadh. 

Dar  chunnairc  Plambur  fhiall 

Ceann  Chiuthaich  air  an  t  eliabh, 

Shileadh  i  na  frasan  fola 

Air  Da  rosga  rann  ghlan 

Shileadh  i  na  frasau  deuraoh 

Air  ua  Rosga  aird  nird  gbeurach. 

Air  a  bhas  gUB  an  deach  an  Fhiann 

Cha  d'  thug  i  ceiim  teicheadh  riabh 

Ach  nodag  beag  air  an  traigh 

Air  an  taobh  BÌ&r  do  dhun  gallon. 


>„i,zDdbyGoogle 


SIB  OKOSOB  MAOKBHZn's  OOLUKmuK. 


Laomain  Mbr. 

Thaohair  an  Fhiann  air  uair  4raid  re  Laomuim  miyt  Hh 
Nuamhfhir  is  thug  iad  cath  fiadhach  re  eheile  air  an  tnlach. 

'S  oiaaail  sin  a  thulaicb  ird 

Air  bhàr  gu  facas  uair 

An  coinmim  nach  diultadli  roimh  neach 

Oed  tha  e  uoolid  gun  teach  gun  tu&r 

Ort  a  bhiodh  Laomun  mbr 

Mac  an  Nuamhfhir  chlaoi'  a  ghreia 

Laooh  cbuir  Alba  fo  chain 

Le  nefttt  dh'  a  Uimh  's  a  chleaa 

Thu^  ihise  gu  h  umhal 

Dh'  aindeoin  a  sluagb  's  a  rigb 

Cruinneacbd  Alba  's  a  feoil 

A  h  Mrgiod,  a  b  &r,  'b  a  fion, 

Tbamig  Cairreall  o"!  dbe  nar  Fheina 

Mac  righ  Alba  nan  agiath  òir 

Cha  bbeag  sud  traoin  dbe  do  mbuim 

Bbo  'n  thulaich  uaine  's  geal  uaill 

Tbtùnig  miae  ort  cath  nach  tiom 

'S  nacb  till  ann  ioiia-l  cruadh 

Gun  eagal  taobhair  no  riun 

Ue  mùr  air  mo  chinn  a  ahluagh 

'S  e  liunn  (leiuu  1)  thainig  Faolan  flal 

Caogad  Bgiath  is  cliddheamh  glaa 

0  tbeagblaich  Fhinn  flatb  na  Fiaun 

Gu  dim  lioniun  oa  sniogha  caa. 

Cath  ioogantach  caom  an  uaill 

Sgioba  diiimaaach  do  dbeagh  ahluagh 

Bha  Diarmad  ia  Caoilto  craadb 

Fo  na  bhratuich  eucfdaich  (owchdwch)  airm  niadh 

Thainig  clanu  Niaur  chruaidh 

Clanna  dheargadh  luadh  an  riun 

Naoi  ficbead  sgiath  gharg  ann  goil 

'S  mbarbhta  cewd  leis  gach  son  fbear, 

Thainig  Clann  Niaur  dhuinn 

Thainig  buighne  nan  ainm  iuall 

Catba  mòr  gun  chairdeas  nan  dhàil 

Le  fraoch  foirg  is  iomarbbaTdh 

Thainig  an  Fhiann  ghaolach  gu  mòr 

'S  na  ghlaa  sloigh  bu  mhbr  ncart 

Fian  mharra  harrum  (fatbram  Ì)  nan  tonn 
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Thftinig  iad  'b  bii  trom  am  feachd. 
Thiiinig  drying  eile  dhe  nar  Fheinue 
la  iad  gabhail  gèill  gack  fear 
Lom  Ian  loingeas  agua  long 
Liiireoch  agus  lann  is  sleagb. 
Thaiuig  tri  chathau  doth  nor  Fheiun 
Leia  Ghiolla  's  maith  feum  air  thus 
lAoch  nach  d'  thug  breathra  do  fhear 
lulajn  mear  mac  Moma  mòr 
Air  bhi  dbuinn  bhi  gaorraid  o'u  aim 
Cbuimaic  sinD  doiro  dlutb  in  sleagh 
Aon  cbath  fhuileacli  feardba  mor 
Bu  lionmbor  an  slòigh  is  fir 
Aon  laoch  fuileadh  roimh  air  thò« 
Le  heairadh  siod  agus  srbit. 
Le  luraich  mbor  iaraaoh  ulaich 
Le  sgabul  treun  bhreac  bhuadbach 
'S  le  dha  ahleagh  fhad  cbaol  dhireach 
Sgian  mhbr  ìh  or  air  a  thearluin 
Air  crios  mac  na  mhoir  mheinmeiu 
Be  Bud  laoch  feardha  fuileach 
Ad  toacair  calma  crotba  builleach 
Odba  Fhinn  reubadh  na  cathan 
Deagh  mhac  uasal  na  b-ard  flath 
'S  ann  beagau  an  deigh  na  ahlighc 
Tbainig  OBcar  nau  airm  nimhe 
Tbainig  an  tarruin  mhear  mhearach 
Bratach  Fhinn  's  a  tbreun  t«a^laoh 
'S  e  tbainig  fo  oa  gille  ghreine 
Seachd  cathan  na  gna  Fheinue 
Thug  Binn  tamiing  cblcas  chruadh 
Mu  dhun  LAomun  anna  an  uair 
Oa  nar  Faothag  ann  iomairt  chleaB 
nc^Cha  dgbutb  dha  mo  threia  bhi  buan. 
B'  e  mo  mhac  Oxcair  nan  cathan 
'S  ann  leia  cboagadh  an  t  Baoidh 
"S  e  connfhadh  Laomuin  nan  cleaa 
Chuir  mor  ghonadh  deas  'na  tbaobh. 
'S  mi  Oisein  an  deigh  nam  Fiann 
Dh'  iomatrichin  agiath  ann  catha  gai^ 
Cba  toir  mi  'n  duigh  aig  meud  m  'uile 
Geum  an  agbaidb  uchd  no  aird 
Our  mi  Oiaein  bochd  mac  Fbinn 
'S  ann  rium  Icagadh  e  rim 
Ach  an  duigh  ge  beag  mo  rath 
'S  mi  an  dara  catb  bha  air  thus. 
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Dan  an  Deirg. 

Tbainig  an  Dearg  dana  Treatbal  (Dnitbbeil)  air  la 
asteach  ajr  cbuan  na  Eiriiiu  gu  glacfadh  Kiriiin  uile, 
tabbairt  fo  chioa  gu  h  iomlan. 

InnÌB  caithreaiu  an  fhir  mhòir 

Tbainig  tbugaibh  air  ceud  doigb 

'N  treiin  laoch  tha  Ian  do  gboil 

B'  e  an  Dearg  dana  mac  Treatbal 

Futdh  aÌH^Ìll  11^  FianQ  is  gairbh  ghoil 

Tbogar  an  Dearg  mac  Treatbal 

'N  fhoir  o  tbir  nam  fear  fionn 

Gu  criocban  fuilleacli  fionn  Eirinn 

'N  geall  gaÌBgìch  an  domban  torr 

Bbuineadb  an  Dearg  mac  Treatbal 

Air  nibeud,  air  lend,  's  air  dbealbh  'b  air  dbreach 

Air  ch^mbnadh  ceart,  'a  air  cbèatfuìdh 

Ditbis  laoch  nior  chiinidha  ndhfail  (tic) 

'G  amharc  cbuan  chobhar  bhan 

B'e  Raoin  roducb  mac  Fhinn 

'S  an  Caoll  crodbà  mac  KÌfin 

'N  dithjs  bha  tborior  (fair*  air)  cbuan 

'S  ann  thuit  iad  nan  aoirm  suan 

Cha  do  gliabb  iad  ageul  on  fhir  mboir 

Acb  gun  do  c  treuchd  man  ceart  choir 

Thug  an  laoch  bu  ghlaine  dreacb 

Leum  e  crannuibh  cbraoslaich 

Air  a  Phairc  bbar  a  snaidh 

Air  an  traidhach  gbeal  gbainnich 

Fhalt  maotb  buidhe  mar  br  cheard 

Os  cionn  mhala  mhln  dealhh 

Da  dhearc  shuil,  ghonn  gblan 

Os  geal  gnuÌB  a  mhilidh 

Lann  tana  gu  leadart  cbuirp 

Aig  on  laoch  nach  gealtach  an  corohrag 

Da  ehleagb  craimbe  reamhar  catba 

An  laimh  mhic  na  h  ard  flatba 

Briathra  thug  an  laoch  Ian 

Mnn  dracbadb  e  air  sail 

Nach  dreug  c  gun  gbeill  thoirt  leie 

0  gach  Fianunibb  's  niatb  dba  fheabhaa 

Thoir  sgeul  dhuinn,  fhir  mhòir 

Oir  Biim  tha  fhorir  a  (fair'  air  o)  cbuan 


>„i,zDdbyGoogle 


SIR  OBOHOB   UACKENZIES  OOLLBCTIOK. 

Da  mhac  righ  sar  mhougli  (1)  elaa  (tie) 

Dh'  fhiannuibli  slau  nihoughs  Einnn 

Tir  o'n  d  thainig  mi  mi  anois 

'S  tearc  aon  laocb  dan  btth  m  abhnaÌB  (tic) 

'S  mi  'd  Dearg  o  thir  nam  fear  fionn 

'8  mi  'g  iarruidt)  ard'  rioghaclid  Eirinii. 

Dha  maith  do  gliaisgpachd,  fliir 

'S  ge  mhor  do  bheachd  dhe  d'  fheobhas 

B'  iomadh  ann  Fianuibh  Fìqq 

Laoch  dh'  Thag  air  do  chouiifhadh 

Com'iiaoh  feuchmaid  re  cheilo 

'N  ar  fiabhruis  anus  an  aimhreite 

ThuD  an  Dearg  a  b'ailde  dreach 

Thogair  'n  Caoil  crodha  cathmhor 

Nochd  tad  lanaa  tanun 

'N  corpnibh  caomh  crios-gheal 

BlirÌBeadh  iad  au  earradh  gabhaidh 

Air  a  cheir  auaa  aa  t  eugbhoile 

Ghlao  iad  ciiim  a  eheit' 

AnnsaD  iorgliail  gu  aimhreite 

Ach  guD  do  cheangaladh  leis  an  Dcai^ 

An  Caol  crodha  'a  na  codhrannan  (sicj 

Dh'  eirich  Raoine  an  fugne  rahir 

'N  deis  'n  Caol  crodha  chrioplaiu 

Mac  Righ  na  Feinnc  gu  ear 

Chuu  an  treimfhir  choubbail 

Noobd  iad  lanna  tanna 

'N  corpuibh  caomh  cnosghcal 

GhrÌBeadh  iad  au  earradh  gabliaidh 

Air  a  cheil'  annu  an  teugbhoile 

Gblac  iad  cuim  a  cheil 

Anna  an  ioi^hail  gu  h  aimliraiic 

Obeaugal  e  '9  bu  chruaidh  an  fheuni 

Eaoiue  rodach  nan  luath  bheum 

Sgaoil  do  Chnoplain  a  laoch  hiim 

'S  tog  sinne  mn  da  thimchiol 

Gabh  briathra  dinu  ma  seacb 

Nach  tog  Biuu  airm  'n  ad  aghaidh 

Dh'  fhuasgail  an  curaidh  an  treas  fiach 

Ooimbhreabch*  (tic)  nan  deas*  treuu  laoch 

Gbabb  e  briathra  dhiubh  mar  sin 

Nach  tog  iad  airm  'n  a  aghaidh 

tihhiais  e  der  an  sin  gn  teach  an  righ 
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Gu  tigh  Ghonnaic  mhoir  theaghlaich 
B'  iomadh  fear  ceann  bheirt  U  Broil 
Miodh  mu  Chormao  an  c«ud  doigh 
fiu  lionmbor  curaidh  gun  sgàth 
.  'G  amharo  chuan  a  chobhrdha  bhhain 
'S  maith  'a  tigeadh  duitme  'nail  thairis 
Dh'iomairt  chleaa  air  Fionn  Eirionn 
Ceud  chuir  tecuin  ri  leadurt 
An  dearg  dhe  a  mhuinntir 
'S  dfc  cheud  eile  fiudh  gnioadh  dha  (tic) 
Ghlaoidht'  leis  an  Dearg  'n  aon  la 
Uireod  eile  ged  bhiodh  iad  ann 
Bbiodb  an  anam  's  an  aon  bhall. 
Dar  chunnaic  an  Righ  teaun  rigb  Teamhr 

Dichiol  an  Deirg  a  leadairt  a  mhuinntir 
Chuir  e  teachdwr  gu  luath 
Gu  mao  Cumhail  nam  mbr  sbluagb. 
Mochthra  lacharu  mharach 
Thainig  mac  Cumhail  gu  tromdha 
Le  naoi  mile  gaisgich  glan 
Gun  eaabhuidh  sgiath  no  Bgannan  fàc) 
Dheagh  sluagh  mhic  Mhoim  nan  creacb 
Guirm  is  poig  an  teacli  teanu  righ  Teaichra 

CcTid  chuir  Fionn  leadairt 
An  Dearg  dhe  mhuinntir 
'S  da  cheud  eile  fuidh  gnioadh  dha  (tie) 
Cblaoidht'  leis  an  Deai^  an  aon  la 
Uiread  eile  ged  bhiodh  iad  ann 
Bhiodb  an  anam  's  an  aon  bhaU. 
Dar  chunnaic  Fionn  nam  Fian 
'N  Dearg  leajairt  a  mhuinntir 
Bbrosluich  e  chip  catba 
An  aghaidh  mhic  na  b  ard  flatb 
Scacbd  la  agus  seachd  trath 
Gum  bonmhnin  (ku.)  mtc  agus  mnài 
Dioladh  nam  fal  gun  egath 
Air  a  churaidb  le  combnodh 
Na  leigt'  suan  no  codal 
Do  righ  no  'a  Dearg  gniadb  coirc 
GhlaciFuidh  e  Eirinn  le  bheachd 
Agus  bhiodh  'n  geill  a  liiingeaa. 
Greis  air  uirsgeul  'n  an  dcigba' 
Trian  gaisgeachd  cha-n  iniiis 
Ji.B. — Thtnfollowi  Conn  M'  an,  Deirg  verbatim,  the  tame  teith 
tilt  edition  i»  Oillitt,  p.  [S9\ 
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Of  the  2619  lines  of  heroic  poetry  which  formed  the  Mac 
Nicol  Collection,  Dr  Cameron  transcribed  1063.  This  Ib  a  very 
fortunate  circumstance,  inasmuch  as  it  appears  that  the  llac 
Nicol  MSS.  are  now  lost,  poBsibly  beyond  recovery.  The  following 
are  the  pieces  which  he  has  transcribed  : — 

An  Invinu 106  linea. 

UmidhOssian U6  „ 

Ossian  agus  Olerich  (Manns) 1 88  „ 

Conn  Mac  an  Deii^ 188  „ 

Cath  na'n  Seiaeir 62  „ 

A  Chios  Chnaimh 66  „ 

Cath  Bein  Edin 112  „ 

Two  Extracts,  corrected  forms,  from 

(1)  Mamis 68  „ 

(2)  Invinn 22  „ 

Lnidh  Fhmoich 105  „ 

Dr  Cameron  published  Mac  Nieol's  "  Umidh  Oiaiu"  in  the  Scottish 
Review  of  October,  1886.  He  has  left  corrections  of  Campbell's 
teit  in  Leahhar  Ifa  Feinne  for  one  poem  only,  viz.,  "  Ossian  and 
the  Cleric"  or  "Manns."  This  we  reproduce  in  full.  Unfor- 
tunately Campbell's  t«xt  is  not  very  accurate,  if  considered 
literatim.  It  is  easy  to  see  his  mistakes  in  the  case  of  well  known 
poems,  but  in  the  unique  poem  of  "A  Chios  Chnaimh,"  as  well  as 
one  or  two  more,  we  subjoin  corrections  of  the  most  serious  errors. 
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Dr  Cameron's  Corrbctionb  on  "  Manits." 


'1.  Fhoin  for  Theio. 

4.  Fagamaid  for  Tagamaid. 

H.  prop  for  prap. 

mhachd  for  mhac. 
9.  bn  for  bu, 
10.  Hogiad  for  Hog  iad. 
I'i.  Shaoladh  for  shaoileadb. 
i:i.  Kecliidh  for  Rachidh. 
don  for  do  'n. 

15.  Kachatsa  for  Rachansa. 

16.  Fearghus  for  Feorgheas. 
armail  for  armoil. 

17.  feasich  for  fearicb. 
bu  for  bo. 

If-  gbluas  for  gbluais. 
Thian  for  Fhian. 
thair  for  htur. 

20.  do  d'  for  dod. 
ma  'm  for  mu  'm. 

21.  Fear^bus  for  Feargbeas. 
ehosmbuil  for  chosmail. 

23.  dhomh  for  dho. 

33.  tagamae  for  titgainse. 

(oeach  comgraae). 

brath  for  brach. 
27.  Diananiaid  for  Dianuaid. 
2».  e  for  be. 

a  nochd  for  ao  Dochd. 

agaram  for  agarram. 
29.  Bearmachd  for  Beannacbd. 

bumaibb  for  buinidh. 

na  'd  for  nan. 


V«ne. 

30.  So  for  Se. 

31.  Chuineos  for  cluineaa 

chureas. 

Doiglianga  for  Doigb  aODSa. 
oau  for  'na  'a. 

32.  lomlan  for  lom-lan. 

A  guinne  for  Aguinne. 

33.  chur  for  chuir, 
cbron  for  chran. 
Bu  for  S  bu. 

o  sair  for  os  tur. 

34.  Colan  for  Gotan. 

35.  Tua/lh  for  Tuatb. 
'N  iath  for  'N  cath. 

37.  Tbacbair  tor  Hachair. 
na'nfornan. 

Re  tor  Ri. 

Tvitem  for  Tbuitem. 

ba  for  bu. 

38.  Turleim  for  Turloira. 
glmmeach  for  gbidnneMh. 
Sbeilg  for  Heilg 


41.  ( 


ufora 


Chaol  for  Chaoil. 

42.  nan  forna'u. 

43.  (aa  caorah)  for  na  Gaoil. 
FhaaJt  for  Fhoalt. 

44.  Fuasgeath  for  Puasglatb. 
Fbreun  for  Threun. 

45.  treid  for  heid. 


CoBRBonoN8  ON  "CBloa  Chkaimh." 
Line    5,  for  eug  read  eisg. 
„     13,  for  ccutacb  read  conlach. 
„     19&22,  r«adoacionn. 
„     23,  altemaW  for  gar  ia  C!e  *in  bheil. 

COBRBCnONB   OS    "  CaTH   na  'N   SElSBIIt." 

Ijne    3,  road.  Ban  du  Osgar  *a  Fearragan  Fial. 
„     12,  delete  an  ceud. 
„     15,  for  oeean,  read  oecean. 
„     27,  for  Gloir,  r^ad  Oloin. 
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THB  MAC  NICOL  OOLLECTION.  427 

Botween  venes  10  and  11  a  later  hand  suggests  to  iiiHcrt  thia 
verse  : — 

DioDgidh  misidh  Aheiesir  eitlc 
'She  hiiirt  Caorril  uan  arm  gaistc 
As  cha  chuir  e  from  oir  chach 
Aoin  Laoch  a  liig  am  chobhail. 

COlUtECTlONS   ON    "FbAOCH." 

Venc    6,  read  manh  e  heiii. 
6,  for  Ospic  read  Bhie. 
15,  for  maeibh,  read  inaoibh. 
17,  read  Veid  aibh. 

19,  for  Chial.  read  bhial. 

20,  for  cu  81,  read  ensi. 
26,  for  chloffkrfoc/i,  read  firiaeh  or  a  rholg. 

„    Frtacl),  read  T  riacli,  also  hhara. 
28,  for  provid,  read  prounir. 

CORRKCTIONS   ON    "  InVINN." 

Verse    7,  line  5,  for  an  Rigli,  read  an  ajgh. 
„     16,  for  Inmaccaio,  read  Mbaccain. 
„      20,  for  bba  rarich,  read  bhi-narich. 

Cath  Beinn  Edin. 
In  the  second  line  crol  has  the  rr  deleted,  and  the  result  is  oL 
Line  6,  for  snad,  read  mod. 
„    85,  for  Oiohiii,  read  Oichin. 

„    86,  for  as,  read  an. 


>„l,ZDdbyG00gk' 


J 


ADDENDA   ET   CORRIGENDA. 


'Thk  following  poems  in  the  Dean  of  Lisnioru'it  fiook  are  endorsed 
by  Dr  Cameron  as  revised  in  May,  1888,  from  the  9th  to  the  12tb, 
ÌQoluùve,  of  that  month,  viz. : — 

The  two  poems  on  page  2. 

Auviu  ÌD  nocht,  p.  8. 

Goll'a  Praise,  p.  64. 

The  Heads,  p.  66. 

A  Zorri,  p.  75. 

The  Graves  of  the  Fèiime,  p.  76. 

Am  Brat,  p.  76. 

Fleyg  vor,  p.  84. 

Tiilacb  na  Pèìnne,  p.  86. 

fieonych  di  hjlych,  p.  90. 

Mark  Dnuna,  p.  91. 

Aleiander's  Grave,  p.  92, 

Hanic  yvyr.  p.  101. 

Di  vi  za'nich,  p.  102. 

Margi  za  galUr,  p.  103. 

The  Seven  Sins,  p.  104. 

Gillipatrick  Onachtau  p.  107. 

Page  10 — This  poem,  known  as  "  IJmaÌgh  Oisein,"  was  pub- 
lished in  the  SeottUh  Review  (1886),  and  it  is  here  rejHwluced 
from  that  version  of  text,  transliteration  and  translation. 

P^e  20 — The  Ballad  of  "  Esaroy,"  here  given,  appeared  in 
the  Scottith  Celtic  Revifw,  both  text  and  modem  veraion,  vnth 
translation. 

Page  33,  line  7— Alitor,  Rigk  rta  Fola  trom.,  or  Bigk  na  Fodkla 
truimf 

Page  37,  line  2 --Properly  gun  lAadh,  "  renowned," 

Page  63,  line  20~Aiiter,  Jngkean  Mkeadhhha. 

Page  67,  last  line— Better  hast  than  iiat. 

Page  71,  line  6 — Properly  ie  m',  not  leam. 

Page  71,  line  22— For  duiliadh,  read  diuUadh. 
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